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Z ű r z a v a r .
Mint tengert szélvész felháborgatja, az édes 

Mustot az új forrás; népeket úgy a’ zavar. 
Tenger csillapodik kis időn , must végre kitisztúl; 

Egymást váltják fel--------- népi dühös viharok 1

K ö n n y v i r á g ,

Kínámnak angyalárnya 
Mosolygva tűn elém ,

Sírok’ sötét homályán
Reipényt Ighell belém ;

Őrök nyugalma’ éjjét
Igéirf'csend — honúb,

Hol éltem’ alkonyára , ;
Halotti gyász vonul.

Legyen jutalmad e’ könny !
Utánna nem vadon 

Sohajtat áll meg édes
Nyugalmu hamvadon ;

’S ha sorsom álmaiddal 
Örökre békésül 

Porod’ szelíd ölében 
Halálom édesül !

Legyen jutalmad e‘ könny !
'S habár titokba’ húl —

Szerelmed’ e’ javát ne —
Ne féltsd , nem árvahúl!

Helólle rózsa támad 
Vidítva kínodon:

Hogy ezt örök szerelmem 
Nevelte — sírodon ! —

Kapuy.



Felelet a* Társalkodó idei ő\d. számában 
történt megtámadt áfásomra.

J-ey ur furtsa (drollig) feleletében e’ kérdésre: 
„Mikor boszankodik a’ magyar, olvasó?“ a’ többek 
között (mert Dr. Kováts ur, a’ Muzarion és Ekhó 
nevében felelni nem akarok) ezt állítja: „Boszankodik: 
Midőn a’ ,,Botke v. u. f. CJ-g-n“ bétszakirás idei 24 szá
mában „egy einem fogúit *) Magyarnak hazafiui elmél
kedését“ R-y úrtól német fordításban olvassa; — ’s 
alant négy — csillagos jegyzékben a’ fordítónak hazafiui 
lelkét tükröző imez óhajtására bukik: „Faxit Deus !“ — 
De miért hallgatja el J-ey ur azon hazafiui elmélkedés
nek czimét „Mi és a’többiek“ (Hasznos Mulatságok idei 
7k számában) — ’s miért nem említi, hogy engem’ annak 
fordítására egy hazáját és nemzetét híven szerető 
magyar szóllita fel ? Mi okon boszankodnék a’ magyar, 
ha jó a’ fordítás? — Nem fordítottam én magyar, 
de német olvasók számára. — Vagy talán meg van 
tiltva jeles magyar munkákat német nyelvre áttenni ? 
És éppen nekem miért nem volna szabad a’ magyar 
szerző ezen utolsó szavaira: „Édes álmák , ne re- 
püljetek-el valósulatlanul!“ hazafiui lélekel ’s lán- 
gal e’ szókra fakadnom: Faxit Deus! — Mint gyaní
tom J-ey ur azon setétitők (obscuranten) sorában áll, 
kik azért, mert P y r k e r  L á s z l ó  Érseket mint német 
költőt, ’s annak magyar fordítóját a’halhatatlan Ka* 
z i n c z y t  védelmeztem, a’ hazafiui lelket tőlem el
itélni törnek, ’s engemet „két nyelvű, két czé- 
lu“ embernek kiáltanak — mint K- ur az idei 
Jelenkor 30dik számában. Attól azonban legke
vésbé sem tartok, hogy J-ey ur,vagy bár ki is, ha
zafiui lelkemet a’ polgári életben , úgy szinte cosmo- 
polilusi gondolkozásomat a’ tudományok országában 
(mert mind a’ kettő lehet együtt) eíragadozhassa.

Továbbá J-ey urnák hamis állítása szerint bo
szankodik még a’ magyar olvasó: „Midőn R-y ur a’
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*) Miért nem inkább „előítélettől ment mert ezt teszi a' német 
u n b e f a n g e n .  „El nem fogalt“ igen homáKos ueologismus.



fönlebbi számban ’s czikkelyben kél-csillagos jegyzék 
alatt azt mondja : „Hogy néhány év óta sok száz ma
gyar uj könyvből több ezer uj szót jegyzett fel ’s 
gyűjtött öszve; — ’s közepeit még is záradékdan e’ 
szavakat leli: ,,a’ dolgot nem nagyítom.“ — Miért 
boszankodnék a’ részre hajlás nélkül való magyar ol
vasó , midőn mind a’ kettő igaz. Jőjön J*ey ur Esz
tergomba, és lássa meg a’ tudományok minden ágá
ból mennyi magyar könyvekkel bir könyvtáram még 
most is, bár 8 esztendő előtt magyar nyelvészi köny
veimet, a’ magyar költeményeket ’s a’t. nagy részint 
londoni barátomnak a’ tudós JBowring urnák küldém 
el, hogy magyarul tanulhasson ’s a" magyar költemé
nyeket angol nyelvre fordíthassa; — jőjön és szám
lálja fel egyszersmind hány ezer magyar uj szót jegy
zettem ki. Hiszem, maga J-ey ur is csupán a’ Jelen
kor és Társalkodóból ezer uj szót gyüjthetne öszve 
(én a’ J-ey ur fent emlitett „el nem fogúit“ neologis- 
musát is feljegyzém); de erre munka és sok tűrés 
kivántatnék! -— J-ey ur erkőltsi characteremet nem 
ismeri ’s éppen azért az erköltsiségnek eme’ reguláját 
kellene követnie: quisque tamdiu b o n u s  reputandus 
est, donee probetur contrarium. Ekkor szabad kiál
tani: Hic niger est! —

Végre bátorkodom J-ey urat arra íigyelmetessé 
tenni, hogy valamint ő a’ Hasznos Mulatságokban, 
Kassai Bőiében és Muzarionban ollyakat talált, mel- 
lyeken boszankodott, én is másokkal együtt sok bo- 
szankodni valókra akadtam a’ Társalkodóban p. o. 
ez idei 51k számában: „Boszankodik : Midőn a’ leg
közelebb kijött M. .. ónban ismét ’s ismét olvassa: 
„Sz. ...tö l ez ’s ez ’s ez B. .. .  ának ez ’s ez s ez-ze 
ellen ; — ’s ismételt olvasás után is kénytelen kérdezni: 
mit? mit? mit?“ Figyelemmel olvassa meg csak J-ey 
ur a’ Muzariont, bizony nem lesz kénytelen kérdez
ni: mit? mit? mit?

Durius indignam reddere nolo vicéin!
Dr, ltuniy,
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S  a v a r  y
(a’ párisi Moniteur 1833. Jun. lid . számából.)

Savary (Anna, János, Maria Renát) rovigoi 
herczeg, az afrikai hadsereg vezére, egy franczia ha
di tisztnek fia volt. 1790ben még alig 16 esztendős, 
korában egy lovas ezrednél alhadnagyá neveztetett, 
’s 1794ben a’hires rhenusi hadi testnél szolgált, raelly 
Franczia országnak annyi hőseket adqtt, Ő vezérlé 
Moreau seregének a,’ Rhéquson átkelését fedező csa
patot. A’ friedbergi ütközetben különösen kitüntet
vén vitézségét, későbben Desaix osztályának a’ Rhe- 
nuson átvitelét reá hizá, mit Ő fényes nappal vitézül 
teljesitvén, az ifjú kapitány al-ezredessé neveztetett. 
Desaixt mint segéd (adjutáns) követé Egyiptomba, 
innen a’ marengói győzedelemre, hol ő fogá karjai 
közé hős generálját, midőn ezt — a’ halállal küzdőt 
— Napoleon könnyezte! Sietve a’ kedvelt Desaix 
eránt volt barátságát bizonyítani, tüstént az üt
közet helyén nevezte őt Napoleon ön segédjévé. Mint 
general látta Napóleonnak császárságra emeltetését, 
’s 1805ben az p.usterliczi ütközet előtt és után Sándor 
császárhoz ő küldetett. Jelesen viselte magát az 1S06 
táborozáskor is, ’s 1807ben az eylaui csata után az 
5d hadi osztálynak Lannes betegsége miatt megürült 
vezérlése bizatott rá. Februarius löd. az Oroszokon 
Osztrolenkánál nyert győzedelme a’ becsület rend 
nagy keresztét tüzé mellére, ’s a’ heilsbergi és fried- 
landi ugyan azon évi hires ütközetekben a’ császári 
testőrsereg egy brigádája előtt vitézül harczolt, melly 
utóbbi szolgálatai a’ rovigoi herczegi czimre, ’s régi 
Burkus ország kormányára érdemesiték. Még inkább 
bizonyitá a’ császár iránta bizodalmát a’ tilsiti békekö
tés után őt Pétervárba küldvén, honnan hét hónap 
múlva — a’ vicencei herczeg váltván föl — Spanyol 
országba az ottani franczia sereg vezérletére, ’s egy
szersmind a’madridi junta előliiloségére hivatott. Jo
sef király megérkezte után a’császárt az erfurthi con- 
ferencziára, innen Spanyol országba, majd 1809ben
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az austriai véres háborúba kísérte*. E’ nevezetes tábo* 
rozásban Napoleon őt egy olly fontos mint vészéiyes 
katonai küldetés teljesítésére választó; ugyan is af 
császár munkálatit egyedül sikeresithető rendeleteket 
Davousthoz 100 lovaggal a’ tájékot elborított ellenség 
közt merészen és szerencsével megvitte, — 's az eck- 
mühli ütközet meg vala nyerve. A’ bécsi béke után 
a’ győzedelmes Napoleon Párisba viszsza tért, ?s 
Savaryt 1810 Junius 3d politia ministerévé tette. Ba
ráti féltették e’nehéz hivatalban, mert az ügyes olran^ 
tei herczeg helyét betőlthetni egy katonát képesnek 
lenni nem tartottak; de az emberismerő Napoleon 
meg nem elégedve a’ roppant birodalomra vigyáza
tot ügyes kezekre bízni, első föltételnek ?s biztosítás
nak tette a’ hűséget, mellynek a’rovigoi herczeg erán- 
ta a’hadban , palotái belsejében ’s terhes küldetésekben 
annyi zálógait adta* E’ tekintetben nem is érdemiette 
senki nagyobb jussal Napoleon bizodalmát, ?s négy 
esztendei ministeriuma alatt e’ hivatalra méltó voltát 
meg is mutatta. Hiv maradt Savary a’ szerencsétlen 
császárhoz is, ki őt Elbából viszszatértekor pairnek , ’s 
a’ politia őrök első felügyelőjének nevezé.

A’ száz napok után kievezelt ismét a’ számíizöt- 
tel elszánva élte hátra lévő napjait vele tölteni; de 
a’ britanni kormány parancsolata elsZakasztván tőle a’ 
Bellerophonon, mint fogoly Máltába vitetett. Innen 
7 hónapi fogság után Smyrnába szabadult, hol érte* 
sitetvén a’ restaUratioi kormány állal Laláira Ítél tété- 
séről — itt is háborgattatva már — menedéket Austriá- 
ban keresett, de ezt is csak hamar elhagyni és Smyr
nába viszsza térni kénytelen volt, honnan vegre 
1810ben Angliába ment. Ugyan azon esztendő végén 
— szándékát minden előtt titkolva — Ostendenél ki
szállott, ’s Párisba tért, hol fogságra vettetett, de a’ 
hadi tanács Dec. 27d szabadon bocsátottá a’ föltétel 
a la tt, hogy privat életet éljen.

A’ júliusi revolutio után ismét szolgalatra hivat
ván azon nagy férfiak ? kiket a’ megbukott kormány hasz«



nálni nem akart, közülök a’ rovigói herczeg 1831 vé
gén az afrikai hadi sereg fő vezérévé tétetett. Algier- 
ban érte el a’ nyavalya, melly honjának szentelt éle
tét folyó észt, Junius elején 59. esztendős korában 
számos famíliája könnyei között eloltotta.

Heti.
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Természeti különösség.
Kis Asiában Karamania tenger partjain látható a5 

természetnek egy ritka tüneménye, melly örök tűznek 
neveztetik. A’ tenger partot boritó hegyekben egy 
romba dűlt épületnek omladékai közt, vulkánhoz ha
sonló , ’s körülbelül három lábnyi szélességű njd- 
lásból, szakadatlan forró láng lobog ki, minden füst 
nélkül, körűlte pedig, és bent a’nyílásban is, bokrok, 
vad füvek láthatók, mellyek vígan tenyésznek. A’ 
hegy alján e’ tájékot egy csergő patakotska öntözi ’s 
a’ láng terméketlenitő heve ellen védelmezi. Sehol az 
egész vidéken vulkáni maradványok vagy mivek nem 
találtatnak. Régi monda szerint, mit azonban magok 
a’ lakosok sem hisznek, hajdan bizonyos távolságra 
egy más nyílás hasonló nézetet tüntetett elő. A’ ma 
is meg lévő forrás hallatlan idő óta úgy ösmeretes 
mint egyetlen örök tűz, és nem emlékeznek, hogy 
kirontott, vagy köveket szórt, vagy csak veszélyes 
gőzek emelkedtek volna is ki belőle; azért sem a 
vidék lakosai, sem a’ megtekintő utazókra nézve so
ha félelmes nem volt.

R e j t e t t s z ó .
Hármam az erdőkben a’ fák serege'be’ találod ,

Ks meg nemelly ke'z-müvesek udvarain.
Ne'gyeni birtokaid megváltoztatja ha tetszik. 

Romlandóságod adja ege'szem elő.
Kőris J.

J e g y z e t  : Az  52~dik számbeli Rejtetlszó: Ég. fVegJ
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A r a t á s .
Szép köz példabeszed : a’ ki mit vete, azt arat’, h  ’s ollykor

Megvalósul; többször még is az ellen igaz.
Mert nem arat mindig , ki vetett ; nem vetve arat sok

Vígan; ’s a’ ki vetett, bú özönében eped.

A* czigányótzi fo rd ö  Unglwár mellett.
Ki egyszer az Unghvártól öt negyed órányira fekvő 

czigányótzi fürdőben volt, és fördött, egyedül az 
foghatja meg mi legyen a’ regényes tály; de, hogy 
a’ szivet, érzést, gyönyört, igy érdeklő helyet va
laki le Írhassa voltaképpen, majd lehetetlen , mert 
felül múlja a’ tolinak lehető tehetségeit. E’ für
dőt látogató el hagyván az Ungot, s’a’ város mel
lett fekvő Radvánlz helysége alatt a’ gerényi határba 
jővén, végetlen hegy völgynek sírjába kell le eresz
kednie, majd ismét kellemes bérczekre föl emelkednie.

Tompa agynak , ’s érzéketlennek kellene annak 
lenni, ki e’ bájos, kiestályt, a’ természet remek mű
vének nem ösmerné, áléit hideg vérűnek annak, ki
ben semmi andalodást nem élesztene a’gyönyörű hely! 
Elmondhatja itta ’ költő: „Mi szép, mi pompás vagy 
te anyatermészet!“ Feljutván a’ czigányótzi legmagasbb 
bérezre, alant lehet Unghvárt, ’s vidékét szemlélni, 
’s ismét a’ tenger idomú síkságra tekintvén, faluk, 
helységek tűnnek elő; kigyódzó medrekben csörge- 
nek-le a’ rákokkal, pisztrángokkal teljes patakok; ’s 
úgy látszik az egész tály, mintha ecsettel a’szürkülő köd
nek távolában ide ’s oda festettek vólna tárgyai ; híjában 
keressük szemeinkkel Sztripát,’s magát Czigányótzot, 
mert az ároki sűrűn benőt hegyek, meilyek mint láncz 

M ásodik F elesztejtdö



szemelt egymásba forradnak ezeket mély völgybe rejtik. 
Ha festő volnék, ’s Apelles ügyes kezével bírnék , még 
akkor sem lehetne ezen természet művét lefestenem, — 
nekem ugy látszik mintha az egész föld golyónak va
rázsló tályait egyben foglalva itten szemlélném.

Valóban nem érdeméhez képest látogatják mégis 
Czigányótzot, noha az ungvári kir. kam. uradalom, 
mellynek birtokában esik, elég jó , és czélerányosépü
leteket tétetett, mellyek jó rendben is tartatnak. Ezen 
bájos völgyben vagyon tehát még a’természetnek más 
remek műve is a’szem gyönyörködtetésén kívül; vagyon 
itten t. i.olly csuda erejű forrás, mellyé mind ivásra, 
mind fürdésre kellemetes vizet nyújt; különös ereje 
által csudálatosán gyógyítja meg a’különböző arany
eret, görcsnyavalyát, bárhonnét származót ’s mi ne
mű köszvényt, epesárt, sárgaságot, és pedig ezeket 
gyökerestül kiirtja ; a’viznek állató részei: vas, mag
nesia, konyhasó. Kár, hogy nagyobb figyelemmel 
nem vagyunk Czigányótz eránt.

Szalay Mihály,

A z  én b o s z u s á g  im.
Kedv, boszuság ellenkező indulatok, mel- 

iyekből kisebb nagyobb mértékben minden ember
nek oszlott rendeltetése. A’ millióknak parancsoló 
örömét leli vezérlettel boldogságában ; ’s ennek kell 
lenni legédesb gyönyörűségének ! De mi sokféle okok 
zavarják örömét? hányszor mutat arcza komor voná
sokat a’ boszuság miat? A’ nyomorult gunyhóra kár
hoztatott éhelhaló szegény, ki még a’ mellett, hogy 
mindennapi kenyerét kinos fáradsággal szerezheti meg, 
többféle szolgálatokat tenni köteles hazájának , urának, 
papjának , ollykor érez örömet, ’s ha terhes napszá
ma után száraz ro’s vagy máié- kenyerével az elégig 
tömheti gyomrát, már föllelte szerencsés pillanatit. 
Röviden szólva nincs éden vagy paradicsom főid vilá
gunk körében, mellynek legkényelmesebb birtokosát 
is néha boszuság ne prüszszentetné; nincs nyomo-
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rult, kit legalább a’ szelíd remény boldogabb jöven
dővel , örömmel ne biztatna. Egy elmés franczia (ne
vét nem tudom, mivel az avult kéziratnak, melly 
előttem hever, czimlapját föl nem találhatám) ekkép 
irta le a’ szerencse íiját: „szerencsés az uraim, ki 
pástétomot eszik, ’s a’ világ folyására semmit nem 
ügyel, ki védangyalától, melly születésénél már vé
dettjének egész czélját ellátta , semmit egyebet nem 
kívánt, mint gazdag ebédeket! A’ mindent tudni vá
gyás nem fosztja meg őt reggeli édes álmától ; egy 
bolha, melly harisnyájában viczkándozik nagyobb 
szorongásba ejti őt, mint rendeltetése felőli minden 
kétségek; ’s ez a’ legszebb babér csomóból csak éte
le fűszerezése végett kíván néhány leveleket. Halan
dóságára csak akkor emlékezik, ha kocsonyájában 
sok a’ csont ’s a’ t. Furtsa deíinitio! ’s ha e’ három 
utóbbi tétel talpköve a’ szerencsének, igy különösen 
az aszszonynemet egytül egyig szerencsésnek vaílhat- 
juk. En azonban kevesebb szókkal -  emlékezőleg a* 
lejjebbiekre — legszerencsésebbnek mondanám, ki 
legtöbbször ébred Örömre, kit legtöbbször vidít a’ 
jó kedv. Legnyomorultabbnak nevezném pedig azt, 
kit leggyakrabban mérgesít a’ boszuság , legyen annak 
szülő oka betegség, fajdalom, éhség, vagy szükség. 
— Némelly legújabb boszszuságimat (mert hiszem ha 
mind elő akarnám számlálni, félévi Mulatság lapjai 
is kevesek volnának befogásokra) megemlitem. Miért 
a’ jó kedv előadásiul folytában egyarányu nem lehet 
boszuságimmal, oka az, mert én azon szerencsétle
nek közül vagyok egy, kiknek a’ kegyetlen végzés 
sokkal több just, nagyobb módot engedett a’ boszu
ság nyeléséhez, mint az örömek izlelésehez. Boszan- 
kodorn tehát:

Ha a’ reformista monopóliumra törekszik.
Ha rostál valaki,’s rostáján egy szem gaz sémiiül ki*
Ha a’ vallás különbsége mondatík okául magyar 

literaturánk föl nem kaphatásának. Hol Van, ugyan 
többféle vallás mint Angliában?



( »2 )
Ha pesti bolt felett „kalap gjármű kereskedés“ 

czímet olvasok.
Ha valaki kényszerítve kívánja, hogy vélekedésé

re álljak, mintha neki több jusa volna a’ szabad 
akarathoz , mint nekem.

Ha keleti nyelvek tudása nélkül philologizál a’ 
magyar literator.

Ha versenyben vágytárs nélkül nyer valaki 
jutalmat.

Ha földim dehonestatiot követel; ’s azonban al- 
legatioiban bormérésről beszél.

Ha ki mást törlésre tanít, maga törleni nem tud.
Ha Pesten még ma is fizetnek inkább a’ hangá

szoknak , csak hagyják félbe a* magyart.
Ha a’ gyökeres ujitó Angliában reformot akar; 

a* tory pedig régi törvényekre hivatkozik; mintha a’ 
reform nem éppen azon régi’ ’s avult’ változtatását 
tenné föl.

Ha magyar fővárosban német játék-szint látok 
virágzani.

Boszankodom még akkor is, haa’szép, kit meg
előzni akarok, sebes léptekhez fog.

Ha kedvesem , kivel olly egyezésre léptem, hogy 
ve l i n  s z ö v e t ű  papiroson fogunk levelezni, itató 
(bibula) papiroson küldi hozzám szerelmes sorait. —

(Máskor többet.)
Réty.

R o s s i n i  és To t ó l a .
A’ nagy hangmüvész Rossini I818ban szerkeze a' 

„Moses“ Czirnü operát, melly legelőször a’ nápolyi já
ték gzinen adatott elő. Az eljátszást előző nap dél 
felé, mikor Rossini még rendesen ágyában nyujtózék 
baráti és ösmerőseitöi körül véve — hirtelen belép 
Totola a’ költő ’s emez opera tartalmának szerzője, 
az egész társaságot föl sem véve kiáltván: „mester, 
mester, mentve a’ harmadik szakasz!“ „Mi ördögöt,



— kérdé Rossini bámulva , — szegény barátom mit 
tehetél te a’ harmadik szakaszra nézve?“

To to la. íme mester, a’ sidoknak egy könyör
gést irék a’ veres tengeren átmenelelök előtt. Itt 
van tartalma egy óra alatt kiszitém.

Rossini .  Jó — ha te e’ könyörgést egy óra 
alatt irád, én egy negyed alatt fogom musikára il
leszteni.

CJgy lett, mint mondá. Kipattan a’ nagy művész 
ágyából, asztalhoz ül, ’s nyólcz — tiz perez alatt 
kész a’ könyörgés a’ nélkül hogy musikaszert vett 
volna kezébe, ’s barátai semmit nem ügyelve mun
kálatára folytaták beszélgetésöket. A’ következett na
pon történt eljátszáskor határtalan volt a’ könyörgés
nek elbájolo hatása, ’s ennek rendkiviilsége az orvos 
Cottugnot annyira ragadá, hogy a’ hangmüvészt 
gyilkosnak nevezné. Ugyan is állitá, hogy ő maga 
több mint negyven lágy érzésű aszszony személyeket 
tudna mondani, kik csupán a’ veres tenger melletti 
könyörgés hallására szív szorulást kaptak, ’s agyvelő 
betegségbe estek.

Igazságszolgáltatás Chinában.
Egy utazó írja, hogy bizonyos franczia kapitány 

13 matrózzal Coehinchinából Makaóba akarván hajózni 
egy chinai csajkán, ennek legényeitől útközben ineg- 
támadtatott, ’s matrózaival együtt megöletett, Fran- 
czisko nevű portugalluson kívül, ki a’tengerbe ugor- 
ván egy ott szállongó halász csónak által Makaóhoz 
közel szárazra tétetett. A’portugalli helytartó tüstént 
elfogatta az említett csajkán Makaóba érkezett utaso
kat , ’s tőlök a’ kapitány és tulajdonos nevet kitudvan , 
a’ chinai kormányt ez esetről Aug. 8kán 1828. tudó- 
sitá, melly tüstént bizotságot nevezett a mandarinok
ból szükséges vi’sgálatokat tenni ’s a’ port elkezdeni. 
A’ megmenekedett portugállus ez alatt a’ chinai kor
mány költségén tartatott, melly az idegen nemzetek 
jusai eránt különös figyelmét bizonyitá. A’ vi’sgálat-
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ból kisült, hogy a’gyilkosságot követett hajó Schang- 
scheu szorgalmas kereskedő városból volt, ’s hajótö
rést szenvedett. 11 elfogott matrózai megváltották a’ 
kihallgató bíróság előtt, hogy a’ francziákat ők öl- 
ték-meg, ’s Kantonba küldettek 3 láb magas és hosz- 
szu bambus kalitkákban ? mindenikre a’ benne lévő 
neve, tette és szabott büntetése fölírva. E’szerencsét
lenek egyike, egy 50 esztendős és igen érdekes arcz- 
vonásu férfi, érzékeny jelekkel iparkodott a’sokaság
gal tudatni, hogy hamisán vádoltatott, ’s egyedül a’ 
kínzás facsarta ki belőle a’ gonosztett vallomását, 
mellyet soha sem cselekedett, — neve mellett e’ szó 
olvastatott „Schan-fan“ az az: le keli nyakaztatnia. 
Kantonban kezdődött-el a’ pör is 1829 Jan. 24kén és 
pedig nyilvános helyen, számos idegenek jelenlété
ben. A’ foglyok hárman- ’s ötönként vezettettek az 
ítélő terembe, ’s egy tolmácsai a’ közepén álló Fran- 
cziskó eleibe letérdeltettek, ki őket többnyire egy 
tekintetre megösmerte, ’s a’ mint egyenként reájok 
mutatott, a’ bírák kezükben lévő papirosukon vörös 
vonást tettek a’ fogoly neve alatt. Franczisko csupán 
egyre nem ösmert hirtelen, arra, kit több ízben mint 
szabaditóját emlegetett, hozzá tevén , hogy homlo
kán bélyeg van; ’s ez amaz ártatlanságát esdekelve 
vitató matróz volt, kit a’ portugallus végre megös- 
mervén, egymás karjába omlásuk megindító nézetet, 
szült. A’ bírák jegyzéket tevének a’ fogoly neve mel
lé , mi reményt adott a’ szerencsétlennek Ítélete eny
hüléséhez. A’ többi foglyok is szánakozást gerjesztet
tek, — mind betegek, ellankadtak voltak, és még a’ 
vallomást kicsigázott kinzások nyomai is látszottak 
rajtok. Az ítélet végrehajtása Jan. 30kán történt egy 
útcza végén bambus karókkal bekerített helyen, 
mellynek elején 200 láb hoszszu 30 láb széles pad 
emeltetett föl, hol mind az itélőszéki tisztviselők je
lentek meg, katonaságtól két sorban keritettve; az 
idegenek is oda bocsátattak be. Két kereszt a’ legter- 
hesebb bűnösök számára készítetett. Oldalt hordók
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állottak a* megítéltek fejeiknek szülöhonjukba vitele 
végett, hogy ott temetessenek el. Tiz óra felé meg
jelenvén a’ birák , a’ foglyok kosarakban elővonczol- 
tattak , 's kinek kinek hátán egy deszka függött, neve , 
tette, ’s Ítélete rá irva. Mindenik lekötöztetett, ’s 
egy jeladásra hat hóhér óltá-el éltöket nagy ügyes- 
séggel, úgy hogy csak egynek jajdulása hallatszott. 
Egy keresztfára feszitetett, ’s az Ítélet szerint fölta- 
goltatott, de elébb tán szive tőrrel átveretett, mert a’ 
kegyetlen Ítélet végrehajtása alatt az életnek semmi 
jelét nem adta. Sebes ugyan , de borzasztó ’s az em
beriséget gyalázó igazság szolgáltatás!! —

A  jegenyefák és borostyán
(M e s e.)

Fgy 1 érti szoba körül szép rendben emelkedtek 
ég felé a’ sugár jegenye fák, ’s szinte magok is büsz
kélkedve deliségökben , vígan diszesiték a’ tályt; csak 
nehány, melly törpén maradt, eregete ollykor bus 
sóhajtásokat. Egyiket magas szomszédja megszánva 
kérdezé busongásának oka felöl. „iNem irigylem — 
feleié ez — sorsotokat , de az fáj , hogy bár veletek 
ugyan azon kövér földből ugyan azon tápláló nedvet 
szivám, még is törpén kellett maradnom; mert nézd 
e’ folyó botostyán ezer ágaival átkapcsolva szorongat, 
’s nem csak külső héjamba forradva sebeket vág raj
tam, de gyökerimtöl is a’ tápláló nedvet elfogja, ’s 
ő vigan zöldellik, nekem pedig senyvednem kell.u 
„Bontsd le magadról — viszonzá a’ sugár — ’s rázd 
le a’ hálátlant, hiszem nálad nélkül föl sem egye- 
nesülhetne.4, „INem tehetem — mond a’ törpe— mert 
ezer ágai ezerkép kapaszkodnak derekam’s gallyaimba ; 
sőt a’ viharok ellen nekem kell védenem, s mikor 
széltördelte gallyaim húllanak, ő csendesen nyugszik 
óltalmok alatt. Azt véli, hogy én csupán érte vagyok 
’s őt védeni költsönös kötelességem; mert mint Ját
szik , ő is fedezi derekam - mellyen azonban ön maga 
vág sebeket — külső sérelem ellen, — ’s 8 a’ nagyok
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és jeleseit jutalmazója.“ „Barátom! monda ismét a’ 
magas — megtörténhetik könnten, hogy épen jutal- 
mazottjai tövedre vetik kezöket ’s mind kelten
kidőltük!“

A p r ó s á g .
Rendes szokása majd minden magyarnak a’ kér- 

dezősködést e’ nyelve sajat szótskáján „ugyan“ kezde
ni. Két ifjú N. országnak egy nevezetes város
káját — hova esziendőnkint számos idegenek szoktak 
gyülekezni — megtekintvén, ott magyar nemzetisé
güket mindenki első tekintetre elösmerte; miért 
egyik monda: megcsalom a’ N-t, francziásan fogok 
velek beszélni, tudom igy ránk nem ösmernek, ’s 
épen egy fürdő háznak merre fekvését akarván meg 
tudni, kérdé a’ kávéháznak — hova reggelizni betér
tek — tulajdonosát: „ugyan mein lieber Herr wo ist 
hier das C. Bad ?“ Mire a’ kérdezetnek e’ volt első 
felelete: „nicht wahr Sie sind aus Ungarn?“

Egy kalandozó sebésztől kérdezé valaki, monda
ná meg mi különbség legyen a’ rheuma és köszvény 
között? Aj — feleié magasított homlokkal az aescu- 
lap — sokban különbözik e’ kettő egymástól. Ha az 
ember úját sotu (sróf) alá teszi, ’s annyira szorítja rá , 
hogy tovább már nem tűrhetné: e’ rheuma; — ha
Í>edig még egyet csavarit rajta, akkor már köszvény 
eszsz.

H e j  t e t t s z ó .
Kezdet e's ve'g bennem mindegy,

Rajtam változást nem tesz;
Boldognak vallhatja magát,

Ki belőlem kis reszt vesz.
Bő mértekben keserítem 
Élted, ’s me'reggel vegyítem 

Italod’, ’s étkedet , ha 
Nem vagy tűréshez szokva.

J e g y z e t .’ Az \-só számbeli R e j te t t  szó'. Cserepe



H a s z n o s

M u l a t s á g o k .
fA* Hazai ’s Külföldi Tudósításokhoz, f

1833. 3. szám. Julius 10-kéii.
v .............. ............■ ■ ■■ , ■ ^

E m l é k .
Gyászképekben Ifin sok múlt’ emléke élőnkbe ;

Némellyet vágynánk viszsza idézni megint.
Sok méltatlanok’ emlékét márvány örökíti;

Sok nagyot irigység néma sötétbe taszít.
Magyar Thália Budán.

El őre jelentek a’ magyar hírlapok , hogy sz. k . 
Buda városa a’ magyar njelv iránt buzgó példás ha
zafiúi ösztönből, játékszínét — minekutánna abból a’ 
német színészek nem élhetének, és így önként oda 
hagyák, könyv-muzsika — és ruhatárát minden fize
tés nélkül határtalan ideig a’ Páli Elek igazgatása 
alatt lévő magyar színészeknek átadván, ezen társa
ság Jul. 7kén kezdi mutatványait. — Eljött a’ határ
nap; ’s „Bocskay István, az egyenes lelkű hazafi“ h»s 
darab jelenteték, a’ most már ideiglen budai társaság 
által. Elhallgatván, hogy a’ nem legszebb magyarsá- 
gu darab szerzője inegemlitve a’ játékszini czédulán 
nem vala, hogy ezt kivált Pesten igen nehezen lehe- 
te kapni — talán a' N-k kapkodák el mohon előlünk 
— hogy az nyomtatási hibákkal teljes, hogy benne 
„ p é n z t á r “ helyett c a s s á t  olvasánk ’s a’ t. a’ do
logra megyekát. A’ B á t o r i  Z s i g mo n d  (nemcsak 
eskübontó férj, de könnyelmű fejedelem is) valtozo, 
heves szerepében Bartha ur előadása hijános volt, s 
emlékezve az illy szerepekben többször kitüntetett 
ügyességére, tőle méltán többet várhatank; öltözeten 
is a’ gondatlanság jelei csünglek. M á r i a  (Batori 
nője) most dölfös, majd fortélyos, még is szelid és 
magas erkölcsét Kantomé aszszony maga nemeben 
remekül adá; igazán felfogá szerepét, ’s azt fordu- 
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Jásaiban érzése minden külső jeleivel híven követé. 
B o c s k a i  szigorú, kemény, tántorithatlan erkölcsét 
Megyeri ur eléggé magáévá tette; de arczulati mimi- 
cajában ollykor még is kipillogott szemöldöke alól, 
hogy erős charakter mutatását inkább a’ Stéger fajta 
szerepekben való jártasságának köszönheti. Telepiné 
aszszony erőtlen, gyermeki leczkéző hangal, lépett 
föl mint Bocskai nője; B o r b á l a  leányuk szerepé
ben Szentpétériné aszszony is gyenge volt. Telepi ur 
— mint gr. Czobor István — jó idomokat sejdilete, 
\s ha természeti sajátságához mesterség szabályai is 
járulnának, tán nem utó hőse lenne a’ magyar színészet
nek. Somogyiné aszszonynak — mint parasztnőnek — 
nehány roszszul ejtett szavai mellett, ledér öltözete 
is botránkoztatott. Demjén ur előadását több hijány 
bélyegzé, a’ Stéger fejedelmi tanácsnok ravasz Cha
raktere gyenge festésében tán nem lévén a’ játszónak 
elég tágos mező nyitva. Köztapsot nyertek’s kihivattak 
Szőlősi, a’ ki tánczal kezdé meg a’ darab előadását 
Megyeri, Telepi urak és Kantomé aszsony. Kü
lönben pedig látszék a’ társaságon, hogy színészeink ván
dor beduinekként tengődvén, az idő, hely, pénz ’s intézet 
szűke miatt a’ mélyebb érzésre, ’s hajlékonyságra 
magokat igen későn képezhetik ki. — A’ hangászkar 
kevés,^átaljában rósz és silány volt. A’ hazafi öröm 
melegen érző keblekből felforrott jelei általában 
hangzottak, — a’ galleriákon —- fájdalom! illetlen 
kicsapongásokig törtek-ki. Ezt azonban talán av dolog 
ritkaságának, vagy a’ Duna bal partjának kell 
tulajdonítanunk.

Bajta budai honnosink! Tegyétek, a’kebletökben 
lévő németektől kiürült játékszint állandó magyarrá ! 
A’jelen és jövő kor nemzeti hálával fogja örökíteni ne
mes hazafi tetteiteket!! - h - k - r . -

A* j o  g  uj magyar szóról.
Bár mi sajnosán érezze a’ tudományos pálya, 

különösen pedig a’ törvényszék ’s törvénykönyv ezen 
gyakorta nyelven forgó latin szó „jus“ hiányát, a’
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„jog“ szó helyette leendő elfogadása ’s hazafisitására 
mindazáltal ezen hiány just épen nem enged. Mert 
igaz ugyan, hogy a’ szobás gyakran törvényt szab, 
a’ szükség pedig törvényt ront; de az is igaz, hogy 
amaz csak ott esik meg, hol a’ törvény szentségét 
megtapodó erkölcsi fényű alakban lépve föl, bűnét 
a* homályos szemek előtt erényé vará’solja, ’s igy 
sok szív követésére csábul, mig nem az értelem a’ 
hibás lépést megsejtvén, az okosság azt továbbra ki
kerülni parancsolja; — emez pedig o tt, hol a’ tör- 
vényadó hatalom nincs elegendőleg minden esetekre 
föl fegyverkezve, ’s igy hibás, — vagy ott, hol a’ 
törvény megszeghetése mellett tetemesb ’s nyomosb 
okok vívnak, mint sérthetlensége mellett, magában 
értvén, ha t. i. a’törvény áthágásából átalános haszon, 
megtartásából pedig képtelen kár patakzanék a’ köz-
Íóra; — minthogy pedig ez csak gyér esetekben le
tető, belőle a’ szokás törvényt nem gyárthat, ’s igy 

a’ j og  szó pártolói illy okokhoz épen nem támasz
kodhatnak, — de a’ nyelv természetéből merített, ’s 
annak törvényein alapított okokhoz még úgy sem. — 
A’ j o g szó tudós ’s nagy érdemű szerzője ismérvén 
a’ csak nem minden uj szót mohon fölkapó irúi gyen
geséget, a’ Ka z i nc zy  által gyökitett „igu (honnan 
igazság) szót „j og“-gá változtatta, gyanítván, hogy 
ez uj köntös alatt tisztelőkre találánd, melly gyanú 
csalódott e vagy sem? feleljen a’ következés. Most 
már csak az a’kérdés : váljon az „igu szónak „joga-gá 
lett változtatása a’ nyelv természetén épült e? — A 
„jog“ szó igy keresi hazafiságát: haazihból, ihászból, 
ihszalagból , iharból — juh , juhász , juhszalag, juhár 
lehet, és viszont; miért ne lehetne az „iga-ból „jog“. 
— De tudni kell vala, hogy illy hangcseret csak is 
ezen két j ’s h keleti nyelv törvény szerint nyugvó s 
szelletbetűink szót kezdő egymáshoz dör’söíödése en
ged meg, ’s más nem, ez is csak akkor, ha mar a 
gyökszóban is megvolt ezen nyugbetüi dor’s. Ki nyel
vünk titkaiban (mert még vajmi temérdek rejtekei
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vágynak nyelvünknek, to l emberi nyomokra nem 
találunk) búvárkodni szeret, ’s ásiai módra nyug
vó t ,  j ,v  betűink állásaira, ugrásaira ’s lappangásai
ra visgán figyel; az emlitett tangcserének a’ fent föl
hozott példákon kívül több nyomaira is fog találni, 
például: maga a’ tüdő a’ lehellet kilökése és beszivá- 
6a alkalmával tökéletesen kiadja ezen hangokat: leh, 
ih ,p ih , — ezen lihegést vagy leheletet eszközlő, mint 
magából a’ dolog természetiből vett hangokat (ono
matopoeic.) nyelvünk gyök gyanánt fölvette, ’ssar- 
jadozának tőlök több részint nyelven forgó, részint 
lappangó szók, u. m. ,,leh“-től: lehek, lehelek, le- 
hegek, vagy lihek, lihelek, lihegek ’s a’ t. ,,ihu-től: 
ihek, ihelek, ihegek, —-  „pihu-től: pihek, pihelek, 
pihegek, pihenek ’st. e. ezek élő szók, csak hogy né- 
mellyek egy kisé tündér alakba rejtődznek, —- azon
ban eimellőzvén azokat, mellyek czélomra nem tar
toznak, lássuk 1.) a’ lehek igét. Ezen igéből a’ nyug
vó h kiugrik, a’ két rövid magánhangzó egy hoszszu- 
vá olvad ’s leszsz: l ék ,  melly szép szónk ma is di
vatozik, ’s jelenti azon jégen vágott likat, melly a’ 
halaknak levegőt enged. A’ l ehek ige nehéz kimon
dása miatt nem él, elő állott helyette a’ hoszszabb 
ugyan, de könnyebb kiejtésű l e h e l e k ,  ebből a’ 
nyugvó h kiugrik, a’két lágy magánhangzó egy liosz- 
szuvá olvad, ’s leszsz a’ legnemesb részünket jelentő 
„lélek.“ A’ lehelek ige legtökéletesb állása e volna: 
lélek, lélsz, lél, — lélünk, léitek, lélnek; azonban 
a’ nyelv philósophiá ja miért a’ 1 e h e 1 e k-et vette föl ? 
oka, az ige és név közötti különbség-tétel. — 2.) A’ 
pih-től a’ fent nevezteken kívül még p i h ,  p i hes  az 
az pehel, pelhes, — p i h e l e k ,  pelhezek ’s t. e. f. 
származnak. 3.) az „ihu gyök szülte i he k  igenem 
csak az, hogy az elő adott rendszerint a’ l e h e k  ige 
minden származatait fölveszi, hanem azon felül vál
tozott alakban is tűnik élőnkbe; igy az i h e k hangcse
rével leszsz j o h o k , — innen i h e l e k  vagy i h 1 e k , 
j o h o  1 ok vagy j o h 1 o k 3 az ihel ekből  a’hkiugrik,
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a* két lágy magánhangzó egy hoszszuvá olvad. ’s elő 
áll az é l ek  ige, melly látni való annyi mint l ehe
l ek,  és igen helyesen, mert a’ki lehel az él, ki nem 
él az nem lehel. Az ihektói leszsz i hes ,  a’ j o h o k- 
tól j o h o s  vagy lehelettel teljes; illy alakban ugyan 
egyik sem élő szó, de ha a’ johosból  kidobjuk a* 
k- t , ’s a’ két rövid magánhangzót egy hoszszuvá ol
vasztjuk , ekkor előáll a’ j ó s , és ez már él, ’s tesz 
hatalmas lehelettel teljest, már azt akar Isten, akar 
ördög sugallotta légyen; ettől származik aztán j óso
l ok  vagy j ó s l ó k ,  melly csak annyi mint ih e l e k  
vagy i k l e k ,  ámbár amazzal inkább ördögi, ezzel 
pedig isteni sugalat közlést szoktunk kifejezni. Hogy 
pedig a’ jó s  szó származtatásában a’ nyelv törvényei
re szorosan figyeltem, legyenek tanúk e’ következő 
igaz élő magyar szók, mellyeka’nyugbetü elhagyása, 
’s a’ két magánhangzó egyé olvadása által — a’ jó s  
alakjában — mintegy gyök gyanánt divatoznak, noha 
valósággal nem azok, u.m. vő annjű mint vevő; nő, 
növő ki által az emberi nem növekedik; kis,kévés; 
hüs, hives; tős, töves; ős, éves, kinek évei sokak; 
szűz vagy inhább szűs, ki tiszta szivet hord keblében, 
bölcsen gyanitván eldődeink , hogy a’ megszeplősitett- 
nek szive is szeplős; hős, heves ’s a’ t. —

Ámbár tehát kinyomozók az i magánhangzónak 
j-vé változhatását, nem következik mindazáltal, hogy 
az i g-ből jo g  lehessen. Isten mentsen! Szent a’nyelv 
törvénye, mellyet elgázolni nem lehet. — A’j nyug
vó betű ollyan nyelvünkben, mint a’ sidóban a T 
(vau) valamint ez o és u-ban mindig nyugszik (vau 
quiescit in cholem et schurek), úgy nyelvünkben a 
j az i-ben, — sőt megvan ez a’sidóban, a mennyi
ben a’ hoszszu i (chirek longum) felett mindig nyug
szik a’ j (jód),-az az: 1.) ha az i után magánhangzó 
áll, akkora j bár ki nem iratik is, hangzik, p. o, 
fiú, kimondva fiju; iász, íjász vagy jász, s a t. 2.) 
ha az i-t magánhangzó követi ’s mássalhangzó előzi- 
meg, j-vé válik, mint történik a’ kemény hangú ra- 
gaszlékos igékben p. o. tanítóin, tanítod, tanítja, —
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( 2J )
itt az 5 j-vé változik, ’s leszsz tanítja; megjegyzésre 
méltó, hogy a’ lágy hangú igékben e’ betücsere nem 
történik, p. o. szeretem, szereted, szeretie, itt nem 
változik az i j-vé, hanem csak az e veszsz el, ’s ma
rad szereti. 3.) ha az bt több mássalhangzó előzi-meg, 
’s magánhangzó követi, akkor i is j is hangzik, p. o. 
adnia, adnija. 4.) ha a’ gyök ih-en kezdődik, akkor 
az ihelyén lappangó j áll elő, ’s kemény magánhang
zó lép a’nyugbetük közé, p. o. ih, juh; ihek, johok, 
—— itt o , ott u lép közbe a’ két gyök megkülönbözte
tésére. 5.) ha a’ szót kezdő i-t mássalhangzó követi, 
vagy akárhol két mássalhangzó közt áll — a’ három 
nyugbetüket kivévén — akkor ment minden nyugbe- 
tüi lappangástól, ’s tántorgás és változás nélkül erő
sen megmarad, p. o. idv, ing, irigy, Isten, ige, ip 
iga’s a’ t . ’s ki ezeket igy ejtené: jodv, jong, jorigy, 
Jostan joga, jop, joga tudom megmosolyognák a’ j og 
pártolói is; vagy viszont ki ezeket Júdás, jutalom, 
Jó’sef, józan ’s a’ t. igy Idás, italom, l ’sef, izén; 
pedig az ig-nek j og - gá  lett változtatása épen illy 
nevetséges. —

Világos tehát, hogy keleti nyelvünk lelke, ’s 
törvényeinek eddig ösmert szabályai szerint az i g-et 
jog-gá változtatni nem lehet, ha csak egy ezt megen
gedő uj szabálya föl nem fedeztetett vagy nem terem
tetett, mit lehessen e’ tenni, vagy sem? feleljenek 
magok a’ j o g hősei. A’nyelv viruló kora ugyan majd 
kigőzölgi a’ kórságos párákat, ’s az idő a’ jog ’s több 
hozzá hasonló korcs szókat sírba fogja idézni a’ ro
mai szónok Cicero mondása szerint: ,,opimonum 
commenta delet dies, naturae autem judicium coníir- 
mat;“ de mi, kik különben is későn ébredezünk, 
kiknek minden pillanatról számolnunk kell mennyi
vel léptünk elébb, — ne várjunk az idő lelkére, 
de lélek ismeretes kezekkel iHessük nemzetiségünk 
legfenségesebb kincsét, mellynek megőrzése ’s be- 
csesbitése reánk bízatott!

Toros Samu.



Anglia birtohai Kelet Indiában.
Korunk, legnevezetesb tüneményei közé tartozik 

az angoly roppant hatalomnak Keletindiában nehány 
évtized alatt hirtelen történt kiterjedése. Ugyan is 
Britannia most ott egy olly országot képez, melly 
nagyságára nézve csak China és Oroszországnak enged, 
népessége ’s termékei bövségével pedig minden országo
kat felülhalad. Hamilton legújabb ’s bizonyosabb sta- 
tistikája szerint — ki Keletindiában tiz esztendőt töl
tött el ’s viszsza tértékor az ottani társaság levéltárát 
használhatta — a’ bengali elöiülöséget 67£ millió, a’ 
madrasit 15, a’ bombayit 2-J millió lélek lakja. Né- 
melly 1815ben meghódított kerületek, mellyek még 
egy elölülöséghez sem kapcsoltattak, 8 milliót szá
moltak, —- ’s igy a’britt alattvalók öszves száma Ke
letindiában 93 millió. Benares városát 600ezer, Cal
cuttát 500, Madrast 300, Bombayt 170 ezeren lak
ják. Az Indusok heted része Mohamed vallását köve
ti, melly naponként terjed, bár Indián keresztyén 
hatalom j uralkodik. A’ nem európai keresztyének 
száma mintegy fél milliót tehet, kik a’ Hinduk és 
Mohamed hívei előtt gyűlöletben állnak, mivel az 
életmód és tisztaságra nézve egészen különböző sza
bályokat tartanak, sőt európai hitsorsosaiktól is lene- 
zettetnek. De jelenleg nem is reménylhetni, hogy a’ 
keresztyén vallás nagy előlépéseket tehessen; ugyan 
is elébb (engedelmet kellene adni az európaiaknak ’s 
törvényes szülötteiknek az Indiában megtelepedhetes- 
re , mi most csak fattyú gyermekeiknek van megen
gedve. — A’ hadi rendes seregek 182,838, a’ nem 
rendesek pedig 213,454 főből állanak, melly nagyon 
csekély szám egy olly roppant és népes földtérhez ké
pest. A’ rendes seregeknél európaiak 30,250 szolgál
nak t. i. a’ királyi seregnél 22,550 a’ társasági csapa
toknál 7700an ; igya’ benföldiekre 152,585 marad, 
u. m. 132,815 gyalogság, 11,011 lovasság, és 8759 
pattantyusság. — Az angoly gyarmatok a’ legújabb 
hódítások által természet vonta határokat nyervén? 
ezek a’ védelmet jóval megkönnyítettek. A’ politikai 
viszonyok 1814 óta Angliára nézve kedvezőleg változ-
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tak. Az 1817 és 1818diki háború a’ Marattok és Ne- 
palesek liatalmát örökre letörte. Peisclrvva uradalma 
semmivé tétetett, ’s birtokai — Matarán kívül — a’ 
britt tartományokhoz csatoltattak. A’ nagpuri Rajah 
most már figyelmet nem érdemel; Holkár a’ Nerbud- 
da mellett délre fekvő birtokairól lemondani kénysze- 
ritetett. Skindiali egészen szigetelve áll. — Azangoly 
uralkodás jótékonyan hat a’ nép nagy tömegére, jól
lehet a’ felsőbb osztályok a’ főkormányi hivataloktól 
kizárattatnak. A’ nép semmi kormány ujitást nem 
óhajt, nincs képzelete a’ honszeretetről (különben olly 
gyenge eszközökkel hogy volna zablázhatandó ?) min
den csak az egyes személyek ’s faluk jólétén iparko
dik. A’ hindu hiv szolga urához, mig őt fizeti. Örö
kös nemesség nincs; czimzetek és tisztelet nevek csak 
földel osztogattatnak, puszta czimzetről a’ hindunak 
semmi megfogása. Földbirtok a5 jövedelem egyedüli 
forrása, azért itt lehetetlen a’ földadó egyenetlen fel
osztását más adó által kiegyenlíteni. 1784 óta elgon- 
dolhatlan szorgalom forditatott az adózás és kormány
zás szabályositására, ’s a’ lakosok tudják megbecsül
ni az oltalmat, melly személyük ’s vagyonukat védi. 
Ez idő óta tolongva költöznek oda sok liáznépek, 
hogy a’ britt oltalomban részesülhessenek.

M  o s o l y v i r á g .
„Nyomtatnak itt?“ kérdé egy Pestre jö tt’s fuvarja’ 

időközét használni akaró kunsági suhancz egyik typogra- 
phiában , mert az Intézet’felírásából azt értette , „Talán 
valami dolog volna ?“ kérdék ott viszont tőle. Igen ám, 
— felelt a’jószándéku legény — nehány  n a p r a  a’ 
s z é r ű r e  h á r o m  l o v a m m a l  én i s b e á l l a n é k “!

R e j t e t t s z ó .
Nélkülem az ég nem mosolyog,

A’ föld golvója is sötét ;
Mind en rajta járó tébolyog ,

Nem lát fehér! , sem feketét.
Nélkülem a' gyertya hiába’ ,

Es az épnek látszó kék szem.
Csak a' nem becsül a’ ki kába ,

fia nyugszom vagy heverészem.
J e g y z e t :  A3 2-di/i számbeli Re j t e t t  szó'. E p e.
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H a s z n o s

M u l a t s á g o k .
C *  Hazat 's Külföldi Tudósit ásókhoz.ff

1833. 4. szám. Julius 13-káit.

Hon.
Mondja sok : hol jól folynak dolgaim ott ran a* honnooou 

illynek vajmi rideg keble hazája erán t!
Szent ez a’ hű fi e lő tt, ’s távolban is érte gyulongó 

Érzeteit tettel megbizonyítani kész.
H y m n u s .

Istenatyja nemzetemnek!
Add nekünk kegyelmedet«

Eégi ostorát ki állva
Szánd meg a’ te népedet:

Hogy derüljön éjjelére
Hajnalarczu szép világ,

Es szemére elfajultát
Már ne hányja a’ világ!

Apja’ anyja’ nagy nevének 
Eltemetve érdemét 

Most kesergi, ’s eltakarja 
Vérbe lábbadó szemét;

Mert ki őse ’s Istenéhez
Hívtelen lett azt nyeré ,

Hogy keményebb büntetésül 
Őn magát meg így véré!

Vond egünkre hű szerelmed’
Dús kegyelme’ bíborát,

?S fénye mellett — a’ magyarnak 
Lakja béke sátorát;

’S mellyet eddig a’ viharnak 
Küszködése ’« lángja vont 

Bajt hazánkra, távolítsd e l 
szánd meg ezt az árva H ont!

Adj tanácsot a? bírónak,
A’ dicsőnek adj babért,

Második Félesztendö ^



tig töröld el a' nyomasztó 
Czifra czimú szolgabért!

Hagyd : viradjon fel hazánknak 
Rég lehunyt jobb csillaga,

'S a’ ki sírt ás a’ magyarnak 
Rssen abba ő maga !

Tedd serénnyé és igazzá
Tedd közöttünk a’ herét ,

Hogy becsülje vérsanyar köztt 
Néki gyűjtő emberét !

Oh ne engedd a' szabadság’
Védjeit ki irtani , 

lg)' fogunk imádva téged’
Mind örökre áldani !

Hogy derülne bús napunkra 
Hajnalarczu szép világ ,

Úa szemünkre a' fajulást 
Már ne hányja a’ világ:

Istenatyja nemzetemnek !
Add nekünk kegyelmedet,

Szánd meg árva jó hazánkat,
Szánd meg a’ te népedet!!

Kapuy Károly.

Magyar Színészet Budán.
A' Pály Éhek ur igazgatása alatt sz. k. Buda vá

rosában tartózkodó színész társaság által f. hóntrp 9d. 
előadatott a’ „Királyi Korona“ vagy az „Angyalvár 
Omladéka** vitézi játék néma ábrázolatokkal 5 felvo
násban, Cúnó szerzeménye, Komlóssy fordítása. 
Tartalma: Anglia királyának leányát Albinát az úgy 
nevezett medve Richard, kit a’ király vadászatban 
egy az anyját már elszaggatott medve körmei közül 
szabaditá ki ’s nevelt fö l, elcsábitván, Lengyelor
szágba szökteti (melly nézetek néma ábrázolatokban 
képeztetnekki); de megutálván , kegyetlen durvaság
gal g jö tri, kínozza, mit a’ tántorithatlan hivségü 
aszszony. szelíd béketüréssel szenyved. A’ király 17 
évek múlva mint szarándok keresni indul egyetlen 
leányát, ’s Abudár arab csillagvi’sgáló és Albina or*
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vosa állal értesiletvén lakhelyéről, az angyalvárban 
fölkeresi; de férje kemény parancsolatja szerént ho
nosai , sőt meg nem ösmert attya ellen is kemény 
nyilatkozatait hallván, atyai átkát szórja reá, azon
ban ki deritetik előtte leányának kinos szenvedése, vad 
keblű férje kegyetlensége, •*— megengesztelődik, ’s 
megszubadítni készül. Richárd észre veszi gonosz tet
te fényre jö ttét, ’s Albínát méreggel akarja eloltani, 
de hüledeztében a’ poharat elcserélvén, magát öli meg 
véle. A’ király, leányát Anglia koronája’ ajánltatá- 
sával kisérti — mintha ő lemondott volna róla — 
mellyet Albina fejére lenni enged, de azonnal mint 
koronázott fó parancsolá az angoly lordoknak azt 
viszsza venni, ’& a’ vár palotában, hol szokta hibás 
lépését naponként atyja kép szobra előtt siratni — 
az ezt fedező leplet fölvonatván , hogy előtte szive 
forró érzetit ömledeztesse, ott tulajdon atyjára talál, 
’s engesztelődön karjai közé borúi. — A’ hálátlan 
gyermeke elszöktével megsebesült szivü atyának fáj
dalmas érzéseit, boszúra forróit, majd engedélyre 
csilapodott indulatit Bartha ur hangjával, mozdulati- 
val elevenen nyomá ki, ’s most teljes mértékben 
megfelelt annak, mit a’ közvélemény ösmert ügyes
ségétől elébb is várt. Mindenkor igy lépve föl, kö
vetési példa lehet társainak. — Az ártatlan szelidsó- 
gt'i, egy vad szivü férj durva kénye ’s vas akaratja 
alatt rabként sinlödő, de azért hív nő — Albina sze
repében — Kántorné aszszony előadásai elfogok s 
megindítók voltak; remekül utánzá neme erényteli 
béketürését. Uly színésznek nemzeti játékszínünk 
eránt az idegen ajkuakban is kedvellest es pártfogást 
lobbanhatnának, —• bár többi társaiéi is magokat 
szerinte képezni igyekeznének ! —- Megyeri
ur mint elfajult, durva, hideg érzésű férj — Rb* 
chárd dicséretesen játszott, csak hogy c szerephez 
illesztett mimicajában mintha ingadozó lett volna, 
uii különben nem tulajdona.
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Nézők kevés számmal gyülekezének fö l, mi fáj
dalommal sejditeti melly hüs legyen a’ részvét ked
ves honi nyelvünk emelkedtének eszközlése iránt, 
pedig ma nyilvános jelét adá e’ társaság, buzgó tö
rekvésének a’ tökéletesbre; ’s még inkább e’ hó llén  
a’ halhatatlan emlékű Kisfaludy Károly ösmert, ’s 
köz éltünkből merített illy czimü eredeti vig darabja* 
,,A’ C s a l ó d á s o k “ előadásában. Tetszés tapsai kö
zött lépe föl az erre méltán érdemes kedves hangú, 
miveit taglejtésü Kántorné aszszony, mint Köröndi 
Lina, fiatal özvegy* Megyeri ur, a’ planumokat öszve 
bonyolító Lombai uradalmi Inspectort mulattató 
ügyességgel képezé. Bartha ur az őszinte, egyenes 
szivü, de nyers Mokány földes urat nagyon termé- 
szetileg tünté elő. Szentpéterné aszszony, Lucza kis- 
aszszony szerepében művészi körének szép jelét adá. 
Balogné aszszony előadásait Lidi szerepében sok 
természetesség bélyegzé. Telepi ur az adós báró Ké- 
nyesit, —- Balogh ur az együgyű uradalmi kertészt 
Tamást nem roszszul játszák. Somogyi ur mint gróf 
Elmir sem roszszul játszik vala, ha taglejtéseit mivé- 
szileg idomítja, ’s az erőtetett feszességet lesimitja. 
Váradi u r, mint hadnagy több katonai bátorsággal 
léphete föl. — Csak elevenség volt az egész hiánya ; 
mert nem minden tag fogá föl a’ darab folyamatát, 
kitűzött czélzatát, és sok csupán arra ügyel, mit kell 
— mint leczkéző gyermeknek — mondania , de a’ 
darabba a’ szerző által öntött erőt nem érzi; igy a’ 
jelenésekkor töbször megszakad a’ folytoni haladás, 
mi eleveníti a’ szindarabat, ’s mint valóságot képzel- 
teti. Nem mivészség a’megtanult szerepet leczkézve 
elmondani; de a’ beszédszüneti időközt, a’ darabhoz 
illesztett ügyességgel eltölteni tudni, művészi fő tö
kéletesség.

A! nevezetesb német újságok.
Az Au g s b u r g i  közöns ége s  ú j s á g  (Allge

meine Zeitung) teljessége, ’s minden polgárosított
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tartományokból költ bő tartalmú, fontos, és több
nyire bizonyos levelezéseire nézve Europa politica 
újságai közt mind ez ideig méltán első helyt foglal, 
’s mindenektől használtatik. Meghatározott irányzata 
’s színe ugyan nincs, de nem is lehet; mert tulajdo
nosának érdekében áll , hogy némelly tartományok
ból — hol legtöbb előfizetői vágynak — ki ne tiltás- 
sék; e’ mellett közleményeihez képest igen oltsó, — 
igy teljesség, bizonyosság és oltsóság teszik való ér
demét, ’s egy leszsz a’ történet írásnak is legjobb 
forrásai közül. Feleletes szerkeztetője Stegemann ur, 
tulajdonosa pedig Cotta örökösei, kik fáradságot; 
költséget nem kiméinek, hogy a’ lap hírében ’s vi
rágzatában megtartassék. Azonban sem a’ servilisek, 
sem absolutisták, sem liberálisok véle nincsenek meg
elégedve, egyik kivánatit sem teljesítvén, hanem 
most ennek, majd amannak ínye szerint valókat kö
zölvén. Ez mégis terjedését nem gátolja, mert histó
riai becse tagadhatatlan.

A’ S t u t t g a r t i  k ö z ö n s é g e s  ú j ság  (Stutt
garter allgemeine Zeitung) bár még ifjú ’s csa k alig 
két éves, mindazáltal a’német újságok közt első hely
re méltó. Czélzata világos, szabad gondolkozása 
nyilvános, de a’ törvényt, rendet tiszteli, és átaljá- 
ban semmi iázzadást, vagy kormánytlanságot nem 
papol; jeles czikkelyeket, igaz levelezéseket foglal 
magában; mellyek némelly viszonyokban fölvilágosi- 
tást adnak. Tartalmát történeti adatok hiánya nem 
csonkítja, ’s minden köz helyeken méltán olvastat
hatnék, mind azt előtárván, mit a’ kiváncsi újság ol
vasók tudni vágyhatnak. A’ hírében ösmert íMetzler 
könyvkereskedés birtokosa Ehrhardt ur felelősége 
alatt jelen meg.

A z A u s t r i a i  B e o b a c h t e r  (Oestereichischer 
Beobachter). Tekintetet ad neki az, hogy az élénk 
gondolkozásu olvasó előtt az austriai kabinet szerény 
politicaját fölvilágosítja, ’s gyakran az előforduló
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Körülményekben bölcsen választandó utat és eszkö
zöket is a’ figyelmezővel eleve láttatja.

A’ b u r k u s  S t a t u s  új ság (Die preuszische 
Staatszeitung) hasonló czélzásu az austriai Beobach- 
terrel, csak hogy elmés, de szövevényes szerkezeté
ből nehezebb valamit bizonyossággal kivenni. A’többi 
austriai és burkus újságok nem egyebek, mint a’ két 
említettnek másolatjai. A’ német Szövetség főváro
saiban fényre kelő újságoknak csak ott, hol megje
lennek, van helyzeti beesők, ’s másutt kevéssé ol
vastatnak, illyenek ezek: a’ M ü n c h e n i ,  S t u t t 
ga r t i  udva r i ,  K & r l s r u h e i ,  D a r m s t ä d t i  ’s 
a’ t. újságok. A’ H a m b u r g i  C o r r e s p o n d e n t ,  
Nü r n b e r g i  C o r r e s p o n d e n t ,  F r a n k f u r t i  
J o u r n a l  kisebb nagyobb körben, több kevesebb ol
vasókat számlálnak. Ezeken kívül még Straszburg- 
ban jelen meg „ d a s c o n s t i t u t i o n e l i e  D e u t s c h 
l a n d “ mellynek czélja az alattvalók, polgárok és 
parasztok önkény elleni nehézségeiket, panaszaikat, 
valamint a’ fenthelyzettek megrögzött viszsaéléseiket 
is fölvenni, a’ nélkül hogy pártoskodnék, ’s lapjai 
mindig tárva vannak a’ hamisan vádoltattak’ megiga- 
zitására. Sok gaznak utába gátot gördite már ez, és 
sok ártatlan üldözöttet megvéde, az álnok cselszöve- 
nyeket fölfedezvén ’s megszégyenitvén, —

F e l e s é g ,
Köz életben a’ magyaroknál többször hallatik e’ 

szó h i t v e s ,  mint f e l e ség .  De mikor a’ feleség 
hitetlen (mi a’ mai világban nem ritkaság) h i t v e s 
nek csak úgy mondatik, mint l ucus  a non  lu- 
cendo.  Hivtelen férjekhez sem illő a’ h i t ves  szó; 
csak hajdan illett ez, midőn még Kisfaludy szerint

„Egy Istenért, egy hazáe'rt 
Égett hajdan, durván hív,

„Egy mátkáe'rt, nyoszolyáe'rt 
A tói suküs magyar szív»“
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De már ma a* h i t v e s  nevezet valóban alkalmatlan. 
— A* f e l e s é g  szó sem alkalmatos, mert a’ hitet
len aszszony a' férjnek nem f e l e ,  hanem majd csak 
harmad — negyed — ötöd része, vagy annyi sem. 
Tehát jó volna h i t v e s  és f e l e s é g  szavakat oda 
hagyni, és vagy nő szóval megelégedni, vagy más 
illendőbb nevezetet kigondolni. — A’ szepesi néme
teknél még 20,30 esztendő előtt közönséges szokás 
volt a’ feleséget „die  F r a u  1 i e b s t e“nek nevezni. 
De ez is sokszor csak p e r  a n t i p h r a s i n  mondaték , 
mint l u c u s  a n o n  l u c e n d o ,  mikor t. i. a’ feleség 
nem kedves hölgy, hanem Xantippe vagy aszszonyi 
Sátán, vagy a’ férjnek nem felesége, hanem más 
aszszony volt kedves. Most már a’ szepesi németek 
a’ feleséget inkább „Frau Gemahlin, G a t t i n vagy 
„VVeibunak nevezik.

R-y
A* té j orvosi ereje.

Ezen jótévő nedvnek, melly az emlős állatok 
első eledele, nem csak tápláló,hanem egyszersmind 
orvosi ereje is vagyon, ’s ez utóbbit több jeles or
vosok észrevételei bizonyolják: így I. F. Os i a n d e r  
állítja, hogy a’ fahéjjal főzött téj egy sokáig tartó 
hasmenést hárított el. — H i p p o c r a t e s az aszszo- 
nyok betegségéről irt könyvében ajánlja a’ mézzel 
főtt kecske tejet, mint gyenge hashajtó szert. — II. 
Ba u r  a’ szamártejet az aszú kórságban leghatalma
sabb véd szernek lenni állítja. M. V o g e l  bizonyi- 

, tása szerint a’ tiz napig ivott kanczatéj (2 3 és 4 ivó 
pohárral naponként) rendes test mozgással egyesülve 
egy fölötte makacs hoszszu galandférget hajtott ki.— 
A’ Dic t . des  sc. med. T. 16 lap 558 a’ serseprővel 
kevert édes téj a’ dugulásban, és hugy rekedesben 
mint legjelesb ’s egyedül való mentő szer ajanltatik.
—— T i s s o t bizonyítása szerént Francziaországban a 
cholerát árpa főzettel, mandola téj je l, vagy tejjel és 
vízzel orvosolták. —— A u r e l i a n u s  szinte állítja,
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Bogy szamár tejjel a’ nyavalyatörést is megorvosol
hatni. — Ezekhez hasonló példák találtatnak Dr. 
J o h n  FI oyer-nek a’ hideg viz derék munkálatairól 
irt könyvének toldalékéban.

Sz—ci.

Franczia gyarmatok népessége 1831 ben*
M a r t i n i q u e  szabad népessége 23,417; rab

szolga benne 86,299. — G u a d e l o u p e  szabad né
pessége 22,324; a’ rabszolgák száma 97,339. — 
G u i a n a  szabad lakosai 3,786; nem szabad lakói 
19,621. — B o u r b o n  s z i g e t  szabad népessége 
áll 14,059 férfiból, 13,586 asszonyból, általán fog
va 27,645 személyből. Nem szabad népessége 46,807 
férfi; 23,482 asszony, öszvesen 70,285 személyből. 
Egész népessége a’ 2628 szabad indusokat is beszá
molva 100,558.

M o s o l y  v i r á g *
A’ híres K...i vásárban megpillantván egy a’ föl

dön heverő vásárjegyet, minden különös inger nélkül 
felemelém azt, ’s elmosolyodtam a’ nyomtatott czé- 
dulátskáról ezt olvasván: „Sz. K . . .  V á r o s a  e g y  
m a r h a  15 kr.u

Kapuy.

A p r ó s á g .
Sokáig nem tudták a’ történet irók melJy idő

szakban, ’s mi napon teremté Isten e’ világot; végre 
Hogel gerai tudós professor 1712 kiadott históriai 
munkájában fölfedezte’s kiszámította, hogy a’terem
tés az első esztendő Septemberének 26dik napján 
történt.

F e j t e t t s z ó .
Jól tart te'ged délhen , este ,
Bár nincsen ehető teste.

Fölcserélt taggal hölgyecske
Leszsz , pedig nem idősecske

J e g y z e t :  A* 3-dik számbeli R e j t e t t  sző:  vi lág.
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Go n d o l a t . '
Villámként sebesen röppen , ’« távolt, akadályt nem 

Osmer a’ gondolat ; ’s eggy is nagyot és remeket 
Szül, ha miveit agyból kelt fel ; de gonosz kebeléből 

Csak vészt hoz , — s hoza már több igazakra halált.

Ä  spanyol rabló.
Az idő tályban , bogy a’ franczia háború Spa

nyolországban elvégződött, ’s VII. Ferdinand visszn- 
iktattatott, kinek kormánya alatt sok jútonálló gue- 
rillak terjedtek el az ország vidékein , a’ Siera Moré
na alatt fekvő kis városkába érkezett egy angoly ke
reskedő. A’ vendégfogadóban, hol megszállott, egy 
nyilt, őszinte, és kellemes arczulatu Spanyolra akad
ván, igéző külsejétől vonzaíva beszédbe eredt vele, ’s 
előadásában leírhatatlan bájt, kérdéseiben ’s feleletei
ben élénk észt, és lelkességet talált. Jó ur ! monda a’ 
spanyol — kegyed holnap a’hegységet nem utazhatja 
keresztül a’ nélkül, hogy meg ne raboltassék; sza
vam adhatom rá. Jó — viszonzá az angoly — hagyd 
raboljanak; kévés pénztől foszthatnak meg, oily ke
gyetlenek pedig csak nem lesznek, hogy egy fegyver
telen embert, ki ellent nem állhat, megöljenek. • 
Nem szokások úgy cselekedni; a’ banda becsüle
tére mondom, ok nem alatoraos gyilkosok, fe
leié a’ Spanyol, ’s elhallgatván , mély gondolatokban 
merengeni látszott. Az angoly kiálta az inasnak, mu
talná meg háló szobáját, midőn társalkodója fejét 
fölemel vén mondá: Ne még, uram, ne! slassuhang- 
gal tovább beszéle: nem rég egyedül utazván kérész* 

Második Felesztendő 5

H a s z n o s

M u l a t s á g o k .
£ Ä  Hazai 's Külföldi Tudósításokhoz.J 

1833. 5. szám. Julius 17-kén.
s """"" " *"    — -v—    ■■■■— i



tül a* Siera Morenan, mellyben akkor is, mint most) 
Salteadorok fészkeltek, egy magános emberrel, épen 
mint kegyeddel, találkozók , ki monda, hogy a’ ban
da kapitányának valami szolgálatot tett, ’s egy útle
velet adott nékem, mellynek erejénél fogva szemé
lyem , vagyonom a’ rablóktól megkiméltetnék, ’s a* 
hegyen átutazásom biztositatnék. E’ nagyobb becsű kirá
lyi útlevélnél, feleié az angoly csudálkozva; mondja 
meg kegyed, kérem, mi volt az, ’s használt-e? — 
Nem egyéb, mint egyszerű gomb, enyelgve a’ spa
nyol, ’s az említett hatása teljesült; tán most sem 
veszté el még vará’s erejét, átadom kegyednek, itt 
van nálam. ’Sebéből egy ezüstfonálból kötött gom
bot kihúzván, az angolynak nyujtá azon intéssel, 
hogy gondosan megőrizze, ’s minden rablóknak, kik 
a’ Sieraban megtámadnák, előmutassa. — De hát 
csak ugyan megtámadtatott kegyed útjában? kérdé a’ 
kereskedő. A’gombot minden rabló tisztelte, ki csak 
előmbe robbant, pedig úgy hiszem mind egyig láttam 
őket, válaszolá a’ Spanyol; de ne kérdezkedjék az 
ur többé, ügyeljen a’ gombra! nem vesztette-e el 
vará’s erejét, holnap tapasztalandja. — Köszönetét 
nyilatkoztatva ment el az angoly aludni. Reggel foly
tató útját. A’ gomb zöld szalagon csüngve nyakán 
lebegett a’ játszi szélben; de már dél előtt egy 
útszorulat alkalmat adott erejét megpróbálnia, 
hol előre lovagló vezetőjét egy lövés öszvéréről lesúj
totta, egyszersmind a’ szirt megett leselkedő rablók 
az angoly mellének három puskát szegzének ; kit a’ 
véletlen megrohanás eszméletében megzavarván, 
elébb mint a’ gomb eszébe juthata, erszényét a’ 
szitkot rá halmozó rablóknak nyujtá. Fölocsudván, 
elő mutató az ezüst gombot kétkedve, ’s a’ rablók 
mintha valamelly szent ereklyére pillantottak vol
na, megszűntek szitkozódni ’s erszényét vissza ad
ván , tettökért engedelmet kértek , jelentvén , hogy 
e’ gomb birtokosát útjában sérelem és akadály nél
kül bocsátani szigorú kötelességök. így az angoly a’
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rablóktól kísértetve folytatta útját, kik eránta mély 
tiszteletet ’s alázatot mutattak. Ut közben több rab
lókra bukkantak, kik a’ rémitő ’sivány csoportól me- 
nekhetés lehetlenségéta’vará’sgomb nélkül bizonyolák. 
Végre a’ sierai töltést messze hagyva egy völgybeli 
alacsony magános házhoz érkeztek, ’s a’ kereskedő* 
nek mondák, hogy itt magát kipihenheti. Ő nem vo
nakodva Jeszáílott, ’s az ajtó felé fordulván, a’ kü
szöbben tegnap esti társalkodójától szemléli magát 
nemes nyájassággal fogadtatni. Öltözetét megváltoz
tatta ugyan, ’s arannyal hímzett bársony ruha fedé 
a’ rabló kapitányt; de az angoly megösmerte kelle
mes arczvonásait, ’s barátságosan szoritá kezét. — 
Én kegyed előtt ide jöttem, ’s a’ biztomban, hogy 
tegnapi adományom kegyedet épen megtartva hajlé
komba vezérlendi, számára jó ebédett készítettem. 
A’ kereskedő háláját nyilvánítva leült és evett. Jó 
ízűek voltak étkei, de még jobb ízűek borai. —

E gy Európában utazó chinai mandarin 
levele testvéréhez.

Kedves öcsém! Megígérem, bogy nézeteimet 
Európáról veled közlendem, ’s imé sietek szavamat 
teljesitni. Ne gondold az európaiakat valamelly a’ 
chinaiaktól felettébb különböző emberfajnak; én gyak
ran olly kis különbséget találók köztük, hogy sok 
európait való chinainak tartottam, Az asszonyok itt 
is, mint nálunk szűk czipőket viselnek, ’s öszve szo
rongatott lábaikkal csak tipegnek, mintha borsón 
járkálnának; a' látogatási etiquette ’s t. e’ f. szint* 
olly unalmas, mint nálunk; a’ férfiak esznek, isznak, 
dohányoznak , sétálnak , szerelmeskednek , házasod
nak , szóval tout comme chez nous. A’ mi szoká
sainktól ugyan vannak itt ott némelly eltávozások , 
*s a’ szembetűnőbbeket néked röviden lerajzolom. 
Minden chinai megfogáson túl halad az európaiak 
divat változtatásuk annyira, hogy sok nem versenye
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zik a’ másikat öltözetben ’s ízléstelen piperében felül
múlni $ de— mint mindég — e’ küzdésben is a’ szép 
nem a’ győztes. Nyár közepén írom e’ levelet; bogy 
tehát a’ téli divatokról is megfogásod lehessen kép
zelheted körülbelül, hogy addig minden fonákul, a’ 
szűk bö , a’ hosszú rövid, a’ kicsiny nagy lessz vala; 
mert Európában csak túlságos divat kedveltető. Az 
európai városi nők ruhaujjaik ollyanok, mint levegő- 
lapta, ’s e’ felett még óriási szárnyak csüngnek raj
tuk; de repülhetnek-e velők? még nem tapasztala
tain ; azonban hiszem , hogy csupán ezért neveztet
nek közönségesen „angyaloknak,“ mert chinai néze
teim szerént sok közülök nem egyébbel, mint úgy 
nevezett szárnyaival érdemli meg a’ tisztes czimzetet. 
Minthogy e’ divat a’ szép európai nők alakjukat igen 
elrútítja, úgy hiszem, ők kevésbé hiúk, mint velem 
elhitetni akarák; mert e’ sylJogismus: „ha hiúk vol
nának, igyekeznének természeti kecseiket még inkább 
nevelni; de mivel éppen ellenkezőn iparkodnak, bi
zonyos, hogy nem hiúk,-4 minden chinai előtt vilá
gos. A’ lapta idomú ruhaujjakra nézve a’ szép nemet 
felettébb kevélynek ’s felfuvalkodottnak kellene tar
tani. — E’ kívül a’ nevezett nők főfedőül kis kalapo
kat viselnek , mellyek alakjuk és nagyságukra nézve 
Úgy vannak a’ földgolyó idomú ruhaujjakhoz, mint 
sósugorka egy óriási tökhöz képest, ’s ha az ekkép öl
tözött nő még jó vaskos testű is —— kit e mb o n -  
p ói n  t-nek neveznek itt — egy szálig hasonlít a’ Sz. 
István föl nem épült tornya tetején lévő kis házatská- 
hoz. A’ fent leirt levegőtelte, halhéjterpesztette, ’s a’ 
f lső test szélességét háromszorozó ruhaujjakra pazér- 
lott szövetet, gondosan megkiméllik a’ ruha hosszú
ságában, vagy inkább rövidségében ; mert alig takar
ja be félig a’ finom, gyakran vastag, sőt épen idom- 
talan lábikrákat, ’s a’ szántszándékkal, nem ritkán 
történetből is megliggatott filigran harisnya’ mivészi 
kötését csodálni engedi. Az európai nők öltözetén az 
én — jóllehet csak chinai megfogásim szerint, semmi
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kényelmet nem vehettem észre; sót meg kell valla
nom először mind lakolóknak gondoltam. Ugyan is 
olly szűk czipőkbe présel tetve, mellyekbe felényi 
nagysága láb alig férne, — vállba ugy szórhatva, 
hogy e’ miatt öszve nem roppanó oldalcsontjaik iz- 
mosságát, ’s beleiket csodálni kell, hogy czérnává 
nem mállanak, — a r diauj aktól és chemiselte leber- 
nyegeitől— mellyek egy szakállas keselyű szárnyaival 
vetekednek — minden szabad mozgásban akadályoz
tatva, nem akarva is azon keleti ábrándozókra emlé- 
keztetének, kik hasonló testsanyargatásukkal felbosz- 
szantott bálványaik szánakozása , vagy a’ mellettük 
elmenők jótékonyságáért rimánkodnak. Szomorkod- 
nál velem együtt, hogy a’ divat annyira kegyetlenke- 
dik az európai nőkön, ha — mint én — e’szeretetro 
méltó, bájoló teremtményeket láthatnád, csodálhat
nád, ’s velők beszélhetnél; de a’ leggazdagabb chinai 
képzelet is szegényebb, mint sem ez enyhe teremt
mények minden szerelmi kecseiket, az ő koraiajkaik, 
gyöngy fényű fogaik, baraczk virágú arczaik, hat
tyú nyakaik, dunnaidd nyakszirteik , szén-ho llo -  
szurok- éj feketeségü, vagy ég kékségü szemeik, 
selyem (gyakran a’ szó legszorosb értelmében) haj
fodraik, rózsaszín arczgödröcskéik , liliom havu val- 
laik , és pehej puhaságu kacsócskáikkal ’s t. e’ f. elő
állíthatná.' Irigylenéd velem együtt az európai férfia
kat, kiknek a’ nagy mindenség e’ mester mivei körül 
— mint molylepkének gyertyavilág sugárai körül-  
alakoskodniok lehet,’s fölkiáltanál velem : ,,ha chinai 
nem volnék , európai piperefi lenni szeretnek !u Majd 
későbben a’ férfiakról is írok. Bátyád: H a-ts i-gog - 
o “ 8°o > otazó mandarin.

M o z a r  t.
Mozart’attya.a’ alzburgi érsek alhangkarnagya (vi- 

cecapellmeister) 1762b.első művészi utazást tevén Bécs- 
be , 'magával vitte 5 esztendős fiát es Anna leányát 
is, ki szinte genie volt a’ hangászatban ; honnan a’csá-
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( »« )
szári udvarnál lett kegyelmes fogadtatásukról, salz
burgi barátjának ’s házi gazdájának eme levelet irá ; 
„Farkas (e’ volt a’ nagy művész kereszt neve) a’ csá
szárné ölébe ugrott, nyakát átkarolta, ’s öszve csó
kolta. 3 órától 6ig nála valánk, ’s a’ császár második 
szobába jött ki előmbe, hogy bevezessen. Tegnap, 
Teresia napján, a’ császárné titkos fizető mesterétől, 
ki gálában kocsizott szállásunk ebbe , kétőltözetet kül
dőit; egyet a’ ficzkónak, mást a’ leánynak. Akarná-e 
kegyed tudni, miilyen a’ Farkaska ruhája? Ez legfi
nomabb lillaszinü posztó, — felső köntöse ’s mellé
nye körül szélesen paszomantozva; Maximilian her- 
czeg számára készítetett. A’ Nancsi ruhája pedig fehér 
habos tafota, mindenféle csipkézetekkel, egyherczeg- 
nő ruhája volt. Ez alkalommal a’ficzkót két herczeg- 
nő ide ’s tova vezetgetvén, a’ szokatlan sima pallóza- 
ton elesett, ’s az együk — Mária Antónia — fölemel
vén, mondá a’ ficzkó: „kegyed igen jó; én kegyedet 
elvenném;“ mit a’ császárnénak előbeszélvén, kérdé 
Maria Téresia, mint jöhetett a’ gondolatra, hogyha’ 
herczegnőt el akarja venni? „Hálából — feleié a> 
gyermek — mert nagyon jó volt erántam , midőn a’ 
testvére rám sem ügyelt,“ — 7 esztendős korában 
kezdé Mozartot az atyja tanitani az orgona lábito 
(pedal) használatára, ’s tüstént próbáját adá, men
nyire fogta fel az oktatást; kirúgván ugyan is székét, 
állva játszá a’ klávirt, ’s nyomkodó a’ lábitót, mint
ha több holnapig gyakorolta volna, a’ körülte állók 
bámultára. Idővel orgonálása sokkal inkább becsülte
tett —- kivált Párisban , Londonban —— mint kláviro- 
zása; ’s önmaga is elsőbséget adott az orgonának, 
azt a’ hangszerek királyának ’s önszenvedélyének ne- 
vezé. Mennyire eltávoztak Mozárt szerkezményei a* 
hangászat akkori felfogásától, nyilvánítja eme körül
mény. Később mint a’ salzburgi érsek szolgálatjába 
lépett, H o f f m a n ,  hangászi műveinek kiadója, 
inté levelében: „írna jövendőre popularissabban, 
mert különben munkáit sem nyomtathatja sem fizet»
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heti.“ Mozart válaszoló: „igy tehát semmit sem érde
melhetve éhezni fogok.u Olasz-és Magyarországból 
hasonlóan visszaküldöttek a’ könyvkereskedők műveit 
azon megjegyzéssel: „mert a’ metszés nagyon hibás*“ 
A’ sok idegen hangegyezeteket ugyan is és hangelte 
réseket ott metszési hibáknak tartották. — Azon he- 
vült tetszés, mellyel Belmonte és Constanze czimü 
operája Becsben fogadtatott, önmérsékletségét meg 
nem szédité. Örült ugyan rajta, ’s örömét atyjához 
írt levelében e’ szerény szavakkal fejezé k i: „melly 
jól esik, ha ki illy tetszést nyer.“ Don Juan legelő
ször Prágában adatott, mellynek tartalmát az eljá
tszást megelőző éjjel alkalmazá musikára’ négy óra 
alatt, ’s az opera kezdetét túl kelle halasztani a’ sza
bott időn, mert az egyes hangok még le nem voltak 
írva; sőt akkor is porzó boritá, mikor az orchester- 
be vitettek. Mozart maga kormányzó operájának első 
előadását, ’s ámbár minden elő próba nélkül játsza
tott el, köz tetszésre, ’s majd halmazott dicséretre 
talált. „Uraim! kiálta Mozárt a’ hangász karhoz a’ 
bevégzet után — sok kóta laplámasz (pulpitus) alá 
esett ugyan, az ouverture még is jól ütött ki.“ A’ 
Requiem volt hattyú dala, mellynek elnemvégzett 
fölosztásait halálos ágyában , melly be nem méreg — 
mint vélte — hanem az erőtetés miatt ellankadt élet
erő fekteté, könnyes szemekkel futá keresztül. Ke
véssel elhunyta előtt barátja ’s müvészlársa Sűszmay- 
ernek kijelenté, mint kivánná a’ Requiemet halála 
után bevégeztetni; ’s a’ pillanatban, hogy a’ requie- 
mi dobot akará felfújt pofával utánzani, átszendere- 
dett a’ mennyei hangászkarba.

Nemzeti színész társaság' Budán.
Naponként nagyobb tetszessél fogadtatnak a 

Pály Elek ur szinésztársaságának előadásai. E f. ho 
J3kán a’ Birch * Pfeiffer Karolina szerzetté , s Pály 
Elek magyarázta „halott-rablo“ borzasztó nézőjáté
kot 3 felvonásban adák kedvező sikerrel. Kántorné



asszony, mint Tan der Dahlen amsterdároi pénzváltó 
leánya, — ’s Bartha ur,m int Avelli a’ Dálilen szá
molója , művészi készültségüket magosán kitüntetve 
játszók szerepüket. Megyeri ur,m int van der Lieven, 
az orvosi hidegverüséget jól képzé. Maria— mint szo
ba leány-csekély szerepében olly tehetségeket sejdi- 
tete , mellyek kifejtve’s mivelve, őt a’szinészi pályán 
homályban tán nem felejtetnék. Yáradi ur hanglejté
seit nem jól illeszti szerepéhez, szerelmes érzelgései 
hidegek, játékszínen nem igen kedveltetők , tán kiviil 
sem lennének hódítók. — Ugyan e’ hó 14hén ,,á 1 ka
ta l á n i b a n “ Megyeri ur — mint Rummelpuff com- 
mendansnak mindenik fölléptét köz taps követé, olly 
mulattató ügyességgel is játszó e’szerepet, hogy mond
hatnék: tán senki jobban nem játszható mint ő. Pály 
ur — mint Vig Bencze vagy Álkataláni — ma lépett 
föl legelőször, ’s szerény előadásával kedvező figyel
met, tetszést gerjeszte maga eránt. Telepi ur Vereb 
poétát, Bartha ur az újság írót, Balogh ur Klauszt 
szinte jól játszók. Azonban innen ítélve, tanácslanók: 
daljátékhoz ne fogjanak. — A’ szerepek jobban meg
tanulását, ’s nyelvünk tisztasága és szabályaira a’ szo- 
rosb vigyázatot ajánljuk; ne hogy azok ellen ezután 
is, mint eddig, gyakorta vétsenek, ’s ajkaik a’ sza
vakon meg — megsikamoljanak; mert igy nyelvünk 
művelése ’s megkedveltetésére kevés sikerrel hatánda- 
nak. Végszóul e’magyar színész társaság iránta’ pub
licum meleg részvételét szivünkből óhajtjuk; melly 
képes leginkább annak előadásaiba mindig több lel
ket ’s elevenséget önteni.

1l e j  t e t t s z ó .
Miólta a’ világ fennáll

Vagyok, 's mindig ösmertek 
Az emberek? de hajóknál 

Használni nem r é g  kezdtek.
Kitalálhatsz könnyen, mivel 

Nevein rövid , ’s csak három 
Betű, 's a: két ve'gsőivel 

Mint vad, az erdőt járom.
J e g y z e t !  A* 4-dik számleli Rej l e t t s zó' .  Kalút i .
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H a s z n o s

M u l a t s á g o k .
C A  H azai Külföldi Tudósításokhoz.J 

1833. 6. szám. Julius 20-kán,

G ő g f  i.

Lassú , feszes léptekkel járdái gőgfi , ’s alig vet 
Pillantást ember-társira büszke szeme.

Kérded: tán belső becse érzete hordja fejét föl ?
Nem, — hisz’ mind a’ kalász, melly üres, égre mered.

Ä  Lengyelek ünnepe Parisban.
Száz ötven franczia követ egyesült, hogy a’ me* 

nekvő Lengyeleknek Parisban a’ közhíren forgott 
nagy vendégséget adják. A’ lointieri terem készitetett 
e’ nemes vendégek méltó befogadására, mellyn ek falait 
sisakok, pánczélok, fegyverek, és kaszákból győze* 
delmi jelek boriták, ’s több mint száz franczia és 
lengyel zászlók vegyültek öszve rokon szineikkel. Az 
elölülővel átellenben lobogtak az amerikai zászlók, 
és azon két lovas zászló, mellyet a’ bostoni ifjúság 
a’ párisi lengyel biztosságnak küldött. Az első poha
rat Lafitte ur ürité k i, e’ szavakkal: ,,A’ tisztelet — 
e’nagy famíliái kormányban az elölülőséget viselni — 
természet és törvény utján egyedül az én nagy érde
mű barátomat, a’ két világrész polgárját, Lafayette 
generált illeté. Egy szomoritó, ámbár csak elmúló, 
körülmény jelenlététől megfoszt bennünket. Valóban, 
fenséges pillanatot ad e gyülekezet, mellyen annyi 
sympathia vonul e l , ’s mellyben olly sok emlékeze
tek tódulnak öszve! Mi nyelv volna kepes mind azon 
örömöket, és fájdalmakat kibeszélni , mellyeknek 
elfogniok kell annak lelkét, ki magat ezen egyesület 
gyönyöréből kiragadván , czélja ’s oka felett gondol
kodik. Ha ünnep reánk nézve ezen ünnepélyesség , 

Második Feleselendő ®



leoj/eri bizonyságul éjszaki rokoninknak, hogy mi 
épen olly forró részt veszünk fájdalmukban , mint 
dicsőségeikben. Azon történetek közepette, mellyek 
napjainkban olly ragadó sebességgel elsuhannak, és 
magokkal gyakran ellenkezni látszanak, ingadozat- 
lan áll, ’s minden mások felett kitűnik a’ valósulat, 
hogy t. i. a’ nemzetek meggátolhatatlanul sietnek a’ 
szabadság felé, ’s a’ ki ezért legbátrabban küzdött , 
soha sem fog elenyészni. Igen vitéz Lengyelek ! ez a’ 
jövendőbe vetett hiedelem kivánatink ’s remények
nek szükséges. E’ csudás küzdésben, melíy a’ törté
netkönyvek legszebb lapját fogja majdan képezni, 
mind egyik szerencse koszorúzta höstettetök buzdu - 
lásra lobbantá Francziaországot, de mélyen érzé di
cső bal eseteitek minden csapását is ; szive még ez
órában is mindig vérzik!-------Azonban Francziaor-
szág is látta szabadságát megfertőztetni; de látta azt 
ismét visszatérni! Addig — vitéz Lengyelek — be
fogad titeket Francziaország tisztelve; büszke ez ben
netek, mint ön nemes fiaiban. Uraim, Lengyelorszá
gért!“ Ezután felolvasta Lafitte u ra ’ fájdalom ! ak
koriban beteges világpolgár ’s két világ hősének a’ 
nemes Lafayettenek egy iratát. Majd Salverte, Ro- 
marino, Lamarque, Odillon Barrot, Lelevel, Du
pont de 1’ Eure, Lafayette György és mások fontos 
tartalmi! beszédeket mondának, szerényen üritve po
haraikat. Lamarque a’ többek közt imigy szól lőtt: 
„Lengyelország szabadsága mellett küzdve elesett ro
koninkért! A’ szerencsétlenségek, mellyeket e’ vitéz 
nép szenvedett, csak hamar elmúlok. Erről uraim 
meg lehetnek győződve. Mély gyökereket vert ott a’ 
szabadság, és az urak szó és példa által terjesztik ki 
annak országát. Dicsőség, dicsőség azoknak, kik 
Lengyelországban a’szabadságért mártir-halált szeny- 
vedtek; vérök gyümölcsöt fog teremni; haláluk te
szi őket halhatatlanokká!“ Mauguin, de Ludre Kul- 
inann és mások több jDoharakat ürítettek még Lafil- 
tere, Manuel és az ifjú Lannes Ágoston emlékeze
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téré, ki Lengyelországért a’ csatában esett el. A’ be
teges Lafayette távolléte. szomoritá a’ gyülekezetét 
melly Franczia és Lengyelország csak nem minden 
nagy neveit egyesité, /s arczaikon mély fájdalmu 
érzetek, legelevenebb lelkesedéssel vegyülten tűk- 
rödzének. Találkoztak ugyan itt ott nehány dühös 
jobbadok, haszon leső kalmár -  u’sorás- és száz- 
értés lelkek, kik merészlették nyilatkoztatni, hogy 
egy lengyelt sem fogadnak be, — mint valaki Stras- 
burgban, ’s hazát az óta mint dögleletet minden ke
rüli; sőt rágalmazásokra is vetemedtek, mellyek 
könnyen torkukra forrnak vala, ha a’ nemes idege
nek oltalmukba nem veszik. De mit érnek illy nyi
latkozatok ott, hol a’nemzetek véleményöket kimon
dák! Azonban ez olly félénk mint buta nyelvhősek is 
csak hamar elnémultak, ’s magában Avignonban és 
déli Francziaországban a’ nagy többség megösmeri a ’ 
Lengyelek méltóságát, ’s csupán jósló asszonyok, 
vén palástszolgák hunyorgatnak reájok. — A’ Len
gyelek tiszteletére nyomtatásban megjelent verseze- 
tek közt kiváltképen kitűnt Mosen Juliuse e’czimmel . 
j,A’ 4k ezred utolsó tízzé,w artenseei Schnyder ál
tal musikára jelesen illesztve, — és a’ Theisingere 
illy czim alatt: „Lengyelország hőseinek,“ ’s ennek 
teljes igaza van, midőn mondja:

„Elveszettnek ve'litek Lengyelország szent ügyet ?
Elveszettnek? — Nem, nem veszett el !56
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Az angolt/ nevezetesb újságok.

Angliában mintegy félszáz újság van, melly na
ponként reggel, délben, este — sok, melly heten
ként háromszor jelen meg; ezeken kívül vannak szá
mos héti és vasárnapi lapok, ’s mind különböző 
színt és bűzt hordoznak magokon; nemellyek liberá
lisok , ’s a’ whig párt mellett állanak , masok servi-



( a  )
lisek, ’s a’toroknak bókolnak, részszeriiit egy félhez 
sem szítanak, vagy neutralisok. Legnevezetesbek :

A’ T i me s ,  melly nem csak Nagybritanniában 
de egész Európában leginkább olvastatik. Napoleon 
önkényü kormánya alatt, álhatatossággal és győzte
sen küzdött ennek erőszakos tettei ellen, ’s különö
sen ez —- és meg az által, hogy Carolina királyné 
kihirlelt pőrében ennek pártját fogta, bámulatos po- 
pularitást nyert. Azonban Wellington ministeriumá- 
nak képtelen és inpoliticus politicáját is serényen 
védte, miért a’ toryk orgánumának tartatott; de Po- 
lignac megbukta után ismét a’ szabadság zászlója alá 
esküdt*

A’ Mo r n i n g  Ch r o n i c l e ,  álhatatos védője az 
igaz liberalismusnak; szerkeztetője ’s a’ benne dolgozók 
mind nagy eszü, ’s tudományu genie férfiak; ez a’ 
fölvilágosodott whigek orgánuma; buzogva emelte 
föl szavát a’ parlamenti reform mellett, ’s hiyen ol
talmazta lóid Greyt, Broughamot ’s a’ többit.

A’ Mo r n i n g  H e r a l d ,  egy szinte merő libe
rális és népkormányhoz szító lap, melly azonban fel
fogott elveit illő méltósággal tudja védeni; csaknem 
annyi olvasói vannak, mint a’ Times és Morning 
Chroniclenek; de mindenik felett kitünteti magát az
zal, hogy irigység vagy előítélettől nem vakitatva , 
Francziaország ellen szükszivü és vak nemzeti gyülöl- 
séget nem papol, sőt azon erányos, nagylelkű és 
világboldogitó nézetet oltalmazza, hogy szabad or
szág hatalmát és nagyságát csak más szinte szabad or
szággal való szoros öszveköttetés emelheti fentebb, 
arra semmit sem tekintve, hogy ez vagy amaz egy 
darab földel többet vagy kevesebbet bir. így gyöze- 
delmeskede a’ Morning Herald az algíri rabló fészek 
megsemmisítésén, mint az emberiség olly ügyén, 
mellynek egy Wellington szerinti csekély politicaval 
semmi köze.



A’ M o r n i n g  P o s t legrégibb angoly újság, ’s 
azért igen is fenthangu ; ez a’ nagybritanni alkotmány 
legczélerányosabb változtatását is veszélyesnek, és 
revolutiot szülőnek kiáltja.

Az A d v e r t i s e r ,  szabad és élénk gondolko- 
zásu, véleményeit méltókép támogatja.

A’ C o u r i e r ,  elébb (Castlereagh és Wellington 
alatt) ministerialis; becsét’s hitelét állandóan fenntartja.

A’ Ne w T i m e s ,  szenyvedélyig ultra-servilis, 
mindazáltal több ésszel és ügyességgel van írva, mint 
az illy nemű német újságok.

A’ L e d g e r ,  égj'a’neutrális lapok közül, mel- 
lyet Angliában leginkább olvasnak; de az újabb idők- 
ben az annyira szükségessé lett parlamenti reformnak 
szorosan pártját fogta.

Milly rendkívüli fontosságú Angliára nézve az 
évszaki sajtó, csak abból is kitetszik , hogy a’bélyeg
adó esztendőnként 4 — 5 millió tallért hoz be a’kor
mánynak. Adrian London rajzolatában azt mondja : 
Képzelni sem lehet azon befolyást, mellyet az újsá
gok Nagybritanniában gyakorolnak, sehol sem képzik 
ezek a’ társaságos organisationak olly létlegi állató 
részét, terjedésök sehol sem olly közönséges és min
den állapotuakat átfoglaló, mint Angliában. A’ leg
első angoly újság „The E n g l i s h  M e r c u r i c “ 
czim alatt 1588b. jelent*meg. Ez idő olta minden 
esztendőben szaporodott a’ hírlapok száma, ’s 1782 
már 79re ment, — 1821ben az alsóház elibe terjesz
tett jelentés szerint 282re nevekedett, jelenleg pedig 
haladja a’ 300at. Londonban 45 újság nyomtattatok, 
’s közülök sok minden nap megjelen, mellyekből a 
mellékletekkel együtt naponként 40 ezer példány adat- 
tatik e l; a'kormány pedig 750 font sterl. belyeg-hir- 
detés-és papiros-adót kap tőlök naponként. Maga a’ 
Times ezen adók fejében 68 ezer font sterlinget fizet 
esztendőn á t, ’s tulajdonosának e’ felett 24 ’s több 
ezer font tiszta nyereséget hajt-be. A’ britanni szi
get öszves népessége 23 millió, — az újságok száma
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kőrülbelől 300, ’s altaljában egy esik 83,941 lakos
ra. Magában Angliában a’ gyárak és kézmüvek orszá- 
gában csak 179 újság jelen-meg, és pedig 12 minden 
nap , 2 hetenként kétszer, 1 két-három hétben a’
többi minden héten egyszer. Az Angliánál szegényebb 
Skóczia, melly egy a’ pallérozott országok kö
zött, hol az első oktatásnak legjobb rendszere virág
zik , 2 millió lakosával 41 újságot b ír, ’s 5 he-*
lenként háromszor, 9 kétszer, 27 egyszer, — 11 
Edinburgban, a’ többi a’ tartományokban jelen meg; 
és igy 48,780 lakosra esik egy újság. Irland, bár 
képzelhetetlen nyomorúságban sinlik, ’s belső szaka
dások rontsolják, mindazáltal 50 újságot számlál, 
mellyek közül 6 minden nap, 14 hetenként három
szor, 23 kétszer, 11 egyszer, — 17 Dublinban, 
többi a’ tartományokban jelen meg; ’s 6 millió né
pességéhez képest egy újság esik 111,1)1 lakosra. —- 
Ezeken kívül vannak Nagybritanniában számos év
szaki folyó írások és journalok.

A9 számi királyság.
Siam egy a’ földnek azon tályékai közül, mel

lyek temérdek használatlan kincsekkel gazdagok, a’ 
mint egy ott huzamos ideig mulatozott angoly Írja. 
Theát szinte olly nagy mennyiségben terem mint 
China, a’ különbséggel, hogy Siam henye lakosai 
vadon hagyják nőni, Chinában pedig legnagyobb 
gond fordítatik mivelésére; mindazáltal jóságára néz
ve a’ chinainál igy sem alább való a’ siami, és men
nyivel előzné meg, ha szorgalmas ügyeletbe vétet
nék! A’ budhistának (e’vallást követik) fő boldogsá
gát teszi lelkének az örök mindenségbe elmeriilése, 
’s hogy ezt eleve érezhesse, szünteleni alvásban —- 
boldogsága surrogatomában — szendereg; igy a’tliea 
nő, mint nőhet. Szinte nem engedi lomhaságuk a' 
selyem-bogarakkal 's eperfákkal bajlódni, mellyek ez 
okfő, vagy talán a’ kormánytól eredő okok miatt is, 
csak vadon tenj észnek. — Siam gyanítható örököse
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21 -1-  22 esztendős, ’s arany, drága kövek és más 
ékességek kimondhatatlan kincsével bír. Kétség kívül 
aranyerek is találtatnak hegyeiben; ezüstje bizonyo
san van mert a’ lakosok mondása szerint, essőzés 
után tikal (siami pénz, mellyből kettő, három nehéz 
spanyol piastert nyom) nagyságú ezüst darabok talál
tatnak . Indigo, kávé bőven ’s legjobb terem, de a’ 
jó természeten kivül senki nem miveli. Van külön
féle fajú nemes bogyója, sok narancsa, ’s más ked
ves izii gyümölcse, a' nélkül hogy csak egy munkás 
kéz is ápolgatná a’ becses termékii fákat. Selyem fi
nomságú pamuttal bővölködik; de a’ lakosok nem 
tudják egyébre használni, mint derekallyat és párnát 
tömni.

Magyar játékszín Budán,
Szorgalmasan igyekszik a’ Pály Elek szinésztár- 

sasága a’ Budapesti magyar publicumot játékszini da
rabjaival mulattatni, löban ,,a’ hami s  p én z v er  ők“ 
nézőjátékot adá elő három felvonásban. Nem eresz
kedvén a’ darab játékszini czélirányosságának vi’sgá- 
Jatába, — bár Széki ur Valter öreg szőlős gazdát, 
Kántorné asszony ennek gyám leányát Ludmillát, 
Bartha ur Olaf svékushadnagyot, ’s Megyeri ur Muk
kot a’ hamis pénzverők fejét, jelesen játszák, azon
ban a’ publicum e’darabot hidegen fogadá ; ’s mond- 
hatnók: méltán is. 18b. Koczebuenak közönségesen 
ösmert „Tu d a 1 é k o sa u adatott elő, ’s Megyeri ur 
a’hideg vérű, elfásult érzésű, sokat tudó Peregrinus 
szerepében a’köz megelégedésig jól játszott; azonban 
úgy látszék, mintha hideg phlegmája más színészi 
tagokra is elragadt volna. — Nézők mind kétszer 
tűrhető számmal jelentek meg.

Nyelvbeli óhajtás•
Midőn most a’ magyar nyelveszek annyi sok 

(részszerint szükséges, reszszerint szükségtelen) uj 
szavakat majd szerencsésen, majd szerencsétlenül ki
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gondolnak és faragnak, csudálkozora rajta, hogy ed
dig még nem igyekeztek a’ sok két értelmű magyar 
szavakat uj szavakkal felcserélni. Illy két értelmű 
szavak p. o. n ap  (sol és dies), h é t  (septem és septi- 
mana), h ó i d  (luna és jugerum), d é 1 (meridies és 
plaga coeli meridionalis), ég (coelum és ardet), é r  
(vena és valet), ’s a’ t. Óhajtanám, hogy a’ két é r
telmű szavak, mellyek a’ nyelv tökéletlenségéhez tar
toznak , a’ magyar nyelvben megszűnnének.

Rtimy Károly.
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M o s o l  y  v t r á g o k .
Pesten mulatván a’ napokban M... szolgabiró* 

a’ német játékszínbe elvitte magával még ollyat soha 
sem látott huszárját is. „Hát hogy tetszik Andor?“ 
kérdé a’ bámuló falusi embert enyelegve, ki szépet 
akarván mondani felkiálta: „Héj téns uram! s z ö r 
n y ű  s z é p  b o l o n d s á g  b i z ’ ez!‘fc —

Porzó helyett tintával önté le a’ kis Pali elké
szült írását, mellyért bátyja, az öreg tanító „na te 
füles!“ pirongatással támadott reá. „Engedelmet! 
könyörge a’ kis vétkes , — é de s  u r a m  b á t y á m! “ - 

„Mit? én ollyan maroknyi emberhez menjek nő
ül ?“ kiálta Manczi boszankodva, midőn bizonyos kis 
termetű doctor’ számára megkéreték. „Pah! — vála
szolt ajakbigyesztve mamája — lám! — lám! a’ m ai 
l e á n y o k  i l l y  c seké l ységen  is f e l akadnak! “ -

Kapuy.

R e j t e t t s z ó .
Forgasd miként bár a’ nevemet, halált 

Ouád e z , és vad gyilkra mutat; pedig 
A’ kisded én bennem találja —
Fel nyugodalma helyét naponként.

Mérés alá a’ főid soha sem jöhet
Nélkülem , és fel nem hasogattatok.
Szép nője ajkát csókolónak 
Bennem ülése egész menyország.

Kőris J,

J e g y z * t : Az 5-rftA számbeli Re j t e t t  szó: Gőz.



H a s z n o s

M u l a t s á g o k .
C Ä  Hazat s  Külföldi Tudósitásohhoz.J 

1833* 7. szám. Julius 24-kéu.

H a 1 a d á s.'j
Messze^ halad'ki tanul , messzebb jut me'zes ajakkal , 

Legmesszebb ki örök gornyedeze'sre szokott.
Kisfaludy K.

A z esztergomi papi-intézet,
Esztergom Jul. J7k. J

A’ nevelő intézetek czélirányosságának érdekes 
tanúi a’ köz-próbatételek. JNálunk e’ f. lió 15 és 16k. 
napjain tartatott a’ papi intézet nevendékeinek félesz
tendei vizsgálata, mélt. püspök Kollár István,urmos
tani rector,főtiszt, kanonok Dézseri Rudnyánszky Jó
zsef u r , és több pártfogók jelenlétében. A’ neven- 
dekek valamint más tudományokban is, úgy kiválta’ 
magyar nyelvben (ezt tanitotta tisztelendő Kremlics- 
ka Tamás ur, az intézetnek tudomány - és gazdaság
beli igazgatója), édes hazánk geograpbiája - és sta- 
tistikájában (ezt tanitotta Rumy Károly a’ magyar 
törvény oktatója), és a’ romai classicusok, nevezete
sen Cicero, Svetonius, Sallustius, Julius Caesar, 
’s Horatius magyarázásában (mellyek magyarázatá
ban szinte Rumy Károly vezérlé) adott jeles felele
teikkel a’ hallgatókat gyonyörködteték. A’ classicusok 
értelmét részszerint csak latin nyelven adak eló^ resz- 
szerint pedig magyarra is átfordítottak. Továbbá a 
latin, magyar és német, stylusnak (toll) próbáit mu
tatták elő. Végtére Rumy Károly professor ur igaz
gatása alatt, latin, magyar és német nyelven , rész
szerint folyó , részszerint kötött beszédben, declama- 
tiot tartottak, minekelőtte az említett professor ur 
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latin nyelven „de n e c e s s i t a t e  a t que  u t i l i t a t e  
d e c l a m a t i o n  um s c h o l a s t i c a r u m “ beszélt 
volna; melly beszédében a’ többek között Lelkesen 
állította : „non futuro tantum jurisconsullo aut theo- 
logo, cui de rebus divinis olim pro sacro suggestu 
verba ad populum facienda sunt, séd unicuique, qui 
aliis etiam scientiis operám navat, plurimum expe- 
d iet, si in scholis jam edoctus et exercitalus fuerit, 
aut aliena , aut sua bene eloqui.“ A’ nevendékek fo
lyó beszédben, magok által kidolgozott beszédeket 
mondottak: de artis oratoriae ambitu; de oraloriae 
et poeseos cognatione; a’ barátságról; a’ kikelet gyö- 
nyörüségiről; németül pedig (mert a’ német nyelv 
az esztergomi papi intézetből nincsen kizárva) von 
dem wohlthätigen Einflüsse der Religion auf die 
Menschheit. A’ költemények különösen tetszetlek a* 
hallgatóknak, kiváltképpen ezen czimü : „Hungarus pro 
patria occumbens,“ és a’ latin búcsúzó költemény *) 

Mélt. tinniai püspök Jordánszky Elek urnák mai 
neve napjat főtiszt, kanonok Szabó Pál, a5 84 eszten
dős de még eleven ’s a’ múzsáknak kedves költő , ki 
a’ görög vén Anakreonnal elmondhatja:

,, —  —  ■—  rá ro ő' ő lS a  9 
Q 'g  rw ye qovtl (accXXov

I 1 q£X£1 T<X TBQ71VCC Tial^eiv y
O'occ íiéhccg ra  (,i0íQ)]gli

és Rumy Károly latin költeményekkel ünnepelték.
— s — z —
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*) így az esztergomi papi intézetben a’ római felse'ges nyelv a’ ma
gyar hazai nyelvel barátságos egyezésben marad , valamint Né
metországban és Angliában is az t universitások és tudományos 
társaságokból ki* nem rekesztetik ; sőt Németországban az aca- 
demiai programmák csak latin nyelven iratnak , és a’ híres göt- 
tingai tudományos társaságban a’ rendes tagok által csak latin 
(nem német) értekezések olvastatnak. Ezt Magjarországban nem 
tudják azok , kik a’ tudós Piáristákat ócsárolják ,?hogy a’ kirá
ly i gymnasiumokban a’ király születése napján latin beszédeket 
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Ä  St. Simon isták 's tanításaik.

A’ St. Simonisták uj felekezetére nagyon illik 
az , mit régen egy nevezetes iró a’ pietisták vagy úgy 
nevezett kegyeskedőkről mondott, t. i. csak kétféle 
tagjai vannak: csalók és megcsalattak, az az álnok 
ravasz fők, kik a' gyönge agyúakat, könnyen hivő’s 
gyáva ábrándozókat or uknál fogva hurczolják, hogy ro
vásukra kényelmes, gondtalan, sohonnai életet élhesse
nek. A’ Simonismus története röviden ez : alkotója bizo
nyos St. Simon gróf volt, ki 1760b. jött e’ világra, 
's famíliája azzal kérkedett, hogy Nagy Károlytól 
gjmrtya-egyenesen származik. St. Simon férfi korában 
minden reggel felköltette magát egy szolgája által, 
kinek kötelessége volt őt e’ szavakkal serkenteni : 
„ugyan gróf ur keljen fel, hiszen sürgetős dolgokat 
kell elintéznie.“ Illy valamire szolga által emlékez- 
teltetni magát reggelenként, épen nem mutat nagy 
fontosságú dolgokra; mert ha kinek munkája szor
gos, szint úgy nem felejtkezik-meg arról egy szolga 
lélek serkentése nélkül, mint ez a’ ruhák kiporzásá- 
ról és saruk megtisztitásáról, különben felettébb 
gyönge fejűnek kell lennie, illyen pedig bizony sem
mi fontosat nem szülhet. 18k esztendejében katonai 
szolgálatba lépett St. Simon, ’s a’ kedvező szerencse 
a’ két világ hősének, a’ nemes polgárnak, Lafayet- 
tenek segédjévé tette, ’s Washington alatt vele tábo
rozott. Francziaországba visszatérte után ezredesseg- 
re emeltetett, de az ott kiütött revolutioban valódi 
Feszt nem vett, minek okát a’ catholica vallás ha
nyatlásában kérésé, mellynek ez a’ nagy Luther ide
je óta indult. Innen megtetszik, hogy a’ grófnak sem 
logikája, sem történet tudományi jártassága nem volt. 
Majd Redern burkus gróf társaságában egy nagy szor
galmi intézetet alapított, hihetőleg azért, hogy az 
ebből gyűlendő sok pénz eszközül szolgáljon uj ta- 
nitmányok alapitása ’s terjesztésére, mellyek által 
minden megkeresztelitek, ’s ha lehet, a nem kérész-



lelitek is, ugyan azon egy — f. i. a’st. simoni hithez 
kapcsoltassanak. De az intézet sem eszközre, sem. 
czi Ira nem vezethetett, mert a’grófok czimborasága csak. 
hamar végett ért, ’s már 1797ben felbomlott a’ szö
vetkéz esi köteleztetés. Ez utánSt. Simon utazni ment, 
hogy az egész Europa philosophiai tárában találtatha
tó minden kincseknek egy tökéletes inventariumot ké
szíthessen. De szándéka nem sikerült; mert a’ már 
akkor felvilágosodott Angliában semmi újra nem akad
hatott, ’s megkellett volna emlékeznie, hogy ezer 
évek előtt már bölcs Salamonnal is igy történt. Né
metországot a’ közönséges tudományokra nézve még 
pólyában fetrengeni állitá, hol minden mysticismu- 
son, titkolódzáson alapulna ’s t. e’ f. Kiadott ira
taiban korunk tudósainak a’ közönséges philosophia 
hiányát lobbogatá szemökre; ’s ebben kell keresni, 
következteté, az okot, miért erős kötölék nem létez, 
melly minden tudományokat monarchiái egységre 
szoríthatna, mint azt Descartes akarta. Igyekezett te
hát, egymás után megjelent munkáiban, kiczégérzett 
okfőit lehetőségig terjeszteni, fölszóllitá a’ tudósokat 
az európai társaságnak egy mindent átfoglaló tbeoria 
által alakítása ’s organisatiojára, hogy e’kép a’ ca- 
tholica egyház régen elkórhodt, megszakadozott kö- 
töléke kipótoltassék. Ezen idea okfőit az lSIOben ki
adott uj E n c y c l o p a e d i a  p r o s p e c t u s á b a n  
hosszasan kifejtegette. A’ Bourbonok visszaiktatása 
után 1814ben Thierry Ágostonnal kezet fogva , adott 
ki ismét egy munkát az e u r ó p a i  t á r s a s á g  r e o r -  
g a n i s a t i o j á r ó l ,  mellyben állítja, hogy az em
beriségaranykora még le nem tűnt, ’s csak a’ társa
sági rend teljes tökéletesítésével (és igy e' földön 
hihetőleg soha sem) fog kezdődni. Azon 7 — 8 mun
ka közül, mellyeket a’ gróf nyomorult segedelme- 
zések által bocsáthatott közre, mert senki vagyona 
koczkáztatásával ki nem akarta nyomtattatni, maga 
pedig a’ gróf szükiben volt a’ költségeknek, megem
lítendő azon irat, a’ Bourbonok és Stuartokról, melly

( 52 )



1822b* jelent meg, ’s az elsőbbeknek azon igen is 
okos tanácsot adja, hogy ka eliizetni nem akarnak, 
a’ k i v á l t s á g t a l a n  néposztályra támaszkodjanak, 
de azonban ok ezt nem követvén , csak ugyan ei- 
üzettek. (Folyt.)

ÍV. János és gyámjai
(Mese)

Jánosnak, mikor ő még csak kis Jancsika volt, 
gyámurai — kik, közbe szólva, szerfelett nagy szám
mal voltak — egy igen tarka barka ruliátskát csinál
tattak; még pedig úgy, hogy a’gyámok egyike a’ fo- 
fedőről, másik a’ sapka ernyéről, harmadik annak 
szíjairól, negyedik a’ köntöse galléráról, ötödik an
nak egyik — hatodik másik ujjáról, hetedik mellé
ről, nyólezadik vállairól , kilenczedik hátáról, tize
dik hasáról, ’s igy tovább egész lábhegyig, gondos
kodott, ’s iátta-el a’ reá bízott tagot szükséges taka
róval. Jánoskának ez iromba öltözet, bár nem volt is 
illoleg reá szabva, elegendőnek tetszhetett kis ficzko 
koráb an; azonban Jancsika felnőtt, mint minden a 
mi körültünk leheli és é l , ’s lassanként Janos, az az 
egy izmos testű ifjú lett. Előre nem látó gyámurai 
a’ helyett hogjr neki már igen szükségessé lett illő 
ruházatott jól vett mérték szerint csináltattak volna, 
részszerint nyereség és vagyon után áhitozásból, rész- 
szerint tudatlanság, előítélet és régiséghez ragaszko
dásból mindig csak kontárokkal varrattak, fóltoztatták 
az ócska ’s régen elkórhodt gyermeki rongyokat. De 
alig fóldatott be egy luk a’ hátán, már három négy 
repedt helyébe a’ térdén, ezombján, ’s ki tudja még 
hol is. A’ fóldozást, ferczelést azonban el nem untak, 
sót ismét meg ismét várták, csirizelték folt hátara a 
foltot, és ez mindig csak a’ testen menven végbe, 
ne hogy a’ ruhát le - és felhúzással is koptassak, vé- 
i es szúrások nélkül meg nem történhetett, mellyek 
szegény Jánosnak majd ez, majd amaz hús részét ér
zékenyen megsebesiték. Nem csuda , ha e bánás mod
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a7 szegény Jánosban rossz vért szült, 7s mind inkább 
fejlődő erejét használni akarván, néhány ügyetlen 
szabólegényt, kiknek igen is goromba őtéseik nemes 
véréből sok csöppeket kiserkesztének , pokolba zak
latott. Azonban a’ többi mesterek és legények is, 
nem hogy ez által okossabbak ’s vigyázóbbak lettek 
volna, sót még durvább tűszurásokkal rohantak neki. 
A’ mindnyájakat fenyegető veszélyt végre belátván, 
gyakori gyűléseket’s hónapokig terjedő conferencziá- 
kat tartottak ugyan, tanakodván: mint kelljen a’mind 
inkább torlakodó veszélyt elháritni? De a’ helyett, 
hogy az igaz, egyszerű, és a7 bajt gyökerében elfoj
tani egyedül képes eszközt megtálhatták, t. i. hogy a7 
már felnőtt Jánosnak ú j , rászabott,kényelmes , és tag
jai mozgását semmi tekintetben nem gátló ruhát csi
náltattak volna, ismét csak a’ szerencsétlen fóltmiv- 
néi állapodtak meg, úgy vélekedvén, hogy ha ide 
egy szükitő foltot férczelnek, amott goromba fonál
lal néhány durva őtést tesznek, és egy pár váll kap
csolót, 7s kikészített borjubőrből egy nadrág szoritót 
illesztenek reá, mellyek karjai ’s lábai mozgását bi
lincseljék, minden jól van intézve. Ide járult még az 
is, hogy e’ furcsa munkát a’ földön legü0yetlenebb 
legényekre bizták. így János újólag ing ereltetett, 
szorongattatott, és szurdáltatott. De tovább már e* 
dolgot nem tűrhetvén, kézzel lábbal kezdé magát az 
ellen védelmezni; csapkodott mindenfelé, ’s csak egy 
erőlködésbe került az eddig ezer lebernyegekből ki
mondhatatlan fáradsággal ősz ve galyabitott öltözetett 
szét tépnie, ’s mint elkórhodt rongyok, darabonként sza
kadozott-le testéről, e’meliett a’napszámosok’s szabóié- 
gények is jól megagyaltatva szét szórattak. János 
ugyan bilincsekből kiszabadult tagjait nem mindig 
használta jól, hanem szabadságával gyakorta igazság
talan, ’s helybe nem hagyható módon visza élt; de 
nem is lehetett egyebet várni neki bőszültétől. Dühö
sen hadarázott maga körül, ’s a’ bűnössel és ügyet
lennel sok ártatlannak és értelmesnek is kellett lakói-
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nia. De egy régi monda ’s kijelentés után majd csak 
találkoznak mesterek és legények , kik a’ férfi kort 
ért ifjúnak testhez illő ruhát készíteni képesek lesznek.

— t — f —
3 1  a gyár játékszín Budán.

E’ folyó hó 20kán ,,a’ rieti vár“ vagy ,,a’ titok
kal teljes hatalom“ vitézi darab adatott elő , a’Budán 
már megtelepedett társaság által, hogy Megyeri ur
nák jövedelmezzen, ’s e’ tán hévebb pártfogásra is 
érdemes mivészünk a’ várnagy szerepében ismét be- 
bizonyitá, hogy az erántai részvét nem hasztalan tag
ra vesztegettctik. 21ben ,,a' Walburg éjszakája“ vagy 
,,a’ szent gellért hegyi bűbájos tulipán“ játszatot. A* 
darab ugyan Birch-Pfeiffer Sarolta asszonyi eszének 
csak dajka meséken épült szüleménye; de a’ tagok — 
egy kettőt kivéve — szerepükben a’ köz elégedést igen 
megnyerték. Kántorné asszony Elzét, Bartha ur 
Rudolfot a’ férjét, Megyeri ur a’ szabó mestert, 
— Telepi ur Matyi kovács inast, — és különösen 
Szentpéteriné asszony Zsuzsit igen jelesen’s művészi
leg tünteték elő. A’ bűbájos jelenésekhez Telepi ur 
készité az ékesitményeket, és pedig nem rosszul. Az 
egészre legkedvesb hatású volt a’ nézőknek e’ vasár
napi darab szemléletére bukros számmal felgyüle- 
keztok.

-  l -  j ~
Gazdaságos szobafüstöld.

Porrá tört krétára közönséges ecztet kell önteni, 
mig nem fővése megszűnik, aztán hagyni kell e hig- 
ságot leülepedni ’s megtisztulni. A’ leülepedett allyat 
megszáritvan pohárba kell tenni, ’s mind addig ga- 
liczsavanyt (acidum vitriol!) rá tölteni, mig fehér 
gőz emelkedik belőle, melly higgá sürüdven, a leg- 
kellemesb aromáju ecztet adja, és sebesen elterjed, s 
mindenüvé elhat; azért is a’ kor — es fogházakban, 
’s minden romlott levegőjű szobákban legalkalmasab- 
ban használlathatik. A’ csekély költség, melly et e
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szer kivan, ’s megszerezhetésének könnyűsége minden 
füstölőknél elsőbbé teszik.

A p r ó s á g ' .
Az északamerikai egyesült statusokban 1793 — 

1832ig mintegy 6 ezer uj találmányra osztatott kivál
óság levél. Csupán az ekén 124 javítás történt, — 
119 cséplő mivek találtattak fel. Hogy vajat az ed
digi fáradságos munka nélkül lehessen köpülni 8 kü
lönféle köpiilők készültek. A’ mosonék!25 mosó miv 
közt válogathatnak. 123 tű csináló, 100 fonó, 73 
szövő, 43 kalapkészitő, 100 gőz, ugyan annyi ke- 
mencze, 42 fésű csináló, és sokfele alma hámozó uj 
mivek találtattak fel. Mi csak maradunk a’ régieknél!

Párisban Roberty nevű orvos olly nemű öveket 
készít, mellyek csalhatatlan védszerek a’ legmaka
csabb gyomorfájás, felpuffadás, szorulás és kivált a’ 
hypochondria (!?) ellen; ’s annyira bízik találmányá
hoz, hogy az öveket 8 — 14 napra ingyen átadja 
próbára, ’s ha kívánt sikere nincs, fizetés nélkül 
vissza veszi.

Nyilatkozás,
A ló l- ir t t  t is z te le t te l  és a? Jelenkor* *s T á r s a l k o d ó ’ 

szerk ez te t éjinek becsü let sza vá ra  k in y ila tk o zta tja  : hogy a ’ 
Társalkodóban f S z .  I m r é é )  je g y z e té i ,  *s je lesen  1833, 
M a rtin s  27i  szám ú (99 — 100 la p j  's más efféle  gú n y ta r 
talmú aprólékos czikkelyeknek ü nem szerzője.

S za la y  Imre. 
k ir. tu d . egyetem i T an itó» 

R e j t e t t s z ó .
Rövid nevem megfordítva 

F.sső ’s vízben föileled ;
Csonkítva nap nyugat után 

Szép Májusban kedvelted.
Együtt pedig az egesz 
Nevezetes város lesz.

Szibenliszt 'S.
J e g y z e t :  Az 6-dik számbeli R e j t e t t s z ó i  Öl.
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H a s z n o s

M u l a t s á g o k .
C *  Hazat 's Külföldi Tudósításokhoz. J  

1833. 8. szám. Julius 27-kéii.

H é  v s é g.
Meghidegül a’ nap hévsége; felejtve a* kedves*

Forró csókjait, el-fagy szerető kebel is.
Honfi! hazád hívenn, hév karral Öleld , ’s eme példán 

Elborzadván, azt — honnod eránt ne kövesd.r

U j k ö n y v e k .
1. ) T H A L I A .  E r e d e t i  s z í n - d a r a b o k  

g y ű j t e m é n y e  K o v á c s  Pá l  ál tal .  Pesten 1833. 
ifj. Kilián György könyváros tulajdona; ajánlva bá
ró Kráy Mária, ifj. gróf Zichy Miklós cs. k. Kama
rás ur Ő Nagysága hitvesének. — Foglalat: „K e 11 ő- 
nek  a’ l e á n y a . ’4 vígjáték 1 felvonásban; „A’ zsi- 
vány*“ színjáték 1 felv; „Az é j j e l i  vendég . u 
szomorujáték 1 felv. ,,A’ s zép  l e l k ű . 44 vígjáték 1 
felv. Nem akarjuk itt az ismeretes könnyű ’s kedves 
tollú fiatal literator darabjait dicséretekkel halmozni; 
hisszük, hogy az olvasást kedvellő publicum, vára
kozását fogja feltalálni ezekben.

2. ) Me d i z i n i s  eh- t o p o g r a p h i s c h e  Ab
h a n d l u n g  des C u r o r t e s  P á r á d  ’sat. bécsi pro
fessor’ Meiszner, ’s tulajdon észrevételei után Prúnyi 
Mihály Imre; Hevesvárm. tisztlb ; a’debrői uradalom
nak rendes physicusa, Parádi fördő-orvos. Pest. 1833. 
ajánlva protomedicus ’sat. Lenhossék Mihály ő Nagy
ságának. A’ kik a’ parádi fördőről ’s annak hasznos 
tulajdonságiról minél környületesebben kivannakroí- 
vasni; azoknak e’ könyv igen is ajánlható.

A* iSt. Simonisták,  's tanításaik.
( F o l y t a t á s . )

St. Simon 1824ben ,,a’ szorgalmi44 1825ben pe
dig ,,a’ literariai, philosophiai és szorgalmi vélemé- 

Máiodik Félesztendü k



nyék catechismusát“ adta k i, mellyben political, 
vallási és szorgalmi okfői még határozottabban tűn
nek elő. De mind ezen törekvések, töredelmességek 
és áldozatok is kevés vagy éppen semmi gyümölcsöt 
sem hoztak; nevendékei megtagadták, védői kuhiban 
hagyták; azért is kétségbeeséstől lesujtatva, ön gyil
kos akart lenni; de éppen szándéka végbevitelének 
perczenetén, egy uj világosság, vilJámsugár alakban, 
szálja meg a’ grófi főt, ’s ennek fénye mellett tisztán 
átlátja, hogy földi küldetése még nincs teljesít
ve , és igy utolsó órája is még el nem érkezhetett. 
A’ bele lövellett fénysugár fölgyulasztja lelkét, ’s az 
u j k e r e s z t é n y s é g  1825b. Párisban világ elébe 
lép. Az ezen iratba foglalt alaptanitmányokat körül
belül következendőkre lehet öszvesítni: Moses az em
bernemnek közönséges testvérséget igért; ezt a’ Jesus 
elkészítette, St. Simon pedig életre hozta. A’ közön
séges egyház kezdődik, a’ világi uraság véget ért, és 
a’társaság harczos, ellenségeskedő tagjait, békeszere
tők és rokon érzelmüek váltják föl. Jövendőben a’ 
közönséges egyház uralkodik világiakon és lelkieken, 
belső és külső fórumokon. Tudomány és műszorga
lom szent, mert ezek a’ szegényebb néposztálynak 
sorsa könnyítésére, ’s az istenséghez közelebbitésére 
szolgálnak. A’ társas egyesület ezután csak papokból , 
és mívesekből áll; a’ kormány e’ három rendből vá- 
lasztalik; minden vagyon az egyház tulajdona; min
den mesterség vallásos foglalatosság , ’s lépcsője a’ 
társasági hierarchiának. Kinek kinek tehetsége , 
’s minden tehetségnek mívei szerént! közeledik az 
Isten országa, minden jövendölések beteljesedtek.— 
E’ tanitások kihiresztelése után csak hamar betölt a’ 
küldetés; mert St Simon már 1825 Májusában lel
két (?) kiadta, a’ kerülte állóknak, kiket tanitványi- 
nak tartott, mondván: „a’ körtvély megért, csak lé
keli szakítanotok.“ Úgy nevezett tanítványai „le pro-  
d u c te u r“ c z í p j ü  folyóírást kezdének kiadni, de gyá- 
molitókra nem találván, meg kellett szűnnie. Az uj
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tudomány felei azonban, kik magok sem voltak tisz
tában, igyekeztek a’ már megjelent iratok köteteit a’ 
publicum közt elszórni, és néhány követők csábul- 
tak is az uj tudományhoz, sokakat azon álhiedelem 
kecsegtetvén, hogy ez által, ha nem egészen is mun* 
kátlan, de ínyöknek tetsző életben henyélhetnek. Má
sok ellenben föl nem lelvén azt , mit kerestek, *s 
messze távolban pislogó reményekre támaszkodni nem 
akarván, csak hamar vissza léptek, belátván, hogy 
az óhajtott sült galamb elmarad, ’s valahai megjelen
tére számolni sem lehet. 1830 elején ismét megjelent 
egy rendszeres hétszaki irat „1’ o r g a n i s a t e u r “ 
czimzeltel, mellynek kelle a’ közönséges egyesülést 
siettetnie. Az uj tudomány vallói Martiusban nyil
vános üléseket tartani kezdének , mellyekben hitval
lásukat illyképen tevék le: ,,az Isten mindenben, és 
minden az Istenben van. Az ember az Istenség szik
rája, detest és lélekkel bír; e’ kettőt a’ keresztyen 
vallás elválaszlá, az elsőt az utolsónak föláldozván. 
E’ csal, mind kettőnek szoros kapcsolatban kell len
ni, ’s egy közczélra t. i. minden földi dolgok töké
letes végrehajtására, munkálni.“ Hetenként szabályos 
papszók mondattak, ’s az uj hit tanításait fejtegető 
olvasások tartattak, mellyekre kíváncsiságból minden
féle állapotú személyek nagy számmal tódulván ösz- 
ve, a’ gyülekezési napok szaporitattak, sőt mar 
Francziaország nagyobb városaiba — mint Bordeaux- 
ba — missionariusok küldettek gyűlési teremek nyi
tása végett. A’ dicső júliusi revolutio után, mellyet 
a’ Simonisták ön czéljukra történtnek álmodtak, meg 
inkább serénykedtek munkásságuknak hatast szerezni, 
’s annyira mentek, hogy még a’ különben kedve t 
és sokaktól olvastatott G l o b e t  is részükre csábita 
mellyhez 1831. elején egy lap ,,a’ St. Simon tanita-’ 
sainak journalja“ czímme! csatoltatott. Mind e me • 
lettis a’valódi Simonisták száma csekély s nehány szazna 
több nem volt; de a’ tudatlanság es hír szerfelett na
gyította , mivel gyűléseikbe ezerenkent sereglenek az
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újság vágyók, nem egészen üres agyú szónokok ál
tal tartatott olvasásaikat hallgatni. Brüsselbe, Antwerp- 
be és Lüttichbe is küldtek missionariusokat, hogy az 
uj közönséges egyháznak oda utat egyengessenek; de 
meg nem hallgattattak, és részint magától a’ néptől 
is megvettettek , részint az elöljáróktól vissza utasi- 
tattak. E’ kívül Francziaországban a* sajtó sem volt 
erántok kedvező, ’s csak nem minden hirlapok igye
keztek az uj tanítókat elmésség, csipkedő gúny, kar- 
czok, és alapos nyilatkozatok által is nevetségessé ten
ni ’s megutáltatni, mire ön magok elég okot adtak 
kivált azzal, hogy egyházuk grófi alapitóját Isten kül
döttének, tanításait csalhatatlan kijelentéseknek, ma
gokat pedig egyházi atyáknak ’s kiválasztott papok
nak nevezték. Tagadni ugyan nem lehet, hogy oko- 
sabbaiknak helyes megfogásuk volt a’ dolgok akkori 
terhes fekvéséről, ’s ezek segedelmével reményiették 
tanitásaikat közönségesen elterjeszthetni. (Foly.)

Természettörténet tára .
Londonban jelenleg különösen erre készített épü

letben tartatik egy szörnyeteg czethalnak csontváza, 
mellyet nézni naponként temérdek sokaság gyüleke
zik. E’ ritka állatot nehány esztendő előtt a’halászok 
dögölve találták Ostendehez közel, ’s csak nagy fá
radsággal húzhatták ki a’ homoktorlásra közel az os- 
tendei kikötő torkolatjához, hol a’ hús csontjából 
lefaragtatott. Az egész csontváz hossza 94 — széles
sége pedig 18 láb. Egyedül a’ feje 22 láb hosszú , 
farka korülete pedig 23 láb. Midőn megtaláltatott az 
egész állat 480 ezer fontnál nehezebb volt, ’s mint
egy 40 ezer font hal’sir olvasztatott ki belőle; csont
váza most is 70 ezer fontot nyom. Több nevezetes 
természet vi’sgálók , ’s közöttük a’múlt évben elhunyt 
franczia Cuvier, álliták, hogy e’ tengeri csudának, 
mellyhez hasonlót eddig senki nem látott, legalább 
900— 1000 esztendősnek kellelt lennie, véleményö-
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két-ott alapitván, hogy az úszoszárnyak porczogói 
merő csontá váltak, mi e’ hal korosságát kétségen 
kívül bizonyolja. A’csontváz most egy vasból készült 
álláson nyugszik, ’s minden, ki először tekinti-meg, 
felettébb meglepettetik általa, ’s csak lassanként éb
redhet föl bámultából, mellybe első megpillantása 
ejté. Különösen a’ mellszárnyak, mellyek inkább 
négy uju kezeknek mondathatnának, vonják magok
ra a’ tudni vágyók figyelmöket. Ugyan is e’czet uszó- 
szárnyai nem feszes rostokból állanak, mint a’közön
séges halaké, hanem csontokból és inakból, mint csak 
nem minden emlős állatok első lábaik. A’ csontváz 
belsejébe függő grádics vezet, hol az oldalcsontokon 
székek és asztalok vannak természettörténeti könyvek
kel , hogy a’ nézők magokat gyönörködve mulathassák.

Magyar játékszín Budán.
Vissza emlékezve az itt létező szinésztársaság ed

digi mutatványira, azt most mondhatnék : rákként halad 
elő. Julius 23kén „Benjamin Lengyelországból“ vagy 
,,a’ nyólcz garasos atyafi“ udvari vígjátékot adá 5 
felvonásban, melly ezt foglalja magában: Kroné Ben
jámin egy gazdag nagybátyának örököse,Lengyelország
ban még nagyobb gazdagságot gyűjt,’s grófi méltóságra 
emeltetik; távol lévő rokonai előtt azonban mint pa- 
zérló játékos festetvén le, fölkeresi őket, ’s hogy atya
fi indulatokat megpróbálja, mint szegény, segedel
müket kéri, ’s egyik tanácsos rokona 8 garast iger 
neki naponként; mi után mindnjájókat fölszólította 
adakozásra, megnyilatkozik elöltök, hogy ő gróf, 
’s orosz nagy követ, nagy batya vagyonának harmad 
részét végrendelésénél fogva , köztök , a’ szerint , a 
mint ki mit ajánlott neki, felosztja, ’s Kroné Bian- 
kát, ki eránta legjobb indulatot nyilatkoztatott nőül 
választja. A’ darab nem volna rósz , nemeily gazda
gok önmásukat lelhetnék benne; de előadása hijjá- 
nyos volt. Barlha ur Kroné Benjamin szerepében
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most is— mint mindig — köztetszéssel játszol; Szent- 
péteriné asszony mint Krone Bianka megérdemli a* 
dicséretet; Megyeri ur Krone biztos-tanácsost jól 
képzé , de még sem azon eleven vigsággal, melly 
különben kedves sajátja; Telepi ur Lám doctor sze
mélyét szinte jól vitte. A’ többiekről hallgatunk. 25- 
ben Körner’ „Hedvig, a’ bandita menyasszony“ czi- 
mü drámája adatott három felvonásban, mellyen 
Moor Károly szellemének gyenge árnyéklata mutat
kozik. Bartha ur Rudolf fővadász szerepében újólag 
kitünteté, hogy jeles és pártfogást érdemlő mi vészünk; 
Kántorné asszony Hedvig előadásával az erántai for
ró részvétet sokkal nevelte, csak a’ kár, hogy So
mogyi ur volt a’ szerelmese, ki (Somogyi) az „eztet, 
aztat, ötét, engemet, nekem, neki, az én, az ő“ 
rakásra halmozott névmássaival a’ szint csak beszal- 
mázza. Demjén urban grófot ugyan senki sem ös- 
mert volna meg. Ezek után még csak azt vetjük: 
hogy két jó színész a’ darab előadását jóvá nem te
szi , sőt a’ többi ügyetlenek eze két is homályositják

— t — f —

Magyar színészet i  bírálat
Csongrád Jul. 20kán J833.

E’ folyó hónap 9kén érkezett közünkbe B a k y  
Gá b o r  ur vezérlete alatt egy nemzeti színész társa
ság. Rég ohajta illyes valamit népes városunk, melly 
koránsein a’ vad szilaj homáíyoskodásnak, hanem a’ 
most fejlő’s haladó csinosbulásnak hona. Következen
dő nap adá az említett társaság e’ czimü eredeti da
rabot 5 felvonásban „ V a n d a  a’ k r a k k ó i  H er- 
c z e g a s s z o n j . “ Ha az öltözködési és diszleti (de- 
coratio) szorgalmát kivesszük, mellyben a’ nemzeti 
csinosb izletet köz tapsai fogadánk, különben gyen
ge reményt nyujta e’ társaság müvével. B a k y n é  
ugyan Vanda személyét igen dicséretesen játszá ; de 
Feodora szerepét T h e r e s i a  l e á n y z ó  egész gúny-
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kaezajig elhomályositá. L ő r i n c z y u r  különben-fó- 
kép a’ bohózatokban-ügyes színésznek ez úttal álom
ra hajlanak szem-héjai. M a g y a r  ur ritka ügyesség
gel képezé Zoer canczellárt. Ba ky  ur nagy megelé
gedésére vala a’ néző közönségnek. Az udvari dámák, 
M é s z á r o s n é  és L ő r i n c z y n é  néma szerepre 
termettek. A’ mit leginkább fájlalánk az vala, hogy 
a’ magyar jelen miveit századhoz nyelv csinosodással 
nem tart a’ társaság.

Cser. Fér.
Statist ihat jegyzetek .

A’ fölemelt vám rovások sokkal inkább kijátszák 
a* status fiscusának érdekeit, mint azoknak leszállítása, 
mert amazok mellett kevesebb fogyasztatik e l, ’s a’ ma
radékból csak a’ belopok híznak. Ezt bizonyolja a’ J o u r- 
n a l d u  C om me r e  eb en felhozott következő meg 
lett dolgok egybevetése: Az angoly kormány 1804ben
20 százértei (procentummal) emelte föl a’ ezukor vá
mot, mellynek — egy ötöd részel szaporitatván-—a’2 
millió 778 ezer font sterling esztendei rendes jövede
lem helyett, mintegy 3 millió 300 ezer fontot kelle 
behajtania; azonban csak 2 millió 567 ezeret és igy 
kevesebbet jövedelmezett. Ugyan csak Angliában a’ 
kávé vám 1805 — 1808 35 százértei magasbitatván, 
az adó meg keveredett; később pedig 2 frank 71 cen
timről 73 centimre szálitatván-le, a fogyasztás négy- 
szereztelett, ’s a’ bevétel 725 ezer fr. nevekedett. A’ 
thea vám 1745ben 4 schillingről lre szálitatván, a’ 
vámadó 2 millió 444 ezer fr. szaporodott; 1784ben 
még lejebb rovatván, a fogyasztás kétszerte neveke
dett , három esztendő alatt pedig háromszorozodott. 
Francziaországban a ezukor ára 1815ben 36 sous 
volt, ’s 17 millió kilogram fogyott el; 1817ben 32 
s. fogyasztás 36 mill, kilogram; 1820ban 28 s. fogy. 
48 mill, k.; 1826ban 24 s fogy. 71 mill. k.; 1831b.
21 s. fogy. 83 mill. k. Innen kitetszik, hogy mennyi
ben az óra kissebbedett, fogyasztása annyiban neve-
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kedett. Paris 1789b. 70 ezer ökröt, 18 ezer tehenet 
és 350 ezer ürüt; 1817ben 71,600 ökröt, 8,400 te
henet, és 350 ezer ürüt; 1831ben 61,670 ökröt, 
14,389 tehenet, és 288 ezer ürütt emésztett-el; és 
így a’ fogyasztás kisebbedett, ámbár a’népesség 1789 
— 183lig 2 — 300 ezer lélekkel szaporodott, de a’ 
fölemelt marhavám megcsökkenté ezen elkerülhetet
len szükségnek fogyasztását is. — A’ J o u r n a l  de 
S t a t i s t i q u e  u n i v e r s e l l e  Francziaország népes
sége és jövedelme szaporodása felől következő adato
kat közül: 1754ben Francziaország az apa Mirabeau 
szerint 18,000,107 lakost számlált, 1820ban 30 mil
lion felül, az 1832ki hivatalos öszveszámolás szerint 
pedig 32,560,934. A’ lakosok öszves jövedelme 1698- 
ban 1020 millió 90 ezer frankot tett; I780ban 4011 
milliót; 1790ben 4655 milliót; 1800ban 5402 mil
liót; 1820ban 7362 milliót; 1830ban 8800 milliót. 
Az adót és vámot lehúzván, a’ lakosok öszves jöve
delme 6600 millióra száli-le. A’ status jövedelme a’ 
16k században 7 millió 750 ezer frankról 62 millió 
156 ezer frankra nevekedett; a’ 17k században 32,589, 
659 frankról, mellyre IV. Henrik szállilá-le, 125 
millióra; a’ 18ban 589£ millióról (melly summára a’ 
Consulság alatt és a’ 108 departement mellett hágott) 
1,030,463,529 fra. (X. Károly alatt 1829ben); 1832- 
ben pedig (a’ Perier szerinti ministerium alatt) 1160 
millióra. 1730ban az egyes polgárok jövedelme átal- 
jában 107 fr. 98 centim; 1830ban pedig 269 fr. 61 
centimet tett.

R e j t  e t t  s z ó .
Egy tagú kis szótskám igeként tért váltogat; ám de
Névnek véve sokat tesz: először is állati belrész ;
Másodszor madarász ; harmadszor más neve sejtnek.
Vedd elejét, ’s tudom a zt, mindenben látni kívánod.
Vedd végét, ’s étked, valamint hig része gyümölcsnek.

Lencsés.
J e g y z e t :  Az 7-dik számbeli R e j t  et t  szó: Fest.
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H a s z n o s

.Mulatságok.
C Ä  Hazai ’s Külföldi Tudósításokhoz. J  

1833. 9. szám. Julius 31-kén.

Mi haszna édesen sejditení 
Boldog jövőt ; ha el nem érjük azt ?

Kovács Pál.
f

I j  k ö nyv .
3. F e r e n c z ,  R e i c h  s t a d t i  H e r c z e g  Na* 

p o l e o n  F i j a ;  m a g y a r á z á k  I l l é s  és Sze- 
krényessj% P e s t e n  1833. T r a t t n e r  és Ká r o 
l y i  t u l a j d o n a ,  20 ív;  ára  1 fo r. p e n g ő  p. 
Azok, kik tizenöt ’s húsz évvel ezelőtt élénk figye  ̂
lemmel kísérték a’ nagy megbukott történeteit, emr 
lékezni fognak azon meleg lapokra, mellyek a’ He  ̂
lenából időről időre megérkezett memoriálokban a’ 
császár fiának szenteltettek. Tudjuk, hogy egyedül 
fia’ emléke derítheté-fel azon napokat, mellyeket 
nem annyira a’ vesztett nagyság’ emléke, mint Am 
glia’ és poroszlója’ kicsid boszúja kínosokká tettenek 
és ^sötétekké; ’s főkép midőn ama’ nagynemü végin- 
tézet' czikkelyeit olvastuk, mellyek szabályul hagyat
tak Róma’ királyának, minden szem az akkorban már 
reichstadti herczeghez fordúla, látni mikép és men
nyire felel meg atyjának a’ fiú, —

Gonosz hírek szárnyaltnak ekkor mindenfelől, 
Neveltetése visszásnak mondatott es fonákitottnak, 
s midőn Dom Miguelt közénkbe hoza csodálatos os- 
tracismusa, ’s hallottuk: hogy ez társul adatott le
gyen a’ nevendék ifjúnak, bal elóerzettel es josolat- 
tal telénk-el mindnyájan. De nem úgy vala mint azt 
rémképeink mutatták volt. Később evek, ’s Prokesch 
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levelein kívül mindenekfelett Monlbelnek munkája  ̂
mellyet íme ajánlunk, tisztán láttatják velünk a’ tör
ténteket. Látjuk, hogy az ifjú Napoleon annak tel
jes érzetében vala: ki legyen , kiért és kitől, ’s egy 
saját kínosan -  kedves érzemény fog-el azon színek’ 
vegyűletén, mellyeket olvadozó szív, és bonapartei 
fej terveire és tetteire egyiránt játszatának.

Kit egy colossalis dráma’ vég cala&trophája ér
dekel, — ’s van-e kit nem érdekel? — olvassa-el 
lélekben és áhítattal e’ könyvet, ’s vallást teend : hogy 
csillagzata, mellyet látott, hogy fatuma, mellyet hitt 
és tanított Amaz, nem álfény, nem bősz és dőreség 
valának.

S — ó.

Ä  munkácsi egyesült -görög egyházi megye.
E’ szélesen kiterjedő munkácsi megye még az 

elosztás után is 7 vármegyére ügyel, és pedig Bei eg 
v.megyében 65,519; Mármarosban 131 964; Sza
bolcsban 37,763, Szathmárban 52,392; Ugocsában 
29,774; Unghvárban 57,313; Zemplénben 50,526 
öszvesen 425,251 lelket kormányoz. Elosz’ik 7 fő-és 
44 alesperestségre, mellyekben 465 plébániák , an
nyi lelki atyákkal, és 1015 filiák vannak, ’s köztük 
194 egyházzal, 821 a’ nélkül. Nevendék papjai: 
Becsben 3, Pesten 2, Nagyszombatban 15 , Lnghváron 
56, öszvesen 76, illendően neveltetnek. Dicsekszik 
hajdani 3 apátursággal: az 1.) Körtvélyesen Marma
ros v.megyében Sz. Mihály árkángyalról; 2.) Csernek 
hegyén Munkács mellett Bereg vmegyében Sz. Mik
lósról ; 3.) Bikszádon Szathmár vmegyében Sz. Péter 
és Pál apostolokról neveztetnek. Találtatnak benne 
5 monostorok: az 1.) Csernek hegyén Munkács mel
lett, ezt KoriatovicsTódor , orosz herezeg, Podoliá- 
nak és Munkácsnak vezére 1360 évben alapította, ’s 
szép jövedelmű birtokokkal örökösen a’ Sz. Vazul 
rendén lévő szerzetes atyáknak ajándékozta (ordinis
S. Basilii Magni Patribus in perpetuum donavit) kik
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Basilitáknak neveztetnek; e’monostorban laklak haj
dan a’ munkácsi püspökök egész 1777. évig, midőn 
a’ boldog emlékezetű Maria Terézia a’ püspökséget 
káptalannal és seminariummal együtt 1775ben költ 
kegyelmes rendeleténél fogva innen Unglivárra át
tenni méltóztatott, ekkor jött a’Sz. Péter és Pál apos
tolokról neveztetett tapólezai apáturság is (Borsod 
vmegyében) a’ munkácsi püspökség birtokába. Mind 
ezen felséges királyi kegyelmeket a’ halhatatlan em
lékezetű Bacsinszky András belső titkos tanácsos s 
első megyés püspök érdemelhette meg; ugyan e’ 
nagy érdemű püspök nyerte Unghváron a’ székes egy
házat a’ hozzá tartozó egyházi drága ékességekkel, és 
az ennek jövedelmező Konczháza faluval együtt (Ungh 
vmegyében), a’ roppant püspöki lakást, és egy ut- 
czát Unghváron, a’ növendék papság részére az igen 
hires Ungh várát, és a’ 7k kanonoki széket. A’ 2.) 
Pócson Szabolcs vmegyében (Mária-Pócs) az igen né
pes búcsúkról eléggé ösmeretes ; ezt részszerint 01- 
savszky Mánuel munkácsi püspök , részszerint gróf 
Károlyi Ferencz és llácz Demeter I749ben alapítot
ták. A’ 3.) Kisbereznán Ungh vmegyében. A’ 4.) 
Miszticzén Bereg vmegyében, mind a’ kettő ájtatos 
búcsujárásokról nevezetes. Az 5.) Bikszádon Szath- 
már vmegj'ében, léteiét Esaiás trebisondi apátur ’s 
archimandritának köszönheti (Trebisond a’ Kaspiom 
tenger partján fekszik), fényessebbé tette Kamill Ja
nos ’s Jó’sef sebastopoli püspöknek adakozása, kit 
még 1G89 évben esztergomi érsek és kardinál KolIo
nics Leopold Rómából a’ szent egyesülés végett meg
hívott y fi ne reducendorum e schismate graeci rítus 
non unitorum Roma evocalus), melly évben e fő 
papok által meg is lett az egyesülés (unió), ’s a ne
vezett sebastopoli püspök Kamill, már mint egyesült 
(unitus) 1700ban a’ bikszádi kies bérczen építette , 
bővitette e’ monostort, ki is azonnal munkácsi püs
pöknek választatván, lakását a’cserneki hegyre vette, 
Ésaiás apátur ’s archimandritat pedig Bihar és Szath*



mar ^megyékben helytartójának (generalis vicarius) 
rendelvén, lakását ide lielyheztette. 1703ban II Rá- 
kóczy Ferencz viharai között, Szuhay Mihály által 
Esaiás meggyilkoltatott, a’ monostor kiraboltatván 
lerontatott. 1759ben Olsávszky Mánuel munkácsi 
püspök ismét felepitette , ’s hajdani fényét visszahoz* 
ta. Ezen 5 monostorban öszvesen 59 Sz. Vazul 
rendén lévő szerzetes atyák imádják az ég és föld 
alkotóját.

Szalay Mihály.

Magyar játékszín Budán.
Jul. 26kán K o v á c s  P á l  „ ma g á n a k  a k a r t ,  

m á s n a k  k é r t “ Czimü eredeti vig darabja adatott 
1 felvonásban. Meséje ez: Dörgényinek JBorcsa leá
nyát Józan Ákos öreg táblabiró magának akarja meg
kérni, de szándéka kijelentésében csak tétovázván, 
Dörgényi azt vélte hogy tán öttsének akarja, ’s Jó
zan is eleinte véleményeben meghagyta; Fándi Gazsi 
pedig, — kinek már a’ leány Ígérve volt, mert az 
attya , mint Dörgényi feleségének rokona ennek jó
szágát pörrel fenyegette, — félről hallgatódzván , 
elő toppan, Józan öttsének adva ki magát, köszöné 
róla gondoskodását, de a’ boszus táblabiró rokoná
nak nem ösmerte. Dörgényi azonban Gazsinak Ígér
vén leányát, Józan azt a’kikötést tévé, hogy ha Bor
osa vonakodnék tőle, neki adja; de Borcsa Gazsival 
megelégedett, ki ekkor kijelenté, hogy ő Fándy a’ 
régi mátka , ’s Józan nő nélkül maradt. A’ darab elő
adása jó volt, B a r t h a  ur Gazsit, S z e n t  p é t e r  i- 
n é asszony Borcsát, Me g y e r i  ur Józan tablabirót 
jelesen játszák. Ezt követte egy muzsikai akadémia. 
S e r v a c z i n s k i  S. néhány magyar darabokat ját
szott hegedűn; ’s a’ köz tapsot, melly mindegyik da
rabját követé, igen megérdemlé. W i l d  F e r e n c z  
Bécsben a’ karinthiai kapunál lévő c\s. k. udvari já
tékszín dallosa, a’ bethoveni Adelaideből énekelt, 
piano-forten W i n k l e r  által kisértetve, s tiszta kel-
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leraes hangja hajolva gyönyórködteté a’ számos pub- 
Jícumot. Végre H e s z m a n n  F e r d i n a n d  budai 
bangászkarnagy-kiuek jövedelmezett ez estve-a’ 24 
réz hangszerre alkalmazott Potpourival szinte köztet
szést nyert. Jul. 27kén két vig darab adatott elő, 
egyik „ez a’ ház eladó“ 1 felvonásban, másik „az 
elevenhóit házaspár“ szinte 1 felvonásban, mellyek- 
ről csak annyit mondhatunk: hogy az elsőben a’ Ró
zsa költő szerepét játszott névtelen hazafi kihivatott, 
az utolsóban pedig Telepi ur Hagyma — Sz e n t -  
p é t e r  i né asszony pedig Hagymáné szerepökben 
mulattattak. Jul. 28án ,,a’ hála ünnepe, vagy a’ tün
dér kastély Magyarországon“ adatott elő 2 felvonás
ban , ’s Marcsa szerepét igen dicséretesen játszá 
S z e n t  p é t e r  i né  asszony , Farkast pedig P á 1 y ur 
szinte jól; B a r t  ha ur Vámházi generalis szerepé
ben nem vesztett művészi becséből. — Ezt követte 
a’ paradicsom néma ábrázolatban, hol a’ kígyó igen 
természetileg volt utánozva

Magyar szinészeti bírálat
Csongrád Jul. 20k. 1833.

E’ hó 14kén köz örömünkre felélede e’ színé
szet, midőn illy nevezetű ,,a’ három apa egyszerre“ 
vig játékot remekeié. Jelesen Lőr i  n c z y ur a’ há
rom apa fijának szerepében elfelejthetetlenné tette 
magát, leginkább az epés, mord mérsékletiiek előtt, 
kik komoly merfiltségeikből harsány kaczajokra ka
kadunak. Záradékul S o d o m a és G o m o r a elsül
lyedését néma ábrázolatokban jeles ügyességgel ter- 
jeszté élőnkbe. — 18kán „ Má t y á s  Deák“ czimü 
énekes vígjátékot mutatá, mellyben ismételé Lőr i n-  
czy ur szép művészi tehetségét Mátyás király szere
pében, vajha Beatrix fejedelmi asszonynak ^Meszá- 
r o s n é n a k )  költsönözhetett volna ritka tulajdoni
ból egy részt. L ő r i n c z y n é  mint udvari dáma, 
nem tudjuk mi okból, száraz kézmosdasai mellett, 
szüntelen a’ súgón legelteté szemeit. Ba ky  ur meg-
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mutatta, mi tehetősnek, kell lennie, ki a’ színészi 
pályán fény leni akar, — dicsőén vivé a’ notariusi 
hivatalt. B a k y n é  Margit név alatt nő ; T e r é z i a  
ennek Erzsi leánya számos tapsot nyerénekT L á z á r  
ur kisbirói együgyüségét szép elmésséggel pótlá ki 
ollykor. Mészá r o  s ur a’ bortól elázottat igen ele
venen képzé. K o m á r o m y  ur a’ szerelmi féltékeny
séget, mint élő valót tünteté élőnkbe. *)

Cser. Fér.

P é t e r  L e p e d ő j e .
I. Vég-óhajtás a’ holdnapok* magyar neveiben.

Valahányszor nyelvünk’ tisztulását, *s csinoso- 
dását szemlélem; mind annyiszor öröm-könnyek hul
lanak honnunk’ setét századjain kisírt szemeimből; 
mind annyiszor győzedelemmel koszorúzva látom 
vissza térni az okos vizsgálódást ’s iparkodást, azon 
dühös előítéleten, hogy csak ott maradunk iparkodá
sunk után is, a’ hol állottunk. Hálá az egeknek, 
rázzuk már, és jó formán le is ráztuk nyakunkról a’ 
nyelvünk kifejlődését hátráltató római nyelvet! Szá
mos hazafiúsággal megajándékoztatott szavaink vágy
nak már, mellyek ez előtt csak két tizeddel is idegen 
nyelven hangzottak. Mind a’ törvényi, mind az or
vosi, mind a’ bölcselkedési, mind a’ történetirási, 
mind a’ természet-tudományi osztályokban vágynak 
ollyan műszavaink, mellyeket nem kell többé a’ la
tin , vagy görög szótárokban keresnünk. Még csak 
hóldnapjainknak vágynak idegen neveik! — volt ugyan 
már szóban, mind a’ Hazai Vándorban, mind a’ 
Hasznos Mulatságok’ egynéhány számjaiban ezeknek 
megmagyarosítása; de az ajánlott szavak, még mind 
eddig sintsenek elfogadva. — Találgassunk , majd 
egyszer valaki tökéletest talál!!! A’ mi régi öregeink 
sokszor latinul valamit igen helyesen el szoktak talál
ni. Egy illyen régi vers ez is, a’ mi engemet meg 
egyszer, e’ következendők közlésére fel indított:

' )  A.’ további bírálatot is szives köszönettel fogadja és közli a‘ szerkezt.
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Pocula Janas amat, sed Febrans algeo clamat,
Mart ins arva fodit, sed Április florida prodil.
Odores florum M a j o sunt fomes amorum.
Dat Junius foena ; Julio resecatur avena.
Augustus spicas, September colligit uras.
Germinat O c t o b er, spoliat virgulta November.
Gaudet impense porcos marlando December.

Ez ugyan néhol igen illetlen fordítás lenne; da 
ugyan ott, vagy az áldott vallás, vagy a’ természeti 
okos tapasztalás az egyenes útra vezérel. Az én vég- 
ohajtásom hát a’ volna (mert jót óhajtani mindennek, 
szabad) ha illyen formán forditgatnánk, és hívnánk 
ez után a’ holdnapokat:

1.) U j h ó. (Januar) mivel az esztendő ekkor ujúl 
meg, ha lehet Ujesztendő, miért nem lehetne Újhó 
is?

2 ) T él h ó. (Februar) és nem szánhó, mert néha 
nints szán-út; de tél csak van Februariusban min-, 
dig, vagy legalább télben van mindég Februarius.

3 ) T a v a s z  hó. (Mart) ekkor kezdődik a* 
tavasz, minden újul, tavaszodik, szántanak, vet
nek ’s a’ t

4. ) V i r á g h ó .  (April) nyílnak a’réten , kert
ben tavasz ’senge virágai, virágoznak a’ korán érő 
gyümölcsfák.

5. ) F ö r d ő vagy M u 1 a t ó h ó. (Maius) Divato
zik a’ fördőkbe menetel, elhagyják a’ sínlődők beteg 
ágyaikat, és orvosságot, fördőt, mulattságot ke
resnek.

6. ) S z é n á s  vagy Ny á r h ó .  (Junius) itt E r
dős és másokkal eggvet értek, mert kezdődik a’ 
nyár, minden életre való gazda takarmányt gyűjt, 
fut, fárad széna után, hogy marhájának télére valót 
szerezzen,

7. ) Ar a t óhó .  (Julius) mert Árva ’s felvidéki 
idegen ajkú honnosinkat kivéve, mindenütt kezdődik 
az aratás; mikorra Ők holdnapjaink’ magyar neveit 
megtanulják, az áldott nap talán ő hozzájok is kö
zelebb lép.
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8. ) K e p é s h ó. ( Augustus) foly az aratás, kez
dődik a’ nyomtatás, a’ kepékkel, asztagokkal baj
lódnak,

9. ) O s z h ó. (September) és nem szüretelő vagy 
sajtos, mert még ebben a’ hoidnapban csak a’ rossz 
szőlőket szedik — nincs közönséges szüret, — a* 
Hegyallyán e’ szerént Novembert hívnák sajtosnak, 
pedig ott a’ szüretnek az apja ; de az ősz rendszerént 
beköszönt 21 ben, derek, zúzmarázok, hűves éjszakák 
járnak, azonban az esztendő őszi részét is ez a’ ne* 
vezet bejelenti a’ gazdának.

10. ) S a j tu s  vagy C s í r  a h ó. (Octob.) már il* 
lyenkor rendszerént szüretelnek is, szántanak ’s vet
nek is. De talán még is legjobb lenne a’ Sajtos.

11. ) F o n n y a s z t ó h  ó. (November) fonyad , 
Hervad, sárgul, ’s hullanak a’ fák’ levelei, -— ’s 
pusztul a’ csőszök’ gunyhója.

12. ) K a r á c s o n h ó .  (December) Adtunk eddig 
az esztendő minden részeinek, az előljövő mezei 
munkák szerint neveket, már ezt az egy holdnapot 
vallásosan nevezzük el. Úgy gondolom, hogy a’ vi
lág Idvezítőjének születése, ez a’ nevezetes idő pont, 
megérdemli azt, hogy legalább egy holdnap az ő em
lékezetére neveztessék.!!! — Ezek észrevételeim, mel- 
lyeket közleni kívántam, és ha ezek csak kegyes ki- 
vánatok maradnak is, még is eléggé meg lessz óhajtá
som jutalmazva, mert az okos választó, csakugyan 
választhat már annyi ajánlott nevekből, — Ne csak 
öszve dugott kezekkel óhajtsuk a’ magyarosodást; 
hanem cselekedettel is mutassa meg mindenki, a’ 
mennyiben a’ nyelv’ sorsa ő rajta is áll.

közli Terelmes M? B,

R e j t e t t  s z q .

Könnyeket nem ejt, pedig sír;
Fő vesztve nem to ll, me'g is ír.

J e g y z e t t  A* 8 *dik számbeli R e j t e t t  szó:  Lep,
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H a s z n o s

M ti 1 n t s n g © k.
(~A Hazat 's Külföldi Tudósításokhoz.J

1833. 10. szám. Augustus 3-kán.

Át ok.
,,Férfiak !“ így szállott Pannon vészistene hajdan , 

„Boldog földet adok, víjatok értté ha kell“
Víttanak elszántan nagy bátor nemzetek érte,

'S véresen a’ diadalt végre kivítta magyar.
Áh de viszály maradott a’ népek’ léikéin ; a’ fold 

Boldoggá nem tud lenni az átok alatt.
"Vörösmarty.

Magyar - nyelv.
Örömmel ragadtuk kezünkbe a’ pesti gymnasi

um ban köllészséget tanuló ifjak’ zsenge mutatványit 
(nyornt. Pesten 1833. Beiméinél), ’s édes érzéssel lel
ve olvasók azokat. Nyilvános köszönet lioni nyelvünk 
miveléséért az emlitett gymnasium t. ez. Igazgatósa* 
gának ! nyilvános köszönet abban a’ köllészség lelkes 
tanítójának, T. Jallosics András úrnak, a’ki nemze
ti nyelvünk szeretetét tanitványiban ébreszteni, an
nak becsét, szépségét zsenge-korú ifjainkal ösmertet- 
ni hazafi kötelességének ismeri. A’ „zsenge  m u t a t 
v á n y o k é b a  dolgozó ifjak’ nevei betűrendben mu- 
tatványik czimeível együtt imigy következnek: Beő- 
t li y Mi li á 1 (Fohászkodás ; Culmi emlek;) F 1 a s k a y 
I s t v á n  (A’ tudomány j Az erős ; A ’had); Go t o  ve 
I s t v á n  (Hold; Várna; A ’ középszer; Tántoríthatat
lan;) M a r k o v i c s  L á s z l ó  (Az ifiu korhoz; Egy 
hangzatka Íróhoz; A’ tavaszi virágok;) T ó t h  La j os  
(Barátság; Minden múlandó; CsakySándor; A Reny). 
-  További serkentésül, ’s másgymnasiumi ifjaknak is ha- 
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( M )
sonlú ébredésölet óhajtva, Mulatságink lapjaiban közöl
jük a’ „Z s e n g e M u t a t v á n y o k “ következő egyikét:

V á r n a .
Itt hol fénye helyett vérben emelkedik 
A’ Hajnal, ’s az eget búra deríti fel,
És a’ zsenge virág gyöngye helyett piros 
Harmat csöppet iszik , ’s a’ feselő füvek 
Bíbor kelyheiket búsan emelgetik. —
Itt hol néma magány csendje uralkodik ,
Itt hol szüntelenül gyászba borong az É g ,
’S a’ tért felleges árt vésszel ijeszgeti,
És hol lanyha fuvalm nyögve repes, Zephir 
Bús sóhajtatokat leng epedés között:
Itt nézem szomorú arczal az alkonyat 
Gyász képét: ragyogó Nap sugarid szelíd 
Csillárolása miért vérbe halad le? tar 
Kőszirtnek meredek bérezi rideg, 's komor 
Színednek pirosult árnyokait miért 
Szórják e* kiesült térre kesergve le ?
Ks nézem kecseid’ Hold! de kihallanak 
Fényednek rezegő bájjai, nincsen ék 
Menny rajtad: szomorú csillagidat fedi 
Fátj'ol. — Hajh ! mi terűi ott az idomtalau 
Bérezés hegytetején zúgva , zörögve , szét ?
Látok kelni csatát, és rohanást, dühös 
Fegyverrel , dörögés , ’s harczi robaj között.
Itt bátor Daliák, ’s Szittya Magyar hadak 
Lzik fergeteges nyíllal az ellenes 
Félt. Látom Hunyadit törni veszélyesen 
"Villám kardja hegyén dúlva ül a’ halál.
Ott látom kitörő dühhel üvölteni 
A’ délezeg Törököt: vérzivatar lepi 
A’ vad harcz mezejét. Változik a’ csata 
Ujjont tö r, ’s robogó zajjal előre ront:
A’ Hős Szittya Magj ai- pönget elejbe réz 
Paizs, kardot; de amott egy kelevész rezeg 
Villongó hegjrin , ah! eggy Fejedelmi fő 
(Ó gyász! Ó siralom !) vérbe keverve függ —
A’ látmány letűnik, gyenge fohász nyomul 
’S bánat szívem alól, könj' rágj og arezomon 
’S ez bús áldozatul Várna meződre hull.

G irove István,



A’ St. Simunislák, * tanításaik.
(Folytatás 's vege.)

A’ franczia kormány azonban jónak ítélte az uj 
felekezet ellen törvényes lépést tenni. Parisban há
rom fő nehézségek gördítettek a’ St. Simonisták elé
be: 1.) hogy a’ nyilvános erköltsísóggel ellenkező 
okfőket tanítanának; 2.) hogy pénzrendszeri törvény
telenségeket merészlettek elkövetni; 3.) hogy több 
mint húsz személyből álló társaságba political és 
vallásos czélra gyülekeznek öszve felsőbb engedelem 
nélkül. A’ két első pontra nézve több helyekről nyuj- 
taltak be vádak, kivált az általok papolt asszonyok 
közössége ellen, melly valóban az embert barommá 
alacsonyitó minden nemű erkölcstelenségre alkalmat 
nyújt. A’ fő atya ’s simonista pápa E n f a n t  i n n a k  
és R o d r i g u s  atyának vizsgálata alatt temérdek Si
monista csődült a’ törvényterembe. A’ fő a t y á n a k  
csendes, méltoságos viseleté, ’s a’ később eretnekké 
lett R o d r i g u s  atyának szeretetre méltó szabadlel- 
kiisége, magát a’ vizsgáló bírót Demontiers urat is 
igen meglepte. E’ törvényes üldözés azonban nagy 
részvétet ébreszte a’ publicumban az uj tudomány 
eránt, ’s éppen e’ miatt majd veszélyére lett a’ ke
resztyén egyháznak, melly különben magára hagyat
va is szét bomlott, vagy fontosb hatású nem lett 
volna, mint az anabaptisták, quiikerek és sok más 
felekezetek. Enfantin a’ simonista pápa felelgetett az 
elpártolt Rodrigus atyának megtámadásaira , ’s egy
szersmind az asszonyok emancipatioja eránti rendsze
rét kifejtegeté. Vallásának a’ matériát bilincseiből 
feloldozni, a’szegénységet száműzni, birtok közösse
get hozni-be, a’ vágyat megszentelni, a’ poklot az 
éggel megengesztelni kell vala, mint allilá. Az En- 
íantin és Rodrigus közötti heves vitatt tulajdonkép 
szerelem támasztotta; ugyan is Enfantinnak az asszo
nyokról szólt tanítása ellenébe azt gordité Rodrigus, 
hogy a' tanító (Enfantin) nőtlen lévén, az asszonyi
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természetet nem ösmerheti; mire Enfanlin viszónzá, 
hogy Rodrigus nője egy ifjú katonatiszthez hajlan
dóbb , mint férjéhez, sőt Rodrigusné is férjét el
hagyni ’s Enfantin főpappal öszvekelni készségét nyi
latkoztató. Bazárd alfőpap sem barátja Enfantinnek , 
mert őt is elhagyta nője , ’s máshoz szövetkezett, a’ 
nélkül, hogy Enfantin ellenzetté volna; azért is tör
vénybe akará idézni a’ főpapot, az okon, mintha 
önkéntes elválást ezélzana divatba hozni. E’ czivako- 
dás közelité az apostolok oszlása napját; de még in
kább sietteték azt a3 Simonisták kicsapongásaik, kik 
a’ törvényes rendet tiporták, a’ mesterséget űző pol
gárokat heréknek mondották, és csak a’ földmivese- 
ket, vagy ki a’ felekezet közjavára dolgozik , tárták 
valódi polgároknak; ön rendszabásaiktól eltávoztak, 
’s testi vágyaikat féktelen engedek csapongani, Neve
zetesen Narbonneban egy tag megunt éltét borzasztó 
gonosz tettel végzé be ; ugyan is baromi ösztönének 
fajtalan áldozatul egy szeplőtlen narbonnei leánykát 
jelelt ki, de megejteni csábításai nem birván, estve 
a’ tengerparthoz vezeté , hol más nap mind kettőnek 
holt teteme öszvemarczongolva találtatott, melly 
eset Narbonne lakosait a’ dühödésig follázitá, ’s át? 
kokat szórata a’ Simonisták elöljáróira. így megutál- 
tatva , még játékszíneken is kigúnyoltatva , de a’ kor
mánytól is üldöztetve, elosztott, szét űzetett a’ Si- 
monista felekezet; egy része Sweiczba vonult, de 
onnan is kiutasitatott, más része egész Stambulig té- 
bolygott, de a’ Nagy ur által elparanqsoltatott, ’s ki 
tudja hová nem fogja még vak kalandozása vinni e’ 
botránkoztató szerzetet? biztos állapodási pontra 
ugyan nehezen fog juthatni, hol az érett körtvélyt- 
grófi alapitója végintése szerint -  leszakithassa.

Köszöntést javallatok.
A’ férfiaknak semmi sem terhesebb, mint a’ 

gyakori kalapszedés ösmerőseik köszöntésekor. Ennek
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sok alkalmatlanságai a’ köszöntőre nézve olly világo- 
sak, hogy épen nem szükség adatokkal támogatni, 
azért is csak mellesleg érintek némellyeket. Elhall
gatván a’ kalap hirtelen elnövésit, csak a’ fölemelge- 
téséből könnyen eredhető meghütés következéseit em
lítem, kivált azokra nézve, kik a’ jó természetet haj
gazdagságukért nem igen áldhatják; és még a’ haj fo
drok elboglyozását, mellyekre sokszor több órák pa- 
zéroltattak. Mind ezen meg -  és nem nevezett kelle
metlenségek elhárítására legbiztosabb eszköz lenne, 
köszöntéskor a’ szép nemet tartani cynosuraul, az az 
kalapot nem venni. De nehogy az okoska recensen- 
sek sorába essem, kik csak azt mondják, nem  ke l l  
ú g y  l e n n i ,  elő nem adván, mint kelljen jól lenni, 
nehány köszöntési javallatot teszek, mellyek élénk 
olvasó szemébe mint elfogadhatók fognak tűnni. E l ő 
s z ö r  is javallanám, ha ösmerőssel találkozunk, 
mind két szemünket behunyni. Mohon kapnák-fel e’ 
módot a’ titkosan szerelmesek; és milly szólamló, 
sokat mondó volna egy illyen illőleg árnyékolt szem
köszöntés azokra nézve, kik más alkalmakkal a’szem - 
nyelvben már nem csekély előlépteket fogtak tenni. 
Milly enyhén lehetne e’ köszöntési formulát igy ma
gyarázni: „nem vagyok méltó, szemeimet hozzád 
felemelni/4 vagy: „szépséged fénye elvakit.“ Éppen 
ellenkezőt is lehetne ugyan gondolni, mi azonban 
nem árt javallatomnak, mert ez úgy is csak nem 
minden közhelyen meglörténik, midőn szerencse kí
vánások’s t. e’f. tétetnek. Különösen az alólirtaknak, 
hitelezőikkel öszvejöltükben, semmi kivánatosb nem 
lehetne, mint a’ köszöntésnek e’ neme, kik úgy is 
örömest lezárják pilláikat, ’s a’ hitelezőt is kénysze- 
szeritné az udvariság törvénye hasonlót cselekedni. 
Találkoznak, kik egymást örömest elnézik,' az az 
meglátni nem óhajtják, — imé fogadják ez udvarias 
eszközt, mellyet a’ szem bezárás nyújt. A kö
szöntés má s o d i k  faja volna, ha az öszvelalalkozok 
Cg}' ujokat orrukra lennék. Ez a’ tnaniei ug\an lei-
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hcsen esnék azoknak, kik o r r u k a t  f e n i  hor d* 
j á k ,  azt nyernék mindazáltal vele, hogy a’ sértege
tő orrfintorgatást, meily sokaknál gyakran — mint 
villám a’ borult égen —• mutatkozik, ügyesen eltit
kolhatnák, ’s az orrérintésnek igen kölieszileg adat
hatnék ezen jelentés: ,,a’ levegő, mellyet kilehelsz , 
mint rózsa és jázmin illatozik.“ — A’ most szokás- 
ban lévő kalapszedés helyett elfogadható volna h a r- 
m a d s z o r a z  ököl szorítás, Ezt én mindenek közt 
legkönnyebbnek tartom ; mert némellyek öklét gyak
ran öszvehuzza a’ görcs nem akarva is, ha bizonyos 
emberekre bukkannak, ’s a’ görcs öklözéssé örömest 
változnék. A’ köszöntés jelentése különben e’ lenne: 
„örökké, mindég, minden időben kész vagyok érted 
a’ v i a d a l r a c u m  appendice: „ha pedig ellenségid 
épen nem volnának, gyönyörködném temagadat egy 
kisé megtagoíni.“ — Szinte czélirányos — bár kevés
bé alkalmazható volna úgy vélem n e g y e d i k  és 
utolsó javallatom, t. i. köszöntéskor a’ földre lapul
ni. Ez ugyan nevetséges állítás, de reményiem gon
dolkozó olvasóm egyszerre be fogja látni, hogy so
kakra nézve nem maradna siker nélkül, kik t. i. azon 
szerfelett szorgoskodnak, hogy udvaris és sok ösme- 
retségii embereknek tartassanak j ezeknek mást nem 
kellene tenniök, mint néhányszor a’ szurdok utczá- 
kon porban jól megkeverniük, hogy kiki annak tar
tsa, minek látszani serényen törekszenek. A’ fordi- 
tása e’ köszöntés módjának ön magából foly. A’ re
ményben , hogy valami közhasznost — mint talán a’ 
homographia — eszközlék, borostyánimon fogok 
nyugodni.

— r — s —
A* regulatorok Amerikában.

A’ szövetséges statusokban talál tátik a’ bíróság
nak egy ritka neme, mellynek foglalatosságait Au
dubon igy irja le: „Amerika pusztaságait a’ világ se- 
predéke népesíti meg. Akadhatni itt a’ végetlen 
puszta téren elszórt bécsi és lipcsei rablókra, paris:
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és londoni zsebelőkre, olasz ábrándozókra, skócziai 
koldusokra kik itt kezük munkája által kénytelenitet- 
vén élni, lassanként levetkezik már semmit sem jö
vedelmező bünterhöket, ’s erkölcseik meg jobbulnak. 
De ha vissza esnek hajdani vétkeikbe, a’ legtávolabb 
vadonba ’s járhatatlan erdőségbe űzettetnek. E’ fog
lalatosság egy különös bíróságra van bízva, melly 
hivatalában ekkép jár el: ha az uj gyarmatnak vala- 
melly tagja a’ törvényeket áthágta, vagy átaljában a’ 
jó erkölcsöket, hűséget, ’s hitét megsértette, a’ tá- 
lyék előbkelői választanak magok közül több szemé
lyeket, kik a’ vétkest megvizsgálják ’s megbüntessék, 
és ezek a’ r e gu 1 a t o r o k. A’ vétkesnek bizonyos 
meghatározott idő alatt el kell a’ vidéket hagynia , 
hol a’ törvényt megszegte. Jaj neki, ha merészkedik 
ott ismét megjelenni ’s újabb vétket elkövetni. A’re- 
gulátorok őt szabadszárnyunak nyilatkoztatják. Lak
helyét lerontják, ’s ha magát megfoghatják, fához kötvén 
kegyetlenül megkorbácsolják, vagy ha gyilkos volt, 
agyon lövik és fejét karóra függesztik. Több illyen- 
ámbár nem véres — büntetés végre hajtásán voltam 
jelen ; egykor nevezetesen láttam 15 regulatort ló* 
háton karabélyokkal egy félig mezítelen gonosz tévőt 
körbe fogni, ’s megkorbácsoltatni. Láttam a’ többek 
közt egy ifjút is, ki ugyan sem gyilkos, sem tolvaj 
nem volt, és azért halálra sem ítéltetett; de még 
Európából rajta ragadt kicsapongó szokásai az egész 
kerületben elhiresedvén, a’ regulálorok áltál, kik 
egyszersmind bírók, törvényhozók, poroszlók, por
kolábok és őrök, egy igen különös büntetésre ítélte
tett, t. i. egy magas csalanakkal benőtt terföldet 
mezítelen — mint Isten megteremtette — kellett be
futnia , honnan annyira elkinzottan tért vissza, hogy 
több napig egy tagját sem mozdíthatta.“

$ i m á n d , S z i m  and.
Az idei Társalkodó 46 számában Si mán A me

ző városnak hajdani nyomorék lakosirol olvasom:



„Tolok mehetett által a1 német nyelvbe az úgy neve« 
zett Sz i má n d l  társaságnak czimzete is.“ Ezt egj e- 
ncsen tagadnom kell; mert a’ költött S i e ma n d l  
vagy papucskormány alatt nyögő férfiak társaságának 
— mellynek eredetét az Ausztriaiak Krems várostól 
(alsó Ausztriában) e’ város lakosainak csúfjára szár
maztatják — czimzete nem Simánd mező várostól, 
hanem e’ két német szótól: „Sie“ (die Sie, nőstény, 
nő) és „Mandl“ (emberke, ausztriai diminütivum a’ 
„Mann tói , férfi) jő; Siemandl tehát asszonyos férfi, 
vagy férfi, ki a’ felesége uralkodása vagy papucsa 
alatt nyög, vagy is férfi, kinek a’ felesége parancsol. 
Kételkedem, hogy egyenesen Simándról, vagy e’ 
helység vidékéről valamelly tudós hazánkfia fel vilá
gi tást nyújtani fog a’ felől: „valljon találhatni-e a’ 
m ai l a k o s o k  k ö z ö t t e ’ béna status valahai létez* 
tének akár irás, akár szóhagyománybeli nyomaira ?“ 
mert a’ mai lakosok oláhok és zsidók , hajdan pedig 
ott magyarok laktak. A’ tudós Dr. Dingier polytech* 
nicus Journaljának 1831k évi folyamatjában a’ St. 
S i m o n i s t á k  (Francziaországban) eredetét, igen 
nevetségesen a’ Siemandl-társaságlól és Krems város
ból származtatja. — Ezeket közleni kötelességemnek 
tartom, mivel a’ Társalkodó igy végzi Simándról va
ló tudósítását: „Mellyeknek megfejtésére hogy talál
kozzék minél előbb buzgó hazafi, igen szívesen óhaj
tanok a’ p a p u c s k o r m á n y  m i a t t i s . “ RUmy k<

P é t e r  L e p e d ö j e .
2.) Szél-árendás.

A’ zsidók régibb időben is ollyan nagy ha
szonbérlők voltak, hogy már egy a’ szelet is sérte 
(a’ mint a történetírás megjegyzi) haszonbérbe VI ik 
Károly kegyelmes császárunktól. Terelmes*

R e j t  e t t  s zó .
Hárma döf és szaporít; az egészében juhot is látsz.

Végéről hármát minden időbe kerüld.
Félre ha vetsz kettőt derekából ; benne találsz oily 

Hosszat, melly gyakran jajra , panaszra fakaszt,
Kőris J.

J e g y z e t :  A3 9•dik számbeli R e j t e t t s z ó : Sír.

t 80 )



H a s z n o s ,

M u l a t s á g o k .
C *  H azai 's Külföldi Tudósításokhoz. J

1833. 11. szám. Augustus 7-kén.

„Á 1 1 a p o I u n k.“
Meg haitik ollykor egy egykét kullogó’
Neheztelése. \S azt csudái juk-e ,
Hogy sánta kullog a’ sereg megett!

Kazinczy.

Uj oskolát Örvény Francziaorszagban.
I. Czim: A’ k e z d ő  ^okt a t á s r ó l ,  ’s czél -  

j á r ó i .  1. czikkely. A’ kezdő oktatás vagy elemi, 
vagy magasb oktatás. Az elemi kezdő oktatás szüksé- 
•geskép magába foglalja az erkölcsi és vallási oktatást, 
olvasást, Írást, franczia nyelv és számolás kezdetét, 
a’ lontok és mértékek törvényes rendszerét. A’ ma
gasb kezdő oktatás körébe foglaltatnak e’ kívül a* 
földmérés elemei, ’s szokott alkalmazatai, különösen 
a’ vonalrajzolás és mezőmérés, physikai és természet- 
történeti ösinéretek az élet szükségeihez alkalmazva; 
az éneklés, a’ történet, ’s földirat -  különösen pedig 
Francziaország történet -  és földiratának elemei. A’ 
kezdő oktatás a’ helyzetek szükségei és segédforrásai
hoz képest nyerhet olly kifejlődést, melly czélirá- 
nyosnak fog tekintethetni. 2. czik. Az atyák kiván- 

* sagát az iránt, mi gyermekeik’ vallás oktatasbeli rész
vétükét illeti, mindenkor megtudni ’s követni kell. 
3. czik. A’ kezdő oktatás vagy magános, vagy nyil
vános oktatás II. Czim. A’ m a g á n o s  k e z d ő  is
k o l á d r ó l .  4. czik. Minden 18 évű individuum le
het kezdő tanító , ’s bár mi nemű kezdő oktatási in
tézetet vezérelhet, csupán a’ föltétellel, hogy e 1 é 1) 1> 
azon község bírójának (m aire), hol iskolát állítni 

Második Félesztendő H
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akar, bemutassa: 1.) a’ fölállítandó iskolához irány
zott megpróbáltatása után alkalmasságáról nyert ok
levelét; 2.) azt erősítő bizonyitmányát, hogyerköltsi- 
sége az oktatási hivatalra érdemesíti. E’bizonyitmány- 
nak, három helybeli tanácsnok tanúság tétele 
mellett, azon községek maireitől kell kiadatni, mel- 
lyekben három esztendeig lakott. 5. czik. Iskolákat 
nem taníthatnak : 1.) testi, "vagy szégyeres büntetés
re ítéltettek; 2.) lopás, csalás, megbukás, (banke
rott) bizodalommal visszaélés, vagy erkölcs elleni 
merészlet végett megítél tettek, és azon individuumok , 
kik a’ fenyitő könyvben említett minden , vagy csak 
némelly famíliái jussoktól törvényes Ítéletnél fogva 
megfosztattak; 3.) kiké’ törvény 7. czikkelye által 
kirekesztettek. 6. czik. Ki az 5. czik. megszegésével 
kezdő iskolát nyit, vagy e’ jelen törvény 4. czikke- 
lyének eleget nem te tt, vétsége helyének fenyitő szé
ke elibe idéztessék, ’s 50 — 200 frank j^énzbüntetés- 
re ítéltessék; az iskola bezárassék. Ismétlés esetében 
a’ vétkes 15 — 30 napi fogságra, és 100 — 400 
frank pénzbüntetésre Ítéltessék. 7. czik. A’ magános 
tanitó rossz viselete, vagy erkölcstelensége miatt, a’ 
jelen törvény 19. czikkelyében említett bizotság ki- 
vánata, vagy a’ status igazgatóság megkeresésére, a’ 
kerület polgári törvényszéke elibe állitathatik, ’s hi
vatalától bizonyos időre, vagy örökre is eltiltathatik.
III. Czim. A’ n y i l v á n o s  k e z d ő  i s k o l á k r ó l .  
8. czik. Nyilvános kezdő iskolák azok, mellyeket egé
szen, vagy csak részint, a’ községek, megyék, vagy 
a’ status tartanak-fel. 9. czik. Minden község köteles 
maga, vagy pedig egy vagy több szomszéd községek
kel egyesülve, legalább egy kezdő elemi iskolát tar
tani. Ha ezt a’ helybeli körülmények megengedik, a’ 
nyilvános oktatás ministere, kihallgatván a’ helybeli 
tanácsot, községi iskolák czimzete alatt meghatalmaz
hatja iskolákra azokat, mellvek nagyobb részben egy a’ 
status által megösmeit kultushoz leginkább tartoznak. 
10. czik. E’ Ki v ül a’ megyebeli főhelységek községei-

( ' 8 2  )



nek, és a’ mellyek népessége 6000 léleknél több, 
egy felsőbb kezelő iskolát kell tartaniok. 11. czik. 
Minden megye köteles egy normális kezdő iskolát 
vagy maga , vagy más vele határos szomszéd megyék
kel együtt tartani. A’ normális kezdő iskolák feltar
tását biztosító eszközökről a’ fő tanács (generalconseil) 
fog gondoskodni, valamint a’ megyéknek normális 
iskola tartása végetti egyesülésökről is; mellynek ki
rályi rendelet (ordonnance) által kell megerősitetnie. 
12. czik. A’ községi tanítónak 1.) mind önlakására, 
mind nevendékei befogására illőleg elkészített hely; 
2 ) bizonyos érték adassák , melly kezdő elemi isko
lára nézve 20l) — felsőbb kezdő iskolára nézve pe
dig 400 franknál kevesebb nem lehet. 13. czik. A’ 
helyt ’s éltéket biztositó alapitmányok, ajándékozá
sok , ’s véghagyományok szülőben, a’ tartományi ta
nács fog eszközökről tanácskozni. Ha a’ rendes jöve
delem kezdő elemi -  és felsőbb iskolák felállítására 
elegendő nem lenne, egy a’ tartományi tanács által 
szavazott külön adózás, vagy a’ tanácsi votum h iá 
nyakor, királyi rendelet által segitessék. Eme — 
minden esztendőben pénzrendszeri törvény által meg
erősítendő adózás a’ telek -  személy-és ingó vagyoni 
adót három centimnél többel meg nem haladhatja. 
Ha a’ községek sem magok , 6em többekkel egyesülve 
helyet nem eszközölhetnek , vagy a’ tanitó értékét 
három centimnyi adó által nem biztosíthatják, a’kez
dő oktatásra szükséges költségek egy külön , a’ me
gyei főtanács által szavazott, vágyé’nem sikerülvén, 
királyi rendelet által szabott adózással fedeztessenek. 
Ezen adó, mellynek esztendőnként a’ penzrendszeri 
törvény által kell erőbe tétetnie, a’ telek -  személy-  
és ingó vagyoni adót két centimnél többel meg nem 
haladhatja. Ha a1 községekre ’s megyékre ekkepen 
kivetett centimek a’ kezdő oktatás szükségeire nem 
elégségesek , <1 a’ nyilvános oktatás ministere költson- 
zésről fog gondoskodni ollyan hitelre, melly éven
ként a’ status budgetbe fölvétessék. A’ budget előtér-
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jesztéséhez minden esztendőben egy tudósításnak kell 
kapcsoltatnia, az előbbi esztendőre kirendelt pénz
alapnak (fond) mire lett fordításáról. (Folytatjuk.)

Tanuló ifjak*játékszínt gyakorlása 
Esztergomban.

Esztergomban a’ királyi gymnasium’ (mellynek 
tanitóji a’ Sz. Benedek szerzetebéli atyák) hatodik 
oskolás tanulóji, elvégezvén oskolai szép pályájukat, 
a* gymnasium épületében Jul. 21. ’s 23kán a’ magyar 
nemzeti nyelv *) gyakorlásának okáért, annak számos 
kedvellőji és pártfogóji jelenlétében , három magyar 
színdarabot jelesen adának-elŐ. Nevezetesen Julius 
21kén egy érzékeny játékot két felvonásban ezen ne
vezet alatt: ,,a’ megismert egyiptusi József,“ ’s illan
na K i s f a l u d y  K á r o l y  szép eredeti darabját: 
„Barátság és nagy lelküség“ egy felvonásban ; Julius
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Nem h o n n i  n y éji v (mint sokan egy időtőrfogva írják), mivel 
Magyarországban (több honni nyelv t. i. magyar, tó t, ne'met, 
horvát, rácz (szerb), orosz, oláh ’s a’ t. van; mert az itt lakó 
tó t, német ’s a’ t. polgároknak és jobbágyoknak is honnjok Ma
gyarország, nemcsak a’magyaroknak. Más a’honni nyelv, mása’ 
nemzeti nyelv* A’ [honni nyelv (lingua patria) mint az anya 
nyelv egy vagy más országban többféle lehet (csak ritkán egy , 
mint Portugalliában) p. o. Csehországban két honni n3 elv van , 
cseh és német; Belgiomban három, franczia, flamandi és német; 
Francziaországban kettő , franczia és német; az óriási Oroszbi
rodalomban több mint harmincz ’s a* t. Verba valent prout num« 
mi! — A’ n é p  (populus, gens) és n e m z e t  (natio) szók kö
zött is különbség vagyon. Magyarországban sok nép lakik , de 
csak egy a’ magyarországi nemzet (natio hungara). Mikor pedig 
valamelly honni nyelv, mint p. o, a’ magyar, status vagy or
szágnyelvé felemeltetett, akkor ezt nemzeti nyelvnek lehet mon
dani. Tehát a’ magyar nyelv most kétség kívül o r s z á g i  
n y e l v  de nem kirekesztő h o n n i  n y e l v !

„Ilanc veniam damns petimusqne vicissim.“
Rumy.



23kán pedig F á y  A n d r á sn ak V  czimü vígjátékát 
alkalmazva: ,,a' régi pénzek, vagy az Erdélyiek Ma
gyarországon.“ Az ifjú játszók neveik ezek: Zerda- 
helyi Adolf, Hulínyi Ferencz, Horváth András, 
Horváth Károly, Hamar Pál, Palkovics Alajos, Uj- 
laky Alajos, Zólomy Ferencz, Fodor Mihály, Túri
ak János, Bartovics József, Schlick Ágoston, Pod- 
hrágyay Ferencz, Fejér József, Prkinko Antal, Mi- 
chálek Ignácz, Ehl János, Máthész Albert, Brunner 
György, Skaszny János, Gajdos János,Albrechtovics 
István, Vichor Imre, Fabó János, Grek Pál, Vá- 
rady Móricz , Birbrunner Sámuel. — Mind a’ három 
darab előadása a’ hallgatóktól nagy tetszéssel és tap
sai fogadtatott.

Itumy Károly.
A l g a r b i a .

Algarbia kis tartománya hasonló nevű részét 
tette hajdan a’ Maurusok birodalmának, melly Spa
nyolország csaknem egész déli partjain elterült, Afri
kának is egy részét befoglalva, ’sigen megkeskenyült 
határai mellet is még mindig királyságnak nevezte
tik. Algarbia északra Alemtejotól a’ Moncheque és 
Caldiero hegyek, Spanyolországtól pedig a’ Guadia
na által választatik; délszaki határa az atlanti Ocean. 
Fekvése a’ kereskedésnek kedvező, mert a’ többi szá
raz parttéreihez képest igen sok jó kikötőkkel bir. 
Legnagyobb hossza kelettől nyugotfelé 67, szélessége 
északról délre 17 — 30 mértföldet teszen. 4 nagyobb, 
12 kisebb varast, 60 falut, és mintegy 94 ezer la
kost számlál. A’ gabonának szükiben van a’ földmi- 
velés hijánya miatt; földje különben jó ,-b o r t, ola
jat, malozsa szőllőt, ’s más gyümölcsöket bőven te
rem , mellyekből esztendőn át sok kivitetik; halásza
ta a’ partoknál szinte jövedelmes. Lagos, e király
ság hajdani fővárosa , egy hasonló nevű ’s a’ legna
gyobb hajókat is megbiró öbölnél fekvő légi város; 
Lissabontól délkeletfelé 118 mértföld távolságra esik,
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3,000 lakost számlál. Szabályosan van erősítve , ’s a’ 
kikötőt két erőség védelmezi. Tavira, Algarbia mos
tani fővárosa, eléggé nagy; termékeny és kellemes 
vidéken fekszik Lissabontól délkelet felé 135, Lagos» 
tói 58 mértföldnyire; van jeles kikötője, ’s egy fo
lyó által keleti és nyugoti városra osztatik. Háza 
1,400, lakosa 5,000 felül. Faro, újkori erőségmivek- 
kel ’s egy várral, Taviratól délfele 20 mértföld tá
volságra, sik téren ’s egy öböl mellett épült, jó kis 
kikötője van. Lakik benne egy püspök; 5,000 lakosai 
borral, sóval , gyümölcsökkel ’s a’ t. serény keres
kedést űznek. Alant fekvése egészségtelenné teszi. Az 
1755ki nagy földrengéskor sokat szenyvedett, ’s egész 
utczái dűllek halomra. M ind ezen várasok természe- 
tileg elegendő egyházakat’s monostorokat számolnak. 
Algarbiának e’ rövid rajzolata korunk történeteire 
nézve tán nem lessz érdektelen.

Természettörténet tára .

( 80 )

Déli Skóczia Irwin városához közel , hol szén
bányák találtatnak, nem régen egy különös tünemény 
mutatkozott. Az ott elfolyó vizen foglalatoskodó ne
hány halászok a’folyó közepén egy nagy örvényt sejt
vén meg , melly a’ vizet lesodrani látszott, siettek a’ 
szénbányában dolgozókat e’ tüneményről értesíteni , 
’s az őket fenyegető veszélyre figyelmeztetni; kikhez 
eljutván, hallak a’ berohanó viz zúgását, ’s a ’ mun
kásoknak csak egy perczig sem lehetett késedelmez- 
niök, hogy a’ bányából ki vergődhessenek ; és szeren
csésen meg is szabadultak mindnyájan, bár sokan 
már hónai lyig állottak a’vízben. Ekkor látszott hogy 
a’ folyó közepén a’ föld megrepedt, ’s villám sebes
séggel rohant a’ viz a’ szénbánya tágos üregébe. Hol 
különben a’ viz 6 láb mélységű volt, most a’ fenek 
látszott. Rettentő volt a’ vizözön dulása, ’s a’ mun
kások rémültsége. A’ folyón szállongó három sajká
sok csak csudálatosán menekhetének -  meg , hogy a’ 
borzasztó örvény torka be nem sodrottá. A’ több



mértföldnj i bánya egészen tele vízzel, ’s mintegy 
600 személy megfosztva élelmétől. De a’ rémitő tü
neménynek ezzel még nem lett vége. A’ viznyomás 
által öszve szorult levegő számtalan helyeken tört ki
rohanni , ’s a’ földszine darab tályon vizzel forró üst
höz hasonlított. Homok és viz röpültek a’ levegőbe, 
’s több óráig sürü esső gyanánt hullottak - le. Nehe
zen lehel a’ bányát valaha elébbi állapotjára hozni.

P  é t  e r  L e p  e d  ő j  e.
3. A’ Jó szív’ jutalma.

Az érzékeny, nemes és jó szívvel bíró ember 
mindenkor talál ollyan alkalmatosságot, mellyben a’ 
nagyobbak eránt hőségét, az alsóbbak eránt szerete- 
tét 5s érzékeny szívét kimutassa:

a. ) Artaxerxes Mnemon Persia nagy királya or
szágait járván, midőn mindenektől nagy ajándékok
kal tiszteltetnék, egy szegény, de jó szivü paraszt, 
nem lévén egyebe, hirtelen a’ vízre fut, és marká
ban vizet vitt a’ királynak ajándékba. A’ nemes szivü 
fejedelem pedig ezen jó indulatját egy arany csészé
vel, és három ezer kurta tallérral jutái maztatta-meg*

b. ) Első Ferdinánd nápolyi király egynéhány 
arannyal ajándékozott meg valami szegény embert 
egy répáért.

c. ) Dárius Codomannus utolsó persiai király, 
még halálos ágyában is nyughatatlankodott azért, 
hogy Polistratust meg nem jutalmazhatta azon körűl- 
te való szorgalmatoskodásáért, hogy néki, midőn már 
a’ halál árnyékában já r t, sisakjában egy kis vizet vitt. 
Sőt Nagy Sándornak testamentomban meghagyta, 
hogy Polistratust jutalom nélkül semmiképpen ne 
hagyja.

4. A’ párviadal. (duellum )
A’ párviadal a’ tudatlanság idején, a’ nyolcza- 

dik században jött - bé a * keresztyének közzé. (Wal- 
laszky Pál Verbőcziről irtt munkácskájában azt vi-
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tatja, Logy a* Magyarok hozták Asiából). Valamint 
azért a* tudatlanság idejében csúszott be: úgy a’ vi
lágosság hajnala el is törlötte. (?) Mert XlVik Lajos 
franczia király, felség-bántás büntetése alatt meg til
totta legelőször, ’s ugyan ezen tilalom következésében 
egy királyi famíliából való herczeget a’ parancsolat által- 
hágásáért, minden esedezések mellett is megbüntetett. 
Ebben azután e’ nagy királyt más uralkodó fejedel
mek is követték. Mária Therézia néhai dicsősséges 
emlékezetű felséges asszonyunk, a’ párviadalt a’ vi
tézlő rendeknek, becsületök és hívataljok’ elvesztése 
alatt tiltotta meg; e’ mellett a’ meg öletettnek képét 
felakasztatni kegyelmesen parancsolta.

Tereimet.

A p r ó s á g .
Isle de Francéban egy tehetős, különben szelíd 

indulatu, ’s ifjú gyarmatos éjjel megölé két gyerme
két és feleségét, ki az első szúrásra fölébredvén, 
csak hosszas küzdés ’s 22 sebek után adá ki lelkét. E’ 
mészárlást Öngyilkolással végzé, melly azonban csak 
15 óra múlva kovetkezteté halálát. A’ biróság kihall
gatván a’ gyilkost, nyugodtan és igen megelégedve 
azt vallá, hogy nevét egészen kiirtani szándékozott, 
kedveseit a’ világ üldezéseitől akarván megmenteni.

Az angoly király elébe nem rég 8 halálos Ítélet 
terjesztetett, de csak egyet erősíte-meg, azt t. i. 
melly egy Cox nevű levelhordót azért, hogy egy le
velet feltörvén, 6 font sterl. bankjegyet csippentett
ki belőle, halálra kárhoztata; de később ezt is örö
kös deportatiora enyhité.

H e j t e t t s z ó .
Két tagú szó az egész, jó illatú kerti virágunk:

Elseje van fábul ’s érczbül; utolja növény.

J e g y z e t :  A3 10•difi számbeli R e j t e t t s z ó :  Kosár.
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H a s z n o s

M u l a t s á g o k .
Q Ä  Hazat s Külföldi Tudósításokhoz.J

1833. 12. szám. Augustus 10-kén.

Szerencsés az , bár legyen mindenétől megfosztva , kinek még 
egy könyűje van, melly nem kegyetlenül feldúlt, hanem szelíden 
ellágyúló kebelből forrott-fel.

Kölcsey.

Új oskolatörvény Francziaorszagban.
(Folytatás ’s ve'ge.)

14. Czikkely. A’ községi tanító megszabott ér
tékén felül hónapi jutalmat is fog nyerni, ’s ennek 
mennyiségét a’ helybeli tanács határozza meg, és 
ugyan azon rendszabások szerint fog bevétetni, mint 
a’ nyilvános egyenes adó. Ennek a’ tanítványok hi
vatalosan meglátott állapotjuk szerint keli megtörtén
ni. Az elemi községi iskolákba mind azon tanítványok 
ingyen befogadtassanak, kiket a’ helybeli tanács 
erre kijelelt. A’ fensőbb kezdő iskolákban ingyen he
lyek hagyathatnak-föl olly gyermekek számára, ki
ket a’ kezdő oktatási bizotság a’ folyamodás után egé
szen szükölködőknek nyilatkoztatánd. 15. czik. A’köz
ségi kezdő tanitók számára minden megyében egy ta
karékpénztár alkattassék. E’ takarékpénztár rendsza
básai királyi rendelet által fognak meghatároztatni. 
E’ pénztárt a’ községi tanitók dijának esztendőnként 
elvont huszad része fogja alkatni. A’ tanitoezen elhú
zott részt visszaléptekor megkapja, elhunyta esete
ben pedig özvegye vagy örököseire száll. E pénzalap 
kamatjai esztendőnként tőkésitetni fognak. A status 
pénztára semmi esetben nem fog hozzá adni, de aján-* 
dékok és véghagyományok a’ törvény szabta formák 

Második Félesztendő



szerint elfogadtatnak. 16. czik. Községi tanító senki 
sem lehet, ki a’ 4k czikkelyben megírt föltételeket 
nem teljesíti, vagy az 5kczikkelyben előadott esetek 
közül akár mellyikben létez. IV. Czim. A’ k e z d ő  
o k t a t á s i  e l ö l j á r ó s á g o k r ó l .  17. czik. Minden 
községi iskoláknál kell egy helybeli felügyelő bizot- 
ságnak lenni, melly a’ maireből vagy melletteséből 
(adjunctus) mint elölülőből, a’ lelki atyából vagy 
papból, és a’ kerületi bizotságtúl kijelelt egy vagy 
több jelesb polgárokból álljon. Azon községekben , 
mellyek lakosai a’ status által megesmert különböző 
kultusokra oszlanak, a’ pap, vagy a’ legidősb pap, 
és a’ többi kullusokból egy egy lelki atya, consisto- 
riumaik kijelelése szerint, fognak részt venni a’ fel* 
ügyelő bizotságban. Ha a’ 9k. czikkelynél fogva több 
községek állottak öszve egy iskola tartásra, a’ kerü
leti bizotság mindenikből egy vagy több jelesb lakost 
fog e’ bizotság tagjaivá nevezni. E’ felett minden köz
ség maire részt vesz a’ bizotságban. A’ nyilvános ok
tatás ministere a’ kerületi bizotság jelentésére egy 
helybeli felügyelő bizotságot eloszlathat, ’s helyét 
egy külön bizotsággal töltheti-be. 18. czik. Minden 
alispányság kerületében kell bizotságnak lenni, mellé
nek kivált tiszte , a’kezdő oktatásra felvigyázni, ’s azt 
serkenteni. A’ kezdő oktatás ministere a’ népesség és 
helyek szükségeihez képest több bizotságot is rendel
het egy kerületbe, mellyek’ egy vagy több öszve kap
csolt kantonokra terjedő körét ugyan ő fogja megha
tározni. 19. czik. A’ kerületi bizotság tagjai: a’ fő
hely maire, vagy több helyek egyesülvén, a’legidősb 
maire; a’ békebiró, vagy egyesületben a’ legidősb 
békebiró; a’ pap, vagy egyesületben a’ legidősb pap; 
mindegyik törvényesen bevett kultusból egy lelki 
atya; egy fölvigyázó (provisor), collegiumi elöljá
ró , professor, igazgató (regens), a’ nyilvános okta
tás ministerétől kijelelt nyugpénzre (pensio) ügyelő, 
ha van a’ bizotság körében illy intézet; egy ugyan 
ott létező ’s szinte a’ ministertől kijelelt kezdő tani-
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tó; a’ kerületi tanács három tagja, vagy ettől kije
lelt nevesb lakosok; a’ megyei főtanács tagjai, kik a’ 
bizotság kerületében laknak. A’ főispány (praefectus) 
minden megyei, az alispány pedig minden kerületi 
bizotságnak törvényes elölülője; a’ királyi ügyvéd 
minden kerületi bizotságnak törvény szerinti tagja. 
A’ bizotság évenkint választja alelölülőjét ’s titokno- 
kát, ’s ez utolsót ön kebeléből is. A’ titoknok kine- 
veztetése által taggá lessz , ha bizotságon kívüli vá
lasztatott* 20. czik. A’ bizotságok hónaponkint leg
alább egyszer öszvegyűlnek. A’ minister küldöttének 
kivánatára rendkívül is egybegyütethetnek; e’ kül
dött a’ tanácskozásokon megjelen. A’ bizotságok nem 
tanácskozhatnak, ha a’ kerületi bizotságnál ö t , a’ 
községinél pedig legalább három tag nincs jelen. A’ 
szavazatok egyenlőségekor az elölülőnek eldöntő sza
va lessz. A’ nevesbek foglalatossága a’ bizotságoknál 
három esztendeig tart; de ismét választathatnak. 21. 
czik. A’ községi bizotság felvigyáz a’ községek nyilvá
nos és magános iskoláikra, ezeknek egészségi állapot
o k ra , a’fenyíték föltartására , a’ maire jusainak prae- 
judiciuma nélkül a’helybeli policzia dolgaiban. Meg
tekinti , ha van e’ gond a' szegény gyermekek ingyen 
oktatására. Felfogja azon gyermekek ügyét, kik sem 
otthon, sem a’ magános vagy nyilvános iskolákban 
oktatást nem vesznek. A’ kerületi bizotságnak elő 
mutatja a’ községek különféle szükségüket a’ kezdő 
oktatásra nézve. A’ maire sürgető esetekben, vagy a 
községi bizotság panaszára, a’ tanítót hivatalától idő- 
közileg felfüggesztetheti, köteleztetvén e’ felfüggesz- 
tés ’s indító okairól a’ kerületi bizotságot 24 óra alatt 
értesíteni. A’ nyilvános iskolai kandidátusokat a 
helybeli tanács terjeszti a’ kerületi bizotság elebe, 
megtudakozván elébb a’ községi bizotságot nézetei fe
lől. 22. czik. A’ kerületi bizotság fölvigyáz minden 
hatáskörébe tartozó kezdő iskolákra. Azon egy község 
több iskoláit — ha szükségesnek látandja — egyesíti. 
A’ főispánynak , vagy a’ nyilvános oktatás ministcrenek
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eszlendőnkint előterjeszti minden kerületi iskolák ál
lapotuknak mint létét, a’ kezdő oktatás fölsegitése’s 
ébresztése feletti nézeteit előadja, szükséges javításo
kat ’s reformokat javall, a’ helybeli tanács előter
jesztésére községi tanilókat nevez, sürgeti beiktatásu
kat , ’s fölesküdted. A’ községi tanítóknak a’ nyilvá
nos oktatás ministerétől kell tetetniök. 23. czik. Henyé
lés vagy más tetemes hibák esetében a’kerületi bizot- 
ság önként, vagy a’ községi bizotság panaszára, ma
ga ebbe hivatja a’ bevádolt tanitót, ’s kihallgatván, 
a’ környülményekhez képest intéseket ad neki, vagy 
egy hónapig felfüggeszti, nem -  vagy elhúzva fize
tését, vagy hivatalából egészen kiteszi. A’ tanító a’ 
nyilvános oktatás ministerére a’királyi tanácsban föl - 
hivatkozhatife. Ennek egy hónap alatt a’ bizotság Íté
letének kihirdetése után — miről a’ község maire 
jegyző könyvet viszen — meg kell történni. A’ bi
zotság ítélete mindazáltal időközileg végrehajthatandó. 
A’ tanító fizetéséről — ha elhuzatott — felfüggeszte- 
tése alatt a’ helybeli tanács rendelkezik, hogy majd 
a’ helyét betöltőnek adathassék. 24. czik. E’ jelen 
törvény 7. czikkelvének a’ magános tanítókat illető 
rendeletéi , a’ községi tanítókra is illeszthetők. 25, 
czik. Minden megyében egy vagy több kezdő oktatási 
megbizotságnak kell lenni azon meghagyással hogy 
mind azokat, kik akár a’kezdő elemi —- akár fensőbb 
oktatásra képességökről oklevelet nyerni vágynak , 
megvizsgálják, ’s ez okleveleket nekik a’ minister meg
erősítése alatt kiadják ; továbbá hogy a’ normális kez
dő iskolák nevendékeinek be — és kilépti próbavizs- 
gálásukat el ne mulassák. Ezen bizotság tagjai a’nyil
vános oktatás ministere által fognak neveztetni. A' 
próbavizsgálatok nyilván ’s az oktatási ministertől 
meghatározott időben történjenek. —

Az asszonyok Hin dost atthati.
A’ Hinduk véleménye szerint egy asszony nem 

méltó arra, hogy valaki é rte ’s vele bajlódjé*. Ná-
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luk az asszony sorsa durva szó, rossz öltözet, sa
nyarú táp Iái a t, terhes munka és ütlek. Azon katona, 
ki egy nagynak gyaloghintója előtt a’ sokaság közt 
helyt nyitogat, ’s a’ férfiakat félretérésre udvarilag 
szólítja, az asszonyokat goromba láptaposással ’s ök- 
lözéssel gázolja, a’ nélkül, hogy csak egy szóra ’s 
percznyi várakozásra — mig kitérhetnének — mél
tatná. Eme történet, mellyet Herber (Calcuttái uta
zásában) előbeszél, mutatja, melly kicsiny becsű a’ 
Hindu előtt egy asszony élete, ’s az angoly India 
felsőbb tartományai mennyire siillyedeznek még a* 
babonahít sötétjében. „Egy Ghazipurtól nehány mért- 
földnyire fekvő faluban két ott megtelepedett fél közt 
bizonyos mező használatán heves vita támadt. A’ 
szántóföldhöz just követelő fél egyike — egy 70 esz
tendős férfi-nem akarván a’pert hosszú pórázra bo
csátani , gyermekei ’s rokonai segítségével megragad
ja vele egykorú feleségét, a’ peres földre vonczolja, 
egy szalma gunybóba dugván, azt azonnal rágyújtja. 
A’ nép vallásos véleménye szerint e’ halál letörölhe- 
tetlen átkot szór azon földre, ’s az asszony ott bo
lyongó lelke nem engedi, hogy az ellenfél megnyert 
pőréből csak legkisebb hasznot is vegyen. ,.Famíliái 
ügybaj“ mondá az indus poroszló, ki e’ történetet az 
angoly fensőségnek megjelenté, ,,’s csak egy ven asz- 
szony forog kérdésben ; ennél mi jobbat lehetett vele 
tenni?“ A’ hindostani asszonyok alantságaés szolgai- 
sága mértéke lehet az európai pallérozódás fentsegének.

Ä * fö ld  nagyobb folyót.

Délamerikában az Amazon vizének hossza gya- 
nithatúlag mintegy 900 — 1000 német mértföldre 
terjed ; a’ Missisippi JÉszakamerikaban 730 • a Hoany 
Ho Chinában 600; az Ob Ásiában 590; a Nílus 
Egyiptomban 570; a z  Euphrates Ásiában és La Pla
ta Délamerikában 460; a’ Lena Ásiában és a’ Volga
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Oroszországban 430; a’ Jenisei Asiában 420; a’ Du
na 390; az Indus 370; a’ Ganges 340; az Oronoko 
Délamerikában 330; a7 Dnieper Oroszországban 250; 
a’ Senegal Afrikában 250; a’ Rajna 180; az Albis 
150; a’ Visztula 140; az Odera és Tájo 130; a’ Loi
re 120; a’ Seine 95 ; a’ Po Olaszországban 90; és az 
Ebro Spanyolországban 85 német mértföldnyi téren 
folynak-le.

P é t e r  L e p e d ő j e .
5. Az átkozódás’ következese.

Sokszor megesett már az, hogy a’ harag és bo- 
szonkodás arra vitte a’ szüléket, hogy engedetlen ’s 
háládatlan gyermekeik ellen átkozodásra fakadjanak.
------ HondoríF(in Theatro Hist. pag. 343) azt beszél-
li, hogy: Németországnak Mizsia nevű tartományá
ban a XVIik században , valami haragos atya paran
csolatjára tüstént nem szaladó fiját, azzal átkozta 
meg, hogy: „az Isten helyéből sohase mozdittsa-ki.“ 
Ezen szóra egyszeriben úgy a’földhöz ragadott, hogy 
onnan semmiképpen einem tudták vonni, sőt csak 
hajtani sera lehetett, hanem hogy inkább nyughassék 
éjszaka, eggyel mással megtámogatták. Három egesz 
esztendeig mindig egy állapotban volt, midőn pedig 
a’ közönséges könyörgéseken mindig könyörögtek éret
te , úgy kezdett leülhetni, és még azután négy esz
tendő múlva holt meg azon a’ helyen September I l 
dikén 1552ben.

6. Biblia olvasás 's jó Biblikusok.

1. Nagy Károly igen sokszor keresztül olvasta 
a’ Bibliát.

2. Alfonsus Arragonia királya tizennégyszer.
3. Az öreg Rákóczy György fejedelem huszon

hétszer.



4. Az ifjabb Theodosius császár Könyv nélkül 
tudta (Socrates H. E. Libr. VII. Cap. XXII.)

5. )  1750 körül pedig Kolosváron Erdélyben 
egy vakon született Fejervári László nevű ember volt, 
a’ kit közönségesen vak Lászlónak neveztek. Ez nem 
csak a’ számvetésben, és a’ szent vallás ágazataiban 
bírt bámulásra méltó tudománnyal és elmésséggel; 
hanem akármelly szentirásbeli helyet megmondotta, 
mellyik sz. írónál, hányadik részben, és hányadik 
versben van.
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7. K eresztsei ajándék.

Vik Károly császárnak két herczeg K á r o l y o k  
és két özvegy M a r g i t o k  voltak jelen a’ keresztsé- 
gén mint tanúk, mikor a’ kisded Károly hét ajándé
kot kapott:

1. ) Filep, az attya, Luxemburg herczegséget aján
dékozta néki.

2. ) Károly, (a* Croja) Egy ezüst sisakot, arany 
féniksel hímezve*

3. ) Károly (burgundiai) egy arany kardot.
4. ) Margith, a’ burgundiai vezér özvegye, a’ ki

tartotta a’ keresztvízre, egy drágaságokkal rakott 
arany poharat.

5. ) Margith, Maximilian császár leánya , — egy 
drága kövekkel és gyöngyökkel ki-rakott csészét.

6. ) Gaudavium városa, születése’ helye, egy 
ezüst hajót.

7. ) A’ keresztelő papok egy Bibliát, ezzel a’
felyűlirással: „vizsgáljátok az Írásokat.“ ------ - Ze-
nocarus ezeket igy magyarázza: Az lső ajándék je
lenti a’ gyermeknek császári méltóságát, mivel a lu
xemburgi házból igen jeles császárok valtak, mint
IV. Károly, és Zsigmond. — A’ 2ik hogy az ő jeles
ségénél fogva olly csudalatos foĝ  lenni, mint a 
miilyen ritka a’ fénix madár. — A 3ik hogy kard-



ja az igazságnak oltalma lessz. — A5 4ik ’s 5dik hogy 
arannyal és drágaságokkal bővölködő tartományokat 
fog nyerni a’ gyermek. — 6ik hogy az új világ gaz
dag szigeteibe szerencsés hajózást tétet. — 7ik hogy 
a’ vallás és hit oltalmazása ő reá van bízva.

8. Gyermek festés példája.

„Van nekem egy gyermek koromban lefestett 
képem Meklenburgban, szeretném tudni, hány esz
tendős voltam, mikor azt festetted ?“ igy szóllítá 
meg Yik Károly az Öreg Lukács festőt a’ wittember- 
gai táborozásnál. — „Nyólcz esztendős valál uram 
császár“ — felelt a’hív szolga. „Midőn Maximilián 
császár jobb kézen vezetvén, a’ .Belga nemzettel az 
„eránta való hitet, hűséget, és engedelmességet leté
petté , — ’s midőn a’ festéshez kezdettem, felséged 
„gyakran tekingetett ide ’s tova, — mint a’ gyerme
k e k  szoktak. Akkor a’ tanítója, ki már esmerte fel
séged’ természetét ’s hajlandóságát, azt mondotta, 
„hogy felséged igen gyönyörködik a’ fegyverekben, 
„— és parancsolta, hogy által ellenben a’ falra sze- 
„gezzenek-ki egy igen szép nyilat; — midőn pedig 
„felséged a’ nyílról szemeit el nem mozdította volna, 
„én szerencsésen elvégeztem a’ festést.“ A’ császár 
ezen elbeszélésben felette gyönyörködvén, Lukács 
festővel nyájasan beszélgetett, és gazdagon megaján
dékozva, vissza küldötte a’ városba.

Terelmes.

R e j t e t t s z ó .

Tfiz az egész , de kicsiny; gyakran niég fürge lovát is 
Szokta ezen kedvelt néven szólitni parasztunk.
Egy hangot képző kettős feje vesztve tojást tesz.

J e g y z e t :  A3 11 -dik számbeli R e j t e t t  s zó:  Szegfű.
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H a s z n o s

M u l a t s á g o k .
£ Ä  Hazai 's Külföldi Tudósításokhoz.J  

1833. 13. szám. Augustus 14-kén*

Küzd az erős, de halad; gyöngébb őt lesve nyomozza,
És ha nem értheti-el, regi szokásra keve'ly.

A z, ki akar 's nem tud, kész mindig gúnnyal Ítélni;
A’ tehetős hallgat: tette mutassa mit ér.

Kisfaludy K»

Honi művészet.
Soroksár községe nem régiben egyházát uj főol

tárral ékesité, mellynek Mária menybemenetelét 
ábrázoló lapját Richter Fiilep Antal a’pesti kir. egye
tem pathologiai rajzolója készité. A* 14 láb 6 hüvelyk 
magas, és 8 láb széles képen a’ történetnek egészen 
megfelelve előtüntetett alakok illő iránnyal vannak 
a’ lap mértékéhez szabva. Mi vészi igazság, pontosság, 
elevenitőség, villogó szinzet, mellyekkel a’ művész biz
tos keze e’ gazdag alkatmányt jól rendezte , a’ vilá
gosság lövelletét ügyesen festette, ’s igy a’ vásznat 
mintegy megelevenítette, szintúgy a’ profanus, mint 
a’ buzgólkodó szemeket magokra vonzák, ’s e’ mes- 
termivnek és mesterének, mind pedig érzékentúli 
rendeltetésének — melly fő dolog az illyes ábrázo
latokban — hódolni készteték. Nem czélunk a’ neve
zett művészt, kinek művészi böcsét említett mive 
magasra emelte, dicséretekkel halmozni; de annál 
örömestebb kívánjuk őt — ’s minden feltűnő mi
vészt -— honunkal Ösmertetni,] minél forróbban óhajt
juk a’ honi mivészet emelkedését, ’s az erántai miveít 
ízlés kifejlődését! —7

Második Felesutendo 13
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Dr. Hufeland örommnepe.
t)r. H u f e l a n d  K e r e s t e l y  V i l m o s  status 

tanácsnok és professor, kinek becses munkáját egy 
tudós hazánkfia szorgalmas igyekezete után saját nyel
vünkön is olvashatjuk, 1783 Jul. 24kén kapta Göt- 
tingában az orvos-sebészi doktor méltóságot, ’s en
nek félszázados jubilaeuma Berlinben múlt hó 24kén 
ünnepeltetett. O felsége a’ király az első osztályú ve
res sas rendét cserkoszorúval ajándékozá az örömün
nep öregének, egyszersmind az orvosi tudományok 
igazgatójává nevezvén üléssel és szavazattal a’ minis- 
terium oktatási osztályában. Burkusország orvosai 
Ha u c h  professor által márványból faragtaták• ki 
H u f e l a n d  mellképét; D r a k e  ur egy álló képet 
készite, melly az öreget ülve képzi, ’s érczből kiön
tetni határoztatott; végre B r a n d  ur R a u c h  pro
fessor rajzolata után készített egy emlékpénzt, melly- 
nek homloklapján a’ tisztes öreg jól talált mellképe, 
túlsó oldalán pedig Aeskulap ékesített thronja előtt 
— H u f e l a n d  tudományi hatását ábrázolva — két 
genius — egyik egy sinlődőtt emelve-föl, másik az 
elet fonalát nyújtva — látszik; körületén Bö k h  tit
kos tanácsos szerkeztette illy fölirás olvastatik:

„Naturae praecepta colens, morbisque medetur,
Filaque parcarum lentius ire docet.“

Külföldi tisztelői azon lelkes ajándékkal üdvezlék ez 
öröm ünnepet, hogy egy körirat által felszóllitátván, 
számos segedelmet írtak alá a’ létét Hufelandnak kö
szönő „szegény orvosok alapítványának“ számára, 
kik’ neveit S t a e g e m a n n  titkos tanácsnok egy óda 
alá öszve Írván, az ezer alólirtakból látható az öreg, 
milly nagy legyen bel- és külföldi tzsztelőinek száma. 
A’ királyi ház herczegei legelsők irák nevöket e’nagy 
i emü emlékkönyvbe; utánnuk áll Langensalza váro
sa (a’nagy férfi születésének helye) melly neki a’ tisz-



tes polgárság oklevelét ezüst tokban küldé-meg. Ezek 
után következnek számtalan baráti és tisztelői neveik. 
Lengyelország több orvosai, kik Hufelandnak közvetet- 
len vagy közvetve tanítványai voltak, elmés lengyel föl
iratokkal ékesített ezüstkancsótés kelyhet küldenek. A’ 
göttingai egyetemtől a’ kilenczedik doktori oklevet kap
ta, a’königsbergi, greifsvaldi ’s más egyetemek, és 
Berlin városának tisztviselősége pedig szerencsekivánó 
irataikat küldék , valamint a5 Hufeland által felállí
tott orvos-sebészi társaság is, mellyet ő felsége a* 
király ez alkalommal „Hufeland társasága“ nevezet
tel, és egy testesület (coiporatio) jusaival ajándéko- 
zott-meg. E’ kívül több latin és német versezetek je
lentek meg ez öröm innep tiszteletére szentelve. Az 
egyetem a’ hallgatási nagy teremben tartott beszéd
del ünnepié e napot, hasonlókóp az orvos-sebészi 
katona akadémia is, mellynek első igazgatója Hufe- 
land. Délben több mint száz társai Hufelandnak ösz- 
ve gyűltek egy az ő mellképeivel ’s a’ fent említett 
külföldi tisztelők neveikkel fölékesitett terembe ün
nepi vendégségre ; e’ napon más városokban is ha
sonló vendégségek adattak. A’ segedelem, melly ez 
ünnepre aláírat utján öszve gyűlt, 10 ezer tallérra 
megy, ’s henne a’ jubiláltnak emberbaráti alapítvá
nya jeles pénzalapot nyert, Milly nyugodtan nézhet 
vég órája eléhe az emberek köriilti fáradozásban el
aggott, midőn látja még éltében, mi jóltevőleg 
hat puszta emlékezete is a’ szenyvédő emberiségre!

Ä  szükség nagy tanító mester.
Irlandnak Lurgan városában egy Gellow nevű 

vászonyárus, rendetlen éltének különféle viszályai 
miatt elallyasodott és sok adósságba keveredett. Szá
mos famíliának lévén apja, rémité a’ gondolat, hogy 
megbukta (banquerout) minden eleiemtől megfoszt
ván, miként táplálja majd övéit, ’s miként rnentse- 
meg a’ szükségtől ? Ezen aggódása sokféle elvetése
ket fogatotl-föl veb?, 's tétetett ismét félre, mig nem
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tétovázó eszébe egy különös csalárd planum ötlött, 
mellyet nője segítsége 's egyetértésével végre is haj
to tt, ki átlátván, hogy ezen eszköz nélkül mind ma
ga , mind férje 's gyermekei legnagyobb Ínségre ju t
nak, a' csalárdságba könnyen meg egyezett. Gel- 
low t. i. középkorú's egészséges ember lévén a' gon
dolatra vetemedett, hogy éltét 10 ezer font sterlin
gig bátorságositassa. Azonban alig mult-el két hét ennek 
megtörténte után, midőn Gellow megbetegedett, 's 
két hónapi nyavalygás után lelkét kiadta. Rendes 
szokás szerint eltemettetett, 's felesége a' 10 ezer ft, 
sterlinget megkapta az élet mentő intézettől, melly- 
ből a' megboldogult hitelezőit kifizetvén, famíliája 
jólléte ismét szembetünőleg kezdett emelkedni. Kö
rülbelül másfél esztendő múlva egy lurgani gyáros 
az északamerikai statusokba utazott, honnan vissza
térvén monda, hogy a' holtnak véltet Philadelphiá
ban nem csak legjobb állapotban látta, hanem be
szélt is vele, ki tőle famíliájáról tudakozódott, fele
ségének legszivesb köszöntésit küldé , 's megmondani 
hagyá, hogy az Irlandban megholtnak Amerikában 
jól folynak napjai, egyszersmind kérte, hogy öszvo 
találkozásukról honjában senkinek se szóljon. De ba
rátja nem tartotta szavát, hanem a' történetet egy
nek másnak — bár ugyan mindennek legszigorúbb 
hallgatás pecsété alatt — elbeszélte, mig nem olly 
közönségessé lett, hogy a’ biróság szükségesnek vélte 
róla bővebb ösméretet venni. Kihallgaltatott az em
ber, 's vonakodás nélkül megvallotta, hogy Gellowal 
Philadelphiában többször találkozott, ki neki elbe
szélte , feleségével egyetértve mint tettette magát be
tegnek, 's az orvost megvesztegetvén, mint hólt-meg 
szinlett halállal, 's mint temet tetett-el helyette egy 
halotti ruhába burkolt fatuskó. E' vallomás után leg
először is a 'sír ásatott-fel, de a’ koporsó üresen ta
láltatott, mert a'tuskót hihetőleg a’rajta volt ruhák
ért kilopták. Az orvos, ki leghitelesb felvilágosítást 
adhatott volna, négy hónap előtt szerencséjére való-

ttibiM
KÖHWÍIA
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eággal megtolt. Az asszony makacsul tagadott min
dent, ’$ állítá, Hogy az üres koporsó csak oda mutat 
hogy szegény férje hólttestét ellopták, min vígasztal- 
hatatlanságát tetteié; az Amerikából jött gyáros pe
dig gonosz lelkű hazug, ’s becstelenitŐ, kit gyűlöl 
’s megvet. Philadelphiában levél küldetett ugyan, dq 
a’ holtnak vélt kétség kívül más nevett adott magá
nak , ’s föl nem találtatott ; nehéz is volna rá akadni, 
mert legalább három tanút kellene Amerikába kül
deni , kik Gellowot jól Ösmerték, annak bebizonyí
tására, hogy ő ott Jegyen, Az álözvegy azonban az 
áihóltal mindig tudósításokat váltogatván, innen vár
hatja a’ biróság ez eset fényre derültét. Az asszony 
már több másod házassági ajánlatokat vetett-meg, fs 
ezzel Amerikába menni szándékát gyanitatá, miben 
a’ törvényes alapok hiánya miatt nem is akadályoz- 
tathatik, ’s tán az ólta már ott is van. —

A* java i csudakert.
Tyermann és Bennet utazásuk leírásában kővet

kezőt beszélnek a’ javai csudakertről: Több neveze
tes tárgyak közt egy khinai barlangra bukkanánk, 
mellyet 12 esztendő előtt a’ cheriboni sultán készí
tetett. E’ miv a’ hozzá tartozó telekkel együtt \ \  dű
lő földet foglal-el, ’s oily csudás, ritka és különös 
tárgyakat tüntet-elo, mellyek az érzékeket megzavar
ván , a’ leírást lehetetlenné teszik. Ki ennek tekervé- 
nyes folyosóin ácsorog, hol a’ művészet legkülönösh 
módon fejlik-ki, és semmi természethez hasonlót nem 
láttat, azt hihetné: hogy álmában tébolyg oily képek 
közt, millyeket ébredt ember szemei soha sem láttak. 
A’ bemenet ugyan semmi különösséggel nem le^-meg. 
Egy régi kapun kell belépni, mellynek felei s felső 
küszöbei kőfaragási művekkel vannak gondosan éke
sítve; ezután 10 lábnyi széles csarnokba jut az em
ber, melly durva sztilü oszlopok es szobrokkal van 
megrakva, azonban még is ügyes kezet árul-el; vé-



gén egy téglából készült pompa kapu látszik, melly- 
nek két oldalán idomtalan porczellán oroszlány áll. 
E’ kapubólt mesterséges üregek , lépcsők , merede
kek, földalatti utak, belső szobák labirintjába vezet, 
mellyek khinai egyházak, pagodák, madarak, négy
lábú állatok, halak ésolly iszonyatok alakjaikkal van
nak kifestve, hogy ezeket ugyan egy természet vizs
gáló sem tudná osztályozni. Az itt ott elszórt tavak, 
mint márvány tükrök, az égnek látható kis része, ’s 
a*csekély távolságban elő-elő tünelgő erdők, szirtek, 
nevelék a’ kert varázs tekintetét. E’ kívül mindenütt 
számtalan patakok, vizzuhanások, és szökőkutak öt- 
löttek a’ szembe. Egy félre helyen mutatták a’ sul- 
tán mivészi kőfaragásokkal ’s aranyozattal pompásan 
ékesített ágyát, melly olly elmésen volt alkalmazva, 
hogy egy viz sugár felső részére szökhetett, ’s a’ ki
rályi fekhelyet egészen betakaró, nedves, átlátszó 
kárpitként eshetett-le a’ forró nap hőségét enyhítve 
(ez éghajlatt alatt a* hüshely legnagyobb boldogsága 
a’ henye puhaságnak), Egybe nem kapcsolva e’ szo
bával, mellyet Thomson ,,a’ lomhaság várában“ igy 
kigondolni képes nem volt, találtatnak több szobák 
is ő magassága ’s háreme szolgálatára, ’s ez egész 
Hely a’ Mohamed paradicsomának gyönyörűségeit elő
re kiábrázolni látszik. De ha ez eddig paradicsom 
volt, találtatik ám ugyan ott tisztitó tűz is , vagy 
egy hely, melly talán még rémítőbb nevet érdemel. 
Ugyan is nem messze mutatának több undorító töm- 
löczöket, ’s mély vermeket; egyike felett e’ bor
zasztó mélységeknek keskeny ösvényén menénk-el, 
melly a’ költészek halál völgyén vonuló ösvényhez 
hasonlít — A’ kegyetlenségnek és érzékiségnek sok 
közelitő pontjai vannak, napkeleten legalább ritkán 
választatnak-el egymástól. Ennek itt is irtoztató pél
dáját haliánk; mert a* nép közt röpkedő szóhagyo- 
many szerint a’ khinai művésznek, ki a’ fent leírt 
csuda míveket kitalálta ’s létesítette, a’ sultán paran
csolatjára mind a’ két szemei kjtolattak, hogy hason-

( J02 )



lót többé sem más uralkodónak, sem alatt Valónak 
ne készíthessen.“ —

Természettörténet tára .
Sir Banks József egy igen hasznos növényt fede

zett-föl t. i. az uj seelandi lent (phormium tenax). Ko
ok első utazásában azt mondja ő e’ termékről; hogy 
két faja van, mellyek levelei a’ dágoskához (liliom 
faj , gladiolus. Linné.) hasonlítnak , de virágaik kiseb
bek, ’s bokrétáik nem olly számosak; némellyek vi
rágai sárgák, másoké sötét veresek. A* próbatéte
lek szerint a’ len szálak l l | ,  a’ kenderéi 16^, a* 
phormium tenax vagy új seelandi lenéi 23xx, a’ se
lyem pedig 24 font alatt szakadnak - e l , mi azt mu
tatja, hogy minden növény szálak közt a’ phormiuméi 
legerősebbek. E’ növényről, mellynek Angliában és 
kivált déli Irlandban is honosithatását reményük, 
Allan-Cunningham utazó angoly füvész, uj Seeland« 
ból következő legújabb tudósításokat közli: „Port-* 
Jackson lakosai és az uj seelandiak közt volt ugyan 
már a’ korábbi esztendőkben valami kereskedési kö
zösülés , de a* phormium , mint a’ kereskedés hasz
not hajtó ága, csak később időben jött divatba. Van- 
diemenslandban a’ Hobart-Towni és Lancasteri keres
kedők jelenleg nagy figyelemre méltatják e? kereske
dési czikket, *s a’ phormiummal űzött kereskedés nö
vekedése megtetszik e’ következő adatokból: Uj déli 
Vales statistikájának megvizsgálása szerint Sidney bői 
1828ban 60 tonna, 2600 guinee becsű, vitetett An
gliába; 1830b. a’ Sidneybe angoly rovásra érkezett 
bevitel 141, 1831ben pedig 1062 tonnára szaporo
dott. E’ termék ára I831ben tonna szamra 15 25
font sterling t. i. minősége ’s tisztaságához képest volt.É< 
Be jó lenne e’ növény nálunk is — köteleknek!

P é t  e r  h e p e d ö j  e.
9. Kis és nagy óra.

„Hány óra ide K. új Szállás fijam?“ így szólli- 
tá - meg az aiföldcin utazott katona-tiszt, a’ Túr Sz.
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Miklósi kocáist. „Három biz aa uram! felefé a* 
siheder.“ Sok idő után elővévén tf  tiszt zsebbeli 
óráját, így emlékezteti legénnyét: „bárom órája már 
hogy jövünk fijam! még is messze van.“ — „Jaj 
Uram! nem ollyan haszontalan kitsiny; hanem to
ronybeli három óra járás az ide*“ !!! ----------— -—

Terelmes,

A p  t  ó 9 á g .
, „Úgy vaö biz’ a% nem javulnak a’ férjek * pe
dig* keményen 6Zokta az Isten őket meglakoltatni, *s 
mint számos példa bizonyltja, mikor a^férjet büntet* 
fci akarja, feleségét veszi-el.u így feddőzött N. asz- 
szonyság K. ur hitvesének leánykori barátnéja. K. 
urat, ki Xantippe feleségének önkényű papucskor
mánya alatt már nehány évek óta nyögdécselt, ép
pen a* feletti bus gondolkoztából: melly hibás lépést 
te tt , midőn makranczos nőjét eljegyzette! e’ szavak 
felébresztvén, égre meresztett szemekkel felsohaj- 
tott: „Óh Isten büntess-meg engemet is!“

Fábri D.

Egy tánczmulatságban szigorúan feddé egy elő
kelő asszonyság leányát hebehurgyaságáért, mellyet 
táncz közben mutatott. „Óh asszonyain — feleié az 
ifjú, de szemes leányka- talán csak nem fogom haj
fodraimat egy nős férfi miatt bőszült tánczal elronta
ni !“  „Már a’ más — viszonzá az engesztelődött anya 
— nem vettem hirtelen észre, hogy tánczosod a’ nem 
rég nőszült N. báró volt.“ (Nős férfi becsmérték!)

R e j t e t t s z ó .
Csupa szem, meg is rak ; sem keze sem láb a ,
Emberek, állatok esnek a ' torkába.
Nem á lla t ,  csak felig; röviden fonákul 
llómai ivadék , bár nem tud diákul.

J e g y z e t ;  A’ 12•dik számbeli R e j t e t t s z ő :  Szikra*
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H a s z n o s

M u l a t s á g o k .
( j Ä  H a za i 's K ü lfö ld i Tudósításokhoz.J

1833. 14. szám. Augustus 17-kén.— - - J-V_ -___:__ ’__.

Magyarország czimere.
Szép vagy, o hon, bérez, völgy változnak Öledben, 

Téridet országba négy folyam’ árja szegi ;
Ám természettől mind ez lelketlen ajándék:

Naggyá csak fiaid* szent akaratja tehet.
Vörösmarty*

Alap *s vizhelyezeti Térképe Buda és P est 
sz. k ir . fővárosainak ,  me Ilyet a N agy m* nu 
k. H elytartó  Tanács kegyes engedetnie mellett 
a* m agyarországi Tek. F p ítő  Főkormány ke
belében ta láltató legújabb 's legjobb eredeti tér
képekből és tökéletes vizhelyezeti adatokból 1'' 
=  100 öles mértékre készítvén a Tek. H id- 
egyesület Honunk javára  fáradhatatlanul mun
kálódó N agy méltóságú ,  Méltósógos ,  Ngos , 
Tek. Nemes és Nzetes Tagjainak alázatos t is z 
telettel ajánl Vörös László 9 a' kiadó és orszá
gos dunamérési hiteles f  öldmérő Budán 1833, 
Előfizetési ára Sz. Mihály napig hollandi regal pa
piroson 4, íinőni angol vclinen 5 ezüst forint.

Az egész térkép 3 nagy táblából áll, inellynek 
hossza papirosszélestül egy ő l; szélessége pedig 3 láb 
és 3 hüvelyk. Térkép s földabroszi tekintetben olly 
becses műv , hogy semmit nein kételkedünk, miké
pen a’ nemzeti részvét és országos part lugas a derek 
művésznek buzgó hazafi farudozásil egy lelkes nem
zethez illően juUtlmazaiidja.

Második ^élesztendő  14



A z araloh Afrikában.
Most éppen azt követik*el az arabok Afrikában 

a’ francziák ellen, mit hajdan a’ numidák a’ romaiak 
ellen. Polybius mint szemmel látott tanú beszél a’ 
numidák fürgeségükről az álnok előre kullogásban , 
hirtelen kirohonásban , szét vederésben, ’s majd egy 
pontnak egész erővel megtámadásában; *s mintha őt 
olvasnék az Algírból érkezett franczia tudósításokban; 
hasonlók azok is, miket Sallustius a’ Jugurthával vi
selt hadról beszél, csak hogy ama nagy kegyetlen
ségek itt még sem történnek. O azt mondja , hogy a’ 
numidák téjjel és hússal élnek, igen mértékletesek, 
apa -  és anyával testvérségre sokat tartanak, a’ sok 
nőjüség által szövetségeseket szereznek, ’s iparkod
nak , hogy a’ pusztaság közepette kereskedő városaik 
legyenek, hova karaván csoportokban tódulnak, lo
vaik a’szírieken átkőszáli zergeként szökdösnek a’ bok
rok közé. Minden, még a’ nevek is arab hangzatuak. 
E’ népet sem megnyerni sem meghódítni nem lehet. 
A’ rómaiak megpróbálják a’ jóságot, ’s egy városban 
hirtelen rakásra fojtatnak; hadi seregök hegyek közé 
csalatván elfogattatik; szabad mezőn könnyen győz
nek, de az iramló ellenségnek nagy kárt nem tehet
nek; végre kiirtó háborút kezdenek, ’s minden ke
zükbe került férfit meggyilkolnak, de a’ pusztaság
ban ők nem — csak a’ numidák maradhatnak-meg, 
’i Jugurthát nem fegyverük, de pénzök kerité fogsá
gukba; utoljára is csak a’partokra szorítva maradnak, 
’s bár polgárosító szereiket — mint a’ játékszín vágy, 
egyházi fény, kereskedési inger, asszonyi pipere, 
vendégség, becsület jegyek, ajándékok, ’s pénzel 
széditéseket meghaladhatatlan mesterséggel tudják al
kalmazni, még is semmit sem érhetnek el velők. — 
A’ törzsökök ’s hatalmasak belső viszálkodásukat okos
ságuk ’s fegvverszolgáltatásuk által fölizgathatták ’s 
vérengzővé tehették ugyan a’ romáink , de sem ez, 
sem kínzó mesterségeik által uraikká nem lehettek. 
Ez ideig is olly maradt a’ numida, mint volt hajdan
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’s hogy ha nem arab volt, ha az arabok csak Muba< 
med kora után nyomultak Afrika pusztáiba, éppen 
úgy találjuk őket most Marokkón alól a’ partokon ’s 
bent a’ szárazon, mintha tegnap keltek volna ki régi 
honjukból. Ezt kétségen kívül bizonyítja Riley ame
rikai hajóskapitány tanúsága, ki sokáig élt köztük 
mint rabszolga, Az ő rajzolata szerint a* numidáktól 
csak annyiban különböznek az arabok, hogy olvasni 
tudnak; de az olvasásnál érdekesebbnek látszik az, 
hogy az arab gyermek sem otthon sem iskolában nem 
verettetik ’s testi fenyiték félelmétől szahadon nő*fel, 
de engedelmeskedni ’s az öregeket tisztelni megszok
ja. A’ férfiak — mond Riley — igen ügyesek, mun-» 
kásák és okosak, ’s általán fogva e’ tekintetben mind 
azon népeket felülmúlják, mellyeket e’ föld külön 
részein tett utazásimban láttam. Ön magok is legsze
rencsésebb ’s okosabb embereknek tartják magokat, 
’s engem lenéznek, mint nyűgöt indiai gyarmatos fe
kete rabszolgáit. Képeseknek érzik magokat függet
lenségüket kivívhatni, miben büszkék, ’s azt minden
kor védeni készek. Függetlenségök ugyan csak pusz
tai , de megelégelnek tevéik tejével, mellyeket $zelid 
gondossággal ápolnak, ’s az Istent áldásiért napon
ként imádják. Ha együtt nem tartanak, egymás el
len vannak, ’s csalják egymást a’ mennyire lehet, de 
csak hamar ismét nyájasak és szánakozókká lesz
nek. Ha ősz ve sereglenek, tüstént főt választanak, 
és sok helyen tanyáik 150 ’s több sátorokból állanak 
több ezernyi csordákkal. Szarándokoskodnak a’ 
M e k k á b a  utazó csoportokkal, ők alkotják a’ 
karavánokat , mellyek M a r o k k o  , T u n i s ,  
T r i p o l i s  és A l g í r b ó l  a’ pusztaságon —- hol sem 
vadállat, sem madár nem él, ’s a’ vizteíen sivatag té
ren keresztül — mellynek kémény földjen a rakott 
teve sem hagy nyomokat — Tombuktuba mennek. —- 
Riley lehetetlennek állítja, hogy egy európai hatal
masság —— bár minden segédszereit a’ legtökéleteseb
ben öszvesilse, ’s legvigyázóbban fordítsa is oda —-
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( WS )
hatalmat e’ pusztaságra kiterjeszthesse, ’s belsejébe , 
vagy épen a’ feketékig nyomulhassoh; mert hadi se
regei nem csak a’ merész araboktól szüntelen hábor- 
gattatnának, hanem a’ vadon szükségei ’s nehézségei 
m iatt-hol a’ rekkenő hőséget enyhíteni sem föld Sem 
ég vizet nem ad — a’ döglelet bizonyos martalékai 
lennének. A’ fö nehézséget azonban — úgy látszik — 
nem fejté-ki, t. i. Europa lakosai az arabok közt há
lóban vannak, melly minél szélesb, annal erŐsb, ’s 
minden mozdulatukra szükebbre húzódik. Bár mint 
elszórva legyenek az arabok, ’s bár a’ Ganges vagy 
Niger mellett tanyázzanak, a’ karavánok mindazáltal 
szoros kapcsolatban tartják; mellyek náluk a’ mi új
ságaink, folyóirataink , postáink, gyakorlati táboraink, 
vizsgaseregeink és segítség küldéseink helyettesei. A’ 
világ minden talyékairól őszvegyűlnek évenként Mek
kába, ’s innen a’ nép történeteiről tudósításokat visz
nek honjukba, mellyekröl az öregek egymás közt be
szélgetnek, a’ tanitók elmondják tanítványaiknak, 
kiki föl jegyzi magának önhaszna szerint, megbízáso
kat tesz, vagy maga elmegyen kereskedés vagy ütkö
zetre, könyörgés- vagy ragadományra; és ki az 
Egyiptom ’s Toijibuktu közti pusztaságot egyszer meg
járta, annak egy part melléki utazás csak mulatsági 
sétálás; ’s ki éltét egy csupasz fekete elfoghatásaért 
koczkáztatja, mit nem fog merészleni, hogy egy eu
rópai telep képzelete szerint mérhetetlen gazdagságait 
elnyerhesse, ’s oily drága dolgokat, mint az európai 
kézművesek, birtokába ejthessen? Váljon fog e’ ezen 
segíthetni az, ha minden beért arab Jelövettetik, 
vagy a’ szomszéd törzsökök ajándék ’s egyezések ál
tal leköteleztetnek? nem, sőt egyik úgy mint a’ má
sik inkább ingerleni fog; zajongva csődül majd ismét 
annyi arab elő, a’ mennyi csak tevéit ott legeltethe
ti, az ajándék pedig még több ellenséget támaszt a’ 
nem ajándékozottakból. Az arabok éppen úgy tesz
nek, mint ebek a’ szarvassal, semmi rendszert nem 
követnek, ’s még is rendszeresen cselekeszuek. (Folyt.)



Magyar színészete bírálat.
Csongrád Aug. 4k<£n 1833.

Múlt hó 20kán „A* h ív  f e l e s é g “ vígjátékkal 
lépett-fel az itt mulató szinésztársaság, — Ba ky  a’ 
földes úri fényt, és méltóságot, nyelvének pergő se
bessége miatt nem egészlen előlegadáelő. Bakiné,  
Juczika nőt, fürge, 's különben kellemetes, földes 
asszonyi magassághoz mindazáltal nem igen módosí
tott tag hajlási által lealacsonítá. L á z á r  vitéz szere
pébe kevés bajnoki lángot öntött. Gar zo ,  mint báró, 
igen dicsőén játszott. A’ főoskola mesteri hivatalt 
M a g y a r  köztetszéssel vitte. Ennek felesége Tábita 
L ő r i n c z i n é  volt, kinek a’ színészed szép müvet 
M é s z á r o s n é v ^ l  együtt távolról nézni tanácsosb 
lenne. Idejárnia egy nevetős néma ábrázolat, 7 
S v á b  egy n y ú l  e l l e n*  — Ugyan csak az emlí
tett hónak 28dikán befejezőlegadá élőnkbe „a’ nagy 
Z ű r z a v a r “ czimű víg darabot, meliy közitélet sze
rint valóságos Z ű r z a v a r  v a l a ;  eddig nyert tap
sokra nem igen. hajlának karjaink; — kivévén Ba
ky urat, ki érzékeny, csinos magyarajkai (vajha 
egyébb darabokban is hasonlóan.; vévé búcsúját vá
rosunktól. — Nem fogok talán hibázni) — ha a’ 
nemzeti pallérozódás e’ páljyájától mind azt eltiltat- 
ni óhajtóm, mi e* dicső qzéUal ellenkezik; illyenek 
pedig a’ mi ve l e t l eoség , ,  k o r c s  k i c s a p  o n g á s ,  
t u d o m á n y '  és m u n k á s  ön pa 1 l . érozo dási  
ö s z t ö n ö k ’ h f j á n y a .  Gyakor, sőt számtalanszor 
fájdalommal szemléljük, mi mi véletlenek, és csak 
munkát kerülők állanak-fel e’ szép pállyára! ’s az il
lyenek terjesszék aztán a’ magyar nemzetisedést ? ezek 
élesszék bennünk a’ csinosb’ izletet? midőn sok, ép
pen akkor, midőn szerepét kezdenie kell, tántoiog- 
ki kábáit fejjel a’ borházból. Vajmi kivántato volna 
egy f e l ü g y e l ő  k ö z i g a z g a t ó  t e s t ,  melly 
törvényeket, rend szabásokat adna az illyetén szinész- 
társaságoknak ; ’s korlátozná azokra, mellyek a’nem-
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zetisedés e’ felséges rugójával megeggyeznek. Ar csiz
madia majd maradna akkor a’ kaptánál ’s nem vágy
na egy koronás fejedelem thrónján butahomállyal 
fényleni; a* kevesb miveltségü, majd szorgalmaz- 
tatná mívelődését; — a* korcs majd tisztulna onnan, 
hol az erkölcs templomának kell tornyozni.

Csernyánszky Ferenc«.

Leány 99 pénz.

Oh, minő angyal kedvesem! — igy szólal föl az 
ifjú szíve kedveltje’ föstésében;-—milly rózsapirosak 
arczai! milly gyönyörködtetők szavai! milly bájolók 
léptei! ’stb. Pénzünkkel egészen máskép van a’ dolog. 
Leányoknál piros szín után sovárgunk: pénzen a’ fe- 
jérség sincs annyira kedvünkre, mint a’ halvány sár* 
gaság. Szép hang? oh az asszonyi szép hangot, ezüs
tével hasonlítjuk: de pénzre nézve a’ tompa arany 
van közkedveségben. Az életteli fürge leányt igen ked
veljük: pénz élet nélkül érzés nélkül jobb. (Mert ha 
erezne, talán tudná külömböztetni az érdemeket ’s 
gyakran kisurranna a* zsugori ládájából,) Leányon 
szeretjük, ha ruhája végig simulván rajta, karcsú 
testet láttat szemünkkel: karcsú pénzes zacskó ritká
nak van kedvében, ha csak annak szerfeletti hossza
sága rettentő egyiránytalanságban nincs szélességével,
de a’  --------------- - —- — oh igen is tetszik! Leányok*
lármáját gyakran illetjük szatírával: pénzcsörgése sziv- 
emelő! Leány bírására kéjes éldelet végett törekszünk: 
a’ pénzt ládába zárja a’ fösvény ’s csak örökösi hasz
nálják. Leányt ifjat kedvelünk: pénznek nem nézünk 
korára, (hacsak régisége érdekét nem neveli.) Leányt 
pénzért igen keresünk: pénzt leányért ritkán olly jó 
kedvvel. Pénz nem is pénz, ha idegen kép nincs raj* 
ta: leányon idegen képet nem kedvelünk. Pénz vi
lágra jötte előtt megy tűzön keresztül: leány, ha bir
tokba kerül, jő tűzbe. Jó pénz közkézen jár; jó sze
líd leány kis házi körével megelégszik.
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Ez egyben megegyeznek mind ketten, hogy: va

lamint a’ p a p u c s k o r m á n y ,  szinte a’ p é n z k or- 
rn á n y is igen divatoznak» Ila*ucha.

P é t e r  L e p e d ő j e .
10. Msgizóllalt állatok.

Az okosság, és beszéd egyedül csak az embernek 
engedtetett a’ teremtőtől a’ fold színén lakó minden 
állatok között. De csak ugyan nincs példa nélkül , 
hogy az oktalan állatok is meg ne szóllaltak volna, 
ámbár nem értették is a’ mit beszéltek. Ugyan is:

1. A’ kapitoliumban megszóllalt egyszeregy varjú , 
és a’Domitziánus kegyetlenségei után következő jobb, 
és arany időkről igy mondott jövendőt: csat navra 
KaXűs. — az az jobban lésznek mindenek.

2. Augusztus császárt, hollók, szarkák és szajkók 
köszöntötték. Sőt

3. Knéius Domitzius polgár mesterségében még 
egy ökör is igy S'óllalt-meg: „Roma cave t i b i az az 
vigyázz magadra Roma. — De csak ugyan ki tetszik 
a’ szóllásbeli tehetségnek nemessége abból: hogy Nagy 
Albert, egya’XIIIdik században élt jeles Phi’osophus 
30 esztendők alatt készíthetett egy ollyan ember fő t,' 
inelly alig mondhatott ki egynéhány szót.

Ä  méh és lepke.
(Mese.)

A* kis méh zsibongva röpkedett a’ tarka himes 
rét virágkelyhein, szorgalommal gyiijtvén kedves táp
iá lat ját az édes mézet, ’s szedegetvén gyönge lábaira 
a’ majd sejté alakítandó virág porocskákat. Munkás 
kalandjában a’ nyílt rózsa levelek bíbor redői közt 
egy lepkére bukkanván, megszóllitá: „mit mivelsz itt 
kényelgő, tán csapodárságod probagyakorlatát űzöd , 
’s mesterséged’ — a’ hízelgést tanulod ?“ „Nem feleié 
a’ pillangó — csak piperézem magamat ez illatos virág
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poraival, ’s ládd-é milly szépen tarkázzak már is bar* 
na derekamat?44 „Balgatag — viszonzá a’ méh — hi
szen egy rád loccsanó harmat csepp is lemossa álékes
séged.44 Erre vékony lábával testét végig simitván, 
Jetörlé a’ lopott tarkázatot. Börzenkedve fordult neki 
a' lepke, ’s addig csapkoda szárnyaival, mig nem a’ 
méh lábairól is leveré a’ fölszedett viasz porocskákat y 
’s bosszúját töltve mondá: „nézd gunykodó, rajtad 
sem áll erősebben az, mit a’ védetlen virágkelyhekből 
ragadoztál.44 „Igaz — válaszoló a’ méh — azért nem 
periek veled hasztalan állat, mert gyüteményemtöl 
meg nem foszthatsz, ’s tudd-meg, hogy keblemben 
édes mézet is viszek.44 Ezzel szárnyra kelve, kedves
terhével köpüje felé elsietett.----Sok ifjúncz utazók
megjegyezhetnék. —

A p r ó s á g 1,
Bolognában bizonyos Gaetano Marches! nem rég 

esak azért ugrott-le a’ 309 láb magas toronyból, 
hogy — mint elébb már kijelenté — az újságok róla 
beszéljenek. Az uj Herostratus azonnal szörnyet hóit.

Két franczia újság hevesen versenygett annak 
eldöntésén, váljon a’ ministereknek van-e jusok a’ 
kamarában nevetni ?, Könnyen megfejthető a’ kérdés, 
mondá ,,a’ Figaro;44 mert hogy ne engedtetnék jus a’ 
nevetésre, midőn valaki nevetséges dolgokat beszél.

R e j t e t t s z ó .
Hárma sok máztál vis*cn-el , ha útja 
Kedvező, még sem törik el kerekje.
Két utolsóját ha tekinted, abban

Pót} ka , keszeg van.
N y irk o t  ás , majd vés az egésszé. A’ Kant 
Kivé t fel sem veszi, ftól'lá semmit 
Nem t u d ,  és még is jm zinyó körében 

Uótilog ezerszer.
Kőris J.

J e g y *  # / .* A'  13•dik számbeli H e j l  e 11 s z ó : Háló.
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M u l a t s á g o k ,
f Ä  Hazai V Külföldi Tudósításokhoz. Jl

1833. 15. szám. Augustus 21-kán.

Az egésséges nemzetiségnek egy fő kísérője a' nemzeti nyelv, 
mert míg az fenmarad, a’ nemzet is é l , bár mi sinlődve is sokszor 
— mint erről számos a’ példa — de ha az egyszer elnémul, akkor 
csak gyászfűzt terem a’ hon, melly a' voltakért szomorúan erege* 
ti főidre csüggeteg lombjait. ,

Gr. Széchenyi István,

Az arabok Afrikában.
(Folytatás ’s vége.)

Ha a’ vetések tétova ingadozó száraikkal is egyen- 
lőleg habzanak hullámzanak, — mennyivel egyen
lőbb szabásúnak kell akkor lenni a’ lelkek irányzatá
nak , és micsoda hatalomban lessz a’ belső unszolás 
és indítás, midőn egy népben az alaphangok meg
pendítetnek , mellyekben minden szívek öszvehang- 
zanak ’s fölrezditetnek ? Már pedig az araboknak nem. 
csak egy szent Írásuk van, mint a’ zsidóknak, hanem 
egy szent élő nyelvök is , és alaptörvényeik legszebb 
szók harmóniájában írattak. Ez egészen más, egészen 
máskép hat, mint a’ legtökéletesebb iskolarendszer; 
mert ez természeti hangzengés. Legszebb konczerteink, 
egyszerre adatva, kiálhatatlanok lennének; de minél 
több fülmile csattog együtt, annál gyönyörűbb zen- 
gésÖk, pedig egyiknek sincs határozott melódiája, ’s 
a’ legügyesebb hangászkar igazgató sem volna képes 
a’ taktust verni. Az arabok semmihez inkább nem 
hason 1 itnak, mint csalogányokhoz; fenségesés lel
kesítő az, midőn reggeli énekeik — bar különféle 
móddal ’s érzelmekkel — megzendűlnek. Egy ’s ugyan 
azon szent énekeket zengik mindnyájan, meilyek kedv- 
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re gyulasztanak, ’s a* hitlenek, elleni harczban szeren
csét és boldogságot Ígérnek. Az illy hangzengésben 
több van , mint viharerő , és ki ezt nem képes elnyom
ni , vagy érette csak bordalocskákat ’s kéjeigő versecs- 
kékét ígérhet, ne vakmerő-ködjé-k e’ néppel megmér
kőzni. Nem kell hinni, hogy itt egy szent élő nyelv 
hatalma nagyítva, az avult költészszavak és néptör«- 
vények ereje régen kialudva lenne , az arab népkap
csolat csak képzeletben , ’s valósággal nem létezne, 
vagy csak azért Volna igy festve, hogy valami uj 
mondassék. — Az arabok éppen úgy együtt tarta
nak, mint törzsök rokonaik a’zsidók, csakhogy ama
zok erre most több szabadság és segéd eszközökkel 
birnak. Ki tudja , hogy a’ zsidóknak ma is közös adó
juk, számvetésük, kormányuk, saját elrendezettntp- 
ségi intézkedésök, osztályzásuk van, kimérheti, ehhez 
szabva, az arab népkapcsolat erőségét. Minden zsi
dó községben valósulni látandja kiki Bileynek követ
kező elbeszélését: „Tudtomra esett, hogy egy jerusa- 
lemi pap, Abraham Ben Nassar, érkezett az adót 
behajtani, mellyet a’ Berberségben lakó zsidók esz
tendőnként fizetnek. Ezek azt hiszik, hogy a’ zsidó 
nép rendeltetése-a’világon uralkodásra jutni, ’s ezért 
magát Jerusalem birtokában föl kell tartania. Meg- 
ösmerkedém a’ pappal, ’s haliám ez igen okos férfi
tól , hogy Jerusalemnek jól épitett erős falai, mint
egy 30 ezer török, 20 ezer zsidó, örmény, és görög 
lakosai vannak, ’s onnan Persia, Konstantinápoly és 
Jaífaig kivált a’ zsidók eleven kereskedést űznek. A’ 
Nagy urnák megszabott adót adnak , a’ katonákat jól 
fizetik. Minden zsidó tartozik a’ Móses törvényét kö
vetni, ’s a'szent földön lakó néptagok föltartására se
gédei mezni , hogy Jerusalemnek az Ígéret napján 
meghódítására készen legyenek. A’ segedelmek öszve- 
gyüjtelnek e’ végre a’ főpap és Jerusalem véneitől 
teljes hatalmat vett papok által , kik mindenütt nyá
jasan fogadtatnak, meghatalmaztatásukat a’ synago- 
gákban előmutatják, és az adót a’ rabbik és községi
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elöljárókkal együtt a’ vagyonhoz képest felosztják. 
Nassarnak a’ Maurusok birodalmából , Anglia, Hol
landia, Franczia-és Németországból kellett az adót 
behajtania, egy másiknak Egyiptom és az Archipela- 
gusból, — harmadiknak Tripolis , Malta és Olaszor
szágból, — negyediknek Tunis, Sicilia és Sardiniá- 
bó l, — ötödiknek Algír, Görögország és a’ velenczei 
öbölből, — hatodiknak pedig Oroszországból és a 
keleti tenger mellékiről. A’ tiszta jövedelem 1813ban 
580 ezer piasterre ment, 7s az istentiszteleti és köz
ségi költségeket lehúzván, kereskedési czélokra for- 
ditatott.“ — A’ rabbi eszközei ’s útai Jerusalemből 
Afrikába, nem lehetnek titokban Ibrahim előtt, ki 
ott most nagyúri örökös helytartó, és még mekkai 
helytartó is lévén, nem csak hasonló, de sokkal na
gyobb segédforrások nyílnak előtte. Ha az afrikai sa
nyargatott zsidók Övéiket Jerusalemben el nem hagy
ják , de gyámolitják; a’ szabadságban büszke arabok 
még inkább fogják nép és hit társaikat segíteni; — 
lia még a’fegy vertei en és gyakorlatlan zsidók is számot 
tartanak hadi szerencsére és győzedelemre; a’ harcz- 
ra kész és diadalt szomjuzó arabok épen nem fognak 
a’ puszta reménynél megállapodni; — ha ifjaik in
kább vágynak foglalatoskodni, mint henyélni, ^cso
portjaiknak Siriából Algírba húzódására két hónap 
alig kívántatik ; aligha a’ föliradás csak hamar zajon- 
gó nem lenne; — és ha maga Ibrahim is, ki ugyan 
csak alkirályi mostoha —*- de arab szenese fiú, vélet
len Tunisba és Tripolisba jőne, talán egészen más 
zajt tehetne, mint hajdan Jugurtha a’ romaiak ellen. 
Ibrahim — mondják — a Napoleon egészségéért ivott; 
’s igaza volna, — mert Napoleon csak arra tanította 
az arabokat, mit ők az európai pallérozodásbol egye
dül használhatnak ’s akarnak használni t. i. a hadi 
mesterségre; ’s már is éreztették a’ törökökkel, hogy 
és mennyire értenek hozzá, pedig Kis-asia erdei közt 
hitök sorsosai ellen sokkal nehezebben esik ez nekik, 
mint Afrika homok pusztáin a’ hitetlenek ellen, ki*
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révén a’ megerősített tengeri városokat, mellyeket 
hadihajók hián ja  miatt el nem zárhatnak, sem meg 
nem rohanhatnak, mert nehéz ágyukat a’ pusztaságon 
keresztül nem vihetnek. A’ történetek azt mutatják , 
hogy a’ tűzfegyverek Afrika partjain nem az euró
paiak mellett, de ellenök dolgoztak, az arabok előb- 
re haladtak, mint a’ numidák, kik ellen Karthago 
és Roma addig bírták a’ szárazt, meddig országutakat 
rakhattak, és egyik várból a’ másikba elefántok ’s ba
listákkal biztos segítséget küldhették; de mióta az 
arabok ügyes lövészekké képződtek, az európaiak a* 
tengeri városokban is csak alig fészkelődhettek-meg.

— B —
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A* skottok jóslói sajátsága.
Rég idő óta elhiresedve voltak a’ Skottok a’ jo« 

VendődolgokelőresejditésérőI(raitők s e c o n d  sight ,  
másod látásnak neveznek), ’s e’ dolgot a’ nevezetes 
ángoly Johnson Sámuel is vizsgálatra méltónak tar
totta. Az újabb időkben ugyan már azt hitték közön
ségesen, hogy a’ Skottok e csuda sajátsága elenyé
szett; de még csak nehány évek előtt is Angliában 
több nyilvános példák szálongtak, mellyek valóságá
ért hiteles férfiak kezeskedtek. Nevezetesen Moran 
Macdonald Simon, ifjú nemes, jószágába egy paraszt
ház mellett lovagolván-el, egy ajtó előtt álló gyermek 
kiáltá szülőinek , hogy az ifjú nemes arcza vérrel van 
borítva; de a’ többiek semmit sem láthatván rajta, 
föl sem vették a’ gyermek szavait. Következő reggel 
azonban az ifjú Moran vigyázatlanul elsült puskája 
által megöletett, ’s a’ lövés éppen arczulatján ment 
keresztül. — Niel Macinesz, ki szinte igen ösmere- 
tes jósló volt, Uist sziget Kilbrid helységében, ha
szonbérlője feleségével az ajtó előtt állott, midőn ezt 
egy rokona nem várt látogatással leple-meg. Az ide
gen vidám mosolygással közelitett az asszonyhoz; 
Niel pedig mél Íven sóhajtva mondá neki, hogy roko-
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na hat hét alatt szomorú változást fogna szenyvedni. 
Az asszony ezt csak nevetvén kére magát nyíltabban 
kifejezni, ’s Niel erkölcsös vonakodással mondá, hogy 
ez úr vízbe fulánd, ’s a’ haboktól partra vettetve ho
mokban fog megtaláltatni. Erre is csak nevetett az 
asszony, ’s aJ jóslatot férjének és másoknak elbeszél
te. Egy hónop múlva hajózni indulván a’rokon , csak 
ugyan a’ tengerbe fúlt; minden eszköszöket elő vet
tek holtteste kifoghatására, de meg nem találtatott; 
későbben a’ vihar a’ parti homokra vetette-ki, mint 
Niel előre megmondotta. E’ történet környíilményit 
gyakran beszélgették a’ família tagjai , mellynek ro
kona volt a’ a’ másod látás tárgya. — Tirie szigetén 
egy asszonynak két fija tiltott arukkal kereskedvén, 
elfogatott, ’s mindenek rég megholtnak tartották; 
annyuk azonban állította, hogy élnek mind ketten, 
’s nem sokára előjőnek; azért is egyik fiának a’ szi
geten maradt feleségét egy nap jó ebéd készítésére 
inté, mert — úgy mond — férje öccsével együtt meg- 
érkezend. A’ szomszédok kikaczagták, de a’ két test
vér a’ meghatározott órában előtoppant, kik egy ha
di hajótól portékáikkal együtt elfogattak ’s ez ideig 
letartóztattak, mikor kedvező alkalmat nyertek azel- 
szökhetésre. — Vannak példák hogy e’ skott nemze
ti sajátság az angolyokra is elragadt, ha a’ s e c o n d  
s i g h t  körében sokáig mulattak. 1747ben H o r s l e y  
angoly ezredes Strontianban egy korcsmába szállita- 
tott-be, ’s egykor szobáját eltévesztvén , másba lé
pett, hol a’ szegletben kinyútott holttestet pillant- 
ván-meg , hozzá ment, arczát megnézte, ’s elbámul- 
tan visszatért. Bővebb tudakozódás után kisült, hogy 
a’ szobában semmi holttest nem vala. Másnap egy ha
jó közeledett a’ városhoz, mellyen Horsley némelly 
barátait jőni várván, elibe ment; de mind ismeret
len idegenek voltak rajta, ’s egy közülök igen hason
lított azon holttesthez , mellyet az előtti nap látott. 
E’ Kampbell nevű férfi éppen azon szobában hált , 
mellybeo Horsley a’ tüneményt látta, ’s más reggel



halra találtatott ágyában, egy gulaütés örök álomba 
szenderítvén.

S ta tis t thai jegyzet»
A’ földkerekségét lehető pontos öszveszámitáa 

szerint mintegy 800 millió ember lakja; a7 világ 5 
részében megjelenő újságok és journálok száma pe
dig 3168. Földünk legnépesebb része, Asia, melly- 
nek majd 400 millió lakosa van, csak 27 újság
gal bir, ’s ebből is 9 Calcuttában nyomtattatik. — 
Európában, mellynek népessége 200 milliót felül 
halad, 2142 újság kel fényre, mellyből 490 esik 
Francziaországra, és 483 Nagybrittaniára , bár ennek 
népessége ^ résszel kisebb amazénák A’ Németszö
vetség 13 millió 600 ezer lakosa közt 305 újság fo
rog; a’ szint annyi népességű Burkusország 288, 
Orosz- és Lengyelország 48 , Hollandia 105 , Schweiz 
30, a’ skandinavi félsziget 82, Dánia 80, Spanyol- 
ország 13 millió lakos méllett csak 12, Portugal 17, 
Nápoly és Sicilia királyság 1 , az Egyházstatus 6 , 
európai Törökország 1 , és Görögország 2 újságot 
számol. A’ magyar korona alatt 4 magyar (ide értve 
a’bécsi Kurírt is) 4 német és 1 latin újság jelen-meg.— 
Amerika lakosainak száma 39 millióra megy, ’s 978 
újság olvastatik benne, mellyből 810 az egyesült 
statusokban jő-ki; Mexikónak 7£ millió népessége 
mellett csak 28 újsága van , Brasiliának 5 millió la
kos mellett 25, Columbiának 3 millió lakos mellett 
20, spanyol Amerikának 4, a’ francziának 3, a’ dán
nak 2, Haitiban pedig 950 ezer lélek 5-t olvashat. — 
Afrikát körülbelöl talán 60 millió ember lakja, ’s csak 
12 újsága van. A’ szigetek népessége 30 millió, új
sága 9.

Gőzhajó a* hajdan borban.
A’ gőzhajókat, mint korunk legújabb találmá

nyát, bámuljuk, ’s Fulton merész müvét megszégj^e- 
nülve csudálták azok is, kik elkészülése ideje alatt 
gúnnyal szóllottak róla , midőn legelső megindultakor 
a’ sik tengeren Uj-Yorkot suhanva elhagyni, ’s a’ki-
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merithetetlen hasznú találmányt sikerülni látták; pe
dig az alábbi adat mutatja, milly régen eljutott már 
a’ kutató emberész ennek létesithetéséhez, bár a’ vi- 
szás körülmények mindjárt kezdetében elfojtották.— 
Visszajutván VII. Ferdinand Spanyolországba, Don 
Gonzalez Tamásnak parancsolá, hogy a’ Simancasi 
levéltárokat szedné rendbe, ki e’ foglalatossága közben 
egy bizonyitmányra akadt, melly szerint B 1 a s c o de 
G a r a y  nevű tengeri kapitány 1553banegy olly hajó 
találmányát terjeszté V. Károly ebbe, mellyet szél- 
csilapatban is vitorla’s evezők nélkül el lehetne indí
tani. Garay vonakodott találmánya titkát másokkal 
közleni, ’s csak sok akadályok után nyerhetett enge
dőimet Barcelonaban egy nyilvános próbatételre , 
melly Don Enrique de Toledo, a’ kormányzó Don 
Pedro de Cordova , és más részint a’ parton , részint 
a’ hajón volt személyek jelenlétökben történt. A’ mív- 
szer, melly egy forró vízzel teli katlanból ’s a’ hajó 
két oldalán bizonyos kerekekből állott, egy Colibre- 
böl gabonával érkezett 200 tonnás hajóra alkalmaz
tatott. A’ biztosak egyike, ki e’ szándéklatot mindig 
gáncsolta , olly jelentést tett róla, hogy a’ hajó illy 
módon 3 óra alatt 2 mértföldet haladhat; de szerkö- 
zete igen szövevényes; ’s mindig félni lehet a’katlan 
szétpattanásától. A’ többiek ellenben semmi veszély
től sem látszottak tartani, azt nyilatkoztatván, hogy 
a’ hajó egy óra alatt legalább is egy mértföldet megy
ei , ’s felényi időt kíván , mint eg} galliote. E’ próba 
után félre tétetett az erőmivi alkotmány, ’s a? faszerek 
fegyvertárba vitetvén , többi részeit Garay magához 
vette, ne hogy ezekből titkát még kitanulnák; azon
ban pénzel és fentebb hivatallal megajandékoztatott, 
s Don Gonzalez úgy vélekedik, hogy ha Károly csá

szárt más ügybajai nem akadályozzák , e’ találmány 
bizonnyal tökéletességre ment volna.

P éter czár véleménye a vám-t örvény éhről,
Pétervárban 1719ben uj vámszabályzat készítet

vén, többek közt az is bele tétetett: hogy ha ki hajéi
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rakodmányát hamisan vallja-be, vagy egy ’s más vá
mos darabot és tiltott portékát eltitkol ’s rajta kapat- 
tatik, hajója, vagy is egész rakodmánya elkoboztassék 
(confiskaltassék) ; — de Péter czár e’ czikkelyt kitörlöt- 
t e , mondván: „ennek még nincs ideje; a’ kereskedés 
úgy is csak s i e c k e  b r u y t  (beteg menyasszony) kit 
sem ijeszteni, sem szigorúsággal lesújtani nem, sőt 
inkább hízelkedő enj^elgéssel íölviditni és barátságo
san édesgetni kell. Hadd lopódzék , ki akar ; belopott 
áruival nagyobb veszélyben forog ő, mintáz én vám
pénztáram. Csak a’ fölfedezett tilos portékát lehet el
kobozni , többet nem. Ha ki engem becsusztatványi- 
val kilenczszer megcsal, ’s tizedszer rajta kapom, 
egyszerre megfizeti azt , mit ne talán kilenczszer be
lopott, ’s tőlem elcsippentett.“

A p r ó s á g \
Birminghamban most egy temérdek nagyságú 

conczert-szála elkészítésén foglalatoskodnak, melly- 
nek szélessége 65 , magossága 45, és hosszúsága 140 
lábnyi. Ezen fölötte nagy terembe óriás nagyságú or
gona fog helyheztetni, mellynek tokja 45 láb magos- 
ságu, és 65 láb hosszaságu lesz. A’ legnagyobb érez 
sip benne 5 láb, 3 hüvelyk kerületű, és 35 láb ma- 
gosságu; a’ legnagyobb fasipjának belseje tesz 200 
kubik lábot. Ez egész muzsika-szer több mint 380 láb- 
ny4 tért foglal-el, és 40 tonnánál többel nyom.—

T a l á l ó s  m e s e .
Jíein szeret a z , kié vagjok ; —

Sokszor átkoz poklokra ;
Mert minél több vagyok , annál 

Több gond száll a’ homlokra.
Még is ha elveszt, kétségbe—

Esésekkel küszködik ;
Ha nj-er — nyeresége csupán 

Enyésztemmel kezdődik.
J e g y z e t : A3 14 -d tó  számbeli R e j t e t t s z o :  Szántó.



H a s z n o s

M u l a t s á g o k .
Q Ä  Hazai Külföldi Tudósításokhoz. J

1833. 16. szám. Augustus 24-kén.

Koporsó.
A’ ki világot dúlt hatalommal *s büszke negéddel,

Vagy fényes paloták öbleiben lakozott;
Kis hajlékba szorul. Hatalom, ’s fény tőle enyészik. 

Éltünk folyta rövid : test helye még rövidebb.
Kults ár T.

8  z  a d  a.
Szada népes magyar helységnek Pest vármegyé

ben , több jelességei között nevezetes egy régi mély 
árokkal körül vett föld vára nap kelet felé a’ hegy 
tetőn , mellynek eredetét homály fedi ugyan, de ré
giségét a’ benne talált szer felett nagy buzogányok, 
rosdás kard darabok , ’s apró garas nagyságú ezüst 
pénzetskék nyilvánositják. — Számos gyümölcsfajai 
között leginkább cseresznyéi híresek ’s a’ pesti piaczot 
bővségben öntik-el. Savanyús szamatú , jó pinczéji- 
ben mindig jobbuló, soha meg nem romló, ’s orvo
si tekintetben vizelletet hajtó fehér borán kívül csu
pán tiszta levegőjének, sok könnyű italú, ’s arany 
eret nyitó forrásvizének tulajdonítják a’ lakosok, 
hogy e’ helységben sem döglelet, sem a’ közelébbi 
cholera, sem más valamelly mirigy soha sem ural
kodhatott: tiszta ’s éltető levegője lévén, lakosai tar
tós, és sok esztendőkre nyúló életükkel méltán di- 
tsekednek. Ugyan is itt nem ritkaság a’ 80. 90. 100. 
102. ’s több esztendős Öreg ember. Közelebb e’ hó
napban múlt-ki az élők közül öreg Czeglédi András 
gazda ember, ki az 1733dik esztendő Sept. 29dik 
napján született, ’s noha számos gyermekeinek éleb 

Második Félesztendő th



mét fáradságos szakmányal, és terhes napszámi ka
pálással kereste utolsó órájáig, mind azáltal soha 
sem fó — sem mell — sem gyomor — sem derék 
fájást nem tapasztalt, beteg egész életében soha sem 
volt. Meg inkább bámulásra gerjeszt bennünket az, 
ha meg gondoljuk, hogy ő a’ mértékletességnek nein 
vala követője; ugyan is, mig esztendőnként ujj bo
rában, ’s pálinkájában tartott, azt reggeltől fogva 
estig a’ kelletinél is nagyobb mértékben szívta, el
fogyván pedig itala, soha tiszta víznél egyebet nem 
ivott, pénzt italért soha sem adott.

Már ha igaz az, hogy a’ mértékletlenség rongál
ja az egészséget, ’s ezzel együtt az életet megrövidí
ti; nem méltán húzhatjak-e ki, hogy ha szorosabban 
követte volna az élet mentő szerét, a’ mértékletessé
get, sokkal tovább élhetett volna azon izmos, közép 
termetű ember, ki minden betegeskedés, és gyen
gélkedés nélkül szokot patkóján ülve csendesen 
örökre elszenderedett, minekutánna 6. hetek híjjá- 
val 100d. esztendejét el töltötte vala.

M —  eh.

Stedman 3 az amerikai Regulus.
A’ Connecticut folyó nyugoti szép partján fekvő 

N. helységet 1826ban ősszel meglátogatóm — mond 
egy uj - yorki jeles iró — hol foglalatosságom a’ 70. 
esztendős B. törvénytudó házába vezetett, ki munká
jától pihenve, hivatatásának szentelt szigorú élte 
gyümölcseit éldegélte. Társasági tereme gazdagon but- 
rozva, ’s becses képekkel volt ékesítve. Egy közü
lök figyelmem különösen magára vonzá , melly egy 
anyát — karjain két gyermeket tartva, könnyű fátyol
lal leplezve, ’s az egyik gyermek ajkát az anya ar
czára nyomva — ábrázolt. „Ez a’ kép fölötte szép 
— mondám — kérem kedves ur, mondja meg nékem, 
micsoda szerencsés anyát tüntet ez elő?“ „Egy anyát 
ikergyermekivel — feleié az öreg; szép ez önmagá
ban is, de a’ rajta csűggő emlékezet még becseseb-
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Hé teszi.“ En kértem B. urat beszélné'el a’ történe
tet, — engedett kérésemnek, ’s mindketten leülvén, 
imigy beszélte azt: „ A’ revolutio had alatt Massa
chusetts (Bay Slate) nyugoti részében Hcwleyben la
kott egy Sledman nevű birtokos falusi ember, ki ne
vezetes angoly famíliából származott, jólneveltetett, 
’s átaljában erős charatere és kivált hajthatatlan egye
nessége, ’s a’ királyhoz tantorithatatlan ragaszkodása 
mindenek felett kitüntette. Jó híre olly alapon nyu
godt, hogy — bár a’ királyhoz szítók ellen legheve
sebb antipathla dulongott— minden szomszédai ön
ként megvallottak, hogy Stedman, ám tory, de 
őszintén gondolkodik, ’s erősen hiszi azt, mit igaz
ságosnak tart. Bourgoyne general 1776. Júniusában 
az angol ’s braunschweigi seregekkel északról előre 
nyomult. Darab ideig nagy szorongásban voltak a* 
revolutionak szintúgy barátai, mint ellenségei, ’s 
mind két fél a’ legnagyobb erőködésig zaklattatását 
érzé. A’ honi katonaság Gates és Stark generálok 
zászlója alá gyülekezett, sok királyhoz szítók pedig 
a’ Bourgoyne és braunschweigi Baum fő szállására 
mentek, ’s köztük Stedman is, ki mihelyt elhatároz
ta magát arra, mit kötelességének tartott, barátságo
san monda é l j b o l d o g u l t t  nőjének (ki ritka 
szépségű asszony vol t , ’s egy fiú és leány ikert szült) 
—'-egy hosszú ölelés után lovára ült, ’s elsietett, ma
gát Baum ezredes főhadnagy szerencsétlen seregéhez 
csatolta, ’s a’ győzedelmes Stark által többekkel 
együtt elfogatott. Stedman nevét, állapotját nem tit
kolta , minélfogva mint hazaáruló tömloczre vettetett. 
Düledékeny fogháza, mellybe vitetett, lakhelyétől 
nyugoti Massachusettsben nem messze volt Egy éjjel 
Stedmant több vele volt személyek álmából fölver
ték, mondván „jer ,  szabadságod visszakaphatod; egy 
lukát törtünk fogházadon, ezen kiszökhetsz;“ de 
Stedman kijelente bámultok™ , hogy tömlöczét sem
mi esetre sem hagyja-el. Hasztalan volt minden elő
terjesztésük, hasztalan áUUák éltének veszélyben lé
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tét. „Én derék flczkó vagyok — monda — ’s György 
király szolgája, nem mászok~ki éjjel egy lükön, 
hogy a’ rebellisektől megmenekedjem, ’s nyakamat 
az akasztofától megmentsem.“ Baráti látván megátal- 
kodotságát zúgolódva, ’s bolondnak nevezve hagy
ták-el. — Eljött végre a’ fogoly törvényszék ebbe 
állításának ideje. Stedman fogháza 60. angol mért
föld távolságra feküdt a’ törvényszéki ülések helyé
tő l, ’s egy sherif küldetett érte, hogy oda kísérje, 
kinek ő javallá, hogy pénz ’s kellemetlenség kimél- 
telnék-meg, ha egyedül és gyalog bocsáttatnék. „Igen 
de — mondá a’ sherif — ha kegyednek a’ szabadság 
kedvesb leend, mint becsülete, ’s az ángol táborban 
kell majd fölkeresnem?“ Boszus pirultsággal feleié 
Stedman: „azt hivém, ollyannal beszélek, ki engem 
ösmer!“ „Valóban, én kegyed üsmerem — vi- 
szonzá a’ sherif— csak tréfáltam; menj, de harmad 
napon Springfddben várom. “ Az amerikai Regu
lus elutazott, ’s a’ megszabott időben, mint fogoly, 
a’ sherif előtt termett. —

É n — folytatá a’ tisztes öreg — ügyvéde voltam. 
Stedman eltökéllé egész történetét őszintén megvál
jam a’ törvényszék előtt, ’s midőn én némelly pon
tokból ügyészileg hasznot akarék merítni; megpi- 
rongatott, állitván, hogy ő engemet nem az igazsá
got elferditni, hanem annak fényre derítését segitni 
fogadott. Soha sem láttam olly egyszerű tiszta őszin
teséget. A’ szent ’s meg nem hamisított igazság tiszta 
szeretete, mint az életvágynál sokkal erősebb érze
lem , minden más tekintetek fölött emelkedve lelke* 
sité egész lényét. Minden bírák szemeik könnyözön- 
be lábbadtak ; soha vádlott eránt illy részvétet sem 
az előtt, sem később nem láttam. Úgy védelmez
tem , mint önéltemet; de szónokságom nem vala ké
pes azon férfiak merevény érzelmöket meghajtani, ’s 
a’szigorú kötelesség érzete nem engedé magát a’ ben- 
nök ébresztett mély szánakozás által enyhitetni. Sted
man halálra ítéltetett. Én mondám, hogy talán még
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reménylhetne bocsánatot, ha érette esedeznék. Föl
tettem a’ kérelmet, ’s unszolám aláírni, de ő vona
kodott. „Megtevém— monda a’ nemes férfi —- mit 
kötelességemnek tartottam; Istenem’s királyom előtt 
botsánatért esdekelhetek ; de emberektől kérnem en- 
gedelmet olly tettért, mellyet hasonló viszonyokban 
újólag ismételnék, szinletség volna. Nem! ne kí
vánd, hogy a’ kérelmet aláírjam. Ha az amerikai 
szabadság ügye egy derék férfi vérét annak , mit kö
telességének tartott, lelkiösméretes teljesítése végett 
kivánja, hagyán — legyek áldozatja. Menj biráim- 
hoz, ’s mond nekik, hogy tőlök semmit sem félek, 
sem reményiek.“ Hasztalan unszoltam , kétségbe es
ve távoztam-el. Visza utazásomban egy jeles talento- 
mu ifjú ösmerŐsömet látogattam-meg , kit a’ festés
hez nagy vonzalma gyakran kalandoztatott az ország
ban, hogy tályképeket ’s más érdekes tárgyakat raj
zolhasson. Ekkor éppen illy kalandból térvén- meg, 
a’ festőtámasznál ülve találtam, ’s éppen utolsó ecset
vonásit tévé egy képre, mellyen egész figyelmem 
csügve maradt. Véleményemet tudakozta. „Szép kép — 
mondám; idea-e, vagy pedig mellképek?“ „Mell
képek— feleié— ’s némelly szépítéseket kivéve, úgy 
hiszem, jól vannak találva; ez a’ kegyed szerencsét
len védettje, Stedman nőjének — ezek pedig gyerme
keinek mellképök. Howleyben történetből házához 
vetődtem; soha szebb képsereget nem láttam. Az 
anya egy valódi madonna, ’s az ikerek igazi kheru- 
bimfők. “ „Mondja-meg kegyed, szólék tovább a’ 
képre tévén kezemet, igazán és valóban a’ Stedman 
nője ’s gyermekei képmásuk ezek ? “ Barátom csu- 
dálta komolyságomat. Jsmétlé biztosítását, s en töb
bé nem kérdőzködtem; magarahoz vettem a képet, 
’s elsiettem a’fogházba, hol vedettem tilt. Arczat ke
zével takarva, mély gondolatokba merülve leltem. 
Eettettem a’ képet úgy, hogy szemébe ötölhessek; 
mellé kitárám a’ kérelemiratot, ’s elliagyám a szo
bát. Fél óra múlva visszatértem: megszorila Stedman
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kezemet; könnyek ömlének arczára; komolj'an Pil
lantott a kepre, majd a kerelemiratra. Semmit sem 
szólt, csak a’ papirost nyujtá kezembe. Én elvettem, 
’s eltávozék. A’ kérelmet aláírta, melly megadatott, 
’s Stedman szabadságba helyheztetett.“ —

— I -  f.
Statist thai jegyzet.

A1 sz. pétervári kereskedési újság ezeket írja : 
„Oroszország külső kereskedése 1832b. igen sikeres 
volt sok tekintetekben ; mert az ellenes viszonyok , 
mellyek ennek folyamatát 1830 ’s 3lb. gátolták, ele* 
nyésztek , és a’ kormány, melly szünetlen gondosság
gal igyekszik a’ kereskedésnek ösztönt adni, 1831 vé
gétől fogva több eddig e’ jussal nem birt külföldi 
czikkek vám melleti bevitelét megengedte. Egy külö
nös ’s közhasznon épült szabályzata az Orosz-és Len
gyelország közötti kereskedésnek 1831. Nov. 12dik 
(24) hirdettetett - ki. A’ vámra nézve Jul. 3dik (15) 
megerősitett uj rendeletek, ’s kereskedési dolgok, 
1831b. Georgiában és a’ kaukasuson tuli földekben is 
alkalmaztattak. 1832b. külföldre kivitetett 245 858, 
214 rubel; Finnlandba 3,360 565 ; Lengyelországba 
13,435 904; öszvesen 262,654,683 rubel értékű por
téka. Bevitetett külföldről 190,453,769 rubel; Finn- 
landból 1,015,607; Lengyelországból 4,567,454 ; Ösz
vesen 196,036,850 rubelnyi áru; ’s a’ kivitel 66,617, 
853 rubellel haladja a’ bevitelt, melly szerint 1832b. 
arany és ezüstben 42,682,861 rubellel több vitetett ki, 
A’ kiviteli főbb czikkek gabona , 3,414,403 tschetw; 
len, 2,195,533 pud (1. púd 40 fonty; kender, 2,782, 
545 púd; és faggyú, 2,205,919 púd,  vaiának.“

Lavater tanítványa,
Gretry a’ hires hangmüvész ezeket beszéli önél

te leírásában: „Éltem különféle történetei közt emez 
eset legmélyebb ’s rezzentőbb benyomást tett reám, 
Három leányim, kik akkor 15d. I6d. ]7dik esztende- 
jöket élték, egy léli társaságban egy velem barátsá-
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gos asszonyságnál Tálának. Az olasz játékszínen a’ 
színdarab előadása végzetével a’ társasági terembe 
menvén, hogy leányimat haza \igyem, őket tánczol- 
va, ’s lejtésök bájáyal minden szemeket magukra 
vonzva, annyukat pedig a’ leányai körül zsibongó 
hódolat mámorában andalgva találtam. Nem messze 
tőlem, a’ terem hátuljában, egy sötét külsejű férfi 
állott, ki gyermekeimet el nem fordított komoly p il
lanatokkal vizsgálta. Úgy látszék , hogy a’ közönsé
ges érdek, mellyet bájoló lényük’s kedveltető vise
letűk ébresztett, őt nem igen illette; sötéten nézett 
folyvást, ’s hirtelen felém fordulva mondá: „kegyed 
tán ösmeri e’ három szép ifjú leányt? “ — Bár elég 
okom lett volna magamat vele mint attyukat megös- 
mertetni, mindazáltal e’ viszont elhalgatván, magam 
sem tudom miért, csak ennyit feleltem, „úgy hi
szem, uram, hogy testvérek.“ — „Én is azt hiszem! 
— viszonzá ő — már darab időtől fogva szemlélem 
őket, ’s mintegy két órája lehet, hogy szünetlen tán- 
czolnak; látja-e kegyed, miként adózik nekik min
den oldalról a’ közkedvellés, ’s ifjúi fénnyel ’s sze
relembájjal miként sugárzanak ?M E’ szavakra maga
san dobogott atyai szivem az Örömkéj miatt, ’s ép
pen meg akarék nyilatkozni, midőn az ösmeretlen la- 
koni hidegséggel ezt veté előbbi szavai után: „Három, 
év múlva, uram, egy sem lessz e’ leányok közül 
életben!“ — A’ jósló hang, mellyen e’ szavakat ejté, 
megreszkettetett. Utánna akartam menni az eltávo
zott idegennek, de mint megigézett, helyemből ki 
nem mozdulhattam* Többektől hasztalan tudakozód
tam neve után; csak annyit tudtak róla mondani, 
hogyő Lavater tanítványa. Nagyon is igazat mondott 
a’ rémitő; mert három év múlva egy gyermekem sem 
volt! “ —

Gazdasági jegyzet.
Egy íranczia gazda „ Recueil d’ industne11 czi- 

mü gazdasági folyóiratban javasolja, hogy vajtartásra



ne vegyen a’ gazdasszony közönséges konyhasót (akár 
kő— akár főtt só legyen) hanem keveréket, melly- 
nek egy része porrá tört czukor, másik tiszta salét
rom , harmadik része pedig tisztított tengeri sóból 
álljon. Egy font vajhoz két lat kívántatik e’ keverék
bő l, mellyel a’ vajat jól öszve kell elegyitni, azután 
fazekakba rakni, ’s ezeket pergamentel erősen beköt
ni. Az igy készített vaj jobb izü és sokáig eltartha
tó. Nem ártana Magyarországban is megpróbálni, 
U a v iu  őoxih<x£&ts l

Rumy,
A p r ó s á g .

Az angolyok annyira tökéletesítik a’ gőzszekere
ket , hogy már közönséges utakon is bátran járhatnak 
velők. Ataljában az ángoly ész nyugtalanul törek
szik az uj találmány egész használhatási terjedékét ki
fejteni; ’s e’ napokban már olly gőzekét is terem
tett e lő , melly egyszerre 20. barázdát hasít.

Sz. Pétervárban, a’ tavedo palotában, minap 
egy tömeges kristály nyoszolya volt szemléletre kité
ve, mellyel az orosz császár a’ pétervári császári kéz
műhelyben (manufactura) ajándékul a’ perzsa Schah- 
nak készíttetett. E’ pompás mív — maga nemében ta
lán első ’s egyetlen e’ világon — tündöklik az ezüstől, 
kristály oszlopokkal van ékesítve; kék üveg lépcső
kön kell bele fel hágni, ’s úgy van elrendezve, hogy 
két oldalán szökőkutakból illatos vizeket lehet fel
szöktetni , mellyek édes szunnyadásba szenderítenek; 
fáklyavilágnál szétlövellő csillogása pedig a’ szemeket 
elkápráztatja, ’s azt vélné ki látja, hogy myriad gyé
mántok ragyognak feléje.

R e  j  t e t t s z ó .
Két' tagú szó az egész; elsővel emésztik az ősi 

Dús gazdagságot kényre nevelt unokák.
Fenségest, bájlót szűlend az egész , ha utolja 

Lakja ag y á t, ’s keblét ihleti mennyei tűz.
J e g y z e t : A 3 15-dik számbeli Találós mese: Por.
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H a s z n o s

M u l a t s á g o k .
CA' Hazai s Külföldi Tudósit ásókhoz. J

1833. 17. szám. Augustus 28-kán.
W-— —— —— - |

Gyáváihoz.
Míg fiatal voltál , azt mondod Gyávái , a' te 

Pej paripádon hogy sok törököt le véréi.
El hiszem a z t ! fiatal voltál mikor a ’ mogyoró pej 

Tátosodon fö h e ly t, vágtad az árva csalánt.
L. F.

Még egy szó a* hóid- és hét napok uj magyar
neveiről.

A’ Hasznos Mulatságok júliusi 9k számában kö- 
zöltetik Terelmes urnák „vég óhajtása a’ holdnapok 
magyar neveiben“, mellybeu ismét uj nevek terjesz
tetnek elő. Terelmes ur azt említi: „volt ugyan már 
szóban mind a’ Hazai Vándorban, mind a’ Hasznos 
Mulatságok egynéhány" számjaiban ezeknek megma- 
gyarositása; de az ajánlott szavak még mind eddig 
nincsenek elfogadva'4 hozzá adván ezt is: „találgas
sunk, majd egyszer valaki tökéletest talál“ ; de nem 
emliti tiszt. Holéczy urnák derék értekezését ,,a’ havi 
’s héti napok magyar nevezetéről“ az 1833. évi Tu
dományos Gyűjtemény 6k kötetének 23—50 lapján. 
Ha Terelmes ur ezen értekezést olvasta volna, a’ ben
ne ajánlott holdnapok uj magyar neveivel talán úgy 
megelégedett volna , mint én. E’ nevek pedig követ
kezők: Jeges (Januar.), Erős(Febr-), Langyos (Mart.), 
Vegyes (April.) , Szellős (Május), Harmatos (Junius) , 
Poros (Jul.), Heves (Aug.), Deres (Sept.), Ködös 
(Octob.), Fagyos (Nov.), Havas (Dec.), Ezen neveket 
a’ rövidség, könnyű érthetőség es jo hangzás ajánl
ják. Terelmes urnák másként jól talált nevei (ujho, 

Mdtodik Féle sütendő H



télhó , tavaszhó, virághó ’s a1 t.) részszeiint hoszszak 
p. o. mulatóhó, aratóhó, fonnyasztó hó ’s a’ t. — 
mint Erdősi kinyilóhó , előgyümöltsühó nevei , 
’s a’ Hasznos Mulatságokban én általam ajánlott ol
vasztóhó , bimbóhó , csirázóhó nevek is , — részsze- 
rint a’ h ó ragasztók által hangúkra nézve éppen úgy 
kellemetlenek , mint Erdősi, Strokay ur főhó , szán
hó, bőjthó ’s a’ t. ’s Jászberényi S. ur fő-vagy vighó, 
sikhó, enyhó, gőzhó ’s a’ t. neveik, és az általam 
ajánlott fo-vagy hideg hó , olvasztóhó nevek. Tiszt. 
Holéczy ur nem ok nélkül állítja Erdősi neveiről em
lített értekezésének 33. lapján : „ezeket részint hosz- 
szuság, részint nem jó hangzás elenezték eddig is, 
ellenzik ez után is használatba venni. Minek is min
dig a’ név után a’ hó ragasztók ? Némelly név a’ nél
kül is hosszú , minek azzal még toldani ? ’s holott sok 
különben is rosszul hangzó név ezzel még kedvetle- 
nebbül hangzik.“ Továbbá pedig a’ 38. lapon Szabó 
Dávid, zuzoros , enyheges, olvános, nyilonos , zöl- 
dönös ’s a’ t. Dömötör — dérdur , enyhes , olvasztó, 
nyitó, zöldi, termesztő ’s a’ t Sztrokay főhó, szán
hó , bőjthó és a’ többiek uj magyar neveikről igy 
szól: „Szabó és Dömötör ideája minden hónapok ne
vénél ugyan az, még a’ szc is négyen kívül, azzal a’ 
különbséggel, hogy Dömötör kitétele a’ nyelv termé
szetével egyezőbb, midőn Szabó valami francziás han
got látszik keresni, ’s a’ nyelv természetét sérti. De 
más felől meg kell vallani, hogy a’ Dömötöri nevek 
nem olly gördülők, nem is olly simák, mint a’ Sza
bótól valók ; hanem azért ezek a’Dömötöréinél jobban 
még sem ajánlhatók, mert a’ kitételbeli természetlen- 
ség miatt nem is köznépiek, ’s a’ különben érthető i- 
dea gyakran csaknem érthetetlenre változik. A’ jólké
szült uj szók sem igen kelendők mindenütt, mennyi
vel kevesebbé mások! Egyébh iránt Szabó nyilván a’ 
respublikanus francziák által készített havi neveket 
tartotta szem előtt, mellyek 1792- Sept. 22től, 1805. 
Dec. 3 lig divatoztak nálok, ’s közülök ősziek: Ven-
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de m i n i r e ,  B r u m a i r e ,  F r i m a i r e ;  téliek N í
v ó s é ,  P l u v i o s e ,  Ven  to se; tavasziak, G er
m i n a l ,  F l o r e a l ,  P r a i r i a l ;  nyáriak, M e s s i- 
d o r ,  T h e r m i d o r ,  F r u c t i d o r .  — A’Sztrokayfé
le neveket rövidség ajánlja , hangot is néhol csak a’ 
hó ragasztók tesz kellemetlenné. Egyáltalában az il- 
lyen ragasztéku nevezet olly fület boszontó, mint az 
E c h o ,  midőn E k-hó n ak mondatik; magyarban pe
dig csakugyan igy jo-ki a’ Ma g h ó ,  Vég hó ’s a’ t. 
— Rumy-t és a’ Jászberényi S-et is ez az észrevétel 
nyomja minden hónapnál; ’s e’ kettő közül S. köze
líti még jobban mind a’ gonosz E k - h ó t ,  a’ Vi ghó ,  
S i k h ó ’s többivel, mind a’ kivánatos rövidséget és 
gördiilést. Nem elég csak kimerítő neveket adni, szük
séges kedveseket is a’ nyelv sérelme nélkül. így inkább 
lehet reményleni.u A’ maga által ajánlott hónapok ne
vezeteiről pedig tiszt. Holéczy ur nagy szerénységgel 
így ir ugyan a’ 38. lapon: ,,érezve mind azon nehéz
ségeket, mikkel a’ közkedvességét nyerhető ’s min
denektől elfogadható új nevek találása jár együtt, 
érezve gyenge tehetségemet is : szerény tartózkodás
sal teszem ide a’ következő második féle havi neve
ket, nem hogy mások felett magasztaljam, csak Íté
let alá bocsátás okáért, ’s ugyan azért dicséretül egy 
szót sem is mondok felettök.“ így írnak a’ szerény tu
dósok. Megvagyok győződve, hogy tiszt. H o l é c z y  
ur jobban elérte a’ czélt, mint Szabó Dávid, Dömö
tör, Sztrokay, S. és Terelmes urak, és én. (Folyt.)

Rumy.
A d a n a .

Adana és a’ hozzá tartozó vidék volt azon tárgy, 
melly a’ magas porta és Egyiptom helytartója közötti 
békekötést sokáig hátráltatta. Nehez küzdésbe került 
bár a’ nagy urnák e’ városról lemondania, kész volt 
azt mindazáltal a’ békességnek föláldozni. E földtér
nek az utazók által leárnyékolt minden festesei s ké* 
peihihetővé teszik, a’ nagy urnák mennyire fájdalma
san eshetik ennek — bár a’ bérlet (muslemin) enyhébb



neve alatt történt elvesztése. Hitet, e’ vidéktől elbá- 
joltatva, a’ véleményt nyilatkoztatja, hogy a’ pom
pás éghajlatban ’& örök tavasz kellemiben viruló Ada
na nevét Ad e n  vagy inkább E d e n -tői kell szár
maztatni. Etienne (István) földleiró tudósítása szerint 
építtetését A d a n u s  é s S a r u s n a k  köszönheti, kik 
a’ Ráczok ellen sokáig szerencsétlenül harczoltak; több 
rók A d a n u s r ó 1 — az ég és föld fiáról akarják ne
veztetni , mások pedig ez által arra inditattak, hogy 
az Adanus név eredetét a’ föld első fiától Adámtól 
huzzák-le. Adana minden esetre agg régiséggel dicse
kedhetik. Antiochus itt Jupiternek templomot építte
tett, Justinianus pedig mint a’ Saruson álló hídnak 
építője tiszteltetik , melly a’ várost mais — mint pom
pás műve a ’ hajdankornak —  diszesiti. Scylar Adanát 
Kis-Asia e m p o r i u m i  ^önállásu kereskedési piaczai) 
közé számolta; Plinius pedig és Ptolomaeus már a’ 
város földleirati fekvését is meghatározták. Első kör- 
nyületes leírását Lukas Pál utazónak köszönhetjük , 
ki e’ tályat a’ 18k. század elején beutazta; őt csak
nem 50 év múlva Chandler és Otter követték, az 
újabb időben Leake és Köhler general, legközelebb 
pedig Kinnair (1824) és Michaud. La Martiniere ezt 
mondja: A d a n á t  gyakran fölcserélik boldog Ara
bia hasonló nevű révparti városával, és A d en  a  vá
rossal, melly a* Konstantinipol és Aleppo közti or
szágúton fekszik. Adana is ugyan ép’ azon az utón 
fekszik, és sok jó földabroszon, nevezetesen a’ Rei- 
chard 28 utazó tudósításai szerint 1820ban készült 
földabroszán is nem A d a n a ,  hanem A den  a van; 
ellenben Wyld szép földabroszán (London 1832.) ki 
az utób említett korunkbeli utazók vizsgálataikat hasz
nálta, Adana találtatik. Azon folyó is, melly a’ haj- 
dankorban S a r u s  név alatt mosta Adana falait, ké
sőbb K ö r o n o s  és C h o q u e m  nevet kapott, az 
újabb időben pedig Se i h a n  vagy Sy bo nna k ne
veztetik; forrásai Caesaria mellett Körmét — a’ Tau- 

srus egyik ormánál bu^ognak-fól, ’s Adanától dél felé
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12 órányira Eyas és Tarsus közt a’ tengerbe ömlik. 
Ennek partján emelkedik a’ tornyokkal rakott kőfal
lal kerített erős fellegvár, melly ben mutogatnak egy 
szobát, hol István — Syria kegyes patriarchája — 
négy kíntársival együtt nyugodtan és hősleg martir 
halait szenyvedett. A’ város közelében fekszenek egy 
becses vízcsatorna Aquaeductus) maradványai, mel- 
lyet egy ujabbi utazó a’ marlyihoz (Francziaország- 
ban) hasonlít, — ez a’ Sarusból minden részibe a’ vá
rosnak fris vizet ereget. Az újabb foldleirok Adana 
népességét 30,000re számítják, ’s szerintük törökök, 
örmények, görögök és zsidók lakjak, mások pedig 
sokkal kevesebbre teszik a’ lakosok számát, Griesteth 
nevezetesen csak 6000re. Az adanai paschalik (basa- 
ság) mind eddig egészítő része volt E j a l e t s  I t s ch i l -  
nek , a’ hajdani Cilicia — és Pamphilianak , melly átal- 
jában öt basaságra oszlott, ’s Kis-Asia tengermelléké
nek nagy részét befoglalja, északkelet és keletre a’ 
Taurustól fedeztetvén. Eddig az adanai basaság is 
két t. i. Sis és Tarsus kerületre osztatott. Adaná- 
tól csak Öt mértföldnyire fekszik Tarsus, ’s ehhez kö
zel Pál A p o s t o l  születése helye. Egynapi távol
ságra e’ parttól emelkedik-föl a’ közép tenger sik tük
réből Ciprus nagy sziget édes szőlő nedvü hegyeivel 
’s különféle termékeinek csudás gazdagságaival. —

Ay müncheni udvari és középponti könyvtár*
Münchenben létemkor el nem mulaszthatam az 

ott lévő udvari és középponti könyvtár megszemlele- 
sét, melly kívülről is szép épület, ’s az egyetemmel 
össze van kapcsolva. Oda menvén az őr t. Schneller 
ur olly barátsággal viseltetett erántam, hogy minden 
ritkaságokat maga megmutogatott. — A mintegy
500,000 kötetre menő könyvek 1. teremben es 53. 
szobában tartatnak, 188 osztályra el különözve. 
A’ tisztelt őr ur legkitűnőbben azzal bizonyita barát
ságát, hogy leginkább azon könyveket iparkodott 
fölkeresni, mellyek engem  — mint magyart — köze
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lebbről érdekelhettek, ’s ezek közt édes örömmel 
szemléltem gróf Majlálh írásait, és Berta György
től — a’ szerencsétlen Lajos franczia király életét. A’ 
könyvtár kincsei és ritkaságai közül miket láttam, 
ezek legnevezetesebbek: 1. egy Korán pergamenre 
arany betűkkel Írva , hajdan a’ nevezetes Pére de la 
Chaise tulajdona 2. Nisami meséi Gendfch-ből. 3. 
Seherin 4. Mendschnun und Leila. 5. Heflpeiger és 
Iskendername, szép miniatűr képekkel. 6. Egy brami- 
nus kézirat fejér festékkel fekete viaszos vásznon. 7. 
Egy malabári kézirat pálma leveleken. 8. Az evangé
liumok veres pergamen papiroson arany és ezüst be
tűkkel a’ 9k. századból. 9. Joh. Burcardi et aliorum 
diaria ceremoniarum Curiae Romanae 1484—1538. 
10. Több kéziratok Luther -  Melanchton -  és Aven» 
tintől 11. 3 evangélium és 1. mise könyv, — kívülről 
elefántcsont metszésekkel kirakva , belölről byzantiu- 
mi festők által szépen kifestve, — mellyet sz. Henrik 
(*j* 1024.) a’ bambergi templomnak ajándékozott. 12. 
Kopasz Károly császár parancsolatjára arany betűk
kel írott evangéliumok. 13. Egy imádságos könyv szép 
festésekkel, melly Sinibaldus Antaltól 1455b. készí
tetett egy bajor herczegné számára. 14. Egy perga
menre nyomtatott imádságos könyv, mellynek széleit 
Dürer Albert tollal czifrázta-ki 1515. — 15. A’ legré
gibb nyomtatott könyv ez: „Manung aller Stände der 
Christenheit gegen Türken die Wallen zu ergreifen“ 
1454. — A’ ritkábbak ezek: a., Musaenm Capitolinum 
et Florentinum. b ., Histoire naturelle des colibris 
1820 par Audebert et Virillot, arany betűkkel, c ., 
Egyiptom leírása sat. — Olvasni akármit szabad az ol
vasó szobában mindenkor, az innep — és vasárnapo
kat kivéve.

— Móricz.

Thierry tömérdek hagyománya,
Velenczében még 1776ban holt*meg bizonyos 

Thierry János nevű , k i, tömérdek kincset hagyott
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maga után, m inta’ következő jegyzékben előadatik: 
a’ Doge palota szomszédjában bárom házát 1, 800,000 
frankra becsülve ; Korfu szigetén két házat, 800,000 fr; 
Mussador csatornánál egy mezei házat, 200,000 fr; 
egy négy láb hoszuságu , ’s ugyan olly szélességű zsá
kot tele aranyrudakkal. 31. millió fr; 400. ezer fr. 
ezüstaranypénzt (?); 51. ezer Lajos aranyat Páris vá
rosházánál kamaton. 1,300,000 fr; hat kocsit Korfu 
szigeten 0000 fr; hat szekrényt ezüst készületekkel , 
egy-egy 200 font nehézségű, 40, ezer fr; hat szek
rényt eziüt gyertyatartókkal, egy-egy 300 font ne
hézségű, 190 ezerfr; két kis erszényt drágakövekkel,
3. millió fr; tizenhét különféle szinü ’s jegyű ágyat, 
negyvenegy tükröt, arannyal ékesített száz széket, 
’s más többféle butrokat, 400,000 fr; nyólczszáz ezer 
keresztes tallért, 9,070,000 fr; két uj hajót drága ra- 
kodmányokkal, mellyek Thierry ur halála után érkez
tek - meg. Ezeket és a’ 3. százértes kamatokat befog
lalva, a’ Parisban Trübert jegyzőnél látható inventa- 
riumban az egész vagyon öszves mennyisége 57 mil
lió frankra tétetik. E’ tömérdek örökség még elité- 
letlen van, ’s a’ hozzá just követelő rokonok, kik 
végetlen számmal gyülekeztek Párisba, mind ez ideig 
pörlekednek rajta, hogy kit illessen fölvétele. Jól jár 
ki felé a’ mérték súlya fog billenni.

A p r ó s á g .
Londonban jelenleg 174,000 ház, és 1,474,000 

lakos van; Parisban 45,000 ház, és 774,000 lakos; 
Pétervárban 9,500 ház, és 449,000lakos; Nápolyban
40.000 ház, és 360,000 lakos, Bécsben 7,500 ház, és
300.000 lakos.

A’ legyek egy különös faja Murcia királyság ne- 
melly vidékein a’ vetést e’ nyáron megemésztette. E’ 
férgek fehér szinüek, hátuk es szárnyuk vékony feke
te vonalakkal csíkozva, a’ palaczkahoz hasonlitnak, 
de nagyobbak, ’s paulina legyeknek neveztetnek ; olly 
szörnyű csoportal csődülnek elő, hogy gyakran —
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mint a’ sáskák — a’ napot is elhomályosítják , a’ ve
téseket meglepik , 24 óra alatt a’ kalászokat elrág
ják , ’s valami mérges nedvei nedvesitik , melly szá
rukat egy perez alatt elhervasztja , szemöket pedig 
csirizhez hasonló tésztává változtatja. Azt hiszik, hogy 
az igy megrontott termék az emberek egészségének 
ártalmas lenne. Szerencsére úgy látszik, hogy a’ ter
mészet e’ veszélyes férgektől az önmegtartási ösz
tönt megtagadta; mert könnyen engedik magokat 
megfogni, — azért a’ lakosok zsákokra szedik ’s úgy 
öldösik, a’ kormánytól rendelt katonaság pedig a’ 
vetéseket föl égeti, nehogy a’ nép a’ megvesztegetett 
terméket táplálatául használhassa. Azt is vették ész
r e , hogy e’ legyek leginkább a’ búza — és kukoricza 
földeket szeretik meglepni.

Az egyiptomi alkirály Mehemed Ali még ugyan 
nem független a’ Portától, azért mint független fe
jedelem uralkodik , ’s birtokát Syriavp.l igen nagyí
totta. Egyiptom területe 8,800 □  mf.de csak 765. mi- 
veltetik belőle; 1822ben 2,514,000 lakosa volt, az 
újabb tudósítások pedig hol többre, hol kevesebbre 
teszik. Syria területe 2,300 O mf. 1,500,000 lakosa , 
’s 4. basaságra osztatik. E kivül még csaknem egész 
Nubiat, Sennaart, Darfurt, Kordosant, Arabia egy 
részét ’s Kis-ásiában az adanai kerületet is Mehemed 
Ali bírja; ’s ámbár e’ tartományok igen népetlenek , 
mindazáltal most már több mint 6. millió emberen 
uralkodik, — és Syriaból mi nem lehet még egy igaz
ságos szelíd kormány alatt?

T a l á l ó s  mese .

( «36 )

Míg zőldellett egésze,
Hogy megőszült 's legörbült, 
Terhét elhányva sárgáll,
De őszre törettetett.
A* ki feldarabolja.
F ejért, sárgát, p iro st-le l,

Ifjúnak esm ertetett; 
Terhesnek találtatott.
Miként a ’ tiszta arany.
Azért haszna m illió.—
Több résziben gyümölcsöt — 
Két lábában jelenkort.

Kőris J.
J t g y x c t :  A* U)-dik számbeli R e j t e t t  s z ó :  Költ ész.



H a s z n o s

M u l a t s á g o k .
CA’ Hazai ’s Külföldi Tudósításokhoz.J 

1833. 18. szám. Augustus 31-kén.

A’ nagy csak a* jók tisteletere vágy;
Mellyet nem a’ fény bábja szerez , hanem 

A'  virtus , a ’ melly nagy nemének 
Czimjeihez magasítja lelkét.

Berzsenyi

Még egy szó a hóid- és hét napok uj magyar
neveiről.

(Folytatása ’s vége.)

A’ tiszt. Holéczy ur által ajánlott héti napok uj 
magyar neveik (ezek kétség kívül szinte szükségesek, 
mert a’ most szokásban lévő vasárnap, hétfő, kedd , 
szerda ’s a’ t. nevek több okból helytelenek) a’ kö
vetkezők : főnap (vasárnap helyett), másod, harmad, 
deréknap (mert hét derekán ezen a’ napon vagyunk), 
ötöd, hatod, végnap. Ezen uj nevezetek is ajánlást 
és elfogadást érdemlenek. — A’ hónapoknak más uj 
magyar elnevezését is ajánlja tiszt. Holéczy ur t. i. a* 
magyarok fejedelmei -  és királyairól a’ rómaiak pél
dája szerint, kik Julius és Augustusi még a’ köznép
nél is hónapi nevezet által Örökitni rendelték, ’s ér
tekezését igy irja-alá: „Költ Nagy Szokolyban 1833. 
Ferdinand 29kén Deréknap.u Ezen kérdésre: „He kik
nek adjuk méltán az illyen Júliusi ’s Augustusi ma
gas becsületet?u 40, és 41k lapon igy felel : „Oszlo
pot emelnék többi jók közt, mert csak tizenkettőnek 
lehet tizenkét hónapban, Á r p á d n a k ,  a’ magyar 
hon dicső alapítójának; I s t v á n n a k ,  a’ magyar ko
rona szerzőjének; F e r e n c z n e k ,  a’ mindenkép 
nagynak , és a’ naggyá leendő F e r d i n a n d n a k , 

Második Felesztendő 1 §



e’ két nagynak azért is , mivel korokban venné lélét 
a’ hónapok uj magyar nevezete; ’s különösen Ferdi- 
nandnak I. Ferdinandról is az Osztrák Háznak Ma* 
gyarországban örö ki tőjéről. Továbbá M á t y á s n a k ,  
a’ nem múló hírű kedveknek; B é l á n a k ,  a’ Talár 
dühében elpusztult hon második alapitojának ; L á s z 
lónak, a’ jeles diaskodónak; A n d r á s n a k ,  a’ tisz
telt Arpádiak utójának ; L e o  p ó i d n a k ,  a’ török 
hold romlásának hazánkban; M. T e r é z i á n a k ,  a* 
magyar hadifény uj felhozójának, ’s a’ magyar hűség 
Örök tanújának; J ó z s e f n e k ,  a’ sok tekintetben 
jóltevőnek; L a j o s n a k ,  a’ hatalmasnak, kinél szé
lesebbé a’ magyar birodalmat senki sem tette. lm itt 
vagyon tizenkét jeles magyar Fejedelem, annyi név 
tizenkét hónapra. Árpádnak tulajdonitnám az elsősé
get, ’s őt tisztelném-meg az első hónappal; a’ többi
nek a’ mennyire lehet azt a’ hónapot adnám, meily- 
ben neve is esik, ha circulus történne is a’ már lá
totthoz hasonló. E’ szerint: Jan. Árpád; Febr. Má
tyás; Mart. József; Apr. Béla; Május Ferdinand; 
Jun. László; Jul. Lajos; Aug. István; Sept. Teré
zia; Oct. Ferentz; Nov. András; Dec. Leopold. Az 
ítélet véleményem felett a’ Nemzet tudósainál. Név 
és rend könnyen enged helyes változtatást. En ennek 
csak szóba hozója, nem meghatározója vagyok ; én 
csak bemutatom ’s ajánlom, de sem el nem döntöm, 
sem senkire nem kötöm. Soha sem fogják hallani, 
hogy helyes okos ellenzést szó nélkül el nem tudnék 
tűrni. *) A’ hazát tisztelem, a’ boldogitó ellenzést 
becsülöm, a’véleményemnél jobbat szeretem és öröm
mel fogadom.“ —

Ezen gondolat szép, de csekély véleményem 
szerint inkább történeti kalendariömhoz (historischer 
Kalender) illő a’ tudósoknak használására, mint köz
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*) Vajha minden magyar — hiváltkópen ifjú — tudós hasonló Tolna 
tiszt. Holeczy úrhoz !

Ruroy.



nép számává. A’ közönséges életben természeti kalen- 
daviom kívántatik. Egy üly különös magyar nemzeti 
kalendariom az európai nemzetek közt egyetlen egy 
volna, ’s a’ magyar nemzetet a’ többi európai nem
zetektől még inkább elválasztaná , a’ mi pedig nemkí
vánatos. Ha a’ köznépnek számára személyes kalen
dariom szükséges vagy tanácsos volna , úgy inkább 
egyházi személyes kalendariom illenék, ’s az oilyan 
személyektől vett hónapok nevei a’ köznépnél már 
eddig is szokásban voltak, p. o. Boldogasszony hava 
( =  Mária havaj, Szent György hava, Szent Iván ha
va , Sz. Jakab hava, Sz. Mihály hava : de éppen a’ 
hónapok e’ személyes nevei nem tetszenek a’ magyar 
tudósoknak, kik vagy a’ Januarius, Februarius ’s a’t. 
római nevekkel élnek, vagy uj magyar neveket ja
vasolnak. Írtam Esztergomban, Heves 3kán, vég
napon.

Rumy Károly.

B o m  b a y .
Ki a,’ keleti világ characteristicáját egyszerre 

akarja látni, csak Bombayba utazzék, egy-két hétig 
maradjon o tt , ’s a’ körötte fekvő tályakat látogassa- 
meg; többnyire mind azt fogja láthatni, mi keleten 
figyelemre méltó ’s érdekes lehet. Bombay népessége 
körülbelöl 200,000re megy; ’s egész bizonyossággal 
lehet állítani, hogy China- ’s Javaban, a’ Filep szi
geteken, a’ malayi félszigeten, sőt magában India 
belsejében sem lehet olly szekrényt, viseletét, szo
kást, babona hitformát, vagy bár melly nép sajátsá
got lelni, mi Bombayban szintúgy ’s éppen olly ere
detileg , mint a’ helyen, hova tulajdonkép tartozik, 
föl ne találtatnék. 20. percznyi sétálás alatt mind 
azon nyelvek hangzatit lehet hallani, mellyek a’ világ 
más helyein hallhatók, és pedig nem csak egy zug
ban, vagy történetből, hanem akaratlan is azt keli 
következtetni, hogy a’ beszélők magokat egészen hon
jukban lenni érzik. Színi azon rövid idő alatt több-
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templomokat, pagodákat, és egyházakat leket meg» 
számolni; itt a* parsik -— Zoroaster követőinek egye
nes ivadéki—-a’ tüzet imádják, ’s a’ hinduk hasonló 
komolysággal egy virágokkal ’s riskásával befedett 
boltozatos fekete kő előtt hajlongnak, mig a’közeleb
bi utczában mohammedi szertartások végződnek, ’s 
középben egy portugali járadalom nagy keresztel ’s 
életnagyságu emlékábrázolatokkal tovább halad. Bom
bay, mit talán sok nem is tudott, egy 6—8 mértföld 
hosszúságú, ’s 1—2 mértföld szélességű sziget. A’ 
városok és nemzet gazdagsága ’s ereje itt nincs a’ föld 
geographiai terjedékéhez kötve. Kikötőjében minden 
öszvesüi, mit egy nagy tengeri kikötőtől kívánhatni. 
Könnyen lehet bé-’s kievezni, feneke a’ horgonyzás
ra jó, ’s a’ legsűrűbb kereskedéshez is elég tágas. Az 
éghajlat egésséges , a’ szárazon elterülő apró halmo
kon végetlenül lehet válogatni helyeket erőségeknek , 
városoknak, faluknak, ’s minden nemű mezei házak
nak. A bájló szigetet átvagdaló utak sokkal régebben 
ki vannak kövezve, mint e’ javítás Európába beho
zatott, —

Tavernier villám ti ár it qja.
Dr. Tavernier Alcibiades 1818—1823ig — midőn 

döglelet és cholera egymást váltva öldöklék a’ népe
ket— mint orvos beutazta Asia és Afrika messze te
rült vidékeinek nagyobb részét. A’ pásztorok vendég- 
szerető seregökbengyakorta sokáig mulatván több al
kalmat lelt az electricitas-nak az időváltozás, éghajlat 
és lakosok egészségi állapotukra hatását vizsgálgatni; 
’s ha netalán e’ vizsgálatok költsönzék neki az első 
ideát annak fölfedezésére: a’ legrémitőbb cjöglelet és 
choleraban minő orvosi erővel bírjon a’ jég , mint 
electricai ’s életgerjesztő elem ? egy physikai játék- 
miv, egy túzok toliakból és viaszos tafotából készí
tett electricai sárkány, sárga rézből készült ágabogas 
koronával ékesítve, mellynek abroncsáról nehány 
ugyan ollyan érez fonalok csügtek-le,— a’ villám —



( u i  )
és jégkárito egy uj egészen nemének szinte első gondo- 
latjat ebreszte benne« A’ mongol tatárságnak egy sik 
térén, a’ zivatarok sereglő tanyáján, maga készité ez 
electricai sárkányt; a’ viharral terhes légkörbe jó ma
gasan fölrepité; ’s alig hogy fölemelkedett, már a" 
korona és lecsüggő conductorok színes lángokkal su
gárzottak ; kemény dörgés hallatszott, a’ vihar lecsil
lapodott, langyos essőre változván. Dr. Tavernier to
vább gondolkodott e’szintúgy örvendetes, mint meg? 
lepő tüneményen. A 7 mozgó sárkány álló oszloppal 
cseréltetett-föl, ’s csúcsára egy jól megaranyozott 
veresrézből készült ágabogas korona tétetett, melly- 
ből egy hasonló érez conductor az oszlop körül te- 
kervényesen egész földig nyullott-le. A’ fölfedező 
állítja, hogy egy illy módon 200. láb magosságra 
emelt oszlop egy vizerányos (horisontalis) kerengés- 
ben forogható koronával— mellynek középső és leg
magosabb fiiggelékes csúcsán kivül még nyólez szét 
álló, minden irányban az electricai higadékot beszivó 
’s oily érczből készült tövisei vannak, mellyet a’ zi
vatar nem oxidálhat, mint a’ Franklin villámhárítója 
vasát,— képes egy negyed franczia mértföldnyi kö
vületben a’ menykő ellen megvédeni. Sőt azt véli, 
hogy ha kétszerte magasbra készítetnék, ’s egy torony
hoz kapcsoltatnék (mint Ispahanban a’ persa Shah pa
rancsolatjából készíttette), ez alkotmány — mint egy 
aranyozott, szét sugárzó és mozogható koronáju obe- 
liskus — nem csak az idő viharai ellen biztos véde
lem , de egész városnak is dísze lenne*

Grönlandi nép szokás,
A’ grönlandi lakos ha megsértetik, vagymeggya- 

láztatik, boszúra vagy haragra nem lobban sertője 
ellen, hanem tüstént gunyvers készítéséről gondol
kodik, mit ha elvégezett, mindenütt mondogatja ver
seit, hogy legszurósabb helyeit a’ gyermekek, asszo
nyok ’s az egész pórságfejébe verhesse. Ezután kihir- 
delteti, hogy ellenjét párviadalra hívta - k i, de nem



kardra, hanem-úgy szólván-dalra. Mind a’ két fél 
elmegy a’ harczra kijelelt térre, végetlen számú né
zőktől kísértetve. A’ megsértett elkezdi gunyverseit 
dobszó mellett (ezen egyetlen hangszer van e’ nép 
birtokában) dalolni, mi alatt barátai nosza ! rajta ! kiál
tásokkal serkentgetik. Ha a’ gúny élénk, csípős, kar- 
czos és durva, az egész hallgatóság harsány kaczajra 
fakad. Végezvén ez versezetét dalolni, a’ bevádlolt 
lép a’ homok középre, ’s ha képes az elsőt csipős , 
élénk viszonzása és sarkasmusai által meghaladni, a’ 
nevetők hozzá mennek-át, ellenjét kikaczagják, ’s a’ 
sokaság tetszése dönti-el a’ győzedelmet. A’ viadal e' 
nemében legcsipősebb, metszőbb tréfákra gúnyokra 
fakadnak, de a’ harag és bőszült hevesség kirohanásai 
szigorúan eltávoztatnak. A’ gyülekezet képzi a’ ju- 
ry-t, ’s a’ jelesb versezetet győzedelemmel jutal
mazza.

K a n t .
Kant tanítványai közt volt bizonyos R. neveze

tű , ki őt több évekig halgatta, ’s kitűnő tehetségét 
vas szorgalommal párositá , de külsejével semmit sem 
gondolt. Soha egynél több felső ruhája nem volt, ’s 
egykor erről is-éppen a’mellén-leszakadt egy gomb •_
R. ur mindazáltal több hónapig benne járt, a’ nélkül, 
hogy más gombot varratott volna reá. A’ collegium- 
ban mindig egy változtatlan helyen ülvén , egy nap 
sejté, hogy a’ professor szemeit szüntelen az üres 
gombhelyre szegezve tartja, ’s ezt annakutánna is 
csaknem minden nap tapasztalván, végre teljes szá
mú gombai jelent-meg^ E’ napon Kant igen szély.engő 
volt, ’s több ízben elveszte előadása fonalát; tanítás, 
végével az ifjú hallgatót félre intvén , mondá neki : 
„kedves R. u r ! legyen erántam olly kedvezéssel, vár 
gassa le ismét ruhájáról azon gombot, mert annyira, 
megszoktam kegyedet a’ nélkül látni , hogy a’ mai 
szokatlan jelenet a’ conceptust egészen megzavarta.“ 
— Kant tapasztalván, "hogy esteji órákon, midőn
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gyomra már az emésztést végzetté, legjobban ’s élén
kebben gondolkadhatnék; esteöszve kúcsolt karokkal 
’s füstölgő pipával elmélkedő szobájában a’ kályha 
mellé ült, ’s szemeit a’ torony nagy gombjára, mel
lyel ablakából láthatott, függeszté. E’ helyzetben ’s 
azon órákon egészen geniusára, a’ fenséges vizsgáló
dás és élénk észrevételekre, hagyta magát, mellyek 
szüleményei méltán adák neki ,,a’ kőnigsbergi bölcs“ 
nevet, ’s méltán halhatatlanná tevék. Egykor több 
estéken át, bár mint erőködött is, csak egy öszve 
függő gondolatot sem foghatott - fel; nyugtalan volt, 
—- végre föllelte megfoghatatlan szélyengése okát ; a* 
torony gombja t. i. mellyet e’ bölcs teremlő óráiban 
szeme előtt tartani több év ólta megszokta, szük
séges tatarozás (reparatio) végett levételeit, ’s Kant 
önnön megvallotta, hogy csak akkor gondolkodhatott 
ismét rendesen , minekutánna a’ toronygomb régi he
lyére visszatétetett.—

Statistíkat jegyzet.
A’ földtekének felszíne 25,600,000 Q mértfőidre 

tétetik (minden gradusra 25-t számítva); ebből »’ten
ger 18,865,000-t borit-el, ’s a’ szárazra csak 6,825,000 
marad, melly a’ világ külön részein irrtigy oszlik-lol: 
Europa területe 492,000 □  mf. 226 millió lakossal; 
Asiaé2,108,0000 mf. 390. mill, lak.; Afrikáé 1,496,000 
H  mf. 70. mill, lak.; Amerikáé 2,197,000 □  mf. 
40,500,000lak.; A’ szigeteké 532,000 □  mf. 20,300,000 
lak. — Ebből kitetszik, hogy Asia legnagyobb és leg
népesebb része a’ földnek, de felszíne terjedtségéhez 
képest népetlenebb mint Europa, hol 458 személy 
esik egy O  mföldre, midőn amott csak 185. Europa 
tehát nagysági viszonyban legnépesebb. Mi okok szül
hetik ezt? nem vizsgálgatván; közülök mindazaltal 
ez egyet, ’s tán a’ leghatóbbat emlitni lehet, t. i. 
Europa azért legnépeseb, mert lakható s mivelhetö 
földje legtöbb. Ugyan is a’ száraz nagy részé sivatag 
puszta; nevezetesen Európában 80 ezer O  mf; Asia-
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ban 877,250; Afrikáben 743,000; Eszak-Amerikában 
400,000; Dél-Amerikában250,000; Öszvesen 2,355,250 
□  mf. van lakhatatlan.

A p r ó s á g ’.
Eladó ritkaságok jelentése.

1. Angoly szappan, azoknak, kik szeretnék ma
gokat ismét fejérre mosni.

2. Párisi kenőcs ollyaknak, kiken jó m/ír egy 
hajszál sem találtatik.

3. Khinai fülbalsam azoknak, kik hallják a’ ha
rangszót , de nem tudják honnan ?

4. Fagyír a’ megfagyott szívekre
5. Leverő por az igen merész kivánatok ellen.
6. Homok, melly igen jó az emberek szemökbe 

szórni.
7. Tenta , mellyel X-t könnyen U-va lehet tenni.
8. Próbált választóvíz bizonyos szerelmi viszo

nyok feloldásában.
9. Pallérzat darabos emberek számára.
10. Gyalupad a’ gyalulatlan betyárokat simitni.
11. Próbált szer a’ botránkozás köve ellen.
12. Két oldalú vállak az egyoldalúság ellen.
13. Üveg szem, természet után fújva ifjú piper- 

czék szamára, kik a’ szépnembeliekre örömest pillan- 
gatnak.

14. Bőr szemlapantyúk olly férjek számára, kik
nek úgy is ujjaikon kell átnézniük.

15. Néhány divati kalapok azoknak , kiknek fejők 
nincs.

16. O pávatollak, de még mindazoknak újak, 
kik magokat idegen toliakkal ékesgetni szeretik.

H e j  t e t t s z ó .
Négy betii, egy tagú szó; meghúzva viszály szüleménye,
’S vészt hoz ez a’ népnek, ha felekre szakasztja dühével.
Megröviditve folyók ’s tenger mentébe leled-föl.
Lábát vesztve kevés, még is többet teszen egynél. 

J e g y z e t :  A3 17•dik számbeli Találós mese: Szalma.
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H a s z n o s

M u la t s á g o k .
C-& H aza i 's K ü lfö ld i Tudósításokhoz. J

1833. 19. szám. September 4-kén.

Pártosság.
Bel-viharok rázták meg a’ szép haza ősi hatalmát;

Bel-viharok temete'k éji homályba díszét.
Honfi! a’ belviharok mély átok magzati voltak ;

Mellyeket a’ párt-düh vérbe förösztve! nevelt.
K.

S co tt W alter esm ertetd vonatai lord Byronról.
A’ békés politicai élet nyugodalmából felriaszt 

bennünket egy dörgő szózat, mellyel a’ halál angya
la felénk kiáltja: a’ földtől egy nagy lelket vettem 
e l! — Lord Byront a’ halandó emberiség sorsa éré ; 
meghalt Missolonghiban Április 19kén (1824). Az ő 
hatalmas geniusa, melly a’ temérdek embercsoporton 
óriási nagyságban emelkedett feliül, meghódolt a’ vas 
szükségnek , és nincs többé különbség ő közötte és 
egy pór között, kinek elméje a’ mindennapi életvi
szonyokon túl nem emelkedett. — Hallgat a’ józan gán- 
csaskodás és fondor irigység; a’ csillagzat hirtelen el
tűnt láthatárunkról azonközben, mig minden sze
mek fegy verkezének, hogy annak homályos foltjait 
vizsgálhassák. De mi nem azt kérdezzük most már, 
mik voltak légyen az ő tévedései és hijányai, hanem 
azt, valyon ki leend az, ki a’literaturában azon csor
bát kiegészitendi, melly ebben az ő elhunytával ma
radott? Félő, hogy egy emberkornal hosszabb idő 
fog elmúlni a’ nélkül hogyollyan költőt szülne, mi
nő Byron volt; ollyan költőt, ki ehez eredetiségére 
7s a’ valódi lángész esmertető jeleire nézve közel áll
hatna. —- Harmincz bét éves; és annyit tett a’ halha
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latlanságért! Az ő hibái, nem szive romlottságából 
vették eredeteket. A’ természet nem szül (vagy felet
te ritkán) illy fonákságot; nem kapcsol össze a’ rend
kívüli nagy észtehetségekkel tökéletlen erkölcsi léteit, 
vagy gyengéd érzés hijányát.—"Kevés embernek volt 
szánakodóbb szive mint őneki; kevés embernek volt 
nagyobb készsége, embertársai nyomorúságán segí
teni; egy emberi lélek sem volt lelkesedettebb csudá- 
lója (és követője) a’ nemes cselekedeteknek, mihelyt 
arról meg volt győződve, hogy azzal önhaszonkere- 
sés nem áll kapcsolatban.

Lord Byron egészen ment volt némelly tudósok 
veszélyes sajátságaitól; hir-féltést és irigységet nem 
esmere. De hatalmas geniusa épen ott vetett meg 
mindennemű korlátot. hol ez legidvességesebb.

Oskolában csak azon nemében tünteté ki magát 
a’ tudományoknak, mellyeket ő szabad tetszése sze
rint választott magának. Nagy születésű, gazdag és 
fiatal lévén, annyival könnyebben ellene állhatott 
minden kinszeritésnek, melly természetével meg nem 
egyezett. Mint iró , méltóságán alól gondola azt hogy 
magát a’ criticusok, bírói szavának alája vesse. Mint 
férjfiu, vonakodott cselekedeteit a’ közvéleményhez 
alkalmazgatni. Az ellenállás felingerlette ő t; a’ szem
rehányások megkeményitették tévedéseiben. A’ bará
tságos intéseiét jó szívvel fogadá; de kevesen bátor
kodtak, hozzá bárátságos hangon szóllani. A’ poli
tical ügyekben is inkább az ellenmondás leikével mun
kálkodott, mintsem megyőződésből; de belsőkép 
büszke volt az angol méltóságra, Js magasabb rang
jának elsőségeit, valamint szinte a’ tudósokéit is, álta
lánosan igen tudta becsülni.

Én nem akarok Byron apologusa lenni. De az ő 
nagy érdemei rövid időn közösen megfognak esiner- 
tetni, (’s meg is esmertetnek) és — reményiem — hi
bái nem fognak olvastatni sírkövén. 16 évig dolgozott 
ő fáradhatlanul a’ literatúrai körben. Childe Harold 
megjelenésétől fogva, szinte az utolsó énekéig, Don

( 146 )



Juans-ig, gyengületlen volt az ő ereje, ’s geniusa — te
remtő. Az alkotásban szinte oily sokoldalú mintShak- 
speare, az emberi élet minden viszonyait ábrázolá ; 
az isteni lant minden húrjait megérintő, ’s azokból 
a’ legédesebb ’s egyszersmind legfenségesebb hango
kat csalta elő. — De ezen nemes ág, nem hozand töb
bé virágot és gyümölcsöt; teljes erejében vágatott le 
az; de az utóvilág gyönyörködni fog annak örökké 
zöld levelein.

A 9 concursualis p e r , és a sequestrum.

Tellyesen megelégülve hagyám el a’ 64ik Szá
mú T á r s a l k o d ó n a k  olvasását, mellyben különb
féle literatúrai tárgyakon kívül hazánk’ polgári törvé
nyeinek egyik ága, jelesül a’ Concursualis Pernek 
egy Czikkelye öttlött szemembe. Lelkesen vévé fel 
azt T. Fahricius Sámuel ur több T. T. nemes várme
gyék’ Táblabirája, ’s meg mutatá, hogy az értéke- 
fogyottak, a’ tolvajok sorába tartoznak, valamint 
szinte azt is: hogy némely concursualis perek kárté
konyabbak a’ nyilvánságos tolvajlásnál. — Én , kit hi
vatalom az illy tárgyra figyelmetesite, rostálgatni 
kezdőm az okokat, mellyek ezen c o n c u r s u a l i s  
perek ellen a’ tudós Értekező által felvétettek, fáj
lalván vele együtt a’ módi világnak édes hazánkba is 
elterjesztett azon fogásait, mellyeknél fogva dicső 
eleinknél isméretlen c o n c u r s u a l i s  perek a’ se- 
qu  e s t r u m o n  erőt vévén, szokássá váltak. Ezen 
per neme ellen a’ tudós Értekező által fel vett okok 
olly fontosak, hogy azoknak részes rostálgalásába 
ereszkedni bűn volna, ’s csak ott vonta magára e’ tárgy 
különös figyelmemet, hol ezt mondja a’ t. Értekező, 
hogy a’ c o n c u r s u a l i s  per azért is károsabb a 
s e qu  est  r u m n á l ,  mert ebben a hitelező, igazanak 
meg nyerhetéséhez közelebb áll , midőn amaz által az 
adós’ vagyona csupa napibérektől, a per végéig meg- 
einészletik*

( 147 )



Igaz, hogy több illy perek szinte vég nélkül va
lók, és az úgy nevezett Litis Curatorok, MassaeCu- 
ratorok, öszve író Kiküldöttségek ’s a’ t. a’ vagyon- 
ságot igen terhelik: sőt ollykor azt az illy hivatalos 
munkálatoknak dijjai kimerítik. De ha kérdem ma
gamat: A’ S e q u e s t r u m  sikeresebb e’ a’ hitelezők 
részére, vagy a’ C o n c u r s u a l i s  per, módosítva? 
meg győződésem szerint a’ kisebb javaknál inkább vá
lasztok concursualis pert. De ismét hozzá teszem: 
módosítva; mert a’ kisebb jószágnak zár alatt tartá
sa, soha sem lehet módja a’ hitelezők kielegitetheté- 
sének ; mivel a’ s e qu  e s t r u m  alatt lévő javak , az 
adósnak tulajdonosi birtoka alatt maradván, senki 
sem kinszerittethetik arra , hogy az illy egyes (priva- 
ta) személy jószágainak kormányozását ingyen felve
gye. Sőt ezen illetőségének megkivánhatására az 
1723ik Esztendei 48ik törvény czikk. szerint jusa 
vagyon; így tehát a’ kisebb érték nem nőlhet annyi
ra , hogy, a’ mellesleges költségeket ide értve, a’ 
s e q u e s t r u m  alatt, a’ curator esendőségének ki
húzása után is minden hitelező életében magáéhoz jut
hasson. Más a’ nagyobb birtokoknál a’ kérdés, hol a’ 
gazdálkodás jobbra fordíttatása által, a’ fülig adós is 
kiragadtathatik hitelezőinek ostroma alól.

Ellenben, a’ c o n c u r s u a l i s  perek’ folyama 
alatt hivatalosan eljáró bírákat, kik közül választat
hatnának a’ Litis és Massae Curatorok , mindenkor 
szorítani lehetne arra: kogy ők, hivatalok után járó 
fizetéseik mellett, napibér nélkül legyenek kötelesek 
a’ vagyonában megfogyott adósnak javait kézelleni ! 
-—Mert, a’ concursus alá tartozó javak már nem az 
adóséi; hanem azok mindjárt a’ köz - társaság fel- 
sőbbségének feleletterhe alá esnek; ’s igy minekutána 
a* törvényhatóság kézellése alá jött az adás vagyona : 
már ez esetben nem terjed ki az 1723ik Észt: 48ik t. 
czikkelynek értelme a’ concursualis per alatt lévő va- 
gyonságnak igazgatóira (Curatores) mivel azon idő
ben, mellyben a’ curátorságnak, illetőleg a’ sequqs?
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tri curátornak, fáradsága’ jutalma törvény által megp 
hataroztatott, a c o n c u r s u a l i s  per hazánk attyai 
előtt ismeretlen vala. Különben is a’ felhozott tör
vény czikkely, a’ concursualis mássá curátorairol mé
lyen hallgat. Egyébaránt szent igasság az: hogy a’bí
rák, ’s tisztek, kik hivatalaik viseléséért fizettetnek, 
az illy hivatolos kötelességekért ismét uj, ’s igy két
szeres fizetést ne kívánnának. Illy módosítás után va
lamint nevekedni fog az értéke fogyottnak vagyona, 
úgy a’ concursualis perek ellen felfogott á t k o k ’ ez
redéi is kevesülni fognak.

Éliás István.
Kir. táb. hit. ügyvéd

Rák-hizlalás,
Majdnem közösenelesmertállítás az, hogy a’rák 

busa egy a’ legizletesebb falatok közül való, ’s szint- 
olly közönségesen nyilatkozott sajnálkozás volt mind 
eddig az is, hogy a’ rák ollóiban ’s farkában lévő hús 
felette csekély, ’s az evő appetitusát csak felingerli, 
a’ nélkül hogy ezt azután az ember általa lecsillapít
hatná; mert ha egy-egy 15—20 közönséges (folyam
beli) rák húsát kiszopogatja is héjjából: csakugyan 
éhesen marad, ha más étekkel nem pótolja annak pa
rányiságát. E’ panaszon a’ rák-kedvelok ezentúl kön
nyű móddal segíthetnek, minekutána egy külföldi 
utazónak, mint szemmel látott tanúnak hiteles tudó
sítása szerint a’ rákok annyira meghizlalhatók, hogy 
hosszúságok egy egész lábot, sőt ezen fölül egy par 
hüvelket is tesz—A’hizlalás módja ez: a’ folyóbeli ra- 

• kok egy halastó gyanánt készitett gödörbe tétetnek 
(mellyben — természet szerint elégséges víznek kell 
lenni), eledelekül marha-máj adatik, melly apróra 
vagdaltalván ’s fekete búzaliszttel meghintetvén és 
rész buzakorpával összekevertetven, jól megfőzetik , 
azután ismét össze apritatik. Ebből reggel, delben es 
este, egy errre rendelt abrakos kosárban, az eledel 
a’ tóba bocsáttatik. Igen hizlaló eteknek mondatnak 
továbbá reájok nézve még ezen kívül a’ békák , mcl-
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lyekkel a’ szabadon élő rákok is legörömöstebb táp
lálják magokat. Sőt haszonnal adatik nekik az elesett 
marháknak darabokra vagdalt nyers húsa is. De az 
magában értetik, hogy ezek ne dögleletes betegség, 
vagy egyéb kártékony ’s undoritó nyavalya által vesz
tek légyen el. — Azt mondja továbbá az érintett uta
zó , hogy , mivel a’ hímek és nők a’ párosulás idejekor 
czivódni szoktak ’s ez által ollóiktól gyakran megfosztat- 
uak: a’ hímeket ’s nőket (mellyeket állítása szerint 
könnyen meglehet egymástól esmerni) külön tóba keli 
rekeszteni. — De arról nem tudósit amaz utazó , va- 
lyon mennyi idő kivántassék arra , hogy egy-egy rák 
a’ fölebb mondott nagysággal bírjon. — Halászattal 
fogla latoskodók ’s azon tehetősebbek, kik az ízes rák- 
bust különösen kedvelik, próbát tehetnek a’ mondot
tak szerint; mert a’ hizlalás sem nagy alkalmatlan-, 
sággal nem jár sem nagy költségbe nem kerül, mint
hogy a’ rákok általánosan véve nem sok eledelt emész
tenek meg ’s igy nem sok marhamáj és búzaliszt’s kor»! 
pa kellene táplálásokra.

A* nád foganatos kiirtása.
Közönségesen tudva van milly nehéz legyen a* 

nádat úgy kiirtani; hogy az újra ne hajtson, ’s talán 
az előbbinél is gazdagabban ne tenyésszék. Mert ha 
szinte gyökerei kiásattatnak is, igen ritkán, vagy ta
lán épen nem is történhetik meg az , hogy azoknak 
minden újra sarjadzható részei kipusztittathassanak. 
Ennél fogva ha még olly gondosan megásatik is p. o. 
valamelly nádas tó vagy folyam árka, 3—5 esztendő 
múlva ismét nád fog annak vizében lengedezni. A’ 
nád kipusztulásának foganatos eszközlése tekintetéből 
tehát az javasoltatik, hogy az , mintegy Julius havá
ban, vagy előbb is, a’ midőn már t. i. jól megneve- 
kedett, a’ viz alatt kaszáltassék avagy arattassék le, 
ollyképen, hogy a’ tó vagy folyó vizében mintegy 
3—4 ujjnyira benmerülve maradjon annak larlaja. 
így a’ nádcsövek megtellnek vízzel ’s azok lassanként
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rothadásba mennek át, melly lassanként még annak 
gyökereit is kipusztitja. Megtörténhetnék azonban, 
hogy a’ mondott mód szerint végbevitt kaszálás után, 
a’ tenyésző erővel bővelkedő nád fiatal sarjadzást bo
csátana, mi előtt még a’ viznek rothasztó ereje si
keresen hatott volna reá; ebben az esetben le kellene 
ismét kaszálni e’ sarjadzásokat is, mellyek helyett 
nem egy könnyen fogna már más sarjadzás előhajt
hatni.

K özös vakság,

A’ Calcuttái újság a’ következő nevezetes történe
tet írja. Folyó évi Januarius 2 napján nem csekély 
rémülés fogta el Hugly falu lakosait, mellyben mint
egy 300 háznép lakik, midőn álmaikból ébredezvén 
azt tapasztalák, hogy azon időben, mellyben már 
egyébkor a’ nap is fel szokott kelni, most körülök aJ 
legnagyobb setéiség uralkodott. De milly szörnyű volt 
ijedtségek, midőn nem sokára azt valának kénytelenek 
magokkal elhitetni, hogy mindnyájan megvakultak. 
— Az ezen éjeit megelőzött este sürii köd támadt a* 
közel lévő folyó partjain, ’s az oily sósavanyas erővel 
5s illattal birt, hogy a’ lakosok süntelen tüszögni 
kénytelenittettek ’s szempilláik tetemesen megdagad
tak. Ugyanezen köd okozá tehát kétségkívül azt is , 
hogy a’ bekövetkezett éjjel Hugly minden lakosai el
veszték látásokat. A’ vakság húszon négy óráig tar
tott, melly idő alatt— természetesen— sem foglala
tosságaikat nem gyakorolliaták a’ lakosok , sem ma
goknak eledelt ’sa’t. nem készithettek. De bár nem 
felette hosszú volt is magában ezen idő, a’ nyomo
rultakra nézve véghetetlennek ’s kimondhatlanul unal
masnak tetszhetett, mivel ütközésektől es esésektől 
tartván, egy helyből nem is igen mozdulhattak ; ’s va
lóban a’ mérészebbek közül sokakat ért szerencsét
lenség; de e’ mellett történtek némelly nevetséges 
esetek is.

( 151 )



Foganatos rendelés a* részegség megakadá
lyozására nézve.

Azt mondják a’ franczia hírlapok, hogy az isteni 
tisztelet ideje alatt is történni szokott részegeskedések 
megakadályozása végett némelly, részeiben Németor
szágnak a’ következő törvény hozatott: „Minden em
bernek, a’ ki vasárnapon vagy egyéb innepen az is
teni tisztelet ideje alatt valamelly csapházban iszik , 
szabadságában áll, onnan fizetés nélkül eltávozni.“ — 
Ezen törvénynek nem kevés befolyása lehetne az er
kölcstelenség korlátozására ’s számtalan kicsapongá
soknak és bűnöknek meggátlására, ha az estéli órák
ra — innepeken szintúgy mint közönséges napokon — 
kiterjesztetnék. —

A p r ó s á g .
Az Essequibon két angol fölfelé hajózván, me

részkedtek e’folyót elhagyni, ’s a’ szárazra nehány órá
nyira bemenvén , hirtelen csak egy karaiba csordától 
láták magokat körül vétetni. A’ torsok feje, barátsá-
fosan fogadá őket, ’s ebédre hivá magához. Először 

al hozatott-föl sürü lévvel, majd egy darab hús, és 
két rostélyon sütött kéz. Az angolyok azt majomhús
nak vélvén, mentegették magokat, hogy utazásban 
húst nem szoknának enni. A’ fő nagy étvággyal 
rágta a’ kezeket, ’s vendégeit kérdézé, ha jó izü vol
na e’ a’hal? Igen is, feleiének, kivált sürü leve igen 
kellemes ízű. Igazatok van — viszonza a’ karaiba fő — 
minden étekhez legjobb azon mártás, melly illyen 
húsból készítetik.

H e j  t e t t s z ó .
Elsejével szellők játszadoznak 
’S szenderítő suttogást okoznak ;
Másikát leled Dunánk vizében ,
Vagy __ ha tetszik — ke'zmives kezében.
Hogyha mind a’ kettőt egybe köt’ted ,
Dongva jár körűled és fölötted.

J e g y z e t  : A3 18-dik számbeli Találós m ese: P a r t.
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H a s z n o s

M u la tsá g o k .
Qä  H azai *s Külföldi Tudósításokhoz* J  

1833. 20. szám. September 7-kén.
 ̂ " 1 ■■—■■■I.. V 1 ' .... *

B u d a .
» tíl M agyar, áll Buda m eg!“ í g y  zengett Kisfaludynknak 

Lanjtja. A z  é n  kobozom — újólag így riadoz ;
’S ezt teszi hozzá me'g : Buda, újabb fényre derülten,

Ősi díszében á l l ,  — nemzeti életet él. —*
K.

Bran dsteini jégbarlang*
Steierország számos kisebb nagvobb kegyüregei 

kozott legjelesebb a’ brandsteini jégbarlang, melléről 
Sartori illy tudósítást ad: Megindulván a’ gemsi lel
kiatya társaságában , Brandstein felé irányzánk lép
teinket; egy ollyan Kegy felé mellynek számtalan me
redek sziklacsúcsai és hasadékai az egész vidéken lii- 
resztelve vannak, *s mellyen egy olly barlangnak 
kelljen lennie, mellyet egy öreg jobbágyon’s a’gem
si papon kivül, még senki sem látogatott meg.— —— 
Gyánta-szagu fenyvesek között neki fordulánka’ me
redek hegynek, egyenesen a5 jégbarlang felé töreked
ve , ’s ha néha a’ mászkálás miatt elfáradtan a’ fűre 
letelepedtünk; az attich- virágok fűszeres illatja uj 
erőt öntött belénk utank további folytatására. Minél 
fölebb halad az ember, annál meredekebb lesz azut 
’s azon lejtő mellyen még fölül kell menni, kő mór- 
zsalékkal — mintegy kölessel — van behintve, melly 
a’ hegyette fölnyuló kőfalakról hull alá; végre oda 
is eljutottunk* Ezen túl nem olly terhesa’ gyalogul; 
a’ fák árnyai enyhiték a’ fölkapaszkodas izzasztó me
legét. Végre eléri az ember azon havasi gunyhot, 
mellétől már a’ jégbarlang nem messze Van. Kevés 
távolságra ezen havasi gunyhótól, több melységeket 
és nyílásokat találhatni, mellyek nem csak fölötte 
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mélyek, hanem tetemes szélességüek is. Némellyek- 
ben több évek óta megmaradt hó fejérzik , másokban viz 
van összegyűlve, ismét mások egészen szárazak; né- 
mellyeknek pedig még mindeddig nem jutottak fene
kéig. Egyébiránt körül vannak kerítve gyepükkel és 
korlátfákkal, hogy a’ legelésző marha beléjek ne 
essék.------

Ezen havasi gunyhótól az erdőbe befelé, észak
nak fordul az ember’s végre oily tájékra jut, melly 
egyenesen arra látszik alkalmazva lenni, hogy a’ kém- 
lelődő utast azon csudás jelenetekre elkészitse, mel- 
lyeket itt az ő szemeinek az örök munkásságéi termé
szet készített. Egy szikla-kazánban (Felsen-kesssel), 
mellyet magasra emelkedő sötét fenyők árnyékolnak, 
alárohant sziklatömegek hevernek, mellyek még most 
is irtóztató esésökre emlékeztetnek; összezúzott fák 
vannak itt rendetlenül ’s vadon elszórva , felszagga
tott gyökereikkel ’s darabokra zúzott ágaikkal , mel
lyek most már rothadni kezdenek. Az ösvény (Pfad) 
k gyódzva nyúlik föl a’ szikladarabok között a’ bar
lang szájához, mellyet a’ közel lévő bokroknak egy
másba szövődött galyjai csalárdul elfedeznek. Ha eze
ket az ember szélyel bontja , egy mély üreg nyílik meg, 
mellyből hideg— borzasztó szellők fuvalnak ki; ne
hány pillanatig bámulásba merül az utas, ’s csak azu
tán eszmél , hogy a’ jégbarlanghoz valósággal elju
tott. — —

A’ minő irtózatos a’ barlang bemenetele, szint 
oily rettenetessé lesz azon öböl, melly föl felé tá
togat, midőn az ember mélyébe szállani készül. A’ * 
levegő hidegen sőt fagylalón csapódik föl a’ föld bel
sejéből, ’s minél lejebb bocsátkozik az ember a’ fagyos 
havon, mellybe kísérőink lépcsőket vágtak, annál 
láthatóbb lesz minden szónál a’ lehelet, mellyet az 
ember a’ száján kiereszt. Sarokvas nélkül nem taná
csos a’ barlangba menés, mert habár azon havon, 
melly a’ bemeneteltől fogva szinte legbelsejéig borit- 
ja a’ földet, lejuthatna is az ember, legalant, hol a’
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fenék sikjégből á ll, minduntalan esés veszedelme fe
nyegetné. Mi, fáklyákkal , sarokvasakkal és botokkal 
ellátva ’s fegyverkezve bocsátkozánk a’ barlangba, ’a 
minél tovább jutánk, annál érdekletesebb jelenetek 
nyíltak meg szemeinknek. Minden oldalról visszave
rődött a’ jégfalakról fáklyáink fénye , ’s minekutána 
a’ szemek ezen vakító csillogást valamennyire meg
szokták, föltűntek azon oszlopok, halmozatok, kú
pok és hengerek, mellyek itt a’ jég által képeztetnek. 
Olly tekintetet szolgáltat ez, mintha az ember vala
mely gothus templom romjai között bolyogna; mint
ha valamelly tündérpalota nyílt volna meg ragvogó 
csillagaival.— Itt tőt képez a’ jég, amott csonka hal
mot; itt jégsikám (Gletscher) látszik alakulva, melly- 
nek repedései és örvényei a’ vizsgálódóra fölmeredez- 
nek,-^-amott szép szövet gyanánt látszik a’ jég alá
ereszkedve bizonyos magasságról, ollyképen mintha 
az szőnyeg volna, melly a’ természet titkait elfedez
ze. Balról—«-még beljebb — élettelen merevedtség- 
ben vizhullások látszanak, mellyek a’ legirtózatosb 
zuhanás ’s tajtékzó hömpölygés pillanatában , hirte
len jéggé átváltozottaknak látszanak. Egész jéghegyek 
tolakodnak föl egymás mögött ’s ha az ember vigyá
zattal keresztül mász az elsőn, melly a’ barlang má
sodik osztályát az elsőtől elválasztja: ekkor lepetik 
még meg valódilag; ekkor véli magát a’ najádok leg- 
tiindöklőbb csarnokaiba vagy a’ gnomák (földalatti 
lelkek) királyának csillogó kertjébe szállottnak. —- Ha 
az ember az utolsó üregosztályhoz jut, melly jó mé
lyen alá hat, nem lát benne mást, mint azon bizony
talan szürke homályt, melly abból kisötetlik; de ha 
az ember fáklyával megy bele, ennek fénye a’ csillogó 
jégen, majd kék, majd zöld, majd sárga színben ját
szadozik ’s az egész barlang meggyuladva látszik an
nak világától. Ebben, valamint az előbbi barlangban 
is, több üregágozatok vannak , uemeilyek olly mélyen 
hatók, hogy feijékeikmég eddig ki nem kemleltethet- 
tek. Mi köveket ésjégtuskókat hajigáltunk bele; hal-
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lőttük ezeket méljen alá dörgedezni, a’nélkül, hogy 
fenékre jutásokat kivehettiik volna. Kétségkívül igen 
messze bemennek ezek’s a’ többi nyúlások is a’hegyi
be , ’s talán ismit más — mélyebben fekvő barlangok* 
ban enyésznek el, — ------

Ezen barlangnak legnagyobb magassága mintegy 
6 ölnyi, hosszúsága 32, szélessége pedig 21, Levegői 
mérséklete télen megváltozik ’s annyira felmelegül, 
hogy azon jégfedel, melly nyáron-által borítja, ol* 
vadozni is kezd ; ellenben midőn az idő tavasszal 
megnyílik, akkor kezdődnek az ő fagyos téli napjai. 
Egyébiránt nem csupán csak a’ jég teszi ezen barlan
got nevezetessé, hanem azon mészvegyületből képző
dő különbféle alakok is, mellyekrendkivüliesen csüg- 
nek a’ barlang tető-és oldalfalairól, ’s a’ természet
vizsgáló figyelmét méltán magokra vonják, ’sat.

Nyelvészi kérdés•
Honnan jön „Wien“ városának ezen magyar, 

szerb (rácz) dalmát és török neve: 13 é c s ? Némel- 
lyek ezt is, valamint Pest-et ezen régi tót szóból 
származtatják p e s t ,  melly jelenleg kemenczét vagy 
kályhát tesz, ’s ma már tótul és csehül petz-nek mon
datik. E’ nevezet a’ meleg fördők jelentésénél is szo
kásban volt, minélfogva hajdan Buda városa pest ne
vet viselt. De Bécsnek nincs meleg fördeje, mert a’ 
badeniek nem tartoznak Bécshez, a’ meidlingi kén
köves ferdő pedig, természettől nem meleg , hanem 
inkább hideg, — Bárdosy (ezen munkájában: „Notae 
ad opusculum Gregorii Berzeviczy de industria et 
commercio Hungáriáé“ Lőcse 1797, 167 lapon) igy 
etymologizál: Vienna, Alkaidi, Adalberto Ostrichiae 
comiti nuptae, a’ Stephano rege in  p r e t i u m  do- 
tis collata , eodem significatu retento, populariter 
Bechey, (Turocz. Cap. 57) nobis Béts vei 13ecs ap- 
pellari consvevit, quasidiceres: l a k o d a l mi  becs ,  
lakodalmi ajándék. — Igaza van e’ a’ nagyon etymo- 
logizáló szepesi történetvizsgálónak, Bárdosy urnák? 
Kételkedem,
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A* persalím királyi mulatókért •
A’ versaliai királyi mulatókertet XIVdik Lajos 

frantzia király azért alkota , hogy megmutatná haza
fiainak miképen kepes az emberi erő a’ természeten 
erőszakot tenni, és ez által alattvalóit a’ szorgalomra 
felindítani. Méltósága kitűnik onnan, hogy a’ neve
zett fejedelem 26 ev alatt (löGltől 1687ig)száz mil
lió német forintnál többet költött ezen óriási magasz
tos munkára. Egy puszta, sovány, darabos, vizet- 
len , és egészségtelen tájt, kix’ályi mulatókertté,— az 
épületek fényesssége által pedig épen parandicsommá 
varázsolni: óriási miv. Ezen nagy, ’s a’ ter-mészettel 
Újai vonó munkáját Lajosnak, igy rajzolta le egy költő :

,, Hic fűit ante Chaos ; dixit Ludovicus , et inde 
„Regia fit Divo: facta est ita machina niundi. “

Ez a’ hely, úgymond, elébb zűrzavar volt; szó
lott Lajos, és e’ földi Istennek királyi terem (palota) 
emelkedett rajta: igy állíttatott elő Isten által a’ 
s e m m i b ő l ,  e’ v i l á g  a l k o t v á n y a  is.

Szikrából lesz a' tűz.
(Históriai adat)

Vadászattal enykité egykor idejét Ildik László 
Lengyel király, Varsótól távol lévő érdejiben , egy 
Dani Péter nevű igen meghitt grófjával. Az egész 
napot vadak nyomozásában tőltvén elíankadtak, ’s az 
alkonyat világánál, a’ meredt vadak örömétől izgat
va, a’ tűz mellé csinált gyep-asztalon vadász - vacso- 
rájokat jó iziien költögették. Már a’ leterített köpö
nyegekre akarának pihenni; midőn a’ király, megem
lékezvén a’ házi vigságról, ’s a’ puha ágyakról, tré
fából imigy szólítá fel Péter grófot: ,,Hej Péter! csen
desebben nyugszik most feleséged a’ scrinnei Ab-sal 
mint mi.“ (Scrinnei Abbással) Péter is, hogy a trom
fot tromffal üsse vissza: „Talán a’ tied is uram“ vála- 
szolá bátran — „Talán a’ tied is csendesebben Do- 
besszel“ ! (Dobesz volt egy gyönyörű ifjú a’ lovag
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rendből, kivel Christina a’ királyné, csakugyan ba
rátságban volt) Megszurá e’ mondás nem kevéssé a’ 
király szivét, ’s véget vetett a’ tréfának; de ábrázat- 
ján a’ komor gondokat, fájdalmat, ’s belső szoron- 
gatást, még azután sem titkolhatá el, — és kétséges, 
valyon Péter’ szabad mozdásán ütközött e’ meg, vagy 
ezen szavaknál fogva , az előbbieket is most vévén 
gondolóra, a’ királyi nő hű ségéről kétségeskedett.—- 
Virradtán, véget vetve a’ vadászatnak , lakokba té
rének.

Christina, férjét szokása ellen komoran sejtvén 
visszatérni, okát kérdé szomorúságának, — ’s tettető 
is jó ideig a’ fejedelem a’ történttet; de hölgye hi- 
zelkedései által le győzettetvén, felfedezé szive tit
kát. A’ megsértetett nő bosszút szikrázó szemekkel ké
résé alkalmat a’ lakoltatásara. — Végre csakugyan, 
részszerint a’ Péter’ vagyonúi reá száliíltásának Ígére
te, résszerint a’ meg gyaláztatás ürügye alatt, reá 
vette Dobeszt, hogy a’ grófot vagy fogná el, vagy 
valami módon végezné ki. — De nem meré Dobesz a* 
status - embert nyilván megtámadni; hanem alkal
mat lesett, midőn csalárdul és vigyázatlanul megnyo
moríthatná.

Leánya’ vig lakomájához készüle Péter Varsóban , 
kit Jaxához a’ Szerbek’ vezéréhez házasított, ’s ugyan 
oda Dobesz is megjelent szép kísérettel, — a’ bátor, 
’s az illyesekről nem is álmodozó grófot magát kap
va— midőn cselédjei a’ víg lakoma készítése, ’s a’ 
vendégek szives fogadhatásával foglalatoskodának, az 
e’ végre készített lovakon orozva megragad ta ’s a’király**
hoz hurczolá. ------Soká törte fejét a’ kétkedő király
a’ gróffal való bánáson, tisztelvén tekintetét ’s azon 
szeretetet, mellyel ő, és attya is a’ gróf eránt visel
tettek. De a’ bosszús nő is sürgette ’s bujtogatta, azt 
állítván, hogy ha Pétert sértetlenül elereszti, az ezen 
bosszú-tétel áltál megkeseríttetve, főfő ellensége leend 
a’ királynak. Midőn mégis habozni látta, az elvá
lással ’s elhagyással fenyegeté férjét, ha az ő szüzes*
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sége gyalázóját méltólag meg nem bünteti. Meggy ő- 
zettetvén végre a’ király az álnok okoskodás által, 
meghagyá, hogy: „Péter grófnak, a’ mondott okért 
nyelve elvágattatván , szemei tolattassanak ki. Ezen tré- 
fa-martyr, még ezentúl öt esztendeig sanyarogván, 
megholt Varsóban, ’s ugyan ott grófi rangjához illő- 
leg el is temettetett. (Cromer. Martin, libro. VI.)

Asszonytanács.
Marcus Antonius Bassianus, vagy más néven Hé- 

liogabalus XXIVdik romai császár annya bocsáttatott 
bé legelőször a’ tanácsba, — a’ ki egy tanács által ho
zott végezést ugyanott el is rontott. Megengedte továb
bá a’ nevezett Császár, annyának , hogy több asszo
nyokkal együtt is tanácsot tarthat, mellynek : „Asszony
tanács, volt a’ czíme. Jöttek is ki ezen törvényház- 
bul különbkülonbféle nevetséges parancsolatok a’ há
zassági dolgokban. Szép ezen tanácsnak az iránt ho
zott végzéseit olvasni: „hogy kik miilyen ruhában 
járjanak, kik kivel nyájaskodjanak , ki kit csókoljon 
meg, kik járjanak gj^alog hintón, kik lovon, kik sza
máron, kik öszvértől vonatottkocsit, kik vitessenek 
zsell>e székben, és valyon bőrrel, csonttal, elefánt
tetemmel, vagy eziisi tel legyenek e’ azok diszesitve; 
továbbá: kik hordozzanak aranyos , vagy drága köves 
papucsokat?

Tamerlan zászlója.
Tamerlan , igazabb néven Timur Bek , vagy sán

ta Timur, a’ Tatároknak igen hatalmas ’s győzhetet
len Chámjok, — kevés idő alatt a’ világnak nagy ré
szét meghódoltatta. Ó , ha valamelly várost megszál
lott, az első napon fejér lobogót tétetett ki, a meg- 
kegyelmezés jeléül, — második napon veres zászlót, 
a’ vérontás jeléül, — harmadik nap pedig fekete zász
lót, annak jeléül, hogy már nincs helye a megke- 
gyelmezésnek és könyörületességnek. Gyűrűjére mint 
pecsét-nyomójára három o-t o.o.o. metszetett,
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annak jeléül hogy a* száraz föld harmad részét meg* 
hóditá.J T. — s«

Elet iránti ronszódás és egykedvűség.
Paris vidékén egyik faluban azt a’ hirt terjeszté 

el valamelly vidor bohóskodó, hogy a’ városban egy 
angol , neje meggyilkolásáért halálra Ítéltetett; de 
olly feltétel alatt kegyelem igértetett neki, ha állít* 
hatandna valakit maga helyébe, a’ kin a' már kimon
dott ítélet végrehajtassék «Az angol tehát, kinek egyéb
iránt pénze bőségben van, inkább életét akarja kí
mélni mint erszényét ’s húsz személyt szólít föl, min* 
deniknek ezer frankot Ígérvén , hogy egymás között 
sorsot húzzanak , ’s a’ ki a* halálsorsot huzandja, an* 
nak még kárpótlásul öt száz francot ajánl. — ’S ime , 
a’ lakosok közül nem csak húszán vagy ötvenen, ha
nem százan is jelentették magokat a’ városbírOnál 
(maire) ’s midőn tőle azon választ nyerek, hogy a’ 
sorshúzás nem menend végbe , azzal a’ gyanúval tér
tek haza, hogy a’ várasbiró már kiválogatta ama hú
szat az ő általa kedveltek közül. —

A p r ó s á g .
A’ párisi júliusi ünnepen tizenkét házas pár ki- 

házasitására, a’ város háznál adott bálra, a’ kivilá- 
gositásokra, egy ünnepi pompás hajó építésére, a’ 
szabad bemenetellel adatott néző játékokra ’s több 
efélékre tett költségek az idén hivatalos felszámítás 
szerint 800,000 frankra mentek.

T a l á l ó s  mese.
Meghalt ’s  újra föléledett,
É s  csak szerelmi életet

Ízlel illy korában.
Előbb — lassan ’s fáradozva,
Most repkedve játszadozva

Kel 's honol virágban.
Fiú , ha van szerelmesed ,
Tudom bizonnyal, esmered 

Mesém alakjában.
J e g y z e t :  A* 19~dik számbeli R e j t e t t s z ó :  Bogár.
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H a s z n o s

M u la t s á g o k .
£ Ä  Hazai 's Külföldi Tudósításokhoz. J

1833. 21. szám. September 11-kén.
V i ii imm y mi — —  i ■ y

Hajdan. Most.
Hajdan a* nemzeteket csatazaj vonzotta, ’s erény to lt 

Pusztító harczban győzni, vagy halni dicsőn.
Most a* szelíd lant vonz , tudomány győz , kézmii hiresztel; 

Nemzeti nagyságot hárma egyűlve szerez.—
K.

P a l e s t i n  a.
Palestina, ama szent föld, melljért annyi ke

resztény és pogány vér omlott; mellynek emlékére a’ 
vallásos kebel, mintegy magasabb erőtől megihletve, 
vágyódással, fájdalommal, lelkesedéssel és borzadás
sal telik meg; a’ középtenger melléki syriai partokat 
foglalja magában, a’ Libanon hegyétől délre, szinte 
Egyiptom határáig. Jelenleg Syriával együtt, az 
egyiptomi alkirály Mehemed Ali birtokában van ’s a* 
Törököktől Falesthin-nek neveztetik. Hires volt egy
kor ezen tartomány termékenysége által; a’ hitért 
föláldozottak tetemeitől hizott földeken áldás nyugo
dott, áldás mellyet jajok szültenek. Most, lakosainak 
restsége miatt, kik ragadozásból és a’ bucsujárók ál
tal élnek, puszta és kopár* Alig terem annyit, a’ mi 
élelemre elég.

Palestinába szárazon vagy tengeren juthatni; 
melly utóbbi esetben a’ jaffai (másként joppei) kikö
tőben szokás kiszállani. Mióta ezen ország Mehemed 
Ali hatalmában van , ki szigorúan főn szokta a’ ren
det és fenyitéket tartani: azóta sokkal batorsagosab- 
ban utazhat itt az Európai mint az előtt. Nem mes
sze a’ most emlitet kikötőtől, melly különösen a’ ke
resztes hadak ottani kiszállásairól emlékezetes, a’ nem 
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kevesbbé hires Schadem völgye fekszik. E z, a’ szent- 
írásban, különös szépségű ’s illatozó rózsái miatt em- 
littetik. Az utazó szeme most is számtalan fejér és 
piros rózsákon, narczissusokon, fejér és sárga lilio
mokon ’s több más felette jó illatú szebbnél szebb vi
rágokon gyönyörködtetheti szemeit, — meilyek itt va
don teremnek. — A’ térség, délen a’ gazai partok 
mentében nyúlik északra a’ Karmel hegyig ’s délről 
a’ judaeai és samariai hegyek által határoztatik. De 
ez sem egészen rónaság, mert kopasz sziklás hegyek 
által félbeszakasztatik ’s ugyan ezek által négy külön 
síkságra osztatik. Egyébiránt, földje homokos u- 
gyan, de termékeny. És még sem látni rajta bogács- 
kóroknál , tövéseknél ’s kiaszott fűnél egyebet. Csak 
gyéren , egymástól fölötte nagy távolságban láthatni 
egy kis miveit vidéket, hol pamut, durra , rizs és ár 
pa vagy búza termesztetik. A’ faluk, mellyeket kö
zönségesen olajfák és sycamorok vesznek körül, na* 
gyobbrészint romladékban hevernek, ’s élő bizonysá
got tesznek arról, hogy gondviseletlenség és rósz 
kormányzás miatt a’ legédesebb áldás is keserű átok
ká változik.

Az érintett sziklás hegyeken keresztül nagyon 
fáradságos az u t , sőt helyenként veszedelmes is. De 
minekelőtte még az ember ezekhez jutna, keletről 
Rama vagyis Ramla tűnik szembe, úgy szinte a’ régi 
Arimathia, melly igen bájoló vidékéről ’s arról em
lékezetes, hogy keresztény közönség lakja. A’ körül
fekvő tájékot nagy olajfák (ültetettek) diszesitik , mei
lyek alatt többnyire kiapadt kutakat, vizmedenczé- 
ket ’sat. láthatni; a’ miből az gyanitatik, hogy a’ vá
rosnak hajdan legalább is egy órányi kiterjedése volt. 
Most csak mintegy száz háznép talál tátik benne; kik , 
mint hajdan Ezechiel próféta idejében (’s nálunk 
maiglan is), tűzre való gyanánt, szárított trágyát hasz
nálnak.

Két órai lovaglás után fölér a’ vándor a’ hegy 
tetejére; honnét az ut egy vad hegyszugolyba vezet.
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Itt labyrinthusban (tévelyben) látja magát az utas, 
mell vet kúp forma begyek képeznek, alant egymás
sal összesimulva ’s fákkal benőive. Ha az ember há
tra tekint, még egyszer keresztül látja a’ szép Scha
ron völgyi térséget, mellynek széleit a’ Középtenger 
hullámai mossák. Elől a’ sz. Jeremias völgye nyílik 
meg, ’s egy sziklacsucson egy kormos régi erősség 
látszik, mellyeta’ Makkabeusok várának neveznek.— 
Hosszú utazás után eljutni végre azon folyamhoz, 
mellybői Dávid amaz öt sima kövecset szedé, mel- 
lyeknek egyikével a’ temérdek nagyságú Goliathot 
agyon hajitá. Ezen túl Heriet-Lefta és El-Bire faluk 
látszanak egy magas hegyen a’ naplusi ut mellett. In
nen egy pusztán kell keresztül menni, mellyen csak 
néhol néhol áll egyegy vad fige fa , mig végre ezek 
is megszűnnek ’s az egész növényélet kihal, ugyan- 
nyira, hogy még csak moh sem nevelkedik. Ezen 
kietlen síkon , gyászos pusztaságban egy órát tölt el 
az ember, mig végre egy előtte fekvő dombra ju t, 
’s ezután ismét egy órát, a’ kopasz — szélelszórt kö
vek által fedett rónán, mig végre négyszegű tornyak
kal magasra emelkedő gothus falsorokat pillant meg, 
mellyeken néhány házfedelek ormai kisötétednek; —— 
maga elölt látja J e r u z s á le m e t .

Most tudom magamnak megmagyarázni — szól 
Chateaubriand— a’ keresztes vitézek és bucsujáró za
rándokok meglepetését és elragadtatását, mellyet ak
kor érzeni mondottak, midőn Jeruzalem közéletébe 
jutának. Megállék egy ideig , szemeimet a’ szent va
rosra függesztém, falainak magasságátmérve, a’ tör
téneteket Abrahamtól fogva Gottfried Bouillonig ke
resztül gondolva, a’ változásokon elmélkedve , mel- 
lyeket az ember fiának küldetése az egész világon 
eszközölt, és azon templomot híjában keresve, melly
nek falaiból egy kő sem maradt a’ másikon. ’S ha 
ezer évekig élnék is, soha sem fognám ezen pusztát 
elfeledni.------
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Jeruzsálem., a1 mostani, egy basalt hegy eresz- 
kedőjénel, sziklák 7s mély völgyek által körülövez
ve, a’ hajdani főváros helyén feküszik. Kerülete most 
alig tesz fél német mértföldet; meglehetős renddel 
van építve; falai eléggé magasak vannak; ’s hat ka
puja közül még most is mindenik zsidó nevet visel. 
A’ házak homokkőből épültek, többnyire két emele
tesek , földszint azonban nincsenek ablakaik. A’ holt 
egyformaságot csak a’ mecsetek csúcsai, nehány czip- 
rusfák 7s a’ templomok tornyai szakasztják meg. A* 
lakosok száma mintegy 25,000re megy, kiknek egy ré
sze topánkákat ’s papucsokat, más része pedig szám
talan ereklyéket, olvasókat 7sat. készit és adogat el. 
A7 városban sok szent nevű hely és épület mutogat- 
tatik, mellyek között a7 szent sir temploma, már 
másfél ezer év óta legszentebb. Ez több egyesitet tem
plomból áll, 's úgy mondatik, hogy Golgatha-hegyen 
van épülve. Egy gazdagon ékesített földalatti kápol
nában egy szép kúp alatt a’ megváltó sírja mutatta- 
tik. Ott hol egykor Salamon fényes temploma állt: 
az el Haroun mecset áll keleties pompában, mellyet 
a7 mohamedanusok a7 kaaba-val együtt legnagyobb 
szentségnek tartanak. Abba egy kereszténynek vagy 
más egyéb hitűnek sem szabad lépnie.— Az olajfák 
hegyén is van egy keresztény templom, mellyben a7 
megváltó lábnyomai mutattatnak.

Jeruzsálemből minden utas minő vallásu legyen 
is az— elmegyen Bethlehemet meglátogatni. Az ut, 
terméketlen, kopasz vidékeken vezet keresztül, mel- 
lyeket csak itt ott kellemesít valamennyire fákkal be
ültetett főlddarab , 7s mellyet Simeon tornya, Illés 
monostora és Ráhel sírja nevezetesít, melly utóbbi 
azonban nem fölötte régi török épitménynek látszik. 
Magában Bethlehem váiosában legemlékezetesb a7 
klastrom melly Ilona által azon helyen épittetett, 
hol Kristus születék. Ezt külön három hitü szerzete
sek lakják, u. m. catholicusok, görögök és örmé
nyek. Ugyanitt egy fedél alatt két templom vagyon,
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egyik a* főid alatt, másik a* főidőn fölül. Ez semmi 
különös nevezetességgel nem bír, amaz kősziklába 
van bevágva, szépen folékesitve’s márvánnyal kirak
va. Beléje lépcsők vezetnek, hosszú boltozaton ke
resztül, hol több emlékezetes sírok mutogattatnak, 
a’ többek között az is , mellyben mind azon gyerme
kek eltemetve feküsznek, kiket a’ kegyetlen Herodes 
«—velek együtt Krisztust is kivégeztetni akarván — 
megöletett. Innét egy szép kápolnába vezettetik a’ 
kémlelődo utas, a’ buzgó zarándok, mellynek falai 
és közvezete márványból vannak ’s mellyben minde- 
nik felől öt imádságszék van , megegyezőleg azon já
szolokkal, mellyek azon ólban valának, hol Jézus 
született. Ezen földalatti szent hely fölülről semmi 
fényt nem kap, hanem különbféle keresztény fejedel
mek által ajándékoztalott lámpáktól nyeri világossá
gát. A’ templomocska egyik szegletében ivbolthajtás 
alatt van egy oltár, azon helyen, hol az isten fia 
először jelent meg emberi alakban. Márványból és 
jaspisból csinált kör, a’ napsugaraihoz hasonló fényt 
lövellő ezüsttel borítva, jeleli azon helyet, hol ama 
nagy történet végbement; itt egyszersmind a’ követ
kező értelmű latin fölirás tűnik a’ vallásos zarándok 
szemeibe: „itt Jézus Krisztus született szűz Máriától.“ 
— Az oltár fölött azon jászol ábrázolata van már
ványból , mellybe az ujonan született gyermek téte- 
ték ; előtte pedig egy másik oltár áll, a’ hét keleti 
bölcseké.

KülönbkülÖnbféle érzések és gondolatok vonul
nak az ezeket vizsgáló fürge utasok, áhitatosbucsuja- 
rók ’s zarándokok szivén és lelkén keresztül; kik 
mielőtt a’ várost végkép elhagynák föl szoktak men
ni rendszerint a’ templom tetejére, honnan a’ körül
fekvő vidékre, délfelé Tekoaig, kelet felé pedig En-' 
gaddig, a’ legbájolóbb kilátás nyílik meg.

A* török bíró élméssége.
Egy keresztény kereskedő bizonyos tevehaj tot 

megfogadott, hogy ez a’ kereskedőnek több csomó

( 165 )



selymét Aleppóból Konstantinápolyija általszalítaná. 
Meglévén az alku, a’ tevehajtóval együtt a’ kereske
dő is útnak indula ; de ut ez közben megbetegedvén 
bátra maradni kényleleníletett. A’ tevehajtó, sokkal 
előbb ért Konstantinápolyba ’s több hetekig várta a' 
kereskedő megérkezését; de minthogy ez meg nem 
jelent, a’ tevehajtó azon vélekedésben volt, hogy a’ 
selyem tulajdonosa meghalt. Ennek okáért a’ porté
k á t, mint már most sajátját, eladta, és eddig való 
kenyérkereséséről egészen lemondot. — Az alatta’ ke
reskedő meggyógyult, és Konstantinápolyba érvén, 
első gondja az volt, hogy a’ tevehajtót felkeresse, ’s 
portékáját kezeihez vegj'e. Sok fáradozásába került 
a’ kereskedőnek ezen embert kitudakolni. Végre még
is megtalálta ’s kére tőle a’ reá bizott portékát. De 
ez dísztelenül elutasítá a’ kereskedőt mágától, még 
azt is tagadá, hogy valaha tevehajtó lett volna. A’ 
keresztény meg boszonkodván ezen csalárdságon a’ 
Kadihoz (bíróhoz) sietett. Ez figyelemmel halgatá a’ 
kereskedő panaszát, ’s kérdé a’Töröktől , valyon mit 
mondana ezekre; mellyre ő csak azt felelte: hogy az 
embert nem esmeri, a’ kérdésben forgó portékáról 
semmit sem tud, és tevehajtó soha sem volt. Erre a’ 
Kadi azt parancsolá a’ kereskedőnek, hogy előadott 
panaszát bizonyítaná be. De ez egyedül csak útban 
történt megbetegedését hozhatta - fel ’s bizonyságot 
nem állíthatván, mindegyre sürgette mégis ügye elin- 
téztetését. — A’ Kadi szinleg megboszonkodván, szidta 
a’ kereskedőt ’s mind a’ kettőt elkergette maga elől. 
Midőn ezek a’ házból kimentek a’ K a d i az ab
lakról fen szóval kiáltott utánok: „tevehajtó, még 
egy szóra!“ a’ Török, ki már arról elfeledkezett, 
hogy hajdani levehajtó állapotját csak nehány perczek 
előtt is tagadta, hirtelen visszafordult, és kérdé a’ 
Kadi tói , mint parancsolna? Erre ez tüstént lefogatá 
a’ Törököt, 's addig veretle , míg csalárdságát eles- 
mervén , a’ keresztényt egészen kinem elégítette.

Sztanica.
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Aczélpróba»
Angolországban, névszerint pedig Schefíieldben 

annyira vitték már a’ vas kikészítése módját, hogj' a* 
dologhoz leginkább értők , azaz , a’ vasat és aczélt 
egymástól legjobban megkülönböztetni tudók sem bi
zonyosak hogy az illy mesterségesen készült aczélt a’ 
természetivel föl ne cseréljék. Az illyetén csalódások 
számlálhatlanok, mivel az emberiség nagyobb része 
egyébiránt is fölötte könnyen hivő, a’ mi áltál magát ön
kényt károsítja. Egyébiránt az illy csalódásokat könnyű 
most már elkerülni, minekutána kitaláltatott azon 
eszköz, minélfogva a’miv-aczélt a’ természetitől meg
különböztető próba alá vethetni.Ez igy történik: Olvassz 
föl egy kevés salétrom savanyt annyi vizben, a’mén- 
m i szükség, hogy a’ próba alá veendő aczél-vasat 
megnedvesitaesd ; ha ezt megtetted, ejts nehány csepp 
lepárolt kénysavanyat azon helyre; nehány perez 
múlva törüld le száraz ruhadarabbal. Ha az anyag 
(materia) tiszta aczél: fekete foltocskát hagyand maga 
után rajta a’salétromsavany; ha pedig vas: azon eset
ben fejéres szürke lesz a’ cseppek helye.

A’ mondott csalás miatt történt igen gyakorta, 
hogy a’ nagyobb darabban vett — állítólag — angol 
aczél drága eszközökre feldolgoztatott ’s rosszasága 
csak akkor fedeztetett föl, midőn a’ belőle készült 
árukat kisimitni, köszörülni ’sat. akarták. Ha tehát 
műszerkészítő, késcsináló ’sat. a’ durva tömeg (más
sá) jóságáról akar meggyőződni: azt ráspuval meg 
kell egy helyen s'mitnia, ’s a’ fölebb mondott vizs- 
gálatote’simitott helyen végbevinnie.—Minden még ez 
ideig esmert természeti aczélok között, legjobb a’ damas- 
kusi, mellyet azonban különös módón készítik ki a 
Törökök , kivált midőn kardiapokat akarnak belőle 
csinálni. —

Viz-iratu papiros készítéstnodj a,
Némelly külföldi hírlapokban ’s a'budai német 

újságban is tétetett már emlites azon papirosról ,
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mellyre csupa vízzel, nyállal vagy más egyéb illy 
nemű nedvvel olly sikeresen lehet Írni, hogy a’ be
tűk megfeketednek ’s igy az egész irás olvashatóvá 
lesz, szinte — mintha valóságos téntával irrattak vol
na. Ezen papirosnak készítése felette könnyű ’s igy 
történik: A’ közönséges papiros bele mártatik gubó- 
vagy gubacs-olvadékba ’s minekutána árnyékos helyen 
megszáradt, .behintetik finom porrá tört kén-savanyas 
vassal, azután pedig sandarach-hal megdörzsöltetik. 
Az e’ szerint készült papirosban most már mind azon 
fclkat-részek ben vannnak , mellyek a’ téntacsináláshoz 
szükségesek, de hibázik még a’ nedv; ha tehát ez * 
az írónak tollából hozzá járul, megtörténik a’szükséges 
vegyülés , ’s a’ nedvvel képezett vagyis leirt betűk fe
ketén tűnnek elő. — Különösen utazókra nézve igen 
nagy haszna van ezen találmánynak, mert az igy ké
szített papiroshoz nem kell többé magokkal iróedényt 
hordozniok, de ellenben fel vannak mentve a’ be
tűk elenyészése veszedelmétől is, a’ mit a’ rajz-ónnal 
(plajbásszal) tett jegyzeteknél, utazónak , szinte lehet- 
len eltávoztatnia.

A p r ó s á g .
Egy lyoni hangszer-csináló nem régiben olly he

gedűt készített mellynek 16 húrja van; nyaka henger 
idomú, mellynek hossza két hiivelknyi; öble szinte 
henger forma ’s egészen jó hangzólag rendezve; úgy 
kell rajta játszani mint a’ violoncellon.

Midőn S-ben egy igen fiatal leányka (menyas
szony; viteték esküvőre, azt kérdezé tőle az éleme- 
dett tisztes lelki atya: Lányom ! talán keresztelkedni 
akarsz ?

R e j t e t t s z ó .
Fordítsd és vond meg kettőm , étkeknek adand izt ;

Hármát csak temetés múltával láthatsz ; egész szó
Gyermeki játék , ’s a’ marhát ösztönzi futásra.

B. K.
J e g y z e t :  A* 20-dik számbeli Találós mese : Lepke.
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H a s z n o s

M u la t s á g o k .
Qä  Hazai 's Rü\földi Tudósításokhoz* J  

1833. 22. szám. September 14-kén.ti i ..... .............  „ i I , , i,
Gellérthegy.

Had-morajok «súgtak hajdan körülötted idős bérc«,
És te azoktól csak had-rladást tanulál.

Most honi nyelv hangzik kebeledben a’ békeoapokbó! • 
^n g jjh á tjag g í hegyőröm , zengj —koni szózatokat

J?v
E gy este a budai játékszínben*

(Utóhangznt 8ept. Zdikáról I833->

Hová tódul ezen sokaság Budának Sokszor rom* 
tná lett vára felé ? A’ lenyugvandó nap aranysugára! 
csalják e’ ki őt, hogy lássa bennök ragyogni azon 
várt, melly száz és negyvenhét évvel ezelőtt a’ vér
ostrom fergetegének utján viszont szabadon kezde lé- 
lekzeni, »romjai büszkén hirdeték a’ föhrirrádandó 
szabadságot ’s Petneházy zászlója hizelkedék a’ ma
gyar gőgnek, elsft lobogva a’ köszöntő honi szélben. 
Buda magasán. — Vagy talán sáskák jőnek a’ keleti 
szél szárnyain , megizlelendők Buda halmainak arany 
fürtéit, kéklő gerezdét? Nem, a’ sáskák zaja vésszel 
ijesztő , itt örömhangok zengnek a’ szellőben ; a’ sás
kák a’ szél után jőnek, ezek ellenkező szél ellenébe; 
a’ sáskák sokasága egyfekete, itt a’ fejér szin igen 
kellemesen, igen bőven vegyül a’ fekete közé. Úgy, 
leányai — soká árva volt hazánknak, a’ fejér szín kelle
mes bőséggel mutatkozzék ezen szent vegyülgésben; 
látjuk, hazatok sorsa titeket is érdekel, érdekel a* 
honi nyelv szent ügye, idvnéktek, legsikeresb ápolói 
a’ nemzet iségnek!

Láttátok, mint ápolá Szapáry a’kegyetlen Ham- 
sahég virágait, ’s kezeinek munkája után áldás kele;
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szépen diszlettek a’ virágok, illatukkal köszönetét ad
va a’ rabszolgának. Hlyen virág , ollyan gyenge nö
vény közöttünk is a’ honi nyelv, ilkyen a’mivészség, 
első pályáján indult meg — úgy szólva, — ápolókra 
van szüksége, ’s azok kik lehetnének inkább mint ti, 
kiknek kezei ültetik és elletik a’ béke minden csendes 
áldását. És midőn Szapáry ellenségének virágait tudá 
ápolni, hogy ne ápolnátok ti azon kincseket, mel- 
lyek a’ nemzeti létei koszorújában ollyan becsesek ?

A’ férjíiu kebelnek érzelme mindig hánykolódó 
tenger, néki a’ nagy világ és az ő tettei szolgálnak 
hazául, a’ nőnek csendes köre azon szenthely, melly 
gyengén, biztosan egyengetve mutatja a’ nemzetiség 
pályáját, melly megérleli azon magvakat, mellyek 
a’ férjíiu vitézség által elvettettek. Zulimának rózsa- 
újai vették le a’ fogoly Magyar rablánczait, ő vezeté 
a’ barlangok éjeién ált szabadságba Ilkát a’ harem 
gyémántjárá szántat, — ott szerelem munkálkodott 
benne, itt nemes lelküség, ott érzelmet bizgata keb
lünkben, itt csudáltatta magát. Szerelem és nagy 
lelküség azon két erény, honom méltó leányai, mel
lyek a* nyelv és mivészség ügyében pártfogásokat 
kérik.

Tömve és tultömve volt a’ fővárosi játékszín 
földszint, második és harmadik emeletben, ’s az első 
emelet is, vagy négy páholyt kivéve. Én nem men
tem oda bírálgatni, hanem hogy örülhessek a’ nem
zeti ünnep estéjének, hogy nemzeti hangokkal örven
deztessem meg füleimet. És törekedésem ki lön elé
gítve. Vágynak, kik tudják, hogy egy két szántó- 
töldbe való magvoknál égen földön nincsen több, a’ 
vetést megtették, gabonájoknő, ’s mivel konkolyt 
látnak benne, az egész vetésnek neki mennek, azt 
liprandók, gázolandók. De megálljatok, földöm. Én 
is szeretném, ha nem csak konkoly tálán vetésünk vol
nának, hanem mindenfelé tiszla búzát arathatnánk; 
azt is vélem, hogy jobb jól kirostált és tisztított bú
zával egy földet bevetni, mint konkolyossal kár-
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mat, hanem a’ veté , meglévőn tévea’tiprásnál aligha
nem jobh a’ türödelmesség, sőt az ápolás ’s annak 
idejében majd a’ konkoly kirostálása. Azt is mond
hatom azonban, hogy talán némelly fiatal jó növényt 
rosznak néztek melly utóbb egész díszében fog áll- 
liatni előttetek. Magyar szint a’ fővárosban (Budapes
ten) a’ nyelvügye, a’ nemzeti gőg és büszkeség kíván; 
mag van itt elvetve, én azt ápolandónak vélem.

Nem bírálni, hanem gyönyörködni menék, a’ 
mint mondám, és abban eléggé részesültem. Aztgon- 
dolám, ezen rajzó sokaság aprajának , nagyának , ne
mesének , polgárának, p a r a s z t j á n a k ,  férjfijának ’s 
nőjének szive, mind úgy ver a’ honért, mint érdem
li , mint vernie kell , ’s örülök minden egyikben tár
sat gyanítva. A’muzsikai darabok jól adattak, Rákó- 
czy darabja érdekelt, emelt. Hamsabég (Bartha) jele
sen mutatá a’ kevély, kegyetlen, alávaló kénynagyot; 
Zulima (Lendvayné) édes részvétellel szabadító meg 
Szapáryt, tetsző szeméremmel vallá meg szerelmét, 
’s nemes lelkiien győz indulatján, Ilkát szabadságba 
téve. Szapáryt Lendvay jól ábrázoló, Ilkában Kán- 
lorné eleget tön esmeretes hirének; Döme, mint 
Borsos Miklós, földmives és Szapáry jobbágya, tet- 
szőleg mutatá a’ jobbágy hivségét, ura megszabadítá
sában való szorgalmát, urához való szeretetét, ’s mi 
majdnem óhajtók, hogy a’ szegény kaliba erénye ne 
tűnt volna olly észrevetetlenül, olly jutalmazatlanul 
el a’ nemesek és katonák zaja, a’ kegyetlen, magát 
megétető Hamsabég remek vonaglásai között. Illyés 
valamit súgott belém a’ rákosi paraszt szántó kedves 
dala is :

,,Miről apám nagy busán szó lt,
Hogy itt  hajdan szebb élet volt ,

Érzi szivem, ’s felsóhajtok.
Midőn rákos te'rén szántok'4 ’stb.

Pály tiszta ezüst hangjaitól érdeklőén adatva
KI fogó dőlt szivem a’ játékszín korlátáit kitörte.------
Hangok! Szellő!— A’ Buda ostromát képző ábrázó-
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( i  r í  )
la t, rózsa szinfi görög tüztöl megvilágosítva Telepi
nek , k i  Ali Mehmedet is (tréfás szeszélyét kimutat* 
va) jól adá, nem kis érdeme. A* nyelv tiszta, szép 
volt; mi benne még nagyobb szorgalmat ajánlunk, 
bog y ne mondassák pi o. h i b á z z o n  (hibát ejtsen), 
h i b á z z é k  (jelen ne legyen), e s s  é n , e s s é k  hó* 
lyett.

Vajda.

• Kristály-üreg .

Ez egy hires, egészen tulajdon nemii üreg, melly 
Schweiz-ország Bern megyéjének (canton) Zinken ne* 
vü hegyén van. Mintegy 1735 körül egy pásztor álla] 
födöztetett föl véletlenül, ki azon a’ helyen gyakor* 
tább szokott tanyázni ’s egy illy alkalommal észre 
vévé, hogy a’ szikla-hasadékaiból, a’ napsugarai kü
lönös fénnyel verődnek vissza, Kiváncsi lön tudni, 
valyon mik lehetnének azon csillogó tárgj'ak ’s kezdé 
a’ hasadékokat botjával nagyobbra csinálni. Nem so* 
kára sikeresült neki olly darab sziklát letörni, bogy 
sZ ez által támadott nyilason bebújhatott. Az üreg, 
t>elül elég térés volt ’s tele a’ legszebb kristályokkal , 
mellyek többnyire olly nagyok voltak , bogy a’ zsi
dók és drágakőmüvesek által szorgalmatosán tudakol* 
tattak ’s drágán fizettettek. De a’ pásztor nem esmeré 
azoknak becsét mindjárt föltalálásakor; csak néhány 
darabót tört le ’s adott el belőle. Minthogy pedig 
találmányát nem titkoló ’& a’ kibontott üreget úgy be- 
csináfiií nem tudá, bogy mások észre ne vehessék * ’s 
reá találván bele ne juthassanak: nem sokára többen 
is fölkeresték azt és részesültek annak kincseibgn. Áss 
ezen üregben találtatott kristálynak nehézségé öszvesen 
1000 m ra. becsül te tett értékepedig 45,000 fray’s úgy 
mondatik , hogya’ belőle szedett kristályok mégis több
nyire kétszeres áron adattak el. — Egész oszlopok 
voltak kristályból képződve, mellyek közül némellyek 
4—5 sőt 8 mázsásak is voltak, és egészen tiszták ’s 
hibátlanok. Most az üreg, melJynek mélysége 20



szélessége pedig 3 ö l n y i e l z á r v a  *8 a’ fölsőség őri
zete alatt van; mert, bárha kincsétől tetemesen meg - 
fosztatott, jelenleg is elegendő értékűt rejt magá
ban.— Későbben több más kristályüregek is találtat
tak ugyan a’ Zinken hegyben , de azok kevesbbé gaz* 
dagok, ’s rendesen bányászmódra miveltetnek.
Átnézése a lege smer etesb olaj-növényeknek *s 

vete »lényeknek.
Mindazon növények között mellyek kisebb vagy 

nagyobb mennyiségű olajt szolgáltatnak, legneveze
tesebb :

1. ) A’nálunk is esmert de gyümölcstelen o l a j 
fa. Ennek igazi hazája a’ déli tartományokban van, 
a’ mienknél melegebb égöv alatt, hol egész észtén- 
dőt-át zöldéi ’s kevés ápolás mellett is igen jól tenyé
szik. Az ennek gyümölcséből satoltatni szokott olaj, 
kétféle, t. í. fejérés sárga, Ar fejér, a’ jobb, a’ las
sanként megért ’s összegyűjtött gyümölcsből haladék 
nélkül kisatoltatik; a’ ros.-zabh, érett és éretlen sőt 
rothadozott gyümölcs vegyiiletének nedvéből szárma- 
zik. A’ sóval, eczettel ’s fűszerrel becsináltatva ele
delül szolgálandó olajfagyömölcsöt, még félérett ko
rában le kell szedni, a’ midőn csak zöldesek ; az éret
tek színe feketésbe megy á t, melly külső fekelés héj 
alatt egy második pirosas és egy harmadik fejéresszí
nű van; a’ gyümölcs húsa ’s olaja fejér. Ezen fát 
nem rágják meg a’ férgek, mivel olajossága által 
nem csak inyökre nincs, de sőt elveszéseket is 
okozza.

2. ) Répa; répaolaj, melly a’ közönségesen es
mert téli és nyári répa magvából készíttetik.

3. ) Len ; lenolaj : mellyet hazánk több vidékein 
mécsbeli világitásra használandók, lenmagból ülnek. 
Ezen olaj firnajsz készítésre és festeményekre is hasz
nálható.

4. ) Vad-len, melly némelly vidékeken a’ zab kö
zött vadon is terem , egyébütt pedig el vettetik,
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( m  )
mivel igen bőven szolgáltat olajt, mellj a' répaolaj- 
nál gyengébb ’s kellemesb izü lévén, többféle étkek 
és sütemények készítésére is fordittatik,

5. ) Mák; ezen országszerte esmeretes növény ap
ró magvaiból bőven nyerhetni olajat, melly tekintet* 
ben a’ fejér virágú mák becsesebb a’ veres vagy vere- 
ses virágzatunál, részint azért hogy több olajat ád, 
részint mivel ez a’ festők által örömöstebb vetetik ’s 
használtaik, sőt étkekbe téve is jobb izü. — Azon 
vizsgálatokból, melíyek a’ mákkal nem régiben nehány 
évigaz Angolok és Németek által tétettek, bebizo- 
nyodott, hogy az európai jobb fajú mák héjának (nem 
a’ gyümölcseinek) nedvéből szinte olíy jó — sőt majd
nem jobb mákonyt (opium) lehet készitni, mint a’ 
miilyent a’ keleti mák szolgáltat.

6. ) Kender; közönségesen esmert ’s miveit nö* 
vény, mellynek magva bő ’s átható olajat nyújt.

7. ) Cser-és Tölgy-fák; mindeniknek makkja ola-
J’os nedvvel bir ’s jeles olajat ad , mellynek hidegen 
esatolt eleje étkekre és süteményekre is fordittathatik ; 

az pedig a’ mi az ezután fölmelegített törkölyből sa- 
toltatik , világításra igen jó , mécsek be’s lámpákba.— 
Egy mérő száraz ’s héjából kifejtett makkból egy pint 
(két icze) ti>7ta olaj jő.

8.) Cseresnye-, sárga- és őszi baraczk - fák, dob* 
zó és szilva-fák csontkeménységü magvainak beléből 
igen jó égetni való olajat nyerhetni és pedig nagy 
bőségben; 20 font tiszta 5 font olajat ád. Valóban 
megérdemli ezen tárgy a’ közönség figyelmét, külö
nösen olly vidékeken , mellyeknek szőlőhegyei ’s szil
vásai vannak; a’ veszendőbe menő magvakat — a*he
lyett hogy elhányattatnak — össze lehetne gyűjteni ’s 
haszonra forditni. Eegkivált pedig a’ szilvából szesz 
égetőkre illik ezen figyelmeztetés. Nem tettem ugyan 
vizsgálatot, valyon a’ kifőzés után megmaradt mag
vakban ugyanannyi olaj foglaltatik e’ mint azokban, 
mellyeket a’ kazán heve át nem melegített ’s ki nem 
párologtatott; de úgy hiszem ha valamellyes csekély



olaj-rész kigőzölgne is a’ magvakból (a* mit csak pró
ba által tudhat meg az ember) mégis mindenkor fog
na azokban annyi maradni, hogy a’ kisatolást meg- 
érdemlenék, ’s a’ nyert olaj legalább is égetni elég 
jó lenne. — Az aszalt-szilva magja még több évek után 
is jó olajat szolgáltat.

9. ) A’ dió- mandola- és mogyoró - fák gyü
mölcseiről úgy is mindenki tudja, hogy minden te
kintetben jó és nagy mennyiségű olajjal bírnak.

10. ) Retek ; a’ hónapos és téli retek magva egy- 
iránt bir olajjal.

11. ) Chinai retek; ez némelly németországi tar
tományokban kezd veteményi tárgy lenni, ’s a’ mint 
mondatik meg is érdemli, mert mind étkekre mind lám
pákba igen jó. — Svéd-országban Septemberben vet
tetik el, mivel a’ legkeményebb télben sem vész ki.

12) Káposzta; mindennemű káposzta - magv 
sikeresen satoltatik ; fel készíttetvén előbb annak 
módja szerint) belőle elegendő ’s jó olaj nyeret- 
hetik. (Folytat .köv.)

Hathatós házi orvosság a hideg-lélés éllen.
„Egy evő kanálnyi tiszta rozslisztbe ölj belé 3—4 

közönséges pókot; (t. i. ha jó nagyok a’ pókok, há
rom , ha pedig kisebbek, négy szükséges ez orvos
ságra (— e’ hez tégy egy diónyi csomó pókhálót, és 
annyi tiszta mézet, a’ mennyi kívántatik, hogy a’ 
fen mondottakból tészta váljék;—végre ezen tésztára 
hints apróra tört koromból annyit, hogy a’tésztának 
barna szilié legyen, ’s ezeket keverd össze jól.

Ezen tésztából készíts egy pár flastromot, egy 
pár rongyra. Egy egy flastrom 2—3 ujjnyi széles ’s 
ugyan illy hosszú is legyen. — Ezt a’ két flastromot 
a’ hideg-lelés beállása előtt egy órával kösd mind a’ 
két kezed élet-erére (artéria). Ezt háromszor cselekedd 
egymás után , mindig egy órával a’ hideg-lelés beál
lása előtt. Az egyik flastrom kezeden legyen mind ■» 
addig, mig azt a’ másikkal fel nem váltod.
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Jegyzés. 1) A’ betegnek legalább kétszer eí kell 
várnia a’ hideg-Ielést, hogy megtudhassa, minő lé* 
gyen az. 2) A’ fen említett tészta elég lészen mind a’ 
három pár flastromra. 3) Ezen tészta be Jegyen ta
karva , míg nem használtatik. 4jE ,ílastrom nem okoz 
semmi fájdalmat, sebet nem csinál, sőt nyomát sem 
láthatni 5) Ha rendetlenül jár a ’ hideg-lelés, e’ fia- 
strom feltétele után rendet tart ’s így azután gyógyít
ható a’ betegség

Qy. . .  t i i  F. P.

A p r ó s á g ,

Egykor ama híres orvos-doctor RadclifFe Tala' 
melly veszedelmes nyavalyában sinlődo jó barátját 
gyógyította , és szokatlan nagylelkűséggel nyilván 
monda, hogy fáradozásáért semmi díjt sem veend-el. 
A* betegnek megromlott egészsége ismét megjavult * 
és RadclifFe attól búcsút vett.

Uram! „monda a’ meggyógyult“ , ime ezen er
szénybe tettem naponként az orvosi dijt (Angliában a’ 
híres orvosoknak minden látogatásért közönségesen 
egy guineet— aranyat — szoktak adni) és az ur jósá
gától reményiem, hogy ezen háladatosságomat nem 
fogja megszégyeníteni.

Dr. RadclifFe megpillantotta az erszényt, és azt 
jobban megtekintvén hirtelen felszámolta a? betegség 
napjait, ’s az erszényért nyúlván mondá: „már ezt 
tovább ki nem állhatom. Egyenkéntaz aranyakat egész 
esztendeig sem fogadtam volna-el de most midőn an
nyi együtt van, lehetetlen azoknak ellent allanom.“

Sztanie».
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H a s z n o s

M u la t s á g o k .
(A *  Hazai s Külföldi Tudósit ásókhoz. J

1833. 23. szám. September lS-kán.
................... " V ■ I M II. '

Gyermekkor.
Ntfsd a' hegyek folyamát lesikamlani gj’enge habokkal,

’S rá mosolyogni a’ völgy tarka virágseregét.
Hlyen a* gyermekkor, íia láng érzelmi nyugosznak ;

Gondja mulékoy hab , melly öröm-árba vegyül.
K.

Angol népmondák
Az ollyan emberek, kik elmetehetségeiket a’ belső 

lelki meggyőződés rovására mivelikki; kiknél a’ val
lásos érzetek külső okoskodás fásult alakját öltik fel: 
szükségképen elvesztik azon titkos vonszódást, mel
lyel a’ felmagasztalt képzelet, a’ szellemi világ áb
rándozásain csügg. Csak a’ természet gyermekeinél, 
a’ sik tereken, ’s a’ halmok és völgyek ölében ápol- 
gat a’ hivő elme némelly sejtéseket ollyan tárgyak
ról, mellyek az érzékiségen , a’testi megfoghatóságon 
fölül vannak ’s szóhagyomány ^traditio) által, regék
ben, mondákban ’sat. szájról szájra ’s nemzetségről 
nemzetségre maradnak. Illyen mondák még minded
dig gyakran forognak az angol nép ajkain; különösen 
az erdős hegyes tájékokon. — Bizonyságul szolgáljon 
a’ következő két népmonda , mellyeket utazásom köz
ben hallottam.

Füvészi kirándulást akarván ugyanis tenni a 
yorkshirei és chesshirei hegyekbe, hogy el ne téved
jek, egy élemedett, barátságos és komoly tekintetű 
íérjfiut választék Útmutatóul. Neki adám at kis nö
vény-tarsolyomat, ’s ő többféle beszédekkel mulatta
tott,  mig én növényi fürkeszéseimet folytatáin. Egyik 
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napon egy vad hegyi szugolyhoz értünk. Keskeny me
redek ut kigyódzott a’ két szikklafal között ’s egy zöld 
halomra vezetett föl, melly igen szép kilátást nyúj
tott volna, ha — mintegy koszom gyanánt, sűrű er
dőség nem övedzte volna körül. Jobb kéz felől állott 
egy sziklafal ’s benne egy háromszegü nyilás által egy 
homályos üreghez lehete julni. A’ nyilás olly szabály 
szerint való, hogy nem tudám megkülönböztetni, 
valyon ember kéz vagy a’ természet mivé e’ az. Mi
dőn én a’ barlangba akarék lépni; megragadá karo
mat komoly tekintetű vezetőm ’sigy szola : Uram ! ne 
tegye azt kegyed, tudom, hogy kegyed városbeli, ’s 
talán engem kigunyoland , de igazomra mondom, 
ezen barlangba nem tanácsos bemenni, ott nem jó 
dolgok történnek. Uram! hidje el kegyed ezen bar
langon keresztül a’ tündérek palotájába megy az 
ember.

Követni fogom tanácsodat mondám, ha megigé- 
red , hogy mind azt el fogod regélni a’ mi nevezete
set ezen barlangról hallottál. A’ gyep zöld ’s nyu- 
gasztalással kínálkozik; telepedjünk meg itt azonköz- 
ben és falatozzunk: Szívesen elbeszélem kegyednek — 
viszonzá a’ jó szivü pór — a’ mit tudok, a’mit a7 fa
lu számos öregeitől hallottam. Mi tehát megtelepe
dőnk ’s csekély vendégeskedésünkhöz fogánk, melly- 
közben vezetőm regélését e’ képen kezdé: „Amott a’ 
hegynek túlsó oldalán fekszik nehány ház elszórva , 
hová egyedül csak az általunk hátrahagyott utón jut
hatni ; mert előttünk az erdő szélén iszonyú mélység 
van, jobbról pedig, a’ mint látja kegyed, meredek, 
megmászhatlan sziklák tornyosulnak. Ha a’ lakosok t 
közül oda által valaki megbetegszik, vagy valamelly 
nő szülni készül, a’ mi falunk bábájának kell oda el
menni , hogy segédkezet nyújthasson. Az előbbi, 
nem rég elhalt bába, éjjel nappal bátran tette meg 
ezen utat, a’ nélkül hogy valami rosszat látott vagy 
tapasztalt volna. De midőn egyszer szép holdvilágnál 
épen éjfélkor térlvolna haza felé a’ gunyhóktól, egy-
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szerre aggódás fogta e l; nem tudható ugyan mi tör- 
ténend vele, de gonoszt gyanított és szokatlant. — 
Épen teleliold volt; de ennek képe nagyobbnak lát
szott egyébkornál; a’ folyamok vigabban csörgedez
tek; a’ szellők emberszózatként suttogtak; az éji ma
darak körülröpködék a’ bábát ’s megcsapdosták szár
nyaikkal; lábai alatt a’ sz. jánosbogarak tündököltek; 
sőt magok a’ fák is szerelmesekként látszának ölelkez
ni ’s egymással édes szózatokat váltani. — Midőn a’ 
szorongott szivü bába ezen sziklacsushoz ért egy ala
kot pillantott meg; a’ rettegés annyira megszólta őt, 
hogy nem tudható , valyon élő ember e’ vagy lélek 
a* mi előtte állott; de annyit vön észre, hogy a’ mi 
nemünk féle volt, kék és zöld ruhába öltözve ’s rend
kívül alacsony termetű.— Midőn e’ kisded férj fiú az 
asszonyt meglátá, hozzá ment, megfogó kezét ’s be
vonta magával a’ barlangba. — A’ szegény asszony 
egészen magánkívül volt a’ félelem miatt, ’s szive 
szorultsága közben nem tudott egyebet tenni mint az 
ő véd-szentjét segítségül hívni. — Lassan, lassan, 
monda a’ törpe férjfiu, kövess engem, és ne félj; 
nincs szükséged az égbelieket segítségül hívni; nem 
forogsz semmi veszélyben, én rövid idő múlva ismét 
elbocsátlak. Csak iparkodj, ne késedelmezz, a’ te se
gítségedre igen szükség van. A’ szegény asszonynak 
követnie kelle ő t ; ekkor észre vévé a’ mint a’ törpe 
egy ajtót megnyitott ’s — ime — őt villámsebeséggel 
taszító a’ mélységbe. De (az asszony) legnagyobb csu- 
dálkozására olly gyengéden esett alá, mintha ró
zsára hullott volna; csakhogy a’ legkormosabb setil- 
ség és síri némaság borított körűié mindent. Egy
szerre csapás történt, ’s ime kimondhatlan ragyogás
ban látó, hogy tündér palotában van. Körülötte te
mérdek arany és ezüst, csillogó drágakövek, ritka 
házi bútorok és kincsek valónak; egy halandó sem lá
tott illy fényességet. A’ lakhely boltozata, régi mo
nostor templom idomára, ctucsos iveken, nyugodott; 
de az oszlopok, mellyeken ezek feküdtek, egészen
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aranyból voltak, különbféle drágakövekkel ékesítve. 
A’ meglepetett asszony, nem győzött eléggé bámulni 
ezen csarnok pompás belsején, csillogásain; szemei 
csudás kíváncsisággal kémlelődtek. Ekkor megnyílt 
egy ajtó, mellyen egykék ruhába öltözött nőszemély 
lépett be, olly szép alakú, a’ minőt csak képzelni le* 
bet; hozzá járulta’ bábához, barátságosan köszönte 
őt, ’s kézen fogván egy másik szobába vezeté. Ez va
lamivel kisebb volt a’ másiknál, de épen olly ragyo
gó és fenséges. Egyik szegletében pompás szőnyegü 
arany ágy állott ’s ebben egy beteg tündér feküdt; 
de bár beteg volt is, lehetetlen szeretelre méltóbbat 
gondolni, mint ő vala. Körűié sok szép fiatal Ieán}T- 
ia  volt, kik, mindon az asszony a’ szobába lépett, 
varázs dalt énekeltek, mellyel a’bábát segítségre buz- 
diták ’s engedelmességre inlék. Ez tehát készséggel 
végbevitte szokott foglalatosságát, ’s minekutána a’ 
tündérnő elszunyadott, kezénél fogá őt egyik udvar
ló leányka ’s visszavezeté a’ csarnokba. Itt már egy 
szép asztal állott készen, finom vászonnal terítve ’s 
felséges étkekkel és illatozó virágokkal megrakva , 
mellyek mind arany edényekben valának. A’ leányka 
leültető őt ’s étkekkel és itallal kinálá. Kimondhatta- 
nul ízlettek neki az ételek , de még sokkal inkább 
azon édes vereses ital, mellyet arany kupában nyúj
tott a’ leányka. A’ szegény asszonynak mind ez olly 
fölötle jól esett, hogy elragadtatásában, a’ paradi
csomba gondolá magát átvarázsolva; egyszersmind 
pedig a’ legszebb legbájolóbbhárfa zengedezést hallá, 
’s Örömében magán kívül volt. — Midőn már egy ideig 
ezen éldeletben részesült, belépett hozzá a’ törpe 
ember ’s inté, hogy kövesse őt. A’ bába fölkelt’s 
alig búcsúzott el asztali társnéjától, egy pillantat alatt 
azon helyen látta magát, honnan őt a’ törpe elhivá 
vagyinkább el kényszerité. Dea’ hold többénem volt 
olly teljes; azonban a’ szellők mindegyre emberszó
zatként suttogának , hangosan csörgedeztek a’ folyók , 
a’ fák életet mutattak , ’s az éj madarai szerte röpkö-
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dének. A' bába, álomból ébredettnek gondolá ma« 
gát, de azon temérdek arany mellyet kötényében lá
tott, meggyőzte őt a’ valóságról. — Midőn haza élt 
csudálkozva fogadták őt a’ falubeliek, mert mint 
elveszettet vagy meghaltat, már egy hét óta gyászolók.“ 
(Folytattatik.)

Átnézése a* legesmeretesb olaj -növényeknek 3s 
véleményeknek.
(F olytatása  ’s vege.)

13 .) A’ napraforduló, vagy tányérvirág, (Helio- 
tropium), mellyet néhol néhol a’ kukoricza közé ül
tetve de csak nehány szálat láték, ennélfogva nem 
tudom ha nem csak diszesités kedvéért történt e’ az? 
mert ahoz képest, hogy olajütésre szánattak volna 
magvai: mindenütt keveset láttam. — Különösen al
kalmas volna ezen bőmagvu olajos növényt a’ krum
pli földekben tenyészteni; bizonyosan sokkal czéli- 
rányosabb, mint a’ kukoricza között, hol eléggé ki 
sem terülhet, vagy ha kiterül: a’ kukoriczát nyomja 
el. A’ tányérvirág nagy haszonnal termesztethetik, 
különösen olly vidékeken, hol üres föld és pedig ho
mokos föld elég van, fa ellenben kevés. Ezen nö
vénynek szára ugyanis, legjobb tűzre valót szolgál
tat.— Minekelőtte magvaiból olaj üttetnék, ajánlha
tó , hogy azoknak külső, száraz ’s magába sok olajat 
beszivandó héjjá, ledaráltassék. Ennek konnyebbitése 
végett sikeresen vegyittetik közibe bükkön-mag. Az 
ebből nyert olaj különös jóságunak mondatik a’ bőr
re nézve, mellynek nagy feketeséget, szép fényt ’s 
olly puhaságot ad, hogy az illy bőr az angollal vete
kedik.— Egyébiránt, általánosan veve, kevesebb ola
jat szolgáltat, mint a’ répamag.

14.) A’ mustár- vagy repcze növény, mellynek 
magva még a’ répáénál is nagyobb mennyiségben ola
jos. A’ repcze soványabb földdel is megelégszik mint 
a’ répa ’s azon kívül, hogy olaja az eleiben és siite-

I 181 )



menyekben is sikeresen használtathatik ’s kellemes ízt 
ad: szára, a’ juhoknak felelte kedves és egyszersmind 
egészséges táplálék. A’ vad repcze magvából is jó 
égetni való olaj ültethetik, ’s azért érdemes, hogy 
az, bükköny * takarításkor (mert e’ között legna
gyobb bőséggel szokott teremni) fÖlfogassék, ’s a’ he
lyett , hogy (a’ mint közönségesen történni szokott) 
veszendőbe menne: üttessék belőle olaj. — A’ legpa
rányibb hasznot sem kell az okos gazdának elmellőz- 
ni ’s veszni hagyni, mert: minden nagy, kicsinyből 
ered. Ezt igazolják Horatiusnak ezen jeles szavai: 
A d j k e v e s e t  k i c s i h e z ,  — n a gy h a l m o t  
gy i i j t e s z  i d ő v e l ;  ’s azon közmondás örökké 
igaz maradand , hogy, csöppönként csöppönként —■ 
*sat.

15. ) A’ vad sáfrány, kóró-nemü, valamennyire 
tövéses hosszú zöld levelű növény, mellynek ágain, 
legfölül, egy egy gombocska van; ebből szép láng- 
szinü sárga virág fejlikki, melly több vidékeken 
megszáritva szelíd sáfrány hellyett használtaik; a’ 
festők pedig különösen szép veres festéket készitnek 
belőle. Ezen növény, eredetileg Egyiptomból való. 
Magva gazdagon szolgáltat olajt; melly nem csak 
igen jó égő, hanem étkekbe és süteményekbe is hasz
nálható.

16. ) A’ festőfü (izacs vapy sülleng; isalis tinc- 
toria) magvaiból is jó mécs- es lámpabeli olajt satol- 
hatni. A’ növényből magából—-a’ mint tudva van — 
igen szép kék festék készíttetik.

17. ) A’ tök, dinnye és ugorka magvainak olajos 
tulajdonsága, eléggé esmertetik. Az elsőből igen sok 
olaj készíttetik szerteszélyel mindenütt; de ezen utol
sók , — legalább tudtomra — még e’ részben nem nagy 
figyelmet nyertek, noha tulajdonságok senki előtt 
sem titok.

18. ) A’ szőlő magva is jó nemű olajos nedvet 
rejt magában.
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Í9.) A’ lóherének és luczernának minden fajai 
olajos magvuak. De ezek mégis sokkal több figyelmet 
érdemelnek — mint a’ marháknak legjobb takarmányul 
szolgáló növények.

20. ) A’ konkoly, mécsbe és lámpába jól világí
tó olajat ád.

21. ) A’ dohány magva, mellybol jó égetni való 
olaj készíttethetik , különösen olly vidékeken érdemel 
figyelmet, hol a’ dohánytermesztés nagy kiterjedés
ben gyakoroltatik.

22. ) A’ vad gesztenye fa gyümölcse (mert a’sze
lídé úgy hiszem több jövedelmet hajt természetiben , 
mint kisatolva) jó égetni való olajt szolgáltat. —- Ezen 
fának levelei, a mint mondatik, a' kecskéknek igen 
kedves eledele, gyümölcse pedig, a’ most említett 
hasznon kivül, marhahizlalásra is sikeresen forditta- 
lik; összezúzva pedig jo keményítő készíttethetik be
lőle, hasonló a’ búzából valóhoz.

23. ) A’ hársfa magvaiból jó illatú ’s jó izü olaj 
készíttethetnék, ha azoknak összegyűjtése oliy igen 
fáradságos nem volna.

Végre említést érdemel 24.) a’ Sefam növény is, 
melly keleten igen közönséges olaj - növény. Ennek 
magvai olly bőven fizetők, hogy 13font mag, 6 font 
olajt ád, és pedig olly jóságut, hogy a’provence-ival 
vetekedbetik. Oroszországban már több helyen ter- 
mesztetik, különösen pedig A^trachanban és Kisljar- 
ban. Óhajtható volna, hogy ezen növénnyel a’ mi ég
hajlatunk alatt is vizsgálat tétetnék, ’s ha jól tenye- 
szŐnek ’s a’ mondott tulajdonságokkal megegyezőnek 
találtatnék: a’ gazdasági termesztmények sorába föl
vétetnék. P....U. K.

Különbféle.

Borbonneban, Sézanne mellett (a’ Marne me
gyében), egy domb lejtőjén, mintegy négy lábnyi 
mélységre a’ föld alatt, nem régiben 12 emberi csont-
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váfc találtatott, melljek faragatlan kősor által voltak 
egymástól elválasztva. Mindenik csontváznak egy ércz- 
nyaklója (nyak-perecz, nyak-láncz) volt, karjaikhelyén 
pedig erős — mintegy 2 párisi hüvelknyi átmérőjű 
érczkarika találtatott. A’ sorban fekvő legelső mel
lett, két élű pallos (fegyver) ishevert. De a’ fölfede
zők sem fölirást, sem pénzt, sem más egyebet ol- 
lyast nem leltek körülöttök, a’ mi ezen csontvázak 
történetének vagy eltemettetések idejének ’sat. kinyo- 
mozhatására csak legparányibb reménységet is nyúj
tott volna.

Egy franczia hírlap azt a’ tudósítást közli, hogy 
egy müszercsináló (mechanicus) olly eszközt talált 
föl, mellyet ha a’ gyalogolok lábbeliekre illesztenek : 
általa menésöket igen nagyon gyorsíthatják és sokkal 
sebesebben ’s kevesebb fáradsággal haladhatnak elő
re. Ha ezen eszköz valóban sikerrel használtathatik ! 
nagy könnyebséget szerezhetendnek általa magoknak 
a’ pénzeden és alapos utazók. Alapos utazók , mon
dom , mert az minden kétségen túl van, hogy a’ gya
log-utazás, minden tekintetben több tapasztalással, 
nagyobb esmeretszerzéssel és kielégítőbb sikerrel van 
összekapcsolva, mint az utazásnak bármilly más egyéb- 
nemei.

Greenockból vagy Glasgowból, a’ mondás sze
rint, minden évben menend a’ nyár utolja felé egy- 
egy gőzhajó Alexandriába, Jaffába (Joppe) és Athé
nébe, hogy az utazók, ezen vidékeket két hónapnál 
rövidebb idő alatt meglátogathassák.

R e j t e t t s z ó .
Az ón legtöbbet bir hosszan négy elsőmből*;
Öröm, harag, bosszú támadhat kettőmből.

A ’ szenyt asszonyaink a’ vastag ruhából 
Egésszel verik k i ,  a’ tnelly készül fából.

B. K.

J e g y z e t : A ’ 21-dik tzámbeli R e j t e t t  t z d  : Süllő.
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H a s z n o s

M u l a t s á g o k .
QÄ Hazat 's Külföldi Tudósításokhoz. J

1833. 24. szám. September 21-kén.
* » ■ 1 ■ , ------- -

Ál-barátság.
M íg  a' szerencse mosolyg, lesznek seregelve barátid;

Hogyha eged beborult: egy magad állsz ridegen.
*S gyakran a ’ re'gi b a rá t, veszteddel előbbre ha juthat , — 

Eltipor; és — kinodat megmosolyogva — halad.
K.

Angol népmondák.
(Folytatása ’s vége.)

Egy másik népmonda, mellyet lancastershirei 
utamban baliék, ez: „Angolországban hajdan egy 
rendkivüles szépségű tündér leány volt, kinek kelle* 
mei olly hódítók valának, hogy egy férjfiu sem néz
hetett személyére a’ nélkül, hogy bele ne szeretett 
volna. De a’ szép alak, gonosz természetű volt. Né- 
melly időben az egész országot bejárá, ’s a’ férj fiák
nak örege apraja kénytelen volt őt kisérni; nem áli
hattak ellen szenvedélyeiknek. — Midőn már nagy 
szerelmi-bohós férjficsoportot látott maga körül ös
szegyülekezve , útját valamelly tóhoz vagy a’ tenger
hez irányzá, abba felette mélyen bele ment, ’s az 
őtet oda is követni kénytelen férjfiak közül, igen so
kan a’ vizbe fuladtak. — Az anyák, nők, szerelme
sek és testvérek, siránkozva ’s majdnem kétségbees
ve nézték, mint rohannak kedveseik szerelem-kabul- 
tan bizonyos veszedelmekbe, ’s őnekik nem volt ere- 
jek azokat visszatartóztatni vagy megszabaditni.— A’ 
gyász és ínség , leírhatatlan nagy volt egész Angliá' 
ban. Ekkor jött távol országból egy deli lovag; ez 
épen egy nagy sereg asszony- és leány- személyeket 
talált a’ tengerparton, kik keservesen siránkozanak j 
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és pedig oily szivrehatóan oily elkeseredetten sirán
koztak, hogy ő is velek együtt könnyezett. Végre 
erőt vön mégis magán *s megkérdezé a’ nősereget: 
valyon miért sírnak? Ah! — válaszolának Ők -— a’ 
szép tündérnő minden évben megjelenik egyszer, be
járja az országot, és minden férjfiat szerelmi-tébolyo- 
dottá tesz. Ezek elhagyják akkor anyjokat, atyjokat, 
hölgyeiket és gyermekeiket, kedveseiket és testvérei
ket , ’s kisérik őt egyik helyről a’ másikra; mikor 
pedig már a’ tündérnő nagy férjfisereget lát maga kö
rül összegyülekezve, akkor elmegy a’ tenger partra, 
bele rohanik a’ habok közé ’s oily bűvösen kezd éne
kelni és panaszkodni, hogy mind azok, kik őt kísé
rek, utána rohannak és vizbe fúlnak.-—Azért sirán
kozunk mi itt ’s vigasztalhatlanok vagyunk.— Ne hul
lassatok többé könnyeket, szólt a’ deli lovag, én ha
talmamba igyekszem keríteni némelly varázsszúzatok 
által a’ kegyetlen tündérnőt. — És valóban hatalmába 
kerítette volna ő t , ha az hirtelen gyepüskévé (gye
püske® ökörszem , madár) nem változtatta volna ma
gát; melly pillanattól fogva nem is jelent meg töb
bé nő-alakjában; az egész szigeten senki sem látta őt 
többé mint tündérleányt. De a’ gyepüske alakjában 
minden évben mutatkoznia kell egyszer uj esztendő 
napján; különben emberkéz által vész el. — Ezen a’ 
napon tehát a’ lakosoknak örege és apraja kimegy 
gyepüske - vadászatra. Mindenik igyekszik olly sze
rencsés lenni, hogy a’ kegyetlent (gyepüske alakban) 
agyon lőhesse. De habár ez meg nem történik is, az 
e’ napon lőtt gyepüskék mégis igen becsesek; tol- 
iaiknak nagy erő tulajdonittatik, különösen pedig 
azon mentő hatalom, melly szerint az, a’ ki magá
val illy gyepüske-tollat hordoz : egész évben nem fog 
hajótörést szenvedni.

L l o y  d s.
Minthogy ezen név, kivált az Angliát érdeklő 

political újságokban , igen gyakran emlittetik , nem vé
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lem fölöslegesnek, azt az olvasó közönséggel köze- 
lebről megesmerletni. Ezen intézet eredetileg csupán 
csak tengeri és kereskedési biztosítások helyévé ren
deltetett; de ezen első fő czél, számos javitások és 
l>ővitések hozzájárultáva!, majdnem a’ legutolsó lön. 
Lloyds most, az egész világ kereskedési comtoirjá- 
nak neveztethetik, melly egyszersmind tűzhelye min
den újságoknak ’s középpontja a’ legnyomosabb Ieg- 
kiterjedettebb irányzatú alkudozásoknak, egyezetek- 
nek. Ezen roppant nagyságú intézetben, mellyet a5 
londoni börze függeléke gyanánt lehet tekinteni: a’ 
legnagyobb egyszerűség uralkodik. Osztályai bosszú 
egymásba nyíló szálákból (teremekből)állanak, mel- 
lyeknek falai számmal jegyzett táblákkal vannak beak- 
gatva. Ezeken egy tekintetre föltalálhatja minden ke
reskedő azt a’ tisztviselőt, kivel épen akkor beszélni 
óhajt. Az első terem a’ biztosításoknak, a’ második 
a’ kereskedési híreknek, a’ harmadik a’ tudósitások- 
2íak , a* negyedik olly embereknek van szánva , kik 
a* gyarmatokba utazhatásra alkalmatosságot keresnek* 
Nagy betűkkel irt jegyzék áll itt nyitva, mellyben 
a’ Londonban ’s egyéb angol kikötőkben naponként 
megjelenő hajók nevei, úgy szinte, az ügyvisélőé, 
a’ megindulás helyéé; továbbá, a’hajó nagysága, a* 
teher minémüsége, a’ tengeren történt viszontagságok 
’s az elhagyattatva talált vagy veszedelembe jutott 
hajók ’sat. foglaltatnak. Temérdek sokaságu hirdet
mény jelenti a’ már fölvitorlázott ’s indulásra készen 
álló hajók neveit, a’ teherszálitásés személyes hajón- 
utazásért fizetendő árt, és a’ leendő kiszállás vagyis 
partra érkezés vélemény szerint meghatározott ideiét. 
— Itt Chinábavagy Californiába szóló levelek is adat
nak postára, ’s azok olly bizonyosan kézhez jutnak, 
mintha csak a’ legközelebb fekvő n é m e t a l f ö l d i  
vagy franczia kikötőbe intéztetnének. — Mind ezente- 
remekbe szüntelenül nagy sokaságu ember tódul és 
pezseg ; senki sem beszélget; néinellyek nagy serény- 
seggel írják le az egyik vagy másik tudósítást, mások
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valamelly jegyzetet vizsgálnak, ismét mások biztosí
tást váltanak, valamelly tárgyról kérdést tesznek ’s 
iparkodnak más kérdezősködőknek minél előbb he
lyet engedni. Még a’ tengeri hajóslegények is meglá
togatják ezen intézetet, hol szolgálatot nyerhetni re
ményiének, ’s nem sikeretlenül. Ezer kezek foglala
toskodnak levelek fölbontásával, lepecsételésével, 
elküldésével, olly hírek és tudósítások közlésével, 
mellyek már a’ világ egy részét befutották vagy még 
ezentúl futandják be. — Az országiás is sok tudúsit- 
mányokat szerez magának a’ Lloydsból , valamint 
szinte a’ maga részéről sem mulasztja el mind azon 
híreket vagy történeteket az intézettel híven közleni, 
mellyek a’ kereskedésre és hajózásra nézve csak ne- 
münemü fontossággal is bírhatnak. Ha valahol egy 
világítótorony építtetik vagy lerontatik , ha valahol 
uj homokpad vagy szikla födöztetett föl ’sat. tüstént 
tudtokra adatik a’ kikötőknek ’s ezen intézetnek; és 
a’ ministerek nyomban kozlik velek azt, ha a’ hajók 
ez vagy amaz világ részének tengerén oltalom-kísére
tet nyertek. Ennél fogva az országiás, mind béke
napokban, mind háboruidején erősgyámolitást nyert 
az olly magános embereknek ezen egyesületében , kik
nek érdekei az övéivel szoros összefüggésben ál
lottak.
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Napoleon és Dávid. ■
Midőn Bonaparte az olaszországi hadsereg fő-pa- 

rancsolója volt, meghivatá a’ már akkor elhiresedett 
David Jacques Louis franczia festőt, hogy menne az 
ő táborába, ’s o tt— távol minden politicai változan- 
dóságoktól — festené azon hadakat, mellyek az ő ne
vét halhatatlaniták ; de David nem fogadta el a’ meg
hívást. A’ campo-formoi béke után (1797 October 
17) beszélni akart vele a’ fővezér személyesen, a’ mi 
midőn megtörtént, azt mondá a’ mi vésznek, Logy 
fesse le a’ most említett béke ábrázolatát.



Kegyedet — így szóla David — a’ csatamezein, te* 
zében karddal , fogom festeni.

Nem — felele Bonaparte — most karddal a’ kéz
ben nem nyerhetni többé csatákat; én csendesen, 
egy pajkos lovon, akarok festetve lenni.—

Midőn a’ marengoi győzödelem (1800 Június 14) 
Olaszország viszonyait újólag elhatarozá, magához 
hivatá Bonaparte Parisba visszatérte után a’mi vészt’s 
kérdezétőle, hogy mivel foglalatoskodik jelenleg.— 
A’ thermopylaei szorosnál történt ütközeten dolgo
zom, felele David. Kegyed helytelenül cselekszik 
monda az első consul, hogy legyőzetettek festésével 
fárasztja magát. — De, polgár consul — viszonzá a’ 
mivész— a’ legyőzetettek is bajnokok és hősök valá- 
nak, kik a’ hazáért haltak meg, ’s ők, bárha megve
rettek is , száz évnél tovább visszatartóztalák a’ Per
zsákat Görögországtól.

Az még nem határoz el semmit, monda a’ con
su l,— azok közül csupán csak Leonidas neve jutót el 
hozzánk, a’ többiek veszve vannak a’ történetírásra 
nézve.— Minthogy pedig a’ consul egyszersmind az ő 
képe elkészítése iránt is megújította kívánságát: igéré 
David, hogy ahoz tüstént hozzá fog, ’s kéré őt: ülne 
le e’ végre egyideig.

Mire való az? szólt Bonaparte,— azt hiszi e’ 
kegyed, hogy a’ régiségnek azon nagy férjfiai, kik
nek képei fonmaradtak, leültek a’ végett, hogy lefes- 
tettessenek ?

De én kegyedet saját századának festem,— vá
laszolt a’ mivész — olly férjfiáknak, kik kegyedet sze
mélyesen esmerik, ’is kik a’ festeményt kegyedhez ha
sonlónak kívánnák találni.

„ Hasonlónak! — Nem az arezvonások pontos 
megegyezése teszi a’ hasonlatosságot; a’ charactert, 
azt a’ mi élénkséget ad, kell festeni. Sándor, bizo
nyosan nem ült le soha is Apelesnek. De nem is kér
di azt senki: valyon a’ nagy férjfiak képei hasonlítók
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e’ azoknak személyéhez; elég ha azoknak lelke eleve
níti a’ holt festeményt*“

Igaza van kegyednek;— felelt a’ mivész; nem 
szükség tehát hogy kegyed üljön; amúgy fogom ke
gyedet lefesteni,— (Folytattatok.)

A * dal ereje.
Egy macedóniai kereskedő, legjelesebb énekese 

a’ görög és török daloknak a’ mostani század elején , 
a’ viddini basa Paswan Oglu parancsára elfogatott, 
V  mint az ő legveszedeímesb ellenségének biztosa, 
halálra ítéltetett. A’ dalnok (éneke?) ki a’ discant- 
fő- és al- hangokban egyiránt tisztán és szépen éne
kelt, ’s oily erős mellel bi r t , hogy a’ dalolast szava 
elrekedése nélkül 12 óráig folytathatá : énekek által 
igyekezett most magát megnyugtatni, ’s unalmas ide
jét valamennyire vidámabbá, kellemesebbé tenni, 
Tömlöczének néma falai közt a’ Jegszivrehatóbb ha
lotti énekek és fájdalmasan elomló bucsu-dalok zen- 
dültek meg, vegyülve egy török hegedűnek szelid 
hangjaival, mellyeket a’ fogoly dalnok ügyesen csalt 
elő annek. húrjaiból. — Az őrt-állók vezére, legény
ségével együtt, szinte a’ megbájolásig elragadtatott; 
a’ szivbői emelkedett gyász-dalok keresztül járák szive 
mélyeit; Pasvan Ogluhoz sietett, ’s leborult előtte 
ezen szavakkal: Uram! tömlöczödben egy görög dal
nok van, olly jeles a’ minőt te még soha sem hal
lo ttál; kegyelmezz meg neki. — A’ basa maga eleibe 
viteté a’ fogolyt, ’s dalolni parancsolá. Ennek hang
jai annyira megbájolák ő t, hogy nem csak szabadsá
gát adta neki vissza tüstént, hanem még negyven 
arannyal megajándékozá , ’s további menekedhetésé- 
jről gondoskodólag, úti levéllel is ellátá.

Nyelvészi kérdés.
A’ H a j d  u szóról, melly a’ magyar, tót, len

gyel , orosz, szerb, (rácz; bosnyák, dal mát és török 
nyelvben egyiránt előfordul; méltán lehet kérdeni,
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valyon mind ezek közül melleikben eredeti szó az? 
Leschka ezen ezimü könyvében „Elenchus vocahulo- 
rum europaeorum , cumprimis slavicorum magyarici 
usus, idest, quae Magyari asiatici, cum in Panno
niam venirent, lingvam suam exculturi a’ gentibus 
europaeis assumserunt, suique usus fecerunt (Budáé 
1825) a’ 90ik lapon ezen szóról igy ir: „Hajdú, ve- 
les , miles expeditus , sic Páriz Pápai; séd Hajdú est 
etiam famulus, famulus in quem nulla cadit notio 
militis, eo minus velitis , exceptis privilegiatis hajdo- 
nicalibus, uti vocantur, oppidis, et pedestribus co- 
piis, quae per abusum hajdones audiunt. Germani 
dicunt H e i d u c k  Slavi et Poloni hajdúch, Bohemi 
beydúk, Russi gajduk vei hajdúk, et videtur esse 
slavicae originis, a’ verbo h a j d i !  ito, perge quo 
maximé Illyrii utuntur, acclamandisillis, qui famu- 
lantur, etideo nomen hajdonum seu hajduccorum ge- 
rere videnlur.“ — Török, szerb és bosnyák nyelven 
hajdúk vagy kajduk, a’ tolvajt, kiváltképen a’ mar
hatolvajt jelentik. — Én úgy gondolom, hogy h a j 
dú ,  ezen magyar szótól származott h a j t ó ,  ’s első 
értelme ez volt: abigens, abactor, in specie abactor 
pecoris. Azért nemeily régi német könyvekben a* 
H e y d u c k e n  és V i e h d i e b e ,  egyértelműek, sy- 
nonymák. Dr. Gyarmatin Sámuel is e’ kis könyvé
ben : „Vocabularium, in quo plurima hungaricis vo- 
cibus consona variarum lingvarum vocabula collegit 
etc. (Becs. 1816. 104 lap), a’ 2dik lapon ekképen ir: 
„Hajdú, hajtó, darabont, katona; lat. satelles , abi
gens, hajdo; germ. Haydonen Hayducken, Viehdie- 
be; boh. russ. haiduk , gajduk: sl. hajdút (nyomta
tásbeli hiba, hajduch vagy hagdúk helyett), heros.ÍC 
De meg kell jegyeznem, hogy hajdúk és hajduch, 
sem orosz, sem tót nyelven ,,herosz*tu vagy bajno
kot nem jelent.— Stephanovics Wuk (Farkas) az ő 
derék szerb szótárában (Sepszki Rjecsnjk, Becs 1818) 
a’ 4ik lapon ezt mondja: Ajduk , m. 1. der Strassen- 
räuber, latro (in diesem Lande veniger abscheulich,
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und näher dem Heldenthume *) otischao uajdukc, 
er ist ein Räuber geworden, inter latrones abiit. 2. 
der Gerichtsheiduk in Ungern , Sirmien, haiduco, 
hajducus, lictor.“ — Voltiggi dalmat szótárában pe
dig (Bécs. 1803. 710 lap) a’ 80ik lapon ez áll: „Haj
dúk , ka, m. — assasino , ladrone — Strassenräuber.“ 
Hajdú vagy hajdúk szó, származtathatnék ezen cseh 
szótól is hág (olvasd háj) azaz: erdő, ha a’ dú vagy 
d u k  végszótag nem volna.

A’ kinek ezen szóról, ’s az általam a’ Hasznos 
Mulatságok 20 számában kérdés alá vonatottról, más 
és jobb nyelvészi véleménye volna: ne sajnálja azt, 
velem ’s a’ hazával, ezen lapokban közölni.

Rumy.

Gazdasági jeg yze t.
Az almafa-nemeket könnyű móddal szaporíthat* 

ni, úgy, ha valamelly ép egészséges ág a’ jóféle gyü
mölcsfáról lemetszetik , vastag (metszett) vége burgo
nyába (krumpliba) szuratik ’s igy ültettetik el a’föld
be. Szükséges azonban , hogy az elültetett ágból ne
hány hüvelknyi, a’ földön fölül kimaradjon. A’ bur
gonya táplálni fogja a’ belé tűzött ágot, mindaddig, 
mig az gyökeret ver ’s tökéletesen megfogamszik. Az 
illy ültetvénybe nem kell többé bele oltani, mert igy 
is megtartja eredeti jóságát ’s nemességét, azt t. i. 
mellyel az anya-fa birt.
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k ö z ö t t .
R -y .

H e j t  e t t  s zó .
Szín az egész, mellyen ,minden szeny mocska kitűnő;

JÍsz lakik hármában , ketteje vért kebelez.
* B. K.

J t g y t e t ;  A3 23-dik számbeli R e j t e t t s z ó .* Sulyok.



H a s z n o s

M u l a t s á g o k .
f A ’ Hazai 's Külföldi Tudósításokhoz.f

1833. 25. szám. September 25-kán.——Ml—————̂ --------- - —  j

S í r k ő .
Állíts bár egekig fölnyúló sírkövet, ékest,

Mellybe arannyal czim ’s név bele vésve legyen:
Mély feledékenység boruland olly férjfi kövére,

Kit nem a’ nemzetiség lángja hevíte, mig élt.
K.

Napoleon és David.
(Folytatása ’s vége.)

Ekkor készité azután David azon képet , mellyen 
ő Napóleont úgy ábrázoló, a’ mint ez azt első be
szélgetések alkalmával kívánta: csendesen ülve egy 
vad (pajkos) lovon , melly a’ sz. Bernad havasára 
fölkapaszkodik. A’ sziklán, Hannibal és nagy Ká
roly nevei látszanak, mellybe a’ történetírás ezen vi
lághódítónak nagy nevét is bevéste. — Ezen kép, melly 
nem felelt meg egészen Napoleon czélzatainak, ’s 
melly ellen ő több igen helyes kifogásokat tett: több 
ízben ismételtetett a’ mivész által, mellyeknek egyi
ke— a’ mi vész halála után — a’ közönség szemeinek 
kilétetett; egyike az azt megkért Spanyol királynak 
adatott, a’ másika a’ párisi museum számára tarta
tott meg,— a’ tulajdonképen való eredeti pedig st. 
Cloudban volt, honnan azt a’ Burkusok 1804 Ber
linbe vivék ’s többé vissza sem adták.—

Midőn Bonaparte császárrá lön, minden érde
met illendőkép megjutalmazni kívánván, Dávidról 
sem feledkezett el • az ő első festőjévé nevezte ki őt, 
évenkénti nagy jövedelemmel. Ebben a’helyezetében 
több nagy és jeles miveket készített David, m int: a’ 

M áso d ik  F e le j t e n d ő  25
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c s á s z á r k o r o n á z á s n a k  és a’ s a s r e n d  k io sz 
tá s á n a k  ábrázolatát ’sat. A’ most nevezetlek else
je , 3 évi munkájába került. ’S könnyen elgondolhat
ni azon számtalan nehézségeket, mellyeket a’ nagy 
mivésznek le kellett győznie, ’s mellyek magának a’ 
tárgynak természetéből származtak. A’ helynek, a’ 
cselekvő személyeknek hiv ábrázolatot kellett adnia , 
olly dolog, melly a’ mivészt temérdek fáradsággal 
terheli. — A’ török követ, kit szinte le kellett volna 
arra festenie, ellene szegezte magát, azt erősítvén, 
hogy Yallása rendeléseinél fogva lilalmaztalik ke
resztény templomban élő testtel avagy festve megje
lennie; ’s diplomaticai utón kellett a’ fényes kapunál 
kieszközölni, hogy ellenkezésével fölhagyjon. Midőn 
végre a’ festemény elkészült, nagy kiséret által kör- 
nyékeztetve nézé meg azt a’ császár. Minekutána egy 
ideig különös figyelemmel vizsgálgatta ’s mind fölfo
gása mind kivitele jeles voltáért a’ mivészt megdi
csérte : néhány lépessel előbbre ment, Dáviddal szem
közt megállóit, levette kalapját, ’s meghajtván ma
gát „David“ úgymond a’ nagy férj fiú fonhangon „üd
vözlöm kegyedet!“ — Illy innepélyesen tiszteié meg 
Napoleon a’ nagy elmét, ki egy más alkalommal 
ezt mondotta volt: „Tisztelet a’ szerencsétlen vitéz
ségnek.^

Ezen képnek nem minden részei egyiránt szé
pek; de a’ császár helyezete, teljes méltósággal és 
fönséggel; a’ császárnéét kellem és báj lebegi körül; 
a’ pápa valódilag fölkenési hivatalához illően mutat
kozik; ábrázatán szelídség ’s méltóság tűnik ki 's a’ 
többi alakok is leglöbbnyire igen jelesen vannak ki
dolgozva.

Azon különbféle festeményeken kívül, mellyek 
fontos jeleneteket mutatnak Napóleonnak lettekkel 
gazdag idejéből, számtalan képeket festett még Da
vid, mellyek részint a’ császár nemzetségéből valókat, 
részint más familiabeli nevezetesebb vagy tehetősb 
személyeket ábrázolnak, — Leonidast a’ thermopylüi



( )
szorosnálu mellyet a’ császár kivánata miatt félben 
kellett hagynia: csak 1814 végzé el, melly egyszer
smind ezen jeles mi vésznek hazájában készült utolsó 
festeménye volt.

M a r a b u t .
Ezen név, melly az újabb idő hírlapjaiban né- 

hanéha megemlittetik, némelly — alább bővebben leí
ratandó— vallásos személyeket jelent ’s az Arabokból 
Mrabetnek mondatik, helyesen betűzve pedig Mu- 
rabetnek iratik. —- Afrikában a’ Mosleminek mind 
azon személyeket illy nevezettel tisztelik meg, kik
nek ők a’ közönséges emberi miveltségnél nagyobb 
pallérozottságot tulajdonítanak. Azon főbb bölcseség- 
nél fogva, mellyel azok birni gondoltainak , ’s azon 
titokteljes magok, viselete miatt, mellyet a’ nép bá
mulatára gyakran kitüntetnek: Istenáltal ililetettem- 
bereknek tartatnak. Ha ezek házasságra lépnek, közön
ségesen a’ legidősb fiú lesz atyja elsőbbségeinek örök
lője ; de e’ mellett a’ többi magzatok is nagy tekin
tetben állanak. Minden néptörzsöknek, minden vá
rosnak sót gyakran egyes falunak is vannak saját Ma- 
rabutjai, kik a’ hozzájok tanácsért vagy helyettek 
imádkozásért folyamodó buzgók adakozásaiból élnek , 
*s magokat az illy nemű ajándékokból igen jól és bő
ven eltarthatják. A’ Marabutoknak szinte korlátlan 
hatalmok van, ’s a’ nép bizodalmát majdnem véghe- 
tetlenül bírják. Egyedül őnekik van azon kitűnő sza
badságuk, hogy a’ hölgyek látogatásait elfogadhatják , 
őket még Algierben is, fátyoltalan arczzal, leplezet
lenül szemlélhetik, ’s velek órákig is mulatkozhat- 
n ak, a’ nélkül, hogy ezt azoknak férjei rósz névén 
vennék. Minden egyes Marabuinak megvan az ő tu
lajdon hatásköre. Egyik a’ csordákat oltalmazza meg, 
másik az aratást, egy harmadik, szerencsét nyújt a’ 
háborúban. A’ ki valamelly Marabuitól tanácsot kér, 
vagy bizonyos vállalkozatra az ő áldásáért esdeklik : 
mindenkor ajándékokkal járul hozzá. Ila a’ Marabut»



nak valamire ßzüksege van, elküld ahoz, kiről tud
ja , hogy az óhajtott dologgal bir, ’s nem kell fél
nie, hogy tagadó feleletet nyer: a’ kívánt tárgy bi
zonyosan megadatik neki. Ezen emberek szabadon 
mehetnek a’ kertekbe, boltokba ’s házakba , ’s bátran 
elvihetik mind azt, a’ mi nekik inyök szerint való, 
a’ nélkül hogy ezen valaki megütköznék , vagy abban 
őket akadályozná; sőt ellenkezőleg, inkább még jó 
jelnek tartja ezt az olly tulajdonos, kit sajátjától 
megfosztottak. De a’ Marabutok nem csak életben 
bírnak illy kitüntetései; megadatik az nekik halálok 
Után is. Temetésük lehető legfényesebben intéztetik 
e l ; sirhalmukra fából mesterségesen készült koporsó 
tétetik ’s négszegü kápolnával fogatik körül, melly- 
nek boltozatos fedele van ’s tisztán kifejérittetik. Bel
sejében folyvást ég egy mécs, ’s a’ ravatalt különb- 
különbféle lobogókkal fölékesittik azon nemzetségek , 
kik az elhunytat szent gyanánt tisztelik. A’ liivők, 
kik az ő védelméért esdekelnek, áldozataikat az e’ 
végre készült fogasokra vagy falba vert szegekre akgat- 
ják föl. Minden Marabut sírjához egyegy pálmafa ül- 
tettetik , sőt gyakran egészen körülvétetik bokrokkal, 
melly hasonlókép szent gyanánt tekintetik. A’ Mara
buinak egész nemzetsége ugyanazon heljen szokott 
rendszerint eltemettetni.— Ezek azon emberek, kik
ben az algier-kormánysági berberek, valamint általá
ban az egész népség, legnagyobb bizodalmát helyez
tetnek. Ezek intézik el az egyenetlenségeket ’s vil
longásokat egyes emberek ’s egész nemzetségek kö
zött is, ’s majdnem mindenkor elhatározó szóval bír
nak a’ háború és béke iránt. Kimondbatlan ügyes
séggel tudják a’ közönség hiedelmét magoknak meg
szerezni , ’s ezt kivántató alkalommal hasznokra is 
fordítni. Annyira hozzá vannak szokva magokat böl
cseknek ’sat. nevezve hallani, hogy végre valósággal 
azoknak vélik magokat, ’s egy 50 éves Marabut va
lósággal egészen különböző lény, mint más embe
rek. Többen közülök egészen bódullak.
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Időgazdálkodás,
Egy nemzet sincs talán melly az idő fontos vol

tát annyira erezni es becsülni tudná, ’s egyszeismind 
annak minden perczentét ugyanyira hasznos foglala
toskodással tölteni igyekeznék, mint az Angolok. Ő 
előttök az idő olly tárgy, olly kincs, melljnek érté
ke meghatározhatlan nagyságú. Ők a’ pénzzel nem 
épen gazdálkodva bánnak, sőtazt’Iehet mondani, pn- 
zérlólag; de annál gazdaságosabban ellenben az idő
vel. Az ember bámulni kénytelen azon szörnyű pon
tosságot, mellyet ők a’ kiszabott időhatárra nézve 
mindenkor, nem csak hivatalos foglalatosságaik kö
vetkezésében, hanem barátságos összejövetelek alkal
mával is lelkiesmeretesen megtartanak. Összeigazilják 
óráikat, hogy egyiké a’ másikénál se későbben se 
korábban ne járjon; meghatározzák a’ találkozás per- 
ezét , ’s abban a’ perezben mulhatlanul megjelennek 
a’ kijelelt helyen. Még a’ beszédbeli kimondások is 
az időgazdálkodáshoz látszanak alkalmazva lenni; a’ 
beszélő elharapja a' betűket ’s elfütyöli a’ szavakat. 
’S valóban igaza volt Voltaire-nek midőn azt mondá, 
hogy az Angolok ez által naponként nyernek legalább 
is két órányi időt.

Angliában nem nagy kedvességüek az udvarias 
kifejezések, a’ hízelgő szózatok, a’ czikornyás bőbe
szédűség és szószaporitás, mert mind ezek idővesz
teséggel járnak. jNálok az üdvözlet fejbicczentésben , 
vagy Jegfölebb ezen röviden ’s majdnem összeolvaszt
va kimondoltnégyszótagból áll: „H ow  d’ yo  do?u 
(Mint van kegyed) A’ levelek olly szólásmóddal fe
jeztetnek be, mellyben a’ rövidség ’s egyszerűség, a’ 
tisztelkedés vagy alázatosság fölött kitűnik ; mert ezen 
szó: a lá z a to s ,  l e k ö t e l e z e t t  ’sat. szeg én y  
szolgája, soha sem fordul elő. (Ezen állítás hitelessé
ge alól azonban kimentve kell gondolnunk a’ hizel- 
kedők leveleit.) A’ beszéd előadása szinte az érintett 
gyorsasággal történik, a’ mi annál könnyebben esik



meg, mivel a’ nyelv bővelkedik egy tagú szókkal, 
mellyek közül gyakran kettő egyetlen egybe foly 
össze.

Ez az idővel való gazdálkodásra fordított figye
lem teszi megfoghatóvá, hogy az Angolok olly jeles 
időmérők, ’s hogy a’ férjfiak, még a’ legalsóbb nép
osztálybelieket sem vévénki, mindnyájan szereznek 
ó rá t, ’s azt szünetlenül magokkal hordják. A’ posta
kocsik ’sat. conducteur-jeinek többnyire igen szép 's 
oily drága óráik vannak, hogy némellyiké 80 font 
sterlinget (2,000 frank.) is megér, ’s ez onnét van, 
mivel fölötte tilalmas, a’ kiszabott óra után csak öt 
perczzel érkezni is meg későbben a’ rendelt helyen, 
A’ kocsik megérkeztekor többnyire már jelen vannak 
a’ kiszálló utasoknak rokonai, baráti, esmerősei ’sat; 
és a’ szolgák a’ legnagyobb készséggel és gyorsasággal 
foglalatoskodnak a’ holmik leszedésével ’s a’ kívánt 
helyekre szállítással. Mindenütt újra megesmerzik a’ 
szorgalmas, az idővel szerfölött gazdálkodni tudó an-; 
goi nép munkabeli fürgesége ’s egyes perczekkel is 
lelkiesmeretesen bánó nemzeti charactere.

Méhészeket illető jegyzet.
Tapasztaltatott, hogy az olaj kisatoltatása után 

hátramaradt repczetorkölyt a’ méhek nagy kíváncsi
sággal szokták meglátogatni, ha az olly helyen tarta
to tt , hova ezek könnyen juthatának. Ez némelly mé
hészeket azon próbatételre bírt , hogy tányérban ki- 
satolatlan repcze-korpát (törkölyt'' hintenének a’ méh
kas eleibe. A’ méhek csorportonként gyülekeztek arra 
Össze, mohón gyüjtének belőle táplálékot 's behor- 
dák kasaikba. Ezt mind addig szorgalmatosán gyako
rolták mígnem a’ virágos tavasz kiderült ’s ők ismét 
a’ természet bő tárházából szivhaták élelmeiket. Ta
nácsosnak látszik, hogy az érintett eledel addig nyuj- 
tassék a’ méheknek, mig tavasszal ki nem röpülnek; 
mert minden így táplált kasnak 2—3 raja volt, ’s 
minden egyes raj sokkal népesebb, mint egyéb
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kor. De a’ repczekorpát gyakrabban föl kell cserélni 
ujabbival; mert ha abból már minden nedvet kiszív
tak, ’s egészen kiszáradottnak látszik: érintlen hagy
ják azt azután a’ méhek. A’ mondottaknak valósága 
annyival is inkább hitelt érdemel, ’s méltó hogy valaki 
által honunk méhészei közül megpróbáltassék: mivel 
köztudomásúnkra van, hogy a’méhek a’ repczevirágot 
különösen kedvelik ’s a’ hol ezt nagy mennyiségben 
föllelik, ott többnyire sokkal több mézet és viaszt 
készitnek, mint olly vidékeken, a’ hol az nem ter- 
meszletik. — A’ len • törköllyel is lehetne illy pró
bát tenni \ \  hihető, nem kevesebb sikerű lenne mint 
amaz.

Uj óriási messzelátócsó.
Egy — alkatrészeinél fogvanagy mestermiv nem 

régen készíttetett el a’ müncheni opticai intézetben 
Utzschneider által. Ez, a’ Erauenhofer módja szerint 
készült órási messzelátócsó, egytárgyüvegygel (Ob
jektivglas), mellynek gyújtó távolsága 15 párisi láb, 
nyílása pedig 10 % hüvelk átmérőjű. Nagyságára és 
sikere használhatóságára nézve fölülmúlja mind azon 
óriási messzelátócsöveket, mellyek még ama nagy 
mivésznek Frauenhofernek eleteben készitletlek. Ha
tásának erős volta, mind tudományosan, mind gya
korlatilag megvizsgáltatott a’ müncheni egyetemben 
a’ csillagtudományt tanító professor áltál, ki is azt 
tökéletesen alkalmaztathatnak ’s jól eltalált rnivnek 
nyilatkoztatá. Az általa vizsgált valamelly égi test 
szem eleibe állittatásának világos kitüntetése és sza
batossága (praecisio), a’ Frauenhofer áltál Dorpatba 
készített 13 lábnyi gyújtó távolságú és 9 hiivelknyi 
nyílású csőéhez úgy áll, mint 21: 18, a’ világosság 
vagyis fény erőssége pedig, mint 136: 100. Azon 
nagyobbilás, melly ezen messzelátócsó által eszközöl
tetik, az ezereket meghaladja, ’s a’ tárgy közeire ho
zásának közönséges ábrázolata , ennél igen fontos je-
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íentést nj^et; mert p. o. Saturnus, melly a’ földtől 
legközelebbi távolságában is még 165 millió geogra- 
phiai mértföldnyi messzeségre van , ezen messzelátó- 
csőnek nagyítása ’s szem eleibe tüntetése által, lát
szólag már 192,000 mértfoldnyire közeledik; és a’ 
hold, a’ földhöz legközelebbre jöttekor, úgy jelenik 
meg azon nagyítás következésében , mintha csak 68 
geogr. mértfoldnyire állana a’ földtől; melly távol
ság kisebb azon messzeségnél is, melly Athénét Kon
stantinápolyiéi egyenes irányban választja.

A p r ó s á g ,

Midőn XIV Lajos Monst megszállotta ’s ostrom 
alá vévé , azt kérdeztette az igazgató , hogy merre van 
a’ király fő hadiszállása, — oda egy lőszerrel sem fog 
tüzeltetni. A’ király megköszöné a’ gondoskodást ’s 
azt izené: „mindenütt.“

„Eleinte elpirultam“ mondá egy orvos „ha fárad
ságom jutalmául pénzt adának. Most — ha nem ad
nak , elveresülök.“

Az amerikai hadseregből egy olly katonának kel
lett volna agyon lövettetnie, ki részint zsoldjából ré
szint kézi munkája által szerzett pénzéből már több 
évek óta táplálgatá elaggott szüleit. Midőn ezt Was
hington tábornok megtudá, visszavonta a’ kimon
dott ítéletet, ’s a’ büntetést az ezeredtől elbocsátta- 
lásra változtatá , mondván : halála által veszedelemben 
volnánk még más két személyt megölni, kikről ezen
túl még nagyobh fiúi szeretettel fog gondoskodhatni 
mint eddig,

R e j t e t t s z ó .
Félj az egésztől bár, ’s csalfán kikerülni akarjad,

Annyi tehetséged nem leszen, emberi lény.
Első hárma lakik vízben, ’s kivülötte nem élhet;

Ketteje arczodnak része; mozogni tudó.
B .  K .

J e g y z e t :  A * 2\-dih számbeli R e j t e t t s z ó :  Fejér.

m m

tŰMYVTlRA
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H a s z n o s

M u l a t s á g o k .
( A  Hazai \f Külföldi Tudósításokhoz.)

1833. 26. szám. September 28-kán.

Munkásság.
O tt, hol a’ természet csak mostoha kézzel özönlött 

Á ldást, 's kellemeit csak szigorúan adá:
Emberi munkásság bőven gj’üjt kincset idővel ;

Rengeteg és posvány általa Tempe lehet.

N a p o l t / .
Nápoly vagy Napoli, a’ két Sicilia királyság fő 

és királyi lakóvárosa a' terra di Livoro vidékén fekszik , 
*s a’minden nemzetekből nagy számmal ide gyülekezni 
szokott idegen vendégeken kívül 35 7,000 lakost szám* 
Iái. Az ős kor h e n y é lő  (otiosa) melléknevet adott ne
ki, bizonyosan nem egyéb okért, mint hogy olly sok do- 
logtalan népnek ad szállást, kik közül az alább bő
vebben megemlitendő lazarinik, különös osztályt ké
peznek; mostazonban 1 eghi ve bb (fidelissima)mel
léknevezettel diszesittetik; ámbár a’ történetírás ezt 
legkevesebbé sem igazolja, minthogy az, lakosainak 
legalább is 35—40 zendülését esmeri. Egyébiránt Ná
poly , az ő gyönyörű fekvése, nagy számú népessé
ge, lakosainak tarkasága ’s különböző sajátisága és 
sokféle kincsei miatt, a’ világ legjelesebb városai kö
zé tartozik. A’ szép tengeröböl mellett roppant ala
kú épületekkel büszkélkedve, jobbról a’ félemlitve 
vonszó láng keblű Vesuv tói őriztetve, balról a’ Poli- 
sipp ágához simulva, a’ természet minden kellemeit 
egyesitni látszik maga körül. A’ növényekben bujál- 
kodó vidékek, a’ lávafolyammal elöntött halmozatok 
távolabbról kitűnő komor pusztasága, a’ nap suga
rait dicsőén visszamosolygó tenger, melly szél veszek 
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által Mnegháborittatva hegyekkel mérkőző hullám- 
rendekben zajong: olly vegyiiletét teszik a’ szelíd kel- 
lemnek és irtózatosságnak , hogy az ember alig tud
ja elhatározni, mellyik költi fölieginkáb szive érdekeit ’s 
tartja lekötve a’ városhoz és ennek tájékához , mellyben 
ésmelly körül a’ vidám nép az éldeletbe soha bele nem 
unva, úszni látszik az áldás tengerében , melly ezen 
boldog tartomány fölött elárad. — Már a’ régiek es- 
merék ezen táj varázsait’s Parthenope név alatt, mel
lyen a’ várost is nevezék , egy itt lakozott syrenéről, 
annak templomáról és sírjáról különbféléket regéié
nek; úgy látszik azonban hogy a’ hasonnevű syrene 
alatt valósággal maga a’ város értetett és ábrázolta- 
tott azokban is. A’ nápoli ember még ma is érezi azon 
elénekelt dicsőséget, ’s hazájára, meilyet földre hul
lott égdarabnak nevez, olly büszke, hogy egész lel
kesedéssel igy szokott dicsekvő ajka fölkiáltani: „Lásd 
Nápolyt, ’s azután halj meg !u Ők is örömmel penge
tik tehát azon hurt, „Extra Neapolim“ ’sa’t , meilyet 
némellyek tudatlanságból származónak, mind ott mind 
mi nálunk, helytelenül állítják. A’ honszeretet föl- 
magasztaltsága szüli azt. ’S valóban , a!ig van olly tar
tomány, melly a’ természetnek olly határtalan ked
vezéseivel birna, mint ez. Légköre mérsékelt meleg, 
a’ levegő enyhe, balzsamillatu és egészséges; csak a’ 
sirocco-szél okoz némelly kártékonyabb behatásokat, 
’s a’ nyári hévnapok bágyasztnak valamennyire; de 
korántsem olly nagyon, mint azt déli fekvéséből ta
lán következtetni lehetne; mert a’tenger jótékonyan 
mérsékli a’nap égető melegét. A’mezők virágos rétek
kel, gabonával, szőlővel és gyümölcsfákkal diszesked- 
nek: melly utóbbiak (különösen pedig a’ szilvafák) festői 
kigyódzásban tűnnek fö l, termékeny lúgosok (fára 
futtatott szőlőtők; által körülölelt törzsökkel és ágok
kal. Mindenütt áldás és bőség, a’ déli éghajlat fénye 
és gazdagsága mutatkozik. — A’ város utszáin , hol a’ 
lármás zaj éjjel és nappal egyiránt ébrenségel, s 
úgyszólván kiolthatlan életet, elszunnyadhatlan vi-
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dámságot fejtki: temérdek néptömeg, hangyaboly- 
ként pezseg. A’ Toledoutsza, a’ minden nápolyi ut- 
szák között legnagyobb és legpompásabb, egy örökös 
vásárálláslioz hasonlít, mellynek zsibaján lökve és 
lökdöstetve lehet csak áttolakodni, ’s minden percze- 
netben vigyázni kell, hogy az ember az egy lovas 
kocsik által le ne gázoltassék. A’ kikötőben, melly 
egyébiránt nem igen nagy, számtalan árboczok emel
kednek az égbe, ’s a’ világnak majdnem minden ré
szeiből való hajólobogókat ingat a’ tenger szelleje. 
A’ part szünetlenül tele van emberekkel, részint fog
lalatosságaik után járókkal és munkásokkal, részint 
vizsgálódókkal és henyélőkkel, kik valamelly cseme
geárus sátora előtt, egy alakoskodó, szemfényvesz
tő , énekes vagy improvisator ’sat. körül, nyalakod- 
va , bámulva, kaczagva és hallgatódzva összegyüle
keznek. — Az előbbkelő nemzetségbeliek és gazdagabb 
polgárok a’ Sta. Lucia és Chiaja utszákban laknak, 
melly utóbbi különösen büszkélkedik fényes paloták
kal, mellyek előtt a’ tenger hosszában, villa reale 
(királyi kert) nyúlik el. Azonban Nápolyt ’s körüle- 
tét csak a’ természet kelleme ’s a’ lakosok vidám 
élénksége teszik inkább csak bájolóvá mintsem a’ mi- 
vészét remek alkotmányai. A’ Florencziaból és Ro
mából jövő utas, ki ott a’ mivészet bámulatos te
remtményeit ’s egy kevély hajdankornak még rom
jaiban is fönséges emlékeit ’s nagy becsű maradvá
nyait látá: itt keveset találand , a’ mi szép mivészet 
iránti érzéseit kielégítené; gyakrabban pedig ollyan- 
ra bukkanik, a’ mi azokra botránkoztató benyomást 
tesz. Úgy látszik, hogy itt a’ mivészeti Ízlés a’ tér- 
mészet buja ösztönétől kölcsönözé tárgyainak idomát, 
’s ez által elkorcsosodásra és tulságokra vetemedett* 
Ezt lehet mondani nevezetesen az épitésmesterségrőL 
A’ Toledoutszában lévő finanezépületen kívül, egy 
sincs Nápolyban ollyan, melly felesleges czifrasá- 
gok és egyéb helytelen ragasztékok által, belülről 
szintúgy mint kívülről > korcs ízlést ne áruin* el ;
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vagy ellenben kopaszsága ’s idomtalan egyformasága 
által alacsonysági bélyeget ne viselne magán. — Nem 
sokkal kedvezőbb Ítélettel vannak a’ mi vértők rend« 
szerint a’ képfaragásról és festésről is a’ muzsika (ban
ga) ellenben ezek fölött kitünőleg javult Ízléssel gya- 
koroltatik, — Az obeliskok és szökőkutak, mellyek 
Romában a’ jelesb ékességek közé számlálandók, itt 
korcs utánozásban jelennek meg. Magok a’ nyilvános 
fölirások is , kivált a’ spanyol időből valók, keleties 
dagállyal vannak szerkeztetve. (Folytattatik.)

Jegyzések az angal parlamentről.
A’ „ C o m p a n i o n  t o t b e n e w s p a p e ru kü

lönbféle jegyzéseket közöl egyik czikkelében az angol 
parlament alkotmányáról és szokásairól, mellyeket 
tudnunk, már csak a’politicai újság tekintetéből sem 
lehet egészen érdekletlen. Az alsóház \ mostani al- 
kottatása szerint 658 t a g b ó l  áll,  kik közül 471 
Angliára, 29 Walesre, 53 Skótországra és 105 Ir- 
landraesik. Ennek összegyülekezése után legelső nagy 
nyomosságu foglalatossága: egy szónok választatása, 
melly mindig azon különösséggel történik , hogy az 
e’ végre előterjesztettek közül, parlamenti szerény
ségénél fogva, mindenik igyekezik öntehetségeit ki- 
sebbítni. — „Kegyetek szónokának“ azt mondá sir 
Tel verton keresztély 1597 történt szónokká válasz
tatása alkalmával — „testes és vonszó külsejű férjfiu- 
nak, azonkívül pedig udvariásnak és ékesszólónak 
kell lennie, ki erős szózattal, fenséges testalkattal ’s 
magatartással, nagy nemű characterrel és nagy, töl
tö tt, nehéz erszénnyel bírjon. Ellenben pedig én ki
csin testű vagyok, ékesszólásom nincs, szavam rósz, 
magamtartása egészen közönséges, characterem sze
líd és békeszerető, erszényem pedig kicsin , könnyű 
és soha sem teljes.“ — Ha a’ szónok a ’ ház megnyit- 
tatásakor ülését elfoglalja : megszámlálja az Össze
gyülekezett tagokat negyvenig, ’s ha ezenj számot ki
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monda, tüstént elkezdődnek az ügy-vizsgálatok , kabar 
a’ jelenlévő tagoknak száma tulajdonképen kevesebb 
Tolna is. Azonban ha valaki szoros megszámláltatást 
sürget, ennek végbe kell mennie, ’s ha ez alkalom
mal a’ mondott szám hiánosnak találtatnék, elhalász
tatok a’ ház ülése. Az első ülésben, a’ négy londoni 
tag, a’szónok jobb oldala felől a’ legelső pad felső vé
gén foglal helyet, mellyet későbben a’ ministereknek 
és titkos tanács tagjainak engednek által tiszteletből, 
’s melly hincs-padnak (Treasury-Bench) neveztetik. 
Mindaddig, inig a’ szónok az ő székét elfoglalva tart
ja , a’ gyűlés h á z n a k  mondalik; ha valainelly tag 
elölülőségre hivatik, választottságnak (Commitlée) 
neveztetik, mellyben úgy történik a’ szavazás, hogy 
az i g e n -1 ő k (igent mondók) egyik , — a’ ne m-1 ők 
(nemet mondók) pedig a’ másik oldalra mennek kü
lönválva, holott a’ ház ülésében az ott-maradás vagy 
elmenés áltál különböztetik meg egymást a’ szavazók. 
A’ közönségnek épenséggel nincs szabados bemenetele 
a’ ház üléseibe; ’s az, a’ fölső házba, csak valamelly 
pairtól kinyert parancsolat mellett, az alsó házba pé
pig valamelly tagnak különös engedelménél fogva, 
avagy az ajtóőr kezébe lefizetett bizonyos mennyiségű 
váltság (fél korona) következésében történhetik meg. 
A’ ház mindenkori megnyittatása alkalmával paran
csolat adatik még most is a’ Sergeant-at- Arms - nek, 
hogy a’ házban jelenlévő idegeneket — valamennyit 
fogságba vesse; a’ mi azonban csak valamelly tagnak 
azon kívánsága után nyer erőt, hogy ,,a’ karzat (gal
leria) Ietisztittassék ;“ mellyre minden hallgatóknak el 
kell távozniok a’ házból. Ez a’ tagokat egyiránt illető 
jus, melly szerint kinekkinek szabadságában áll ezen 
távoztató kívánságát nyilatkoztatni. sok heves szó-vi
tákra adott alkalmat. Az alsóházba épen nem eresz- 
tetnek már többé nő személyek. Azon különös eset, 
melly ezen kizáratásukra okot szolgáltatott, megér
demli, hogy elbeszéltessék.— Ez előtt 50 vagy 60 
esztendővel igen számosán jelentek meg a7 nő szeme-
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lyek a’ házban, Egy érdekletes vita alkalmával , mind a’ 
két nemből fölötte nagyszámú hallgatóság gyűlt össze 
’s olly nagy szorongás volt, hogy a’hely nélkül maradt 
nő személyek kedvéért minden idegenek kiparancsol- 
tattak, mellyre olly temérdek számú asszony tolako
dott be, hogy a’ karzat és a'sorompó előtt lévő hely 
egészen tömve Ion. Egy tag , kinek barátai e’ szerint 
kitiltattak , ’s ki azokat az udvariságnál inkább ked
veié, azt a’ kívánságot nyilatkoztatá , hogy minden 
nő személyeknek ki kelljen takardniok. De ez nem 
csekély munka volt. Az asszonyias politicusok ellene 
szegezék magokat ezen kivánságnak , ’s az egész ház 
nagy mozgásba jött. Két óráig tartott ezen csatazajos 
jelenet, mig végre a’ nő személyeket védőknek cn- 
gedniek, ’s védettjeiknek kitakarodniok kellett. Csak 
némelly nagy nemű asszonyságoknak engedtetett meg 
a’ legújabb időben, hogy egy különös helyről , melly 
ventillátornak neveztetik, lenézhessenek oda, hol ne
mük hajdan political tekintetet öltve magára , csillogó 
öltözetben szokott megjelenni.— A’felső házba , mind 
azáltal némelly korlátozás mellett, még most is mind
egyre szabad menetelök van.

R é g i s é g e L
Trier vidékén, a’ régiségek kémlelőire nézve ér

dekletes fölfedezések történtek.Daun kerületben ugyan
is , Pelm és Gerolstein között, a’ Kyll partjának leg
magasabb helyén , földásás közben falakra találtak a’ 
munkások: mellyek bővebbi megvizsgáltatásuk után ro
mai épület düledékeinek találtattak. További ásásuk 
után egy kő találtatott, romai föl írással, melly azon
ban nem egészen ép; ezen kivid Marcus Aureliustól, 
Antonius Piustól és nagy Constantinustól is találtattak 
rézpénzek; úgy szinte , emberi arezot képező veres 
agyagföldbe nyomott kisded alakok ’s kőből készült 
állatábrázolatok töredékei.-*- Azon tudósitás szerint, 
mellyel a’ dauni oiszágtanáesnok Avcnaiius ur az
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országiásnak Trierben ezen fölfödözésekről benyúj
tott, az említett fölirás, minekutána lehetőleg kie
gészíttetett, következőkép van: L u c i n a e  d e a o  
a e d e m  o m n i  sua i m p e n s a d o n a v i t M .  V i c- 
t o r i u s  P o l l e n i  nepos. P e r p e t u a m  t u t e -  
l a m e j u s d e m  a e d i s d e d i t d i e s  o m n i b u s .  
D e d i c a t u m  t e r t i o  n o n o  (die) D e c e m b r i s  
27. G l a b r i o n e  e t  T o r q u a t o  Co n s u l i b u s .  
V o t u m  s o l v i s  J o v i  Ma x i mo .  — Váljon ezen 
épület, mellyről a’ fölirás szól templom, — ’s mint 
némellyek állítják Isisnek szentelt templom lett lé
gyen e , vagy mint mások akarják, az Diana (Lucina 
dea) védelme alá oil képen ajánltatott légyen e , mint 
későbben a’ keresztények által magános épületek 
egyik vagy másik szentnek oltalmába: arról csak az 
épületnek kiterjedése, belső és külső idoma nyujtha- 
tand — kiásattatása után — fölvilágositást.

K ü l ö n b f é l e .

Döbbelin, jeles tehetségű színjátszó, egykor ki
fütyül teték. Ő mosolygva hallgatott e l , egy ideig kém
lelőd ve nézegetett maga körül ’s azután gúnyo
ló hangon igy szómlamlott meg: „Istenem! valyon 
honnét jöttek ma ide olly sok vígkedvű juhászok, 
kik azonban még fütyülni sem tudnak becsülete
sen?! “ — A’ közönség tapsolt, helyesen-t kiáltozott, 
's — töbé senki sem fütyült.

Egy költő, vagyis helyesebben szólva— versfa
ragó, magasztaló sonettet (?) irt egy urnák, ’s sze- 

• mélyesen nyujtá azt ennek kezébe. A’ dicséretekkel 
halmazott, de egyenes szivü, ’s ennélfogva a’ vers
faragó hizelkedéseit éppen nem méltatott férjíiu, át
futó szemeivel a’ sorokat ’s azt jegyzé meg az előtte 
meggörnyedtnek, hogy a’ harmadik rendben kelleté
nél kevesebb szótag van. — Óh — felelt szerényen ’s 
minden zavarodás nélkül amaz — méltóztassék csak 
tovább olvasni, vannak ott ollyanok is , mellyek né-
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hánnyal bővelkednek, ’s igy egyike a’ másikát kipó
tolja.

Egy színjátszónak ezen szavakat kellvén monda
nia: „Igen, én kész vagyok meghalni, csak azt tud
jam, hogy hideg tetemem tisztességesen eltakaritta- 
tik , ’s hírem, emlékezetem, a’ hálás maradék szivé
ben holtom után is élni fog.“ De szerepét rosszul ta
nulván meg ’s zavarodásában a’ súgó kiáltozásait sem 
érthetvén meg, igy szavalta el mondókáját: Igen, én 
kész vagyok meghalni , csak azt tudjam, hogy hírem 
’s emlékezetem tisztességesen eltakarittatik , ’s hideg 
tetemen, a’ hálás maradék szivében, holtom után is 
élni fog.

A’ nagy Fridriknek egyik napon olly kézirat mu- 
tattaték b e , melly ő ellene intézett gúnyolódásokat 
foglalt magában , ’s hogy az elnyomattathassék, 10,000 
tallér kéretett tőle. Fridrik egy könyvkereskedőt hi
vatott magához ’s átadá neki a’ kéziratot, mondván : 
íme, nyomassa ki kegyed; jó nyerességretehet szert 
általa.

XIV. Lajosnak, Huxalles marsallhoz intézett 
ezen kérdésére, valyon miért kíván agglegény marad
ni ? — igy válaszolt elhatározott szóval a’ kérdezte- 
tett: Azért, sire, mivel még egy nő személyt sem es« 
mertem, kinek férje, és egy embert sem, kinek atyja 
szerettem volna lenni.

A’ hajdani chalonisi academiának egyik tagja, 
dicsekvőleg mondá egykor Voltaire - nek: A’ mi aca- 
demiánk, legidősebb leánya a’ párisi academiának. 
— Valóban az, felele Voltaire, és pedig igen jó 
leánya , mert még soha sem hallatszott róla sem
mi is.

T a l á l ó s  me  s e.
V irágozik , de nem magzik.
M agzik, de nem virágozik.

Székaly.

J e g y z e t :  A'25-dik számbeli R e j l e t t s z ó :  Halál.

( 208 )



H a s z n o s

M u l a t s á g o k .
C Ä  Hazai 's Külföldi Tudósításokhoz. J

1833. 27. szám. October 2-kán.
-  ............. -

K 3 n y .
T itkos e r ő , fiatalom rejtőzik a' némberi kőnyben.

Majd öröm-árba m erit, majd kinok éjibe dönt. —- 
Eet az emésztő bú é s  fájdalom önti szem ünkbe.

A zt boldog szerelem *s háta fakasztja elő.
K.

N á p o l y .
(Folytatása 's vége.)

Nápolyban azon 122 templom , 130 kápolna és 
149 klastrom közt, mellyeknek egyike sem bir külö
nös építési jelességgel, eUő helyet foglal sz. Janua
rius- vagy a’ káptalan egyháza. Ez Pisano Nicolo 
álaprajzolatja szerint építtetett 1299; de időnként, 
hajdani góth formájából, a’ mennyire lehetséges volt, 
ki vetkeztetett ’s megváltoztattatott. Az énekes kar 
alatt lévő földalatti kápolnában nyugszik sz. Janua
rius holt teste, vére pedig a’ kincs pompás kápolná
jában őriztetik, mellyet négy — Domenichino által ké
szített — oltárfestemény ékesít. Szépségére nézve 
azonban minden templomok között elsőnek tartatik 
az il Ge s u  n u o v o ,  melly azonban szinte sok fe
lesleges czifrázatokkal van megrakva; egyébiránt 
azonban kupolyája legjobb. A’ sta. Chiara gazdag 
apáczaklastrom temploma, inkábbtánczteremhez ha- 
sonlit mint egyházhoz. A’ st. Domenico-templom, 
nagysága által kitűnő; a’st. Elippo Neri márvánnyal 
cs festeményekkel gazdag; a’ sta. Paola maggiore, 
Castor és Pollux hajdani templominak maradványait 
mutatja ki előoldalán; a’ st. Apostoliéi egyház, csu- 
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dálásra méltó. Nápolyban, a’ burkus követség ollal- 
maalattegy német evangelica gyülekezeti» van, melly 
most az ottani hasonló hitvallású franczia gyülekezet* 
tel egy testet képez. Isteni tiszteletüket egy térés Iá* 
polnában gyakorolják, melly a’ burkus kóvetségi pa
lotában van. Említést érdemel még a’ S. Martino 
ínonostor, melly egy hegjen a’ S. Elmo vár alatt he
lyeztetik ’s a’ legfölségesebb kilátással bir. A’ fölötte 
feküvő S. Elmo vár, egy valódi erősséget ábrázol, 
melly az egész városon uralkodik, ’s álgjuival a’ 
60— 70,000re menő dologtalan lazzarinoknak minden 
nyughatatlankodasait lecsillapítja. Nápoly egyébiránt 
külső megtámadások ellen is tűrhető kép bátorságo- 
sitva van, különösen pedig a’ tenger felől; mert ke
letről a’ Castello nuovo emelkedik föl védelembástya 
gyanánt, nyugotról pedig Castello del’ Uovo (tojás- 
dad formájáról igy neveztetve) nyúlik be egy kőszik
lán a’ tengerbe. A’ paloták között legjelesebb a’ ki
rályi vár, ’s az előtte lévő tér, egyik főékessége Ná- 
polynak. Egy másik királyi palota, Capo di Monte, 
még nincs tökéletesen elvégezve, de már is sok szép 
festemények és egyéb mivészi darabok diszesílik azt. 
Nápoly fejedelmeinek hajdani lakásán, a’ la Vicario- 
ban , most a’ törvényszékek tarjainak, ’s különbkü- 
lonbféle hivatalokon kívül, egy részét tömlöczök fog
lalják el. A’ többi paloták közül megeinlilhetők még 
a ’ Maddaloni , Francavilla, Gravina, Tarsio ’sat. , ' 
melly* utóbbiban jeles nyilvános könyvtár is van. 
Legválogatottab tudományos és mivészeti gy űjtemén
nyel bir a’ de g l i  s t u d j  épület, mellynek alsó ré
szét a’ régi szobrok foglalják el , inilly^enek a’többek 
között a’ farnesi Flora, a’ farnesi Hercules, a’ két 
lovag Balbus, a’ Venus collipygos, Aristides ’sat. 
képszobrai. A’ második emeletben hetruriai edények 
jeles gyűjteménye ’s kép- és királyi könyvtár találta- 
tik. Van továbbá Nápolyban egyetem , csillagvizsgá
lótorony , királyi orvosi collegium , katonaoskola , ten
geri katonák intézete, földmirelés-, kézmi vesek és
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szép mivészetek academiája , egy collegium fiatal du
nai és japani tanulók számára, két jesuita-collegium 
’s egy tudóstársaság. Júllévő intézeteinek száma 60ra 
megy, mellyek között két kórház (degli Incurabili) 
ollyan van,  hova mindennemű betegek fölvétetnek; 
a' della sanctissima Annunziata intézet igen gazdag, 
hol leginkáb csak talált gyermekek és törödelmes nö 
személyek fogadtatnak be és nyernek ápolást. Ezeken 
kívül még öt más korház van, és sok testvérségek 
(jóiéiony egyesületek) ’s conservatoriumok, melly 
utóbbiak, sok ideig a’ muzsika (hanga) hires oskolái 
voltak egész Európára nézve. Az a l b e r g o d e i  po* 
ve r i  (a’ szegények szállója) egy kölcsönös oktatási 
oskolával 400 kisded tanuló számára, a’ legnagyobb 
’s egyszersmind legdicséretesb illynemü intézetek ’s 
építmények közé tartozik.

De mind e’ mellett koránt sem a’ tudományos 
komolyság ’s búvárkodó elmei elvonultság, hanem, 
az öröm a’ vigság ütötte föl sátorát Nápolyban. Él- 
delet ^Genuss) a’ közönséges jelszó, mellyel egymást 
az élet örömeinek ízlelésére serkentik. A’ henye nép 
mindenütt mulatságot keres , és talál ő magának pulci- 
nelIákat, lantosokat, improvisatorokat, polentát(ku- 
koriczalisztből készült lepényt), narancsot, figét’sat, 
és végre egy kis helyet, hova letelepedjék ’s magát 
ott kialudja ; mert a’ semmit-sem tevés bája’s az álom 
nyugtató kel lerne igen nagy. — A’miveltebb rend gyö
nyörködtetésére van négy játékszín , mellyek közül a’
S. Carlo 1816 leégett, de ismét pompásan fölépitte- 
tett. A* muzsikai előadásokra nézve alig lehet a’ mi- 
velt izlési mulatságokat középszerűeknek nevezni; a’ 
színjátszók valamint a’ játékszini muzsika-kar is hiá
nyos, nem kielégítő; de a’ ballettek fényesek. Ál
talán véve, egy olasz városban sem olly zajos a’ já
tékszini közönség mint i t t ; azonban kedvelt darabok 
vagy föl vonások és jelenések alkalmával mégis, min
denkor a’ legnagyobb csendesség uralkodik, a’ 
hallgatóság leg feszültebb figyelemmel van.
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( a ia  )
A* nemesség na^yobbrészint gazdag é« fényűző, 

a’ polgárok között jóllét uralkodik; az alsóbb nép; 
osztály kevéssel b ir , de vígan ’s megelégedetten él* 
Ezen osztálynak legszegényebbjei, a’ l a z z a r o n i k ,  
rendszerint olly mértékletesek , hogy az élelem olcsá- 
sága mellett a’ legcsekélyebb kereset által vagy csu* 
pán csal az alamizsnából is gond és fáradság nélkül 
(:’sezaz ő legnagyobb boldogságok, melly iránti ér
zésüket igy szokták kifejezni: dolce far niente) élhe
tik napjaikat, sőt még a’ mólói mulatságra is zsugo
ríthatnak meg valamit; éjeleiket pedig, ha bizonyos 
hajlékuk nincs (a’ mi közönségesen igy szokott len
n i), az éghajlat szelídsége megengedvén , valamelly 
palotának kapuja, vagy templomnak tornácza alatt is 
bízvást eltölthetik.

A* mivé.szség a’ lakosok számához képest igen 
kévéssé haladott előbbre Nápolyban ; a’ kézmivesek , 
készítményeik jobbítására ’s csinosbilására kevés fi
gyelmet és szorgalmat fordítnak. Az itt készült házi 
bútorok többnyire idomtalanok; a’ drágakőárusok, 
szabók, vargák ’sat. többnyire külföldiek ; a’ legjobb 
vendéglők mailandiak, ’s a’ város egyetlenegy köl
csönöző könyvtára, még csak nehány év előtt isegy- 
Franczia kezében volt. A’ kereskedés a’ hely kedvező 
fekvéséhez képest magasabb fokon állhatna.

Nápolyban a’ legnagyobb ritkaságok közé tarto
zik az asszonyszépség, mert azon kelletnek is , mel- 
lyek ott a’ nő személyeken mutatakoznak, hamar ki
fejtenek, ’s viszont hirtelen elhervadnak. A’ férjfiak 
testalkata ellenben izmos és nemes , kivált érett ko
rukban. Egyébiránt a’ nép nem olly rósz és indula
toskodásában veszedelmes mint azt némelly utazók 
ócsárolva hirdetik, ’s némelly részrehajló irók köz- 
Jötték.— Általában nagy jószívűség, hűség és köve
tésre méltó magamegtartóztatás ’s mértékletessésg 
uralkodik közötte, minden ingerelhetődése mellett is 
ritkán követ el közüle valaki gyilkosságot. Az er
kölcstelenség talán semmivel sem nagyobb mint



egyéb fővárosokban; a’ restséghez és éldelethez va- 
ló nagy hajlandóság alapját pedig , 's egyszers
mind mentségét, a’ déli éghajlat természetében kell 
keresni.

Indiai cselédség.
A’ bengali tisztviselők, hivatalos foglalatosságai

kon kívül henye és tobzódó életet élnek. Idejének 
legnagyobb része üresen marad, szabad tetszése sze
rint használhatandó, mellyben számos cselédség áll 
készen szolgálatára. Csodálkozással hallja az ember 
valóban az indiai cselédség sokaságát és különbféle
ségét; de ha az ember azon népfelosztást esmeri, 
melly Indiának öröktől fogva nem kevés kárára és 
miveltségi hátramaradására szolgált: nincs min cso
dálkoznia; mert ezen nagy cseléd-tömeget szükségké
pen valónak látja. Madrasban, hol ezen fölosztásra 
*s vallásias megkülönböztetésre kevésbbé szigorú te
kintet van: sokkal kevesebb a’ cselédség száma, de 
egyszersmind foglalatoskodóbb, munkásabb. Egy 
madrasi tisztviselő olly csekélynemü házi rendelke
zéssel megelégszik, mellyen egy bengaliai csodálkoz
nék ’s azt ócsárolva megvetné. Ha valamelly idegen 
utazó először jön Kalkuttába ’s nincsen barátja ki őt 
tanácssal segítené, vagy esmerőse ki őt ott vendég- 
szeretőleg elfogadná: bizonyosan tüstént egy önajánl
kozó Sircar kezeibe jut, ki a’ legnagyobb készséget 
nyilatkoztatja, őt cselédséggel elözönleni, számára 
az ő saját házát elkészítői, ’s az abban tartandó fölvi
gyázatot neki átengedni. A’ mi a’Sircarok osztályát 
illeti: ezek nagy tekintetben állanak a’ nép között; 
de egyébiránt, becsületességök nem nagy hírben van. 
Minthogy közönségesen angolul beszélnek és Írnak 
ezenkívül pedig’íjó magokalkalmazással és bőesmere- 
tekkel szoktak bírni: többnyire magyarázói vagyis ér- 
telmesitői, titoknoki és fő űgyviselőségi hivatalokkal 
vannak fölruházva. Míg tehát ott valamelly idegen 
egy kis nyelvcsmereict szerez magának, addig az ő
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segitségök elkerülhctlenül szükséges rósz, mert az 
utazó erszényét kimondhatlanul meglapositja. Egy 
nap alatt képes a’ Sircar a* szükséges nagy számú 
cselédet előállitni, mindent ügyesen elintézni, ’s a* 
házal tűrhető karba kelyezni. O nem kivan rendes fi
zetést, hanem minden olly szolgától tetemes adományt 
nyer, kinek ő szolgálatot szerzett, ’s jnsa van, min
dennek a’ mi vásároltatik, század részét (dustuii) sn- 
ját nyeresége léjében számlálni föl. A’ vevőnek tehát 
kétszeres árt mond, mintsem azért valósággal adni 
kell,  ’s e’ szerint az egésznél , íigyviselőségi hivata
lában temérdek nyeresége van. Ha az ő u ra, kit t. i. 
gondoskodása alá vett, csupán al - tiszt vagy nem 
nagy születésű: akkor a’számára fogadandó cselédség 
névsora viszonyilag csekély, noha másra nézve még 
mindig bámulandó sokaságu. Megkivántalik ugyanis 
hogy az legalább a’ következőkből álljon:

). egy k o n s a m a avagy pinczemester
*1. egy k i t m ú t z á r  vagy asztalteritő
3. egy m a f a u l s c h i ,  ki az asztali eszközöket 

u. m. késeket, villákat, kalanakat és tányérakal tisz
togatja , ’s éjszakának idején lámpával megy a’ kocsi 
vagy gyaloghintó előtt.

4- egy b a b a s i  avagy főző.
5. egy a u b d a r  avagy viz-hűtő.
6. egy b a h r i  w a l l a h  avagy juhász; mert 

minden tisztviselőnek van az ország belsejében egy 
sereg juha és kecskéje.

I.  egy m u n z i  wa l l a h  vagy tyukpásztor, ki 
a* csirkék nevelésével foglalatoskodik.

8. két do bi n vagy mosóférjíiu ; kiknek azonban 
néha még más két ’s több segéde is van.

9. egy s i r d a r -  hordozó avagy tulajdonképi
inas.

10. egy segédnök avagy al-inas.
I I . hat gyaloghintó-vivő.
12. egy g h a u s c a t  vagy fükaszáló.
13. egv b is  t ie  vagy vizhordó.
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14= egy mo l i  vagyis Kertész.
15. egy c l a s c h i  avagy sátort fölüld
16. egy s y c e  avagy lovász.
17. egy h u k a h - b u r d a r  vagy pipahordozó.
18. egy s c h u p r a s s i  avagy levélhordozó.
19. egy s c h o k e d a r  vagyis ő r , ki éjjel a’ házat 

őrizi, mivel a’ rendkívüli nagy melegség miatt min
den ajtók nyitva állanak.

20. egy m a t a  r vagy tisztogató, ki a’ legalsóbb 
néposztályból való, ’s mindent tisztogat vagy elhord , 
mihez a’ többi cselédeknek nyulniok nem szabad, a* 
nélkül hogy a’ miatt osztályukat el ne veszejtsék.

E’ szerint tehát legalább is 27 inasa van egy 
magános nőtelen férjíiunak, ki legelvonultabban él 
is. Egy világijának, vagy házas (nős) embernek, 
még egyszer ennyi cselédre van szüksége ; sőt a* na
gyobb nemzetségbeli nőtelen hivatalbeli személynek 
még három ennyire is. Ezen cselédeknek legnagyobb 
része indus; de vannak közöltök számos muzelmannok 
is. Az indianak, a’ mint tudvavan, azon néposz
tály (kaste) foglalatosságainál kell maradnia melly- 
ben született, semminemű föltételek alatt nem lehet 
őtet arra bírni, hogy valaki más foglalatosságát, 
különösen pedig az ő születése által meghatározott 
munkakörébe nem tartozót, magára vállaljon. Egy 
pipahordozó p. o. vagy egy főző, inkább agyon 
liagyná magát lőni, mintsem magát arra elszánná, 
hogy ura étkeit az asztalra fölhordja, minthogy az 
őt nem illető foglalatosság végbevitele miatt, a’ nép 
vallásos előitéleteinél fogva azonnal kirekesztetnék 
azon néposztályból mellyben született, sőt mégazok
nak társaságából is örökre kitiIlátnék. —— Ezen körül
ménynek köszönhetik leginkább az Angolok az ezen 
tartományban erős lábra állított lételüket. Ez legha
talmasabb korlátja a’ hírvágynak és érdem-szomju- 
nak; de egyszersmind a’ lelki mivelődésnek is. Ez 
okozza, hogy a’ temérdek nép igazi kifejlődésre és 
önállásra nem juthat, mert folyvást való szakadozás-
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ban él ’s az egyesülve netalán országába Lenyomuló 
erőnek kénytelenittetik meghódolni.

A p r ó s á g .

DénizofT, a’ Kozákok hetmannja, egy olvasóin
tézetet ’s tudományos társaságot alapított Uj - Cser
keszben.

Ha a’ mostani párisi hölgyek új ruhát szándékoznak 
varratni: szabójok által nem magokon vetetnek már 
többé mértéket, hanem egy magokhoz teljesen hason« 
ló bábot tartanak, melly minden új ruha csináltatása- 
kor a’ szabóhoz sétál, vagy pedig otthon tiszteltetik 
meg ő általa.

Montaigne, igen gyakran élt munkáiban , bőveb
ben kifejtendő tárgyainak megérintése alkalmával, ezen 
kifejezéssel: e r r ő l  ma j d  a l á b b  f o g u n k  szól -  
l an i .  Egy alkalommal, meredek síkos lépcsőkön 
menvén fölfelé, megcsuszamlott, ’s nem fogódzhat
ván meg semmiben, nyakra főre alá hengergett. Gyá
va inasa, a’ helyett hogy urát föltartóztatta volna, 
sopánkodva igy kiáltott föl: Oh Istenem, Tekintetes 
u r, hogyan csuszamlott meg? — A’ hideg vérű Mon
taigne, legkevesebbé sem lévén megzavarodva, alá 
döczögtében szokott mondásával feleié, A r r ó l  ma j d  
a l á b b f o g u n k  szól l an i .

Midőn egy útmutató meredek gyalog utón vezetné 
keresztül vándorát, ki az esti homályban eléggé bá
tortalanul lépdegelt: igy bátorító őt: Ne féljen azúr ,  
én majdnem naponként jövök erre szamarakkal , ’s 
még — hálá Istennek — egyet sem ért szerencsétlenség.

T a l á l ó s  m e s e .
V ízi büszke madár vagyok 
H a  délczegen lábra á l lo k ;

'S ellenségim bármi nagyok
Mindnyájának parancsolok.

Beküldre.

Jegyz e t :  A' lQ-dih számleli Találós m ese: K ender.
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H a s z n o s

M u latságok .
( Ä  Hazai 's Külföldi Tudósításokhoz.J

1833. 28. szám. October 5-kén.
 ̂ ' — — — — ' y

Természet.
Kérded vigságnak fia : hol nyílik éldelet, ollyan ,

Melly kínokat nem szül ’s nem lesz idővel unott. —* 
Kérded bú fiai hol nyílik éltünk égi virága,

Mellyet irigy kéz nem téphet alattomosan.—
Könnyű felelnem; a* szép természet [bájos ölében.

Mint szelíd édes anya, mindig örömre hív ő.
K.

Méltánylása a madaraknak.
Az ember orgánumainak (műszereinek) nyomos 

megvizsgálásából ezen tudományos meggyőződés szár
mazik : az ember, a’ természet által nem rendeltetett 
arra, hogy magát aJ vadak és állatok húsából táplál
ja. A’ növényország számtalan termései, a’ különb- 
különbféle fák gyümölcsei, némelly szárnyas állatok
nak tojásai, némelly állatoknak teje és a’kenyér-gyü
mölcsök, elegendő táplálékot nyújthatnak az ember
nek ; a’ természet elég gazdagon igyekezett az ő testi 
szükségeinek kielégítéséről gondoskodni. Az első em
berek , bizonyosan csak illy nemüekből vevék az ő 
eledeleiket: sőt még most is találkoznak egész népsé
gek , mint p. o. a’ Hinduk, kik épenséggel nem táp
lálják magokat husnemüekkel, megelégedvén azon 
bőséges adománnyal, mellyet a’ föld termesztményei 
nyújtanak néki. — De— úgy látszik — a vadállatok 
csak kainar megtaniták az embereket is a hússal való 
élésre, a’ mi azután idővel, táplálatának egyik, főbb 
részévé lön.

Tagadhatlan az, hogy a’ teremtő, az embernek 
az egész fold kerekségét lakhelyül rendele ’s azért 

Második Feleszi endő



egyszersmind azon tehetséggel is fölruházá, hogy az 
élelemszereknek minden nemeiben részesülhessen , a’ 
szerint a’mint azokat egyik vagy másik éghajlat nyújt
ja. Az okosság használata , urává tette őt az egész 
organicus világ teremtményeinek. O tt, hol a’ föld 
úgyszólván maga kinálta meg őt a’ növeléssel, vagyis 
a’ föld maga szólitolla föl a’ szántásra és vetésre: az 
ember ismiveltséget nyert; kivetkezett lassankéntazon 
nyers szokásokból és eredeti vadságból, mellybenéki 
a’ társatlan élésmod által szükségképen el kellett me
rülni; ott ellenben, hol a’ földmivelés esmeretlen 
volt ’s a’ vándor élet és vadászat divatozék: nem sze
lídülhettek az érzések ; az ember lelke nem fejledez- 
betett, nyájasabb öröm és vigság iránt nem érezhetett 
vonszódást; az ő örömei állatöldöklésben állottak, 
gyönyörűségét azoknak meggyilkolásában és megmész- 
tésében találá. De ez az eredeti durvaságnak hízelke
dő foglalatosság és élelemmód, nem ritkán a’ már 
szelidebb érzésre ébredetteken is újólag erőt vön ; az 
élelemszer változtathatósága, gyümölcsöt hússal cse
rélni , jó izün esett az el nem kényezett toroknak is. 
így lön azután, hogy a’ földmivelők is igyekeztek ma
goknak állathust szerezni. Ennélfogva a’ megszelidit- 
hető állatokat magokhoz szoktaták , nyájakban , csor
dákban ’sat. együtt őrizteték, a’ megszelidithetlenek- 
re pedig , vagy egyébként szabadon tanyázókra, va
dászatot indítottak. És ez idővel nem csak a’ nagyobb 
állatokra , hanem az apróbbakra, az erdők gyönyörű 
dalosaira is kiterjedt; az ártatlan madárkák, mellyek 
hajnal hasadtátol fogva a’ nap lehanyatlásáig oily érzé
kenyen , olly összehangzú harmóniával dicsérik ama 
nagy erőt, ki őket is alk o tá , — ezek sem meneked- 
hetének meg a’ húsra vágyó ember kezeitől.

Ok, czél és egybefüggés uralkodik mindenütt az 
egész természetben; ’s bárha az embernek jusa van 
is, magát az ártalmas a’ ragadozó állatoktól oltal
mazni , azoknak számát vadászat által megkevesitni: 
de az a’ szabadság csakugyan nem adathatott az era-
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beriségnek, bogy az állatok némelly fajait teljesen
kiirtsa és megsemmisítse; mert igy a’ gondviselés el
rendelése ellen cseledednék ’s annak gonoszul ellene 
munkálkodnék. Illik tellát, hogy a’vadászat bizonyos 
korlátok közé Jegyen szorítva, a’ minthogy az minden 
jól elrendelt országban meg is van; de illik egyszers
mind, hogy egyes emberek is nyomosán gondolóra 
vegyék e’ tárgyat, ’s ne irtsák és pusztítsák a’ szegény 
állatokat kényök kedvök szerint, akár van azoknak 
birtokára szükségük akár nincs. Ha több tartományok
ban illy gondolkozással lettek volna sokan a’ vadá
szat iránt, nem pusztultak volna ki némelly vidékek
ről bizonyos állatfajok, mint p. o. Tyrolból a’ kő- 
szúli kecskék ’sat. Es valóban néhány évvel ezelőtt a* 
sardiniai országiás is kinszeritve látá magát a’ kőszáli 
kecskék kegyetlen vadászóira nézve olly parancso
latot hirdetni, hogy az , ki egy kőszáli kecskét 
elejt ’s bevádoltatik, halálosan fog büntettetni.

De szóljatok ti szeretetre méltó lakosai a’ lom
bos erdőknek és berkek homályos fáinak , ti tollas 
népe a’ zöldelő bokroknak, mit vétettetek ti az em
ber ellen, hogy néktek sem kegyelmez meg? hogy 
titeket puskaporral és ónnal, enny vei és hálóval ül
döz , szánakozás nélkül megöl, kinoz, ’s szép sza
badságtoktól megfosztva kalitkába zár,  ’s rabságban 
tart? ’S ha az ő kiirtó csatája egyedül csak a’ raga
dozó madarak ellen vérengzene, lehetne mellette 
fölhozni némelly mentségeket; noha a’ vádból nem 
egészen kilisztitókat, mert meg azok is hasznosok; 
— de a’ hatalommal visszaélés, a’ gégének hizelgés , 
még az ártatlan énekesek után is leselkedteli őt. Min
den eszközökhöz folyamodik ,j hogy azokat kezeibe ke
rítse , megfojtsa és a’vásártérre vigye , (ez különösen 
felső Olaszországban divatozik), hogy az erdőket, 
ligeteket és kerteket a' legkedvesebb teremtményektől 
megfossza ’s a’ természetet haldoklóvá tegye és pusz
tává, mcllyben mértföldnyi távolságban sem zendü- 
meg kellemes madárdal. O általok hasonlít néhol nél
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hol a* leggyönyörűbb vidék is egy örök némaságu 
sírhoz, melly fölött csak az égnek viharai dúlnak ’s 
csak az esti szellő nyög.

Nem. ti vagytok e szép szavú énekes madárkák, 
kik érzékeny dalaitokkal néha édes ábrándozásba me
rítetek, néha pedig velünk bánátinkat elfelejtetitek ’s 
komorságunkból fölvidámítatok? Nem ti vagytok e, 
kik az ártalmas bogarakat és dongókat’s a’ kerteknek 
és mezőknek ártalmas férgeket pusztitjátok, ’s igy a’ 
természet áldásait nekünk, erre tehetetlen emberek
nek , bátorságositjátok. Nem ti vagytok e, kik a’ hei- 
nyók fészkeit és apró nevendékeit ’s a’ lepkéket kiir
tani fáradoztok, hogy a’ mi erdeink zöldelőkés gyü
mölcsfáink termékenyek lehessenek. Nem ti vagytok 
e e’ szerint a’ földmivelés legnagyobb jóltévői ’s az 
egész növényország megbecsülhetlen oltalmazói. — Es 
ime a’ háladatlan ember, kegyetlenkedéssel fizet a’ ti 
jóságtokért, és kiirtani törekeszik , midőn ti annak 
fönmaradását közvetlenül előmozditjátok. Nincs nék- 
tek menedékhelyetek az ő vérszomjas üldözései elől 
elvonulhatni. A’ miveit Európai nagyobb ellensége
tek, mint a’ nyers keleti fajzat. De legyetek jó re
ménységben, a’ szelíd érzés végre irántatok is nagyobb 
kimélettel leend , ’s méltánylani fogja a’ természetnek 
nagyban és kicsinyben egyiránt dicső miveit, és eles- 
merendi jótékony czéljait.

N  e g  e r e k.
így neveztetik azon emberfaj Afrika éjszak nyu- 

goti partjain és belsejében, melly közép termettel , 
tompára nyomott orral, fekete gyapjuhaj jal, lapos 
koponyával, előre nyúló álkapczával, vastag kidüledt 
ajkakkal ’s fekete szinnel különbözik más nemzetek 
testi alkottatásától ’s idomától. Meg kell tőlök kü' 
lönboztetni az Afrika éjszaki partjain lakó Mauruso- 
kat vagy Szerecseneket, kiket az .Arabok Medaiuiak 
nak (tengeri embereknek) önmagok pedig Mosleimok- 
nek) neveznek. Ezek korántsem IN egerek, hanem arab
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származásúak, városokban élnek 's leginkáb keres
kedéssel foglalatoskodnak ; vallásukra nézve pedig 
buzgó mahomodanusok. — A’ Négereknek mind phy
sical organisatiojábóí ( müszerzetéből ) mind pedig 
egész külsejéből azt igyekeznek némelly természet
vizsgálók bebizonyítani, hogy ezen nép soha sem le- 
end képes az elmei mivelődés azon fokát elérni, 
mellyre kedvezőbb organisatio mellett eljuthatardot- 
tak ’s p. o. a’ celta-faju népek már csak mostani" is 
jutottak. — A’ Negerek általában érzéketlenek; igen 
ritkán sirnak , ’s az erkölcsi fájdalom nálok mély hall
gatás, a’ physicai pedig lárm a-, kiáltozás által nyi
latkozik. E’ mellett boszuállásra hajlandók, ’s csak 
mechanicai munkákra látszanak alkalmasoknak. Vala
mint áltáljában minden déli nemzetek charactere a* 
gerjedékenység és lomhaság ellenies«vegyületében 
mutatkozik, úgy szinte a’ Négereket is ezen lelki sa
játság bélyegezi. Vannak ugyan a’ Négereknek védel
mezőik , kik között legnagyobb ékesszólásu , Grégoi- 
re püspök. De midőn ezek egy részről a’ jó indula- 
tuság, vendégszeretés, gyermeki bizodalmasság és a* 
honhoz való vonszódás némelly vonatait hozzak föl 
mellettek, megfeledkezni látszanak arról, hogy ezen 
tulajdonságok majdnem mind és pedig nagyobb mér
tékben megvannak, némelly állatfajoknál is, ’s követ
kezőleg tehát ezek nem elégségesek arra, hogy ők a’ 
valódi fölsőbb mivelődésre is alkalmasok. De ellen
ben több példák bizonyítják , hogy ők csakugyan nem 
szűkölködnek lelki tehetségek nélkül, ’s az őegyfor
ma növényéletüket, mellyben legfölebb az Arabok 
karavános utazásai vagy a’ magok között kiütni szo
kott belső rabló háborúk visznek némileg mozgást, 
azon körülmény teheti előttünk megíoghalóvá , hogy 
a’ neger nemzetek a’ legrégibb időktől fogva mindig 
kisebb ’s nagyobb csapatokra oszolva, bizonyos ha
tárok nélkül, a’ legdurvább depotismusalatt sinlőd- 
tek , ’s önnön Jbalvéleményeik és előítéleteik által le
nyomatva baromi állapotra jutottak. Teljes elvadulúsu-
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ta t legínkábelőmozditáa’ rabszolgakereskedés, melly 
egyszersmind közöttök a’háborút, csalárdságot és rab
lást szaporította Kevés néptörzsökök szenvednek itt 
csak kivételt csekély mivelődés által; de ezek rosszul 
bánnak a’ többiekkel. A’kisebb neger országok despotai 
alkotmányának hiányai, mellyekben fejedelmeik ön
kénye még csak belső nyugalmat sem enged nekik , 
már eleitől fogva megvoltak 's maradtak mind ez 
ideig, és valóban a’ Negerek egészen magokra hagyat
va, alig volnának képesek magoknak csak tűrhető jó- 
ságu szerkezetet is adni. Angliában ugyan már több 
évek előtt állíttatott föl egy afrikai társaság, melly- 
nek czélja: Negerek mivelése; de ez minden ügyeke- 
zete mellett is igen kevésre ment még eddig. Az angol
{parlamentben közelébb elfogadott neger-emancipatioi 
nil, hogy legalább britt gyarmatok négereire jóltévő 

hatású lesz , bizton reménylhetni. A’ Negerek leges- 
meret€sebb ágai: a1 Ma n d i n g o e k , számos népség , 
melly a’ tengerparttól, hihetőleg egészen a’ Gambia 
eredetéig elterjed; a’ V a l o f i k  vagy Q u a l o f i k ,  
Gambia éjszaki részén Senegambiában, a’ Dahomek , 
kik 1724 óta Wkidah és Ardoa kis tartományokat is 
meghódították ; a’ Co n g o i a k  alsó Guineában , kikhez 
még a z A n g o l i a k é s B e n g u a l i a k  is számiálan- 
dók ; a’ C a r r o u k  felső Guineában , kika’ F ü l  a- 
h o k-tól elváltak, ’s a’ Fokhegytől (Cap-Monte) egész 
Sierra Leonaig terjedő tartományt lakják az Anz i -  
s k o k felső és alsó Szerencsenországban ; a’ J a g g a k ,  
kiket némellyek a1 most érintett Anziskokkal cserél
nek föl, ’s kik Abyssinia határától a’ Kaíferek tarto
mányáig terjednek ki; a’ Ge l l á k ,  kiknek beszéde 
egy más szerecsenhez sem hasonló , ’s kik eredeti bir
tokaikban, Abyssinia és Ajár határain (egy részök 
1537 óta a’ keleti abyssiniai tartományokat is birja) 
hat nemzetséget képeznek ; a’ Ma m b o k és Z i mb o k  
Mono-Emugiban ;a’M o ka ra n j o k, kik uralkodó nép
törzsöket tesznekMonomotapában , mellyből ezen bi
rodalom császárjai választatnak; a’ S á r  c o l e z e k
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Galaaiban, Nigritia tartományában.— Ezen főbb or
szágokon ’s lakhelyeken kívül még Maroccoban, Bi- 
ledulgeridben, az Ajan partjain, Tunisban (hol az 
Abuehefek alatt 1200—1575 uralkodó néppé lettek) 
Madagascar nagyobb részén, több keletindiai és dél
tengeri szigeteken, ho l— úgy látszik — ők a’ legré
gibb lakosok, találtatik ezen népnek kisebb nagyobb 
számú maradványa és ága. Sokak azon amerikai neger 
rabszolgák közül, kiknek sikerült magokat szabadságba 
helyezni, vad és független állapotban élnek, ’s hol 
a’ rengeteg erdők és hegyek csekély erejeket gyámé 
litják, kis háborút viselnek a’ szomszéd civih'satióval. 
Ellenben Hailiban (előbb S t. D o m i n g o ,  egyike a’ 
nyugotindiai legnagyobb és leggazdagabb szigeteknek), 
a’ külföldiekkel, benszületett fejérekkel, és önmagok 
között viselt hosszas háború után, virágzó köztársasá
got alapítottak a’ Negerek.

M o n t s e r r a t .
Ez , a’ Francziák által 1812ben kidúlt igen régi 

hires benedictinus apátság, Spanyolország Catalonia 
tartományában. Nevét azon hegynek fürészfogakhoz 
hasonló számos csúcsaitól vette, melly mellett ’s mel
lyen feküszik. Nem mindenki bir elég bátorsággal és 
szédületlen fővel, azon meredek kősziklába vágott ve
szélyes lépcsőket megmászni, mellyek a’ 13 remete
séghez, a’ klastrom egy részét tevőkhez, visznek. A’ 
legifjabb szerzetesek legfönebb laknak, ’s minta’szik
lai sasok, 3—400 lábnyi magasságban tanyáznak. Az 
élelmi szereket a’ klastromból kapják, mellyeket az 
e’ czélra különösen rátanitolt öszvérek hordják föl. 
A5 magason lévő szerzetesek föl halljak ugyan a’ ha 
rangozást, az orgona hangjait és a’ kareneklést, de 
ők csak saját osztályaikban végezik buzgólkodásukat, 
’s csak innepnapokon gyűlnek össze közös isteni tisz
telet végett a’ klastrom templomába. Némellyek ezen 
remeteségek közül csak olly keskeny sziklafokon ál
lanak, mint a’ mennyi térséget a’ szegény kunyhó cl
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foglal; de vannak ollyanok is , mellyeknél a’lakhelyen 
kívül még egy kis kertecske is van. Némelly reme
teségek mintegy függeni látszanak a’ levegőben, ’s 
csak lajtorják segítségével és hidakon által lehet hoz- 
zájok eljutni a’ meredek kopasz sziklák és irtóztató 
mélységek fölött. Ezen magasságnak lakói, éveikkel 
együtt mindig alább alább mozdulnak a’ klastromhoz 
közelebb lévő remeteségekbe, mig végre magába a’ 
klastromba is bejutnak, hol egyszersmind örökös 
nyughelyök van; a’ temető.

Képek és hasonlat oh.
Az első szerelem, hasonlít az ő lángjával és ké

nyeivel a’ nyers fiatal fához, mellynek midőn egyik 
vége ég, a’ másikból viz facsarodik.

A’ fösvény szive, egy tulajdonságú a’csengetyüs 
erszénnyel; mindenik örökösen csak pénz után sir.

A’ mivészek festeményének tárgyai testesítve van
nak; a’ lélek ábrázolataié szem eleibe állithatlanok.

Statistikai jegyzet.
Kuba szigetnek népessége 1829ben összeséggel 

730,560 lélekből állolt. Ezek közül magára a’ fővá
rosra 112,023 személy számlálandó; névszerint pe
dig 46,621 fejér, 8,215 szabad Mulatt, 1,010 rabszol* 
ga-Mulatt, 9,584 szabad Kreol-szerecsen , 5,663 sza
bad afrikai Szerecsen, 6,995 Kreol-szerecsen rabszol
ga, 15835 afrikai Szerecsen rabszolga ’s 18,000 'szá
mú utazó, őr- és tengeri katonaság.

T a l á l ó s  m e s e .
Én v i z e k n é l  é l ő  k i s d e d  á l l a t  
H o l t o m i g l a n  f o l y v á s t  m u z s i k á l o k ;
’S  b á r  s z a v a m  z e n g t é t  t e  k i  n e m  á l l h a t d  ,
Tőled é n  j u t a l m u l  v é r t  k í v á n o k .

M. L.

J e g y z e t :  A* 27-dH. számbeli Találás mese: Dánt.
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H a s z n o s

M u la t s á g o k .
C Ä  Hazat 's Külföldi Tudósításokhoz.J  

1833. 29. szám. October 9-kén.

K 8 b
Tiszta alakban csak komoly ész szemlélheti tá rg y á t;

A’ vigalomra hevült’ képei álszinüek. —
V á g y ,  szerelem, fönség, magas érdem szokja kitűzni,

Hogy mit óhajtson a' sz ír , és mit imádjon az agy.
Gyűlölet, irtózás, alacsonyság — visszaijesztaek.

Ártatlan lé lek , jéghideg illyes iránt.
&

Könyvjeleni és.
C. J u l i u s  C é z á r ’ m i n d e n  m u n k á i ,  és 

h á b o r ú i  m a g y a r u l  Sz é p  J á n o s  á l t a l .  E l 
ső k ö t e t  a’ g a l l i a i  h á b o r ú  r ú l  I. II. III. IV. 
V-ik k ö n y v .  Bu d á n  A’ kir.  t u d o m á n y o k ’ 
E g y e t e m e ’ b e t ű i v e l .  1834. —* Ama jeles törté
netíró munkáit, mellyek majdnem minden nemzetek 
között több Ízben ’s többek által lefordittattak, nyel
vünkön is megjelenve látni: nem lehetnem örvende
tes.— Mennyire hiv ez az eredetihez, ’s mi jó és mi 
kivetendő van az egészben a’ forditást, Írásmódot és 
nyelvbeli tisztaságot tekintve: azt rostálgatni, a’ bírá
lat körébe tartozik, a’ mi nekünk sem czélunk, sem 
irányzatunk.

Népszokások.
Poitouban, különös menyegzői szokás divatozik. 

Az estveli vendégeskedés után , ellopodzik a’ menyas
szony (Baróti Szabó Dávid ’s utána nemellyek a r á 
nak nevezik) onnan, ’s játszó társnéi kíséretében a’
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vőlegény lakására megy. A* játszó társnék, kik a’ 
menyasszonyt reggel leggondosabban fölékesíték ’s 
nem feledkeztek el főkötőjének búbjába egyegy gom
bostőt tűzni: most azt levetkeztetik, ’s mindenik 
magához vesz ismét egy tőt, mellyet legnagyobb gon
dossággal őriz , mint mágnest, ő hozzá is nem soká
ra férjét kapcsolandót; azután a’ vőlegénynek enged
nek helyet, ki őket a’ vigalom helyéről nyomban kiséré , 
*s eltávoznak. Mintegy éjfél tájon ujabbi szertartás által 
háborittatnak meg a’ boldogok. Két erős férjfiu ugyanis, 
egy fejér asztalterítővel bevont födélen, erősen meg
borsozott hagymáslevessel tölt fazokat visznek a’ 
vőlegény házához, ’s minden menyegzői vendégektől 
kisértetve a’ hálószoba ajtajába mennek ’s az uj hit
vesektől egy énekben bebocsattatást kérnek. Az ének 
után mindjárt megnyílik az ajtó, a’ vendégek beta
karódnak , a’ leves a’ házasok nyoszolájára (ágyára) 
tétetik, kikkel együtt abból mindnyájan esznek. E’ 
közben többször megpihennek , ’s az uj házasok szá
ját asztalkendővel a’ többi ettekét pedig boiwsal behin
tett kócsagtollacskákkal letörülik , niegszárogatják. 
Ha a’ leves elkölt, föl kell a’ hitveseknek kellniek , 
’s ekkor újra elkezdenek a’ vendégek inni, danolni 
és tánczolni, mig a’vigadókra, a’hajnal pirossága reá- 
jok nem köszönt.—

Madagaskar szigetének Emerina nemű tartomá
nyában, több olly szokások divatoznak a’ nép kö
zött, mellyek az ő társas életbeli állapotoknak szo
morú ábrázolatát nyújtják. így, az eztendőnek né- 
melly napjai, mellyeknek különösen a’ királyra néz
ve kellene szerencsehozóknak lennieh : irtózatos bal
vélemény által fertőztetnek meg. Minden asszonynak 
ugyanis ki e’ napokon magzatot szül, vízbe kell azt 
fojtania. Ezen borzasztó szokás által, sok ártatlan te
remtmény vész el évenként. Tulajdonképi soknősség 
(polygamia), mint ez közönséges értelemben vétetik , 
nem divatozik ugyan Emerinában , ellenben egy má
sik— az europaias érzést sokkal inkáb sértő — szokás
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áll fön, melly szerint a’ férjfi, ugyanazon időben 
több leánytestvérekkel élhet együtt, vagy valamelly 
özveggyel ’s egyszersmind ennek leányaival, a’ nélkül 
hogy ennek helyes voltáról legkevesebbé is kételked
nék.— Egy másik borzasztó szokás nálok, a’ méreg 
által eszközlendő istenítélet (ordalia), mellyet ők 
Tanghen- nek  mondanak, ’s melly a’ legutolszor 
kihalt fejedelemnek, R a da m a királynak országlása 
előtt, igen gyakran használtatott. De ez, az Euró
paikkal való gyakortábbi érintődése által valamennyi
re fölvilágosodván, eltiitá ezen méreg Ítéletnek gya
korlását; azonban hölgye , a’ királyné, ki őt az ural
kodásban követte, ismét föléleszté ezen utálatos szo
kást ’s megparancsolá 1830ban újólag annak haszná
lását, midőn azt erősité, hogy ő egy varázsióné ál
tal bizonyos nemű betegséggel megboszorkányozta- 
tott, melly baja, csak a’ gonosz hölgynek illykép 
történendő megitéltetése által volna meggyógyítható. 
Minthogy a’ Tanghen a’ vétkesség vagy ártatlanság 
kikémlelésének vagyis megtudásának bizonyos eszkö
ze gyanánt tekintetik, az országiás mindig bízvást fo- 
lyamodhatik ezen szerhez , hogy megtudhassa, valyon 
egyik vagy másik alattvalója igazi hivséggel viselte
tik e a’ fejedelem iránt vagy sem. — A’ királyné pa
rancsolata következésében, 30 személynek, ’s ezek 
között több előkelőnek kellett 1830ban mérget inni. 
Az előkelők nagyobbára sérelem nélkül ivák ki azt ’s 
csak a’ közönséges születésüekben lön a’ méreg halá
los munkálatu. — Ez után egy hónapra ismét 30 ma- 
dagaskari nőszemélyre került a’ méreghörpölés sora, 
kik között az elhalt király hölgyei, az ő nőtestvérei 
’s más királyvérbeli ’s a’ nagy érdemrendet viselő as
szonyok ’s nehány birák leányai voltak. Ezen szám
hoz még nehány férj fiú ’s ezek között egy biró is 
kapcsoltatott. Ismét egy hónappal későbben, meg- 
ujittatott ezen próbatétel, és pedig ekkor egyenesen 
a’ Tanghent elrendelni ’s a’ mérget nyújtani szokott 
személyeken; utoljára pedig magoknak a’ Skideknek
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( 228 )
vagyis a* próba megfejtőinek *s igazmondóinak is alá- 
ja kellett magokat a’ hivség vizsgálatának vetniek, ’s 
többen lettek közülök annak áldozatjává. A* méreg 
használtatása csak hamar divatba jött ismét egész or
szágban, ’s nem ritkán történik meg, hogy kétes ese
tekben a’ bírák mind a’ két féllel méregpoharat itat
nak. Sok ember üríti ki igy évenként a’ halál poharát. 
— Minthogy a’ méreg nem mindig halálos munkála- 
lu , ’s a’ gazdagok és főbb ranguak közönségesen te
temes baj nélkül menekedhetnekmeg: nagyon hihető 
hogy a’méregpoharat nyújtó férjfiak rendszerint meg- 
vesztegettetnek , ’s azok enyhítik a’ méreg halálos ere
jé t.— A’ Tanghen egy belföldi fának a’ gyümölcse, 
melly némellyek állítása szerint kétféle gyümölcsöt 
terem, t, i, mérgeset és méregtelent, mellyeknek 
ereje, a’szerinta’ mintéreltebb vagy éretlenebb korok* 
ban szedetnek le, különbözik. Azon mód melly sze
rint a’ méreg nyujtátik, e’ következő: Minekutána a’ 
bevádoltatott fél annyi főtt rizst evett, mennyi csak 
gyomrába fé rt, valamelly madárnak bőréből — dol
lár nagyságú — három darabot nyel el rágatlanul, ek
kor az istenítéletnek poharát issza ki, mellyben a’ 
Tanghen'diónak levakart belével elegyített bananen- 
lé van. A* panozondoha (vádló tiszt) a’ vádoltatott- 
nak fejére teszi ekkor kezét’s egy átkot mond, melly
ben a’ legirtóztatóbb büntetéseket hivja le reá, ha 
vétkesnek találtatnék. Ezután tüstént nagy mennyisé
gű rizsviz-ital adatik neki, melly gyomrát az előbb 
elfogadott szerektől erőszakosan megtisztitja. Ekkor 
megvizsgáltatik, valyon a’ három darabka madárbőrt 
is kiadta e a’ gyomor; ha igy találtatik, madio-nak 
(fejérnek, tisztának) nyilatkoztaik a’ vádoltatott, ’s 
törvényszék és lelkiesmeret előtt büntelennek hirdet- 
tetik. Ellenkező esetben, a’ vétkesség bélyege hom
lokára nyomatik, ’s igy lemoshatlan becstelenséggel 
jelel telik meg. Gyakran olly erősek a’ méreg által 
okozott rágások, hogy nyomban halál következik 
reájok; ha ez item történik mindjárt, ’s a’ bűnösnek



ítélt még életben marad: töbnyire ott helyben uf né
zők állal verettetik agyon nehéz dorongokkal; néha 
megfojtatik, ’s még rángalódzva, félelevenen vitetik 
a’ vesztőhelyre. Sokszor megtörténik, hogy az illy 
szerencsétlen, még hosszasan kínlódik az irtózatos ha
lállal, a’ nélkül hogy valaki végkép megkönyörülne 
rajta; mert barátjai, esmerői, rokonai, ’s mindenek 
reszvétlenül odahagyják őt* A’ rabszolgák sorsa ezen 
tekintetből nem annyira nyomorult, mert ők nem 
vonatnak illy rettenetes biróság eleibe, hanem eladat
nak vagy elszállittatnak olly tartományokba , hol 
előbbi életek folyása nem esmertetik ; csak a’ királyi 
házhoz tartozó rabszolgákra nézve van kivétel; go
noszságaikért ők is életükkel szoktak lakolni. — Még 
egy más balvélemény is uralkodik Emerinában, t. i, 
a’ boszorkány- vagy varázlat- (bübájosság-) hivés , 
mellynek a’ szegénység minden szerencsétlenséget tu
lajdonit, ’s minden kárt reá rov. A’ varázsnokokat 
az emberek iránt ellenséges lényeknek gondolják , kik
nek az emberek szenvedéseiben ’s kínjaiban Örömük 
tellik; kik éjelenként erdei vadonokban és a’ sírok 
között szerte bolyognak, bagollyal és vadmacskával 
élnek, ’s ezektől nyerik azután az ő ártalmas ereje- 
ket. Azt hiszik a’ lakosok, hogy ezek bizonyos Ösz
tön által kinszerittetneka’kártékonyságra; különösen 
pedig arról vádolják őket, hogy a’ házakban a’ vizi 
korsókat megmérgezik, ’s igy egész nemzetséget egy
szerre eljegyeznek a’ veszélynek. Ezen varázsnokok- 
ról vagyis bűbájosokról való hit, olly mély gyöke
ret vert az egész nemzetben, a’ királytól fogva a’ leg- 

' közönségesebb pórig, hogy a’ téritő papok igen ké- 
tségeskednek a’ Madagaskariaknak e’ részben valaha 
eszközölhetendő fölvilágositásán.

Nagy lelkű szabadító.
Richardson, angol hajós kapitány, a’ danzigi 

partnál igen erős szélvésztől támadtatott meg 1776
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Martius 20kán. Egész éjei küzködölt a’ fölzudult ten
ger habjaival, ’s bár hajója tetemesen meg volt is 
roncsolva, olly ügyesen ’s elszánt férjfiusággal vezet
te azt, hogy nap föl jöttekorra szerencsésen a’ kikötő
be ért. De nem elégedvén meg azzal, hogy csupán 
az ő vezérletére bízott hajót szabadithatá meg, egy 
másikat is meg akart menteni a’ haboktól, mellyet 
hasonló veszedelemben látott volt. Eleinte egy más 
kapitányt bátoritott ’s biztatott erre, kinek hajója 
horgonyon (Anker) feküdt. „Tizenhat ember várja 
óhajtva a’ megszabadittatást“ szollá ő ,,’s ha segítsé
get nem nyerhetnek, tizen hat ember lesz a’ bizo
nyos veszély martalékává. Siessen kegyed ! Szabadí
tsa meg őket!“ De a’ tompa érzésű tengeri férj fiú , 
ki a’ lélekszabaditónak lelki boldogságával esmeret- 
len volt, a’ nagy veszedelmet hánytorgatá, ’s hidegen 
visszautassá magától a’ fölszólitót.

„Jól van tehát“ monda Richardson „ha te a’ ve
szélytől rettegsz, bármilly fáradt vagyok is, én ma
gamra vállalom ezen merészletet, csak legénységedet 
engedd által nekem, mert az enyimek szerfölött ele- 
rőtlenedtek ’s kifáradtak az éjeli nagy munka miatt.“ 
—■ De még csak ezt sem akará megcselekedni a’ ke
ményszívű, sőt naszádját (Schaluppe) is vonakodott 
átengedni, mivel az elveszhetnék.

Haragra lobbanván Richardson illy érzéketlensé
gen , odahagyá a’ könyorületlen ember hajóját és sa
ját embereihez sietett. — „Angolok — szólt ő — én itt 
s z í v  nélkül való emberekre találtam. Mutassátok meg 
ti, hogy férjfiak, hogy valódi emberek vagytok ; jöjje
tek , segítsetek néhány szerencsétlent a’ veszélyből ki
szabadítani.“

Mindnyájan készek voltak erre. Saját naszádjok 
tüstént fölkészitteték, de csak ekkor látáRichardson , 
hogy annak kormánya a’ szélvészben elmaradt. Erő
szakosan csikarta el most ama kőszívű kapitánytól ha
jója kormányát, ’s legényeivel együtt tengerre bo- 
csátkozék. Bátran hasilák keresztül a’ hánykódó hűl*
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lámhegyeket kisded hajójokkal, *s szerencsésen elér
tek a’ zátonyon akadottakhoz. A’ szabadítok jelen 
voltak tehát, de a’ szabaditás eszköze nem volt elég
séges ; a’ kicsiny naszádba nem lehetett egyszerre ti
zenhat embert bele szállitni, a’ nélkül hogy mindnyá
ját a’ könnyen elmerülés veszedelme ne fenyítené. De 
ez nem ijesztette el az emberszerető nemes lelkű ka
pitányt. Annyit fogadott be, a’ mennyit lehetséges
nek talált, ’s igy háromszor vívta magát keresztül a’ 
dühödő habokon; háromszor veszélyezteté saját éle
tét, szerencsésen partra szállitá mind a’tizenhat férj- 
íiut, kik mindnyájan lengyelek valának, ’s hajójok 
Danzigbavaló volt. A’ lengyel király megindult e’ ne
mes cselekedeten, arany pénzt verete annak emléke
zetére , melly ez időtől fogva minden olly nagy lel- 
küeknek osztogattaték , kik az emberiséghez vonszó sze- 
retetüket valamelly jeles tett által bebizonyították. 
A’ nemes szivü kapitánynak, innepéiyesen, a’ tiszt
viselő személyek és a’ Danzigban tartózkodott Ango
lok jelenlétében, adatott által az első illynemü órdem- 
pénz.

Boreczet-J'ily am,
A’ párisi tudományos academiának lS32dik évi 

October 22 tartott ülésében, a’tudós Baussingault uta
zónak egy levele olvastaték föl, mellyben az általa 
chemiai vizsgálat alá vont délamerikai boreczetfo- 
lyamról (Rio Yinagre) nyújt tudósítást. Ezen folyam 
egy igen magas hegyláncznak oldalából ered , Popoyan 
közéletében, ’s mintegy — 2 óráig tartó földalatti 
folyása után, hirtelen előömlik egy kősziklatömeg 
alól. Napvilágra jövetelének helyétől nem igen mes
sze, fölötte pompás— mintegy 300 lábnyi magasságú 
— vizhullást (zuhatagos képez, melly az újvilágnak 
(Amerikának) ezen részében, eg)ike a’ megnézésre 
legméltóbb tárgyaknak. E’ helyen azonban csak né- 
melly nehézségekkel küzdve ’s alkalmatlanságot törni 
kény telenittetve juthatni közelhozza, ’s nem lehet kö-
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rülötte soká késedelmezni, mert a’ ködként szerte 
szállongó csipős vizet nem lehet hosszabb ideig kiál- 
lani, melly a’ szemet szerfölött nagyon ingerli.

Az ezen vizben (melly elemzés végett alárohanása 
tövénél merittetett) találtató idegen nemű államányok 
a’ következők :

Kénsavany — — — 0,00110
Gyulóklórsavany — — 0,00091 *
Timsóföld — — — 0,00040
Mész — — — 0,00013
Soda — — — — 0,00012
Kövecsföld — — — 0,00023
Vas-és Magnesia-félsavany nyomai.

Könnyen elgondolható, hogy illy savanyu viz
ben halak nem élhetnek , sőt nem csak ezen Rio Vi- 
negre-ben , hanem még a* Cauca folyóban sem, • a’ 
Tele összefolyáson alól több órányi messzeségre; no
ha annak eczetvize eme közönséges vizének mennyisé
géhez képest igen csekély.

Képek és hasonlatok.
Mint az idő viszontagságai a’ magánosán álló töl

gyet , úgy a’ szerencsétlenségek az elhagyatott nagy 
lelket, csak szilárdabbá ’s erősebb önállásuvá teszik.

Sok szerelmes szív hasonlít egy pusztán állő épü
lethez , mellyben szállást találhatni ugyan, de sem 
ételt sem italt nem lelhetni fiókjaiban.

T a l á l ó s  m e s e .
Melegség szült, szárnyra ez bocsátott,
És azóta nem vet semmi gáto t,

Hogy bejárjam az egész világot.
Nem kérek én é te lt, i t a l t , ru h á t;
Ha hozzám jüsz , leszek vad mostohád;

Kisajtolom könnyeid záporát.
M. L.

Jegyze t :  A3 28-dii számbeli Találós mese: Szúnyog.
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H a s 2 ft o s
l a t s á g o k .

C Ä  Hazai ’# Külföldi Tudósításokhoz. J
1833. 30. szám. October 12-kén.

E m l é k .
Uűs7.kén, mint egekig fölnyúló bércnek ölében 

A' kőszáli fenyő , álltatok hős daliák;
Es mint hullámzó folyamok jótékony özön je ,

Elboritátok a* hont győzelem árjaival.
Most a’ sin éje fodöz ( ’s nincs emlék|hamvaitoknál, 

ftlelly kimutatná hol nyugszik erős Jkarotok.
K.

Vizeséseb avagy Zuhatagok.
Egy egészen sajátuemü jelenet az, mellyet‘a’ 

folyók, különösen hegyes tájékokban, a’ vízesések 
avagy zuhatagok által nyújtanak. A’ zuhatag úgy tá
mad, ha azon földdarabnak, mellyen a’folyó keresz
tül ömlik, egyenessége hirtelen megszűnik, ’s ha 
nem tökéletesen is, de majdnem fal-forma meredek- 
ségü lehanyatlása következik. Minél függőlegesebb 
9s magasabb ezen lehanyatlás ’s minél szélesebb és 
mélyebb azon folyam • meder mellyben a’ viz alá ro- 
hanik, annál tetemesebb a’ zuhatag.

Az eddig esmeretes zuhatagok legmagasabbika , 
Éjszakamerikának Columbia tartományában Tequen-  
da  ma mellett van, mintegy nyolcz franczia mért- 
földnyire Santa-Fe de Bogotá tól. — A’ B o g o t a ,  
az O r e n o k o  mellékfolyója, olly magasságról zu« 
hanik itt hirtelen alá, melly B o u g u e r s  szemmér
téke szerint — mert pontosan még senki sem mérte 
meg — mintegy 1200 vagy 1800 lábnyi. Alatt azu
tán , egy mély ’s nehezen hozzájutható völgyben olly 
csendesen folydogál ismét annak vize, mint a’ legsze  ̂
Üdébb csermely. Azon vidéknek éghajlata , mellyen 
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a’ Bogota ezentúl keresztül folyik sokkal enyhébb, 
mint azon 9,600 lábnyi magasságú síknak levegő-mér
séklete , mellyet ez a’ zuhatag előtt öntöz. Ezen ma
gasságban ugyanis olly durva a’ lég, ’s olly hideg a* 
•viz, hogy azon hirtelen átmelegülésnél fogva, mel
lyet ez lerohanása közben szenved, fejér vastag köd 
vagyis föl hő származik, melly csendes tiszta regge
leken, a’ nap fölkölte előtt, lepel gyanánt borítja el 
a’ zuhatag környékét----Minthogy azon szikla hanyat
lása, mellyen a’ Bogota alá rohanik, nem függőle
ges, hanem csak hárántékos, talán mintegy 45 fok
nyi szegletet képező: ennél fogva nem válhatik köddé 
a’ folyam, mint ez olly zuhatagoknál történni szo
kott, hol a* víznek esése egészen függőlegesen tör
ténik. Itt ugyanis a’ folyó, minekelőtte a’ mély- 
ségbe lejutna, már szélyel porzik , vagyis inkáb 
köddé , számtalan parányi vizhólyagocskákká vál
tozik.

Az illy nemű legnevezetesebb tüneményt Schweiz 
Bern megyéjének úgy nevezett Porfolyama (Staub- 
bach) nyújtja. Ezen folyó, mellynek valódi neve Wyss 
állítása szerint Pletsch-folyam, a’ Pietschen havason , 
hét — egymáshoz közel feküvő forrásból ered, ’s in
nét kétórányira, mély szikla-mederben foly alá egy 
fenyves erdőn keresztül egy magasan kiálló sziklafa
lig, melly alolról valamennyire bolthajtásosan befe
lé simul. — Itt képződik az első vagyis felső zuhatag, 
melly magában véve ugyan nem csekély, de a’ má
sodiktól — vagyis a* tulajdonképi ’s tőle ötven lépés
nyi távolságra lévő por-zuhatagtól sokkal fölülmula- 
tik. — Ezen utóbbi zuhatag előbb llOOlábnyi magas
ságúnak tartatott; de azon szorgalmas mérések után, 
mellyeket W y t t e n b a c h  és W o l f  sinórral tet
tek, csak 900 bernni lábnak, T r a l l e s  barometru- 
mi méréseinek következésében pedig 925 franczia láb
nak találtatott. Wyss leírja ezen fönséges zuhatagnak 
különbféle tüneményeit, mellyeket ő az év szaka
szainak különbfélesége és a’ folyam vizének váltó-
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zó mennyisége alkalmával tett vizsgálatainak tár
gyává. —

Először úgy ábrázolja ezen zuhatagot, a* mint 
az nyári napon mutatkozik. „Kelleme teljességének 
— igy szól ő — elfő megkíván tatósága, a* napfény, 
melly i tta ’ leghosszabb nyári napokban is, mintegy 
reggeli 7 órától délutáni fél óráig tart. Nem csak a* 
kazánban (hol az elporlott viz összegyülekezik) kép
ződendő szivárványoknak van arra szükségek, hanem 
a’ levegőben szállongó viz-hólyagocskáknak is. — El
térve azon útról, melly a’ völgy mélyébe vezet, a* 
folyó bal partján, egerfák között fölfelé megy az em
ber ’s nem sokára észre veszi, hogy — bár az ég leg
tisztább legyen is — esőzáporban áll, melly ellen mél
tán fegyverkezik ernyővel. Valamennyire fáradságo
san juthatni a’ szikladarabokkal fedett dombra, mel- 
lyet a’ folyam, lerohanásától balra megkerült, ’s 
mellyről egy tágas medenczébe nézhetni le, melly- 
ben szakadatlanul pezsegnek a’ tajtékzó viz habjai. 
A’ túlsó parton is düledékeket pillant meg az em
ber, mellyek fölülről hullottak alá, ’s nem elragad
tatás nélkül látja, eme két halmozat között a’ folya
mot szabadon tovább csörgedezni.— —

Ha a’ kazán jobb felére megy az ember, kön
nyű lemenetelt talál annak térés atljába, hol a’ kém- 
lelődő, kétszeres szivárványtól vétetik körül, melly 
főbbe borított sugárkoszoru gyanánt látszik vele kap
csolatban állani, úgy, hogy mig ő a’ napfényen ’s a’ 
ködföl leg között késedelmez, mindaddig nyomon ki
sértetik általa , ’s az ő mozdulatai szerint előre vagy 
bátra felé lebeg; sőt a’ ruhára fecskendezett vizcsep- 
pek is kimondhatlan pompával csillognak. De a’ned
vesség miatt lehetetlen ezen tündéri köntösben soká 
gyönyörködni, és a’ halandóságnak borzogató emlc- 
kezete annyival is sürgetősebben int a’ partra vissza 
fölmenetelre, minthogy a’ mélységben igen nyilvá
nosan fenyeget azon veszély, melly szerint valamelly 
történetből Jesodortatott kő ál tál hirtelen és halálosan
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m egsebesittethetik az ember. — Biztos távolságban le
telepedik ekkor a’ kémlelő vándor, 's gondtalanul 
nézi a' természetnek kellemeit, mellyeknek összesé
gét mindeddig nem láthatá. Bámulva, csüggedetlen 
figyelemmel emeli föl szemeit a' magas kékségből le- 
setétedő folyamágy felé, honnan a’ zajgó viz ketté 
válva 6zökell alá. — A’ folyamnak egyik fele, melly 
azonban csak alig észrevehetőig szakad el a' másik
tó l, majdnem függőlegesen rohanik le, 's a' sziklafa
lon sikamlanék alá, ha ez fölülről mintegy félignyi- 
re hátra felé nem üregesednek ’s a’ vizoszlopnak sza
bad esést nem engedne. A’ folyamnak második fele va
lamivel merészebben*rohanik elő, ’s mintegy köddó 
szakadozva, illatosán lebeg alája’ föld felé. A’ víznek 
közép tömege, hullásának közepe táján, egy hárán- 
tékosan kiálló sziklapadra esik, mellyen úgyszólván 
meg akar tartózkodni; de itt megzuzódva , ’s ezernyi 
ezer— habjaiban megtörő sugaraknak fényét vissza- 
ragyogva csorgadoz le tovább a’ barna kövön, szin
te kazánjáig, mig azonközben a’ szélső vizosztályoké, 
rohanásuk sebessége ’s a' levegő ellenállása miatt, 
mindig apróbb habhólyagocskákra oszlik ’s jókora tá
volságban, örökös harmat gyanánt száll alá a’földre* 
Mulatságos, a’ magas sziklacsatornából kiömlő vizet, 
fölülről szinte az ő szélyelporzásáig figyelmes szemek
kel kisérni. Eleinte olly szörnyű sebességgel rohanik 
elő, hogy az ember szinte megijed azon irtóztató zu
hanástól , mellyet következni vei; de alig rohanik az 
mintegy 100 lábnyi mélységre, midőn már szélesen 
kiterüi, ’s az előb összeállóit vizoszlop, egyes hófe- 
jérségü föllegekké válik, mellyek mintegy lángoló 
vonással jelelik utjokat, mig végre— úgyszólván viz- 
szikrák gyanánt — végkép elszélyednek ’s lábatlanok
ká lesznek.------

Kellemes ezen zuhatag körül a’ szélnek különb- 
féle játéka is. A’ folyó ugyanis már magában levegő
vonást okoz, midőn a’ mélységbe lerohanik; melly 
(levegővonás) mindazáltal csak a’ parányibb csep*
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pecskéket visz! harmatként tovább. De ha valódi szél 
támadja meg a’zuhatagot, ekkor többféle tünemények 
mutatkoznak , mellyek az értelmes vizsgálódót szerfö
lött gyönyörködtetik. (Folytattatik.)

Rafael csontjai.
Romában a’ múlt hónap 14kén találtatott föl a* 

Pantheon templomban Rafael csontváza, melly vé
gett már nyolcz nap óta tétettek fürkésző ásások. 
Mindennap találtattak ugyan csontok, mellyek közül 
némellyeket nehányan ama nagy férjfiuéinak lenni ál
lítottak , de szorosabb vizsgálat után mindig kivilágo
sodott , hogy nem annak maradványai. Azon szemé
lyeknek nemi és testnagysági különbfélesége, kiké 
hajdan azok a’csontok voltak, ’s azon helyezet melly- 
ben találtattak, semmi kétséget sem hagyott hátra az 
iránt, hogy ezek oliyan csontvázak, mellyek nagy 
mennyiségben szedettek ki a’ katakombákból (ravatal) 
*s a’ Pantheonba vitettek át, midőn ez IV Bonifacius 
pápa alatt keresztény templommá tétetett’s Sa n e t a 
M a r i a  ad M a r t i r e s  nevet nyert. Már félben is 
akarták hagyni Rafael csontjainak keresését, különö
sen mivel Fea apát azt erősítette, hogy Rafael tete
mei nein a’ Pantheonban hanem a’ Minerva templo
mában , név szerint pedig a’ de g l i  U r b a n i t i  ká
polnában volnának eltakarítva. Azonban elhatározák 
még azon helyet is megkeresni, mellyet józanul mind
járt legelőször,kellett volna fölásniok, mivel Vasari, 
a ’ Rafaellel egykorú férjfiu’s ennek életirója , egészen 
kijeleli azon helyet hol az eltemetteték. Azt mondja 
ugyanis a’ most említett iró: Rafael megparancsolta 
végrendeletében, hogy az ő költségén a’ S t. Mar i a  
d e l l a  r o t o n d a ,  egyike a’ régi tabernaculumoknak 
megújittassék, ott egy oltár ’s a’ b. szűznek egy már
vány szobra állíttassák föl ’s azon hely legyen halála 
után az ő temetkezési helye. Minthogy pedig ezen 
oltár mellett a’ templom falán, nem csak a’ Bembo 
cardinalis által készített sirvers van meg, hanem a’

( 237 )



Rafael mellé temettetni kívánt Zuchari és Caracci 
Hannibal sirversei is ugyanott találtatnak, 's ezen ol
tár (P a l t a r e  d e l l a  M a d o n n a  de l  La s s o )  
még ma is azon ház béréből huzza jövedelmét, melly 
hajdan Rafaelé volt: nem lehetett kétségeskedni az 
iránt, hogy Rafael csontjainak valóban a’ Madonna 
szobra alatt kell nyugodniok, melly az ő hagyomá
nyából fizetett költségen Lorenzetto által készíttetett. 
Midőn tehát az oltár asztallapja elvetetett 's a' fiók
nak azon alsó része hol a' szobor áll — föltöretett, 
egy boltozat tűnt elő, melly minekutána kibontá- 
to tt, megtaláltaték benne a' csontváz, eredeti helye- 
zetben 's nem igen megromladozva. A' csontváz hos
szúsága 7 romai araszt és G hüvelknyi; azaz 5 párisi 
láb, 1 hüvelkés 10£ vonatnyi. Két koporsónak darab
jain kívül, mellyeknek egyike festve volt, semmi 
szembetűnő sem találtaték a' sírboltban. A' mi Ra
fael csontjainak valódiságát még bizonyosabbá teszi, 
az , hogy az oltár jobb felén a' templomfal gyámosz
lopán , bibienai Divízió Bernardo cardinal kishúgának 
Bibienának sirverse is megtaláltaték, ki Rafael jegye* 
se volt, 's melléje kivánt eltemettetni. Ezen fölirás 
azért nem tűnt eddig szembe, mivel fogadási aján
dékokkal annyira be volt akgatva, hogy általok egé
szen elfödeték. — Ezen föltalálása a'halhatlan festő 
maradványainak, igen nagy lelkesedést gerjesztett a’ 
városban. Néhány nap óta ki vannak téve a’ csontok 
a' közönség szemlélésének, úgy a' mint azok nyug- 
helyökön találtattak; megtekintésükre csoportosan 
gyülekezik össze a’ nép. Most már bizonyosan tudatik 
az is, hogy, ama kaponya, mell^ a' st.Luca acade- 
miában van, 's mindeddig Rafaelének tartatott, sőt 
Gall doctor által is azénak lenni mondatott, a’ Pan
theon egyik kanonokjáé, név szerint pedig Adjutori-é 
volt, ki, Rafael halála után mintegy 30 esztendővel, 
a’ V e r t u o s i  di  st. G i u s e p p e  di  t e r r a  San
ta mivészi rendet alapította, olly egyesületet, melly* 
nek tagjai különbféle mivészetbdh jeleskednek, ’*>
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melly máig is fönálL Ezen társaságnál köszönhetni 
leginkáb a* jelen vállalkozatot is. Egy (Rafaelnek ál
lítandó) emlékoszlopra aláírás nyittaték meg ’s így 
rövid idő alatt már tetemes summák jegyeztettek föl. 
Valyon ezen emlék magában a’ templomban, vagy 
más valamelly helyen emeltetik e föl, még bizony- 
tálam

Tiko-pálma*
Brasilia legnevezetesebb fanemei közé tartozik 

kétségen kívül a’ Tiko, mellyet a’ lakosok len- és 
enyv-pótolékul használnak. Ezen fa a* pálmafa ne
meihez tartozik; levelei hosszúk, eresek (rostosok) 
és apró tövésesek. Az erek avagy rostok, leveleiből 
hosszában kihuzdaltatva , igen erős fonál gyanánt hasz
nálhatók» A* fa 20—30 lábnyi magas; törzsökéököl- 
nyi vastagságú ’s tövises héjazat által födetik. Van 
ezen fának gyümölcse is, melly szőlőgerezd (fürt) 
idomú ’s az ágnak csúcsain függ; ize kellemes, hév* 
ségben enyhítő; magva — kicsinben — ollyan mint a’ 
kokusdió, ’s belsejében mandola nemű bél van. Ezen 
gyümölcs leginkáb a* rio-janeiroi vásártérre szokott 
hordát ni ’s ott C o c o a  * nak neveztetik.

Ä  bor nevezetes munkálata.
Zink Benedek, kora ifjúságában mind a’két fülére 

olly keveset hallott, hogy csak a’ tüdőknek nagy meg
erőltetésével lehetett neki hallhatólag kiáltozni. De 
egyszersmind olly tekintete is volt, mintha a’ termé
szet, a’ lelki tehetségek kiosztásában iránta mostoha 
anyaként viselte volna magát, ’s nem volt remény
ség, hogy ő valaha magát jelesse tehetne. Ennélfog
va a’ házbeliek nem legméltóbban bántak vele. Egy 
rokona azonban szánakozással viseltetett hozzá, igye
kezett kedvére cselekedni, ’s egyszer a’ csapszékbe 
is elvitte magával. Itt annyira itatta ő t , hogy végre 
mint félholt vitetett haza az atyai házba. A’ gyermek
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24 óráig aludt, Ekkor is csak másoknak kiáltozásaifá 
ébredt föl; de folébredvén panaszkodott, hogy azon 
lárma, mellyel vele beszélnek, neki ellenére van. 
Csudálkoztak eleinte ezen, ’s azt gondolák hogy a’ 
fia még nem aludta ki egészen mámorát; de végrö 
csakugyan meggyőződtek, hogy az ő hallása megja' 
vul t , ’s láták hogy füleiből genyedtség folyt ki. Ezen 
időtől fogva mindinkáb élesült az ő hallása, ’s job
ban jobban fejlődtek elmetehetségei is , különösen pe
dig hangászati ügyessége, ugyannyira, hogy idővel 
egyike lön a’ legjelesebb ’s magának érdemeket szer
zett hangmi vészek közül.— Sokan az emberek közül 
annyira isznak, hogy látásukat, hallásukat is 'elvesz
tik; Zink tehát kivételt szenvedett, mert ő annyira 
ivott 9 hogy hallását visszanyerő.

Képek és hasonlatok.
A’ legtisztább vizű tó ismegposhad a’ szél hallá- 

moztatásai nélkül, ’s a’ legszebb lélek is elaljasullhö- 
nyélve és munkátlanul.

A’ jó ember barátságát nem könnyen lehet el
veszteni, elvesztettet pedig könnyüismét visszaszerez
ni; az arany edény nem egykönnyen törik el, eltöret- 
vén pedig , nem nehéz annak kiegészítése ; de a’cserép
edény hamar elzuzik, ’s nem lehet többé haszonvehe- 
tőleg összeállítani.

T a l á l ó s  mese .
Kicsin vagyok bár , nélkülem élned 

Olly leírhatatlan ínség,
Mellyben nem is lehet reménylned 

Hogy lássad mint mosolyg az ég.
Nélkülem a’ szóló nem ád b o r t ,

A’ vetésből nincs mit v á rn o d ;
H a elköltik utánad a ’ t o r t ,

Végkép be kell engem zárnod.
Kőris János,

Jegyze t :  A* 29-dik számleli Találós mese: Füst.
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H a s z n o s

M ulatságok .
C *  Hazat 8 Külföldi Tudósításokhoz. J

1833. 31. szám. October 16-kán.

Önesmeret.
A z, ki az emberiség jogait méltánylani képes,

’S érzi, mi szent , mi igaz: tiszteli, érzi is azt.
Ellenben ki magát ’s társát nem tudja becsülni,

Öldököl és pusztít rengetegek vadakint.
Hogyha tehát az erény magvát fogamítni törekszel, 

Esmertess meg előbb kitkit ön érdemivel.
K.

Vízesések avagy Zukatagok.
(Folytatás.)

Némellykor ugyanis olly erővel rohanik neki a9 
déli szél, bőgj torkolatjánál a’ vizet egészen föltar* 
tóztatja, ’s igy néha egy kél perczig nem zuhanik 
alá viz. Máskor ismét egész átlátszó föllegcsoporto- 
kat ragad el a’ szél az alant lebegő ködből, a’ mi 
basonlókép igen szép látvánjt njujt. Legmulatságo- 
sabb az, midőn a’ szél oldalaslag íú ’s az alá rohanó 
vizet úgy félre viszi hogy a’ folyammeder szinte üre
sen marad ’s az abban játszadozott halaknak alig ma
rad annyi vizök, hogy csak meg élhessenek. Az illy 
szeleket esmerik a’ vidék lakosai, ’s ekkor a’ gyer
mekek seregenkint jönek a’ folyamágyhoz, külonb- 
különbféle edényeket hozva magokkal, ’s örömzajjal 
fogdozzák a’ menekedni nem tudó pisztrángokat. De 
ezen vig zsákmánylás közben megszűnik a’ szél fuva- 
lata, a’ vizoszlop egyenesen zuhanik alá, a’ kiapadt 
mederben egyszerre viz ömlik el, a’ szorongatott ha
lacskák szabadulást nyernek, a’ térdig vízben álló 
gyermekek kiugrálnak a’ folyam partjaira ’s prédá
tokat magokhoz véve, tarka seregbenögyelegnekhaza* 
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Télen ellenben egészen más látvány nyílik meg 
itt a’ szemeknek. Ha a’ völgyet hó lepi, beborítja az 
a’ folyam sziklafalát is ’s a’ hozzá járult vízzel együtt 
jégkéreg gyanánt vonja be azt, melly azután száz és 
száz kisebb ’s nagyobb jégcsapokat képez, ’s igen kel
lemes tekintetet nyújt a’ haldokolva is bámulandó 
szépségű természetben. Pompás fény terjed el fölöt
te, melly — ha a’ nap sugarai egyenesen neki tüződ- 
nek , majdnem vakító csillogást nyer, ’s az egész hegy 
világos kék ragyogó színnel látszik kisimítva lenni. 
Lanyha időben ’s ha déli melegebb szelek fiinak, 
roppant nagyságú, több ezer darabokból összefagyott 
jégcsapok rohannak alá a’ mélységbe, a’ mi messze 
elhallatszó zajjal történik. Alant pedig a’ kazánban 
halomra gyűlik ’s föltornyosul a’ lehullott számtalan 
darab, annyira ,hogy kicsinyben jégsikámot (Gletscher) 
képez. Az alá hulló vizcseppek gyakran még esés közben 
megfagynak, ’s szemmel láthatóvá teszik a’ magasb 
levegökörben néha nyári napokon történni szokott jé
geső-képződést. A’ fölső meder szélén , a’ viz előro- 
hanásánál két temérdek nagyságú jégoszlop nevek- 
szik, mellyek mintegy varázs kezek által látszanak 
alá függőleg építve lenni; ezek lanyházónapon vagy 
a’ déli meleg szél fuvaltával olly irtóztató eséssel hul
lanak az alattok lévő jégsikámra, hogy az egész vi
dék megrendül miatta, ’s az ember földindulást vél 
következni. — —

Ismét egészen más alakban mutatkozik ezen zu- 
hatag az olly viharos égi háború után , melly a’ Pletsch- 
hegy ormain vonul át. A’ hatalmasan megáradolt ’s 
a’ fölolvadt sárnak vele összeelegyedése miatt fekete 
színbe öltözött folyam, ordítva rohanik lea’90öláb- 
nyi magasságú sziklafal közül, mellynek csúcsai kö
rül illyenkor a’ zivataros fölhők borongnak. Temér
dek kisebb ’s nagyobb — néha mázsányi — köveket so
dor magával, mellyeknek egy része messzire elhajit- 
tatik, más része pedig óriási kőzápor gyanánt hull le 
függőlegesen, ’s elcsapódva a’ kiálló sziklapadtól, is
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métli iv forma ugrását. A’kazánba leesésekor irtózta- 
tó csattogást okoz, hol már halomra gyűlt vagy a* 
fölszökellŐ viz által eleibe hozott társaiba ütközik. 
De a’ szörnyű rohanásu viz fatörzsököket ’s gyökerestül 
kitépett fenyő szálakat is hoz magával, mellyek kö
zül— nagyságuk szerint — némellyek kerengve jön
nek alá, mások gígási nyilak gyanánt lövelnek elő, 
’s alant mélyen befurják magakat a’fölázott part hant
jaiba. Az egyébkor fejér lepelkint elterülni szokott 
szelid lebegésü köd , zavargó barna füsthez hasonlít, 
mellyen a’ fölötte elvonuló fekete fölhők villámtüzei 
czikázva rontanak keresztül, iszonyú dörgés által kí
sértetve , melly mindeneket megráz, úgy, hogy a* 
természetnek ezen borzasztó de egyszersmind kimond- 
hatlanul fölséges jelenetében a’ végítéletet gondolja az 
ember lefestve. (.Vege következik.)

Két halálos rab3 a* Hayti szigeten.
Néhány hónap előtt pallosra Ítéltetek egy Eriaz 

nevű Mulatt, mivel egy kereskedőt a’ szigeten meg
ölt, kevés nappal azután pedig egy ifjú Portugálra 
mondaték ki a’ halál, minthogy kedvesét szerelem
féltői dühében meggyilkolta. Mindenik szerencsétlen 
ugyanazon tömlöczbe tétetek, de mindenik külön 
osztályba. Eriaz, kinek testi ereje’s vadsága esmerte- 
ték, egy sötét szugolyba záratott, mellybe a’ levegő 
is csak egy kicsin rostélyozott nyíláson hathatott be, 
melly szellőző lyuk a’ tömlöcz egyik tornáczába szol
gált. A’ napnak egyetlen sugára sem mosolyoghatott 
be annak borzasztó belsejébe ; fényes délben is olly 
homályos volt az, mint az éjfél rémletes óráiban. 
Dardeza ellenben , kevésbbé irtózatos bűnt követvén 
el ’s megnyervén egyszersmind a’ tömlöcztartó szána
kozását is, csinosabb ’s szellősebb szobába viteték, 
mellynek a’ szabad mező felé egy rostélyos ablaka 
volt. Mind a’ két halálra itéltnek bilincsek voltak ke
zein és lábain. Mind a’ keltőnek tudtára adatott, hogy
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harmad nap múlva klvágeztetnek, ’s ezen időközre 
bőven elláttattak kenyérrel és vízzel.

Már hosszabb időtől fogva készitgetett mind a’ 
két fogoly szökési plánumokat (terv.) Dardeza, kinek 
megengedtetett hogy barátainak ’s esmerőseinek láto
gatását elfogadhassa, azoktól czélját előmozditó né- 
melly eszközöket, szerszámokat is kapott már, de 
az elhatározatlan fiatal ember gyenge és segédtelen 
lévén, híjában valónak , kivihetlennek* látta igyeke
zetét, ’s igy szabadulhatási reményétől megfosztva, 
csiiggedező bátorsággal ’s levert lélekkel várta a hó
hér eljövetelét. — Ellenben az izmosabb a’ vakmerőbb 
Eriaz nem esett kétségbe; ő mindenre elszánta magát, 
hogy a’ szörnyű büntetéstől megmenekedhessék. Az 
ő börtönének fekvése, és azon ut, mellyen oda ve
zettetett, arra a’ gondolatra bírák, hogy az őt kö
rülvevő egyik falnak végsőnek kell lennie, mellyel 
ha áttörhetne, a’ szabad mezőre jutva megszökhet
nék. Ezzel a’ bizodalommal munkához fogott. Mine
kutána nehány darab vakolatot bilincse lánczával le
vert, a’ mennyire lehetett, vakargatá, áskálá annak 
köveit is. — Időről időre mutatkozott ugyan egyegv 
fölvigyázó, ’s hogy foglya jelenlétéről meggyőződjék 
bevilágitott lámpájával a’ szűk nyíláson. Eriaz mindig 
figyelmesen hallgatódzott: minden legkisebb zajra 
félben hagyá munkáját, ’s mikorra a’ fölvigyázó 
oda ért, már ő szunnyadó helyezetbe összezsugo
rodott.

Már jó nagy része keresztül volt ásva a’ falnak; 
de valvon milly vastagságú lehetett ez? Eriaz nem 
tudhatá, mennyit keilend még dolgoznia, sőt még 
csak azt sem gyanithatá, mennyi ideje van még hátra 
a’ vesztőhelyre vitetése órájáig. Az ő sötét tömlö- 
czében, hol örökös éj tanyázott; semmikép nem sze
rezhetett magának bizonyosságot a’ lefolyt idő men- 
pyiségéről; nem tudhatá mikor foly le a’ kiszabott 
három nap, ’smelly pillanatban nyilik meg börtö
nének ajtaja, hogy onnét a’ halál karjai közé vezet-
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tessék. Irtóztató bizonytalanság. Minden kis zörej 
hallatára összeborzadt ’& azt gondolá hogy vége a* 
szabadulásnak, hogy a’ poroszlók ő érette jőnek. Illy 
bizonytalanságban lévén az iránt, valyon mennyi 
munka ’s erre mennyi idő volna még hátra: bátorta
lanodé kezdett ’s lehullottak megerőltetett karjai az 
áttörhetlennek vélt falról. De még egy ’s talán utolsó 
próbát akart tenni; fogcsikorgatva dűlt neki egész 
erejével a’ falnak, ’s-—szabadulva lön ; a’ kő, melly 
kaparásainak nem engedett, ki mozdult helyéből a’ 
nagy lökés miatt. De ő nem látott maga előtt mo
solygó mezőt megnyílni, nem szívhatott uj levegőt, 
’s a’ szabadság reményit térsége helyett egy másik 
börtönt pillanta meg, világositottat egy mécs gyenge 
fénye által. Onnan mély sohajtatok ’s tompa szózat 
hangzának eleibe; ő lassudan válaszolt, ’s közeled
ve, látá , hogy Dardeza tömlöczében van. — Eriaz 
közié fogoly társával szándékát, ’s midőn észre vé
v é , hogy innen ablak szolgál ki a’ mezőre, bizonyos
nak tartá szabadulásukat. — Most azt tudakozá , va
lyon mennyi idő folyt le azóta, mióta őnekik Íté
letük kimondatott, ’s megtudá Dardezatól, ki a’ na
pokat és órákat is képes volt megszámlálni, hogy az 
épen bekövetkező éj az ő utolsó éjeiök, ’s hogy a’ 
legközelebbi reggel föl kelendő nap az ő hideg tete
meikre fogja lövellem sugárait. — Ezen hir újabb bá
torságot ’s elszánt merészséget ébresztett Eriazban , 
a’ helyett, hogy őt bizodalmától megfosztotta vagy 
reménységében elcsüggesztette volna. Dardeza is bá
torságot njert , midőn illy csüggedetlen társat 
látott maga mellett. Most használá azon aczélrásput , 
mellyet neki barátai azon czélból adtak, hogy vele 
ablakának rostélyait elfürészelvén , magát megszaba
díthassa, de a’ mellyet ő levert lélekkel nem is pró
bált e’czélra használni. Most nem sokára el lettek fűré
szelve a’ rostélynak nehány vesszei, úgy hogy a’ nyí
lás elég térés volt menekedhetésökre, ha mintegy hatvan 
lábnyi magasságból hajlandók lettek volna aláugorni.
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Nem volt egyéb hátra, mint kezeikről ’s lábaik
ról fűrészelni le most a’ bilincseket. De ezen munká
nak sok időbe kell vala telni; az éj nagyobb része 
már elmúlt, a’ nap rövid idő lefolytéval földerülen- 
dŐ vala, az a’ nap , mellynek ők csak hajnalhasadtát 
szemlélhették volna. A’ szabadító eszközt nem hasz
nálható mindenik egyszerre; alig volt hátra annyi 
idő, hogy csak egyikök is lereszelhesse bilincseit; pe
dig az irtóztató nehézségű vasakkal lehetlen volt a’ 
megszökés.— Szörnyű villongás támadt most a’ két 
halálra Ítéltetett között. A’ szabadságot adandó szer
szám Dardeza kezében volt; ő akarta azt először 
használni bilincsei lereszelésére; de igy Eriaznak vesz
nie kell vala, pedig a’ gonosz olly nagyon szerette 
az életet, hogy mindent kész vala elkövetni, csak a’ 
haláltól menekedhessék meg. Rá rohant tehát Darde- 
zára, hogy tőle a’ szerszámot elvegye. Ezen szűk 
helyen, e’ lánczokkal terhelt ’s nehány óra múlva a’ 
halál fagylaló karjai közé dűlendő férj fiák között, 
szörnyű viaskodás, élet és halálküzdés támadott ekkor. 
Eriaz, a’ testi erőre hatalmasabb, földre terité fo
golytársát. Dardeza meggyőzvelátá magát, de össze
szedte utolsó erejét, fölkelt, ’s hogy egyikök se sza
badulhasson, hanem mind ketten a’ hóhér pallosa ál
tal vesszenek: az ablakhoz akart menni’s a’ mentő 
szerszámát alá hajítani. Eriaz visszatartóztatá. „Nemj, 
kezeidbe nem fog kerülni“ kiáltó majdnem kétségbe 
ßsve Dardeza; kiszabadító magát végső megerőltetés
sel annak kezei közül, szájába dugó a’ rásput ’s el- 
nyelé. — Ennek látására magán kívül rogyott a’ föld
re Eriaz. Elveszettnek gondoló magát; szemei előtt 
látta lebegni az irtózatos halált. — A’ küzdés által ki- 
fáradtan elterülve hevert Dardeza is ; Jélekzése ha- 
lálhörgéshez hasonlított; közel volta’ megfuladáshoz, 
mert a’ lenyelt ráspu torkában akadt.

Most hirtelen egy borzasztó elhatározás tűnt föl 
Eriaz lelkében. Rá rohanik Dardezára ; erősen rázza, 
fojtogatja ő t , gégéjébe nyul ’s keresi ama becses sza
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badságadó eszközt. Végre kihúzza azt véresen ; sietve 
munkához fog, teljes erővel ráspulja bilincseit, ’s 
leoldja azokat tagjairól. Ekkor levonja Dardezáról 
ruháit, kötelet csinálandó belőlök, mellyen a’magas
ságból leereszkedhessek. Megerősíti tehát azt egyik 
rostélyvesszőhez, ’s lebocsátkozik. Midőn már annak 
végére jut, csak akkor látja milly rövid az, ’s hogy 
még mintegy 30 lábnyi mélységbe kell alá ugornia. 
De ő nem késedelmezék ; élet-halál között elereszté 
a’ kötelet ’s leesett egy erkélyre, honnan még ujab- 
bi szabadulást kell vala merészelnie. Tagjai zúzódva 
voltak; az erkély kövei kíméletlenül fogadák az alá- 
esettet. Azonban ő ezt szívesen tűrte volna, csak 
már szabadon láthatta volna magát; de még egy falon 
is keresztül kell vala jutnia, ’s midőn nézegetné hol 
mászhat legkönnyebben keresztül, meglámadá őtegy 
kutya. Eriaz vakmerőn eleibe futott ennek , ’s hogy 
ugatását megszüntesse, öklét szájába taszította; de a’ 
dühöngő eb elharapta a’ szerencsétlennek keze fejét. 
És ő még sem csüggedett el# Tudván, hogy egy pil- 
lantatnyi időt sem lehet ott veszedelem nélkül tölte
nie, arra irányzá lépteit, hol a’ falon több repredé- 
seket látott, ’s igy, bár fáradtan, zúzott tagokkal ’s 
betekercselt csonka kézzel, keresztül ju to tta’ falon. 
Megszabadítá magát.

Virradatkor a’ börtönökbe mentek a’ poroszlók, 
hogy a’ bűnösöket a’ vesztőhelyre vigyék, ’s íme—* 
csak egy fosztogatott holt testet találnak. —*• Hamar 
hire futamodott a’ történetnek az egész vidéken; hir
detések küldettek szélyel a’ szökevény személyének 
leírásával, ’s minekutána a’ megfojtott kutya torkában 
keze feje is megtalaltatott, ezen körülmény is hozzá 
mellékelteiéit a’ tudcsiláshoz, egyszersmind pedig 
hajdúk küldettek szélyel az ő nyomozására.

Eriaz, noha fáradtsága, fájdalmai és étlensége 
miatt a’ halálhoz közel volt, egy órányi távolságra 
futott. Itt egy magános kunyhó előtt megállapodék,
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’s clhatározá magát lakosai vendégszeretetéhez folya
modni. Egy öreg negerné barátságosan fogadta őt, ’s 
neki eledelt adott.Eriaz épen távozni akart, midőn Caro, 
az öreg negerné fia, a’ városból visszatérve betop
pant , ’s első dolga volt a’ hallott hireket elbeszélni. 
Eriaz elhalaványult ’s hirtelen ruhája alá rejté csonka 
kezét. De Caro észre vette a’ hirtelen mozdulatot, rá 
rohanik a’ gyanús emberre, lerántja köpönyegét ’s 
föltakarja a’ vérző sebet. Eriaz ügyesen visszaugrott, 
kezébe ragadott egy szegletben álló fokost ’s megtá
madta Carot, ki azon közben szinte fölfegyverzé ma
gát egy nagy doronggal ’s elhárította magáról a’ reá 
mért halálos csapást. Eriaz fokosa lesikamlott Caro 
botján ’s összezuzá a’ szegény öreg negerné agyát, ki 
fia segítségére sietett. Ezen pillanatban mintegy dü
hödve rohant Eriazra Caro, egy hatalmas csapással 
földre terítette őt, alkalmatlanná téve a’ további via
dalra, ’s szerencsétlen anyja ápolásához fogott, kit 
azonban többé föl nem éleszthetett.

Ekkor léptek a’ kunyhóba a’nyomozásra kikülde
tett hajdúk, hol a’ vétkes ujabbi gyilkosságának lettek 
tanúi. Eriaz lófarokhoz köttetve hurczoltaték vissza fog
ságába. Ide megérkezvén , egy üveg rumot és papot kí
vánt, kinek bámulásra méltó egykedvűséggel mondta 
el megszökése minden körülményeit; azután egy hajtás
ra ki iváa’rumot. Alig távozott el tőle a’ pap, midőn 
öntudat nélkül összerogyott, ’s mire a’poroszlók érte 
jövének, hogy a’ vesztőhelyre vigyék, már halva ta
lálták.

R e j t e t t s z ő .
Két tagú szó, szántó földünk rakványa egészen; j
Hogyha fejét vágod, szükséges nedve belednek ,
Melly nélkül gyomrod nem képes emészteni é tket,
’S bár keserű, még sem készülhet nélküle téjnedv.

Lencse's.
J e gyz e t :  A3 3O-dik számbeli Találós mese: Szem.
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H a s z n o s

M u l a t s á g o k .
C Ä  Hazai 's Külföldi Tudósításokhoz. J

1833. 32. szám. October 19-kém

Idr és Kin.
Néha Cr3m *si vigaság magas érzete tiszta eugárkint 

Seállja meg a' kebelei , *s istenesül a’ port;
ftéha eotét bú és fájdalmak tengere dúlja ,

Millyea a* kárhozaté, melly örök éjben emészt.
Penned , o emberi lény, idv és kin bimbaja éled!

Ápold híren amazt; irtsd ki hatalmasan ezft ff.
Ä  szerviem áldozatjai.

S o l i g n a c  nevű francziafaluban , hosszabbidő 
óta vágyottegy ifjú bizonyos leányka kezére; de olly 
szerencsétlen volt, hogy szavait szerelmese meg nem 
hallgatá, 's azon idő alatt mig még ő a’ házhoz járt, 
a' leányka egy másikkal, szíve kedveltebbjével, való
ságosan jegybe is lépett. A’ megvettetett szerelmű 
ifjú, ennek hallatára egészen magán kivűl volt, V 
nyilvánosan kijelenté, hogy a’ leányt, mind azokkal 
együtt kik az ő vele való egyesülésének akadályai vol
tak, még a'menyegző előtt meg fogja gyilkolni. Azon
ban látogatásait egyre folytatá a’ mondott háznál , 
hol mindenkor barátságosán fogadtaték, minthogy at
tól a’ lelki megrázkódás pillantatában nyilatkoztatott 
fenyegetéstől, legkevesebbé sem féltek annak tagjai. 
Az összekelés idejét megelőzött napokban, éjjel 's 
nappal erdőn ésmezőn bolygott a’ bús-komollyá lett 
szerencsétlen fiú, kétcsöves puskát hordozván magá
val. így találkozott össze egyik napon szerencsétlen
ségére kedvesének atyjával, ki a’ szomszéd Limoges- 
ból tért haza. Ezt azzal vádolá a’ fiú, hogy a’ tör
vényhatóságot fölszólította volt az ő lefegyverkezte- 
tésére; egyszersmind pedig agyonlövéssel fenyegető, 
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A* lineaseregek. gyámolitására állíttatott föl a’ füg
getlenségi háború óta a’ jól gyakorlott vegyes kato
naság (miliz), melly a* 18—40 esztendős földbirto
kosokból áll. Ezen katonaság csak akkor nyer zsol- 
dot az országos kincstárból, midőn hadi szolgálatot 
tesz. Egyébkint pedig minden hónapban összeseregel- 
tetik ’s a’ fegyverforgatásban szorgalmatosán és szi
gorúan gyakoroltatik. Ezen seregbeli tisztek, mind
nyájan a’ leggazdagabbak közül választatnak; csak a* 
major és ennek segéde vétetnek a’ rendes seregből, 
minthogy ez a’ hadi tudományokban sokkal inkább 
járatos és gyakorlott. Az országnak minden illy ve
gyes katonasága egy tábornok ’s a’ melléje adott két 
felügyelő hatalma vagyis inkáb vezérlete alatt van. 
Az egész fegyveres test 48 ezeredre osztatik, mellyek- 
nek mindegyike ugyanannyi főt számlál, mennyit a* 
rendes seregnél; ezen kívül Lissabon városa részéről 
különösen volt 6 csoport. Az összeséges szám, mint
egy 49,000 férjfiu; a’ lord Beresford által készített 
rendszerezés következésében 52,000nek kell vala len
nie. Az értelmességre nézve, ezen vegyes katonaság 
teszi a* nemzet igazi magvát; őnekik van elhatározó 
erejek a* politicai viszonyokban és az országiás léte
iére nézve, ’s csak azért kétes még mindeddig a’mos
tani háború kimenetele *s az orszaglás mibenléte is , 
minthogy ez még nem határozá el magát végképen. 
— Az o r d o n n a n s z o k  neve alatt az egész ország
nak 16—60 esztendős férjfiunépessége értetik. Ha 
már a’ lineasereg ’s a’ vegyes katonaság hadi száma 
megtelt, akkora’ többi fegyverfoghatók az érintett 
név alatt gyülekeznek össze csatarendekbe; ők tehát 
annyik, mint Spanyolországban a1 g u e r i l l á k ,  ’s 
azok a’ mi Francziaországban a’ l e v e é  en m a s s e  
(népfölkelés) vagy Németországban a’ h o n v é d ő s e 
reg . Az 1804ki végzés szerint 441 kapitányságra van 
osztva az ordonnansz, mellyekismét csapatokra van
nak szakgatva, mellyeknek egy kapitány, sergent- 
major ’s egy segéd parancsol. Az ordonnansz a’ ren-
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portugál katona, t. i. nagy mértékletességgel, a’ fá
radságát és idő viszontagságait, általálan pedig a’ bá 
ború minden nehézségeit elviselni tudó keményült- 
séggel és engedelmeskedési készséggel fölsőségei iránt. 
A’ szárazföldi erő mindenkor három nagy osztályból 
állott Portugáliában, névszerint a’ linea seregből, a’ 
vegyes katonaságból és az úgy nevezett ordonanszból 
yagyis fölfegyverkeztetett pórságból. A’ lineasereg, 
melly az utrechti béke után szinte az 1762ik évigmint- 
egy 8—-10,000 rosszul fegyverzett, ruházott és gya
korlott csapatra olvadott össze: 1816 marsall Beres- 
ford hadi parancsolatának következésében , mintegy
62,000 emberre szaporodott; olly számra, melly az 
ország népességéhez alkalmazva viszonyilag sok volt. 
Az 1796ki év előtt a’portugál sereg24 gyalog ezeredből, 
mindenik ezere4 csak egy zászloallból (bataillön); 12 lo
vas ezeredből, mindenik négy — 48 legénységű svad
ronból ; ’s 4 pattantyús ezeredből állott. Az 1821 ki láza
dáskor megketlőztetelt a’ sereg száma; a’ kétkét zász- 
lóallból állott 24 gyalog ezeredhez 12 zászlóall vadász 
adaték, egy zászlóall minaásó, rendőrség és 72 föld
mérő allittaték föl, úgy hogy a’ seregszáma öszvesé- 
gesen 49,000 fejre neyekedett. Az akkori cortesek (or
szággyűlési rendek) ismét békelábra állitotlák a’ hadi 
sereget ’s a’ 24 lineaseregbeli ezerednek mindenikét 
egy zászlóallal, ’s a’ 12 lovas ezered mindenikét egy 
svadronnal kevesi tették meg; miután a’ hadsereg még 
csak 29,600 embernyi volt, a’ generalstab 220 tiszt 
helyett csak lOOból és a’ födlmérőtest 72 helyett csak 
64 tagból állott. De még ezeknek tartása is súlyosan 
esett az országnak; ’s minthogy az 18121 töl fogva egy
másra következett zendülések a’katonaságnak folyvást 
való hadi lábon léteiét mindekkorig szükségessé tet
ték és teszik: el gondolhatni milly óhajtva várja a’ 
portugál nemzet azon időpontot, mellyben az il!y 
számos katonaság tartásának nehézségeitől megmene- 
kedhetik. Az angol rendszerhez képest 15,600 ember
be kellene a’ portugali hadseregnek lcszállittatni, —
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’s alig telt bele egy perczenet midőn már azt egy lö
vése által földre is terítette. — Ez, a' vérében fetren- 
gŐ atja házához közel történt, ’s most a’ gyilkos 
egyenesen a’ takarmányos kert felé irányzá lépteit, 
hol előbb, az agyonlöttnek fiát pillantotta meg. Ez 
szemtanúja volt szüleje életveszedelmének, a’ nélkül 
azonban, hogy neki segítségére mehetett volna. Most 
ön személyét is veszélyben forogni gyanítván , hirte
len berántotta maga után az ajtót, de a’ szerelem-ká- 
bitotta dühöngő ifjú benyitotta azt valamennyire ’s 
ellobbantáa’viaskodás közben fegyverét, mellyazon
ban semmi kárt sem okozott. Ekkor ismét a’ mezőre 
futót ki, hova, a’ mint már előbb észre vévé, ked
vese egy szolgálóleánnyal ment. Kivül újra megtöl
tötte fegyverének mind a’ két csőjét, átugrott egy 
gyepűn, melly őt az áldozattá leendő kegytelennek 
szemei elől elfödle, a’ puskáját tőle elvenni szándé
kozó szolgálóleányt földhez ütötte, ’s a’szerencsétlen 
kedveknek fejét keresztül lóvé. Ekkor levetette egyik 
lábbelijét, a’ töltött csőt álla alá tartotta, lábujjával 
a’ sárkányt megnyomta, ’s az öldöklő ón átjárta sze- 
relemkábitolta fejét. Azon gondoskodása, melly sze
rint még egy piszto It tartott készen azon esetre, ha az 
első lövés elegendő nem fogna lenni,— felesleges 
volt; mert még előbb meghalt nehány perczzel mint 
a’ szerencsétlen áldozat, kinek oldala mellé rogyott. 
— Az atyán, nem elkeriilhetlenül halált okozó sebet 
ejtett a’ szánandó íiu, ’s ennélfogva reménység van 
megmenthetése iránt.
J l p o r tu g á lt h a d i e ró  Charaktere rö v id  tö r té 

n e te i és s ta tis tik á ja .
A’ portugál nemzet már természeténél fogva ha

dakozó ; az ő tengertuli hódításaik, az ő Afrikában 
viselt egykori háborúik , későbben a’ Spanyoloknak 
elüzetése, legújabban pedig a’ brazíliai táborozás és 
a’ függetlenségi bábom eléggé bebizonyították vitéz
ségét. Három tulajdonsággal jeleskedik különösen a’
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t zoo ;
alá egy— fákkal benőit kisded sziklaszigetig melíy 
épen a’ folyam közepén fekszik ’s mintegy 12—14 
lábnyira, szinte a’ vizrohanás helyéig elnyúlik ’s azt 
két egyenetlen részre osztja t. i. a’ délnyugoti, melly 
az erősebbik és éjszakkeleti ágra. Azon szakadás ál
tal , mellyel a’sziget eszközöl, fölötte nagyon szépit- 
tetik a’ zuhatag tekintete. A’ délnyugoti részen sok
kal jobban hömpölyög ’s tajtékzik az elboritott szik
lák fölött a’ viz , ’s mindent magával ragad, a’ mi 
csak távolról közelít is hozzá; nyilsebességgel ’s el- 
lenállhatlanul sodorja azt magával a’ mélységbe. Még 
minekelőtte a’ folyamlerohanásához érne, észrevehe- 
tőleg hanyatlik fölülele ’s vize helyenkint annyira ös
szeszorul, hogy fejér habnak látszik lenni ’s magasan 
földagadoz. Leirhatlan azon szörnyű zugás , mellyel 
a’ folyam két ága a’ mélységbe alárohanik; közéleten 
olly iszonyú erős az, hogy a’ beszéd teljességgel nem 
hallatszik. Még JNiagara-erősségben is igen jól kive
hető annak zúgása, holott pedig az a’ vízeséstől mint* 
egy 6 franczia mértföldnyire fekszik; sőt némelly 
utazók állítása szerint 45 angol mértföldnyire is el- 
hallik. A’ lerohant víz mintegy 40 lábnyi magasságra 
duzzadoz ’s hempelyg ismét fölfelé ’s tajtékzó hab és 
hullámként hanyatlik vissza a’ fölibe zajduló víz
tömeggel együtt. Egyszersmind pedig egesz fölle
gek emelkednek föl a’ szélyel fecskendező viz gőzé
ből, ’s tiszta napon messze ellátszanak, mint valamelly 
füstoszlop, mellyet irtózatos erdőgyuladás szült; a’ 
bennek meglörő napsugarak pedig a’ legpompásabb 
szivárványokat tüntetik elő. Télen alá ereszkedik a’ 
köd, megszállja a’ fáknak ágait ’s jegesülve cristálo- 
kat hépez azokon, mellyek az erőleien napnak hal
vány fényében is gyönyörüsegesen csillognak , mint 
megannyi becses drágakövek. Alant , a’ vizesés ör* 
vényén túl , tetemes nagyságú sziget halmazódott a’ 
lesodort kövekből, földhantokból’sat. melly Sasszi- 
get-nek neveztetik, minthogy naponkint gyülekező 
helyül szolgál egyegy csapat sasnak vagy más egyéb



rix. annas. XXXVII. Integer. Integrate 
quo. die. natus. est. eo. esse. desiiU 

VIII Id. Április. MDXX.
Hie hie est Raphael tiinuit quo sospite' rinci 

Rerum magna parens et moriente mori.
B i b i e n a c a r d i n a l i s  k i s h u t á n a k  s i r  v e r s e> 

pe d ig  ez:
Mariae, antonii. f. bibienae« sponsae. ejus, 
quae, laetos. hymenaeos. morte. praerertit 

et. ante, nuptiales. faces. yirgo. est. elata 
balthassar. turrinus. piscien. ieoni, X. datur 

et. joannes. baptista, branconicus, aquila. a. cubic 
B, M. ex. testamento. posuerunt 

curante hieronimo, vagnino. urbinati 
Raphaeli. proginquo 

qui. dotem. quoque. hu.us. sacelii 
sua. pecunia. auxit

Vízesések avagy Zuhatagok.
(Végzet.)

Sok nagy magasságú zuhat >g van még Helveliában 
mint p. o. a’ Rajna, Hűni , Beaten, Trümmel, Aar 
’sat. folyóvizek esései. De még sokkal pompásabbak? 
nak mondatnak az americai zuhatagok ; mejlyek ma
gasságokra nézve nem mérkőzhetnek ugyan emezek
kel , de ellenben vizök mennyiségére és szelességök
re nézve sokkal fölülmúlják. így p. o. a’ Rabfolyam 
egyik zuhataga két angol mértföldnyi szélességűnek 
mondatik, melly körül iszonyúan pompás jelenetek 
mutatkoznak. Minden americai vízesések között azon
ban legesmeretesebb a’ Niagara folyóé, mellyel szá
mos utazók leírtak. A’Niagara, kifolyása az Erie-tó- 
nak, melly ebből éjszakkelet felé ömlik ?s majdnem 
egyenes irányzatban siet éjszaknak az Ontario-tóba, 
mellyel 8 geogr. mértföldnyi futása után egyesül. 
Eleinte fél mértföldnyi szélességű ágyban folyik ; 
mintegy öt mértföldnyire már keskenyebbül, de el
lenben sokkal sebesebb lesz, mígnem Niagara-erŐsség* 
hez közeledik, hol ama hires zuhatagot képezi. Mi- 
nekelőtte rohanásához jut, keskeny mederben folyik
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des sereggel és vegyes katonasággal együtt, 4 vagy 
500,000ernyi hadi erőt lesznek ; de ők nagyobbré- 
6zint tanulatlanok, ’s folszólittatások, mellynek nyo
ma IV János királyig megy föl, néha nagy vis
szaélésekre adott okot és alkalmat. Mind e’ mellett 
az ordonnanszok hathatós támasza voltak a7 Portugálok, 
nemzeti függetlenségének, midőn a’ Francziák hazai 
földükről kihajtandók valának , ’s midőn még nekik 
(az ordonnanszoknak) még alig rendezetteknek a’Spa
nyolokat kell vala országukból kihajtaniok. A’ corte- 
sek megszüntették ugyan egy Ízben az ordonnan- 
szokat, de dón Miguel ismét uj léteit adott nekik. 
— A’ Portugálok tengeri ereje, 1793 virágzásban 
volt; ugyanis 34 hadihajót számlált 1556 álgyuval. 
De a’ gondatlanság, rósz rendszabások, az országos 
kincstár elapadása ’s az uralkodó háznak Braziliába 
költözése miatt, melly alkalommal a’ hajóknak leg
nagyobb része roncsolva tért vissza onnan, annyira 
lehanyatlott a’ tengeri hatalom, hogy a’ gyarmatok, 
kereskedését sem őrizheté meg többé a’ rablóktól. A 
legutolsó időben 4 linea- ’s 24 egyéb hajóból , tehát 
öszvesen 28ból állott, mellyen mintegy 900—1000 
álgyu volt; de szolgálatra azok is nagyobb részint 
haszonvehetlenek valának. A’ tengeri katonaság az 
előtt rendszerint 5200 férjíiuból állott; de most ez is 
fölötte nagyon megkevesült.

Refael sirverse.
Általunk e’ lapoknak 30ik számában érintett s 

Bembo cardinal készítette sirverse Rafaelnek a’ Pan- 
theontemplom falán ez:

D. O. M.
Itaphaeli. sanctio. joann. f. urbinatl 
pictori. eminentiss. veterumq. aemulo 
cuius, spirantes. prope: imagines, si 

contemplere. naturae, atque. artis. foedus 
facile» inspexeris

Julii. 11. et. Leonis. X. pontt. maxx. picturae 
et. architect, operibus. gloriani* auxit
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ragadozó madaraknak, mellyek itt a* megölt állatok 
húsából vendégséget szoktak tartani. A* viz ugyanis 
lesodor ide egy vagy más nemű állatot; mert még jó
val előbb a’ tulajdonképi esésnél már olly iszonyú 
sebességű lesz, bogy halakat, mindenféle vizi mada
rakat, állatokat, szóval mindent a’ mi benne úszik, 
ellenállhatlanul magával ragad a5 szörnyű mélységbe. 
Az úszást kedvelő állatok gondatlanul átengedik elein
te az ő sebes folyásának ’s kényökre hagyják mago
kat általa vitetni, mig végre— midőn már tévedése
ket észre veszik — minden erőködésök mellett sem 
szabadulhatnak meg a’ veszedelemtől; nincs többé me
nekvés az alárohanástól. Különösen a’ szárnyas álla* 
tok közül egész csapat lesodortatik néha; híjában 
igyekeznek a’ vízből kiemelkedni ’s szárnyra kelni; 
a’ hullámok nem bocsátják el többé zsákmányukat. —- 
Beszélik, hogy egykor elaludt legyen csónakjában egy 
indus nő ’s elragadtatott a’ folyam által; de, mint 
mondják , olly sérelem nélkül szállt alá a’ zuhatag 
örvényébe , hogy még csak borszeszes (pálinkás) üve
gét sem vesztette ki csónakjából!

Képek és hasonlatok.
A’ hizelkedők hasonlitnakaz iszalaghoz, (fölfutó 

növény) melly arra tekerődzik, a’mit legközelebb ér.
Az ember hasonlít a’ könyvhöz. Mind a’ kettő

nek töbszöri javitáson kell keresztül mennie, hogy 
h i b á t l a n u l  jelenhessék meg; a’ mit azonban egy 
könyvről ’s egy emberről sem lehet állítani. Minél 
gondosabb volt a’ nevelő ’s minél vigyázóbb a’ javi- 
tó : annál kevesebb hiba leend mindenikben; és meg
fordítva«

T a  l á l ó  s  m e s e .
Feltalálhatsz engem rengetegben,
Leány-, piperkocz-, ’s dolgozó kezekben.

Ott ugjan fa- itt érczdarab vagyok,
Da hasznaim mindenképen nagyok.

M. L.
J e g y z e t :  A* 81 -dtt számiéit Re j  t e t t  szó : Kepe.



H a s z n o s

M u l a t s á g o k .
£A ' H azai s Külföldi Tudósításokhoz.J

1833. 33. szám. October 23-kán.

Ó 8 e.
Kődbe borultan ögyrieg az enyészet síri fuvalma; 

llervasztó kebelén elhal az életerő.
O tt , hol'előbb nyájas rózsákról illatozón szállt 

'8 a’ természet iránt hű szív Örömre hevült:
Most tövises kóró teng pusztán , díszefogyottan,

'S közte az éjszaki szél jéghidegen suhog el.
K.

Jutalomkirdetése a* londoni királyi tudományos 
academiának.

Nem véltük fölöslegesnek honosainkkal is tudatni 
azon hirdetést, mellyet a’ londoni kir. tudományos 
társaság , titoknoka által, a’müncheni kir. tudományos 
társaságnak illyenkép küldött: ,,London. Aug. 5. 
1833. Ó királyi magassága, a’ tudományos társaság 
elölülője, azon megbízással tisztelt meg, adnám ér* 
lésére a’ tudományos academiának, miképen Ő felsé
ge helyben hagyá azt, hogy két érdempénz, minde- 
nik 50 font sterlingnyi, osztassék ki ezentúl minden 
esztendőben azoknak, kik a’ természet-és számludo- 
mányok valamellyik fő ágában a’ legnyomosabb föl- 
födözéseket teendik. Mivel ő királyi fölsége azon ki» 
vánatot méltóztatá hegyesen kinyilatkoztatni, hogy 
minden nemzetbeli tudományos férj fiák hivatalosok 
legyenek elmetetehetségök szerint e* czelhoz járulni 
7s vizsgálódásaiknak fölfödözési sükerét közölni: meg- 
bizaltam még ezen kívül a? király ő fölsége 5s elölülő 
által az academiának jelenteni, hogy egyike azon ér
dempénzeknek az 183(iki évben a’ csillagtudomány 
osztályabeli mindeddig közönségessé nem tett legnyo- 

Második '̂élesztendő



tilosabb értekezés írójának, a’ második pedig az álla
ti psychologia köréből merített ’s eddig nyilvánossá 
nem telt értekezés szerzőjének fog adatni. Ezen ér
tekezéseknek mostantól fogva az 1836ki Jnnius hónap 
előtt kell beküldetnie a’ kir. tudományos társasághoz, 
a’ Transactionsba fölvétel végett. A’ jelen való ’s a’ 
következő két évre nézve , helyesnek találta a’ társa
ság a’ király 5 fölsége jóváhagyásával, a’ királyi ér
dempénzeket olly nyomos fölfodözések jutalmául ad
ni, mellyek a’ legközelebbi három évben, az elitélés 
idejéig közhírré tétettek. Az 18 i3ra esendők már oda- 
itéltettek, és pedig az egyik Herschel F. W. János
nak, a’ mozgó kettős csillagok pályájának nyomozá
sáért (melly értekezése a’ kir. csillagvizsgáló társaság 
által kiadottaknak Y-ik kötetében), a’másik pedig De- 
candoll tanítónak, az ezen czimü munkájában: P h y 
s i o l o g i e  v é g é t a l  foglalt nyomozódásaiért a’ nö
vény- physiologiáró!.“ Aláírva König C. a’ társaság ti- 
toknoka. — Óhajtjuk , hogy hazánkban egy második 
Horváth Adám támadjon, ki az itt hirdetve lévő ér
dempénzeknek egyikét — ön és hona díszére— meg
nyerni tudhassa.

Különös menyegző.
Egy lakodalmi népsereg, melly tizenöt férjfiu- 

’s ugyanannyi nőszemélyből állolt, névszerint pedig 
egy vőlegényből és menyasszonyból, négy tanúból, 
tizenhat meghívott vendégből és nyolez bérkocsis
ból, vig kedvvel kocsizolt ki Paris kapuin egy mező
vidéki mulató vendégfogadóba. Az uj hitesek igen 
pompásan valának öltözve, a’ vőlegény külső ruhája 
a’ legújabb angol divat szerint készült; haja csinosan 
föl volt kondorítva, fürtjei boglárokkint lengtek ha
lántékai körül; nyakkendője indiai arany szövetből 
volt; melényét (gilée) nagy arany láncz diszesitette ’s 
rajta súlyos óraékessségek csüngtek; újain dragakö- 
ves gyűrűk ragyogtak; lábait selyemharisnyák ’sszat- 
tyánczipők födték. Szinte Uly fényes volt a’ menyas-
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szony (ara) is. Fejér atlasz ruha, rózsás szegélyek* 
kel ékesítve hullámzott sudár termetén ; gesztenye 
színű haját a’ legfinomabb párisi főkötő borította be 
valamennyire, ’s belőle gyémántkő csillogott, melly 
a’ házaspárt milliomokkal bírónak gyanittatá ; nvakán 
hasonlókép súlyos aranyláncz nyugodott ’s egy kis
ded arany óra, melly kék szalagról (pántlika; függött 
kebelén.—* Megérkezvén a’ mondott helyen, olly kön
nyűséggel lebegtek alá a’ kocsiról, mint gratziák és 
szerelemistenek. A’ vendéglő minden legénységével 
együtt udvarlásukra sietett, ’s mély alázatossaggal 
hajtotta meg magát a’ földig, mig magában már előre 
számitgatá azon tetemes nyereséget, mellyel e’ gaz
dag násznéptől nyerendene, ’s örömében lelke is re
pesett, midőn ezen eg)7ellenegy napon legalább is G00 
frankot vélt zsebébe dughatni. — Minekutána az egész 
gyülekezet a’ nagy palotába költözött, ’s a’ nemes 
uj párnak az asztal elején a’ karszékek ülésül kijelel
hettek , parancsolatokat osztani ment egyik tánusze- 
mély az előszobába, hol már a’ vendégfogadós olda
la mellé összecsoportozott annak szolgálatra kész le
génysége, a’ szakácstól fogva szinte a’fahordóig. Egész 
méltósággal téteték a’ rendelés: a’ legválogatottab ét* 
keket hordatni az asztalra ’s el nem felejtkezni a’ cse
megékről is , úgy szinte első alkalommal elégséges ó 
macont, másodízben bordeaux-it, harmadszor pedig, 
champagnert (pezsgőt) adni föl elegendő mennyiség
ben.— Minden cseléd mozgásba jött, minden kéz 
foglalatoskodott ’s rövid idő múlva terítve’s étkekkel 
és italokkal rakva lön az asztal. A’ fényes gyüleke
zet evett és ivott, elkezdézajgó vigságait, a’ mi szinte 
a’ tulságig jDajkos és lármás lön. Tíz órakor minden 
szerencsekivánások végződtek; a’ vendégek fölkeltek 
helyeikről, 2s bucsuzásképen megcsókolák a’hazaspár 
kezeit. Menni akartak, de a’ puntsch még hátravolt, 
mellyel minden innepiségek végződni szoktak Paris
ban. A’ mint látszék, a’ vendégek sietve késziilének 
eltávozni; a’ puntschot csak állva hörpentették föl,
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töbnyire nyomban elhagyók a* palotát ezen szárak
kal: „Legény] imeegy kis borravaló; az étel nagyon 
jó volt; nekem háznépem van, haza kell sietnem.“ 
Némellyek pedig, mint mondák, rosszul lettek; nem 
voltak a’ korhelységhez szokva, rendes életet éltek, 
'sat Végre egészen megüresült a* palota, 's a' ven
déglő behozá a* számítást az uj hiteseknek. •'„Mi itt 
fog unk hálni, volt a’ felelet, majd holnap reggel 
mindenek iránt elégséget teszünk.“ Amaz ránczbasze- 
dé homlokát. Uram — monda-—az én házam nem 
ollyas féle vendégfogadó, hanem csak------------- Ké
rem, méltóztassék csak most fizetni 's azután haza 
kocsizni. Alig végzé ezen szavakat, midőn a’ palota 
íijtai megnyíltak's egy haragos villámtekintetü íerjfiu 
lépett be négy poroszlóval. A’ hites pár elkisérteték , 
's a' most már gyanított tetemes veszteségen bánkó
dó vendégfogadósnak tudtára adaték, hogy az egész 
társaság valódi korhelyek gyülekezete volt.
Ä  franczia törvényhozó test political osz

tályzása.
A’ franczia hírmondó következőkép osztályozza 

b’ két kamara tagjait, eredetük «'s political vélemé
nyük tekintetéből: A’ 257 pair közül 18an az 1789ki 
lázadáséi. 42 a' régi nemes-aristoctatiaéi, 13 a' régi 
parlamenteké , 34 a’ császárság idejebeli kormányé , 
57 a’ császárság katonai szelleméhez ragaszkodók, 
17 az udvaréi és 76 a* restauratio okfejeihez szítanak. 
A' 459 tagból álló követek kamarája közül 25 a’ köz- 
társaságiak és országláskárhoztatók oppositioját képe
z i, 6 , (mint p. o. Salverte és Tracy) a’ baloldal pu
ristáit teszi, 113 országalkotmányi oppositionalista , 
(illyenek például: Barrot, Odilon, Clauzel marsall, 
Mauguin, Merilhou, Laurence, Beal Felix'sat), 71 
független neutrális (mint Dupin, Berenger, Etienne, 
Bignon 'sat), 96 független ministerialis (mint Garne- 
ron, Delessert’sat) , 77 egészen ministerialis, 17 mi
nisten ’s újabban magasra emelkedett személyi (mint
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Thiers, Barthe ’sat) , 10 tiszta doctrinair ^mint Gui- 
to t, Remusat ’sat.), 8 udvari tisztségben lévő, 23 
a’ restauraiohoz és aristocratiához hajlandó, 8 le
gitimista , vagy velek rokon gondolkozásu £ mint 
p. o. Berryer, Laugier de Chartrouse), 8 pedig 
hibázik.

Varázs-óra,
Nem könnyen találhatni csudálatra méltóbb ’s 

egyszersmind gyönyörűbb mivet mint azon álló óra, 
mellyet Ingold jeles mechanicus nem régen Parisban 
készített. — Ezen óra megaranyozott bronz készít
mény , egy templom csarnokát(Halle) ábrázoló vagy
is képező, mellynek fedezeti orma két oszlopon áll. 
Azon egy zománcsos (emaillirt) földgolyóbis nyug
szik, mellynek sarkpontjain , két— kövekkel ékesí- 
tet kör mozog, ellenkező irányban. A’ földgoi} óbis 
fölött egy kolibri (madár, a’ legkisebb fajból) lebeg, 
melly a’ legpompásabb kövekből olly mesterségesen 
.Van alkotva, hogy élő kolibrit vél az ember szárnyá
ra kelve; a’ természetes színek a’ csalódásig híven 
vannak utánozva külsején; a’ mi itt azonban csak 
mellékes ékesités gyanánt szolgál.— Midőn a’ néző 
ennek vizsgálatában szinte elmerült, hirtelen meg
nyílnak a’ templom szárnyajtai ’s egyszersmind éde
sen ömledező muzsika (hanga) zendül meg. Belől egy 
alakos (szemfényvesztő) látszik, kis asztalka mellett 
ülve ’s minden oldalról tükörrel körülvéve. Ennek 
szemei, ajkai ’s feje mindig inkáb inkáb mozognak, 
minél élénkebben hallatszik a’ zengzet; különösen pe
dig akkor, midőn a’ kolibri énekelni kezd, melly élő 
madárka gyanánt a’ száját kinyitja ’s ragyogó szár
nyait és farkát jobban kiterjeszti. — Most fölemelke
dik helyéből az alakos, meghajtja magát ’s úgy -lat
szik, mintha a’ szokott élőbeszédet akarná tartani 
mestersége elkezdése előtt, midőn egy parányi légy
madár, melly arany kosaracskában nyugszik, cseve
gése által megjelenti, hogy ura most munkájához
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kezdend. Az teliát valóban hozzá fog alakoskodásá
hoz , majd jobb majd bal kezét emelgeti 's a’ koba
kot (mellyel az illy nemű alakoskodók az ő mester
ségeiket mutogatni szokják) majd az egyik majd a’ 
másik oldalra helyezi, ’s temérdek golyóbisocskát, 
lapdát, különbféle gyümölcsöt tüntet el , különösen 
pedig a’ kicsin légy-madarat, mellyet kétszer boszor- 
kányoz el arany kosaracskájából a’ varázs-kobak alá. 
— Ezen csudás mesterség szinte hihetlennek látszik, 
’s valóban , szemtanúnak kell az embernek lennie , 
hogy magát a’ felől teljesen meggyőzhesse ’s valódi 
képzeletet szerezhessen róla magának.— Az egészva- 
rázsjáták csak négy perczig tart; azután a’ templom 
szárnyajtai becsukódnak ismét magoktól, ’s az óra 
ekkor olly egyszerűen, olly csendesen ü t , mintakár- 
melly más közönsége^.— Az egész rendkiviilies mív- 
szer csak 20 hüvelknyi magas, 14 hüv. széles és 9. 
hüv. vastag; noha 500 legfinomabb darabból áll. Az 
óra maga bámulatos pontossággal jár. Három igen 
kellemes muzsikadarabot játszattathatni el vele, és 
pedig majd az egyiket majd a’ másikat, a’ mint— és 
a’ mennyi ideig tetszik. Az alakoskodóis kifaraszthat- 
lan, ’s tüstint mesterségei mutogatásához kezd, mi
helyt a’ hanga megzendül. — Valyon kételkedhetni q 
illy világos bizonyság után is, a’ mivszorgalomnak na
ponkénti előhaladásán ?!

Pompás vízvezetés.
Azon csatorna, melly Lissabon városát egyéb

kor iható vizzel ellátá, de most Dom Miguel hadse
rege által el vágatott: az épitési mivek legszebbéi kö
zé tartozik Európában, ’s nagynemüségére nézve, a’ 
hajdankorból fÖnmaradt egyik vtzvezetésnek sem áll 
utána. A’ L i s s a b o n t ó l  mintegy mértföldnyi 
távolságra, az Alcantara völgyben fekvő része kitü- 
nőleg szép Ízléssel ’s helyes rendezéssel van építve; 
35 ivboltozaton nyugszik, mellyek fölött, az egy
mással átellenest fekvő hegyektől képeztetett völgy»
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wek legtisztább vize folydogál a' város felé. A’közép 
ivbolt 263 lábnyi ’s 10 liüvelknyi magasságú és 107 
lábnyi ’s 8 liüvelknyi szélességű. Ezen derék építési 
mivnek fönállását V János királyuknak köszönhetik a’ 
Portugálok, ki annak alapkövét 1713 tétette le; 19 
esztendő múlva az egész építésnek vége lön. A’ köl
tségeknek legnagyobb része azon adóból került ki, 
melly a’ fővárosban minden font húsra 1 reáljával 
(pénznem) vettetett. Némelly régi faldüiedékekből, 
mellyek a’ helyen találtattak, azt lehet következtet
ni, hogy már a’ Iiomaiak is szándékoztak ott vízve
zetési építeni.

R é g i s é g e k .
A’ legnevezetesebb tudományos fölfödözésekkö

zé tartozik kétségkívül az utolsó évtizedben, a’ JNilus 
partjainál lévő csillagvizsgálati emlékeknek föltalá
lása, niellyek eddig elveszetteknek gondoltattak. Seyf- 
fart leipzigi tanító, a’ király kegyelme által olly ál
lapotba helyeztetvén, melly szerint Olasz- és Fran- 
cziaországban , Angliában és Hollandban tudományos 
utazást lehetett: egy uj csillagzatát (a’ hatodikat) lel
te föl az egyiptomi állatkörnek , Turinban a’ papy
rus darabok között; melly tulajdonképi kulcsa a’ré
gi Egyiptomiak csillagvizsgálati fölirásainak vagyis 
emlék jegyzeteinek. Ezen maradványok, mellyek Jó- 
sef és Abrahám idejétől fogva Konstantinig, 2000nél 
is többen találtatnak, részint az európai museumok- 
ban, részint még Egyiptomban: arra szolgálnak, 
hogy a’ történetírás köréből merített tudomány és hit 
minden oldalról bővíttessek, inegerösittessék vagy 
javittassék. Különösen nagy nyomossággal bírnak pe
dig az idő-, történet- és hitrege-tudomány (mytholo- 
gia), a’ nyelv- és csillagtudomány ’sat. körül. Már 
JNewton gyanitá, hogy az időtudomány (chronolo- 
gia), a’ régi történetírások ’s egyéb kéziratok bizony
talan sőt egymással gyakran ellenkező évszamai áltál 
egészen megzavartatott, ’s hogy <izrégi csillagvizsgá-
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lati számos 41yomozódások nélkül, soha sem is ja- 
vittathatik meg tökéletesen. Ezen uj — számvetőileg 
bizodalmas kútfők szerint, az egész történetírás idő
sebb 400 esztendővel, mint az közönségesen tanitta- 
tik. Az Izrael fiainak kiköltözése, mellyet Manetho 
és Jósef ugyanazon időre tesznek, Syncellusés Euse
bius állításával megegyezőleg a’Kr. előtti 1908 esz
tendőbe esik; a’ trójai háború pedig 1555be szinte 
Kr. e. Az érintett csillagvizsgálati emlékjegyzetekből , 
mellyek az eddig napfényre jöttéknél mintegy 1000 
—2000 esztendővel idősebbek, még az is kitetszik, 
hogy a’ hold, 3664év óta, midőn az égi testek állá
sa II Amos születésekor figyelmesen megvizsgáltatott 
’s a’ X Károly museumában lévő nagy monolithre 
följegyeztetett, mindig kevesebb idő alatt futja meg 
körpályáját, ’s hihetőleg időszakaszonkint közelebb 
jön a’ földhez ; a’ mi a’ Chinaiaknak legrégi bb 
csillagtudománybeli vizsgálatai által is megerösit- 
tetik.

Képek és hasonlatok,
A’ gyermekek azt beszélik ’s mondogatják a’ mit 

cselekesznek , az ifjak a’ mit képzelnek , a’ férjfiak a’ 
mit tanultak, az öregek a’ mit tapasztaltak, az esze
lősök a’ mit cselekedni óhajtanának, a’ szerencse- és 
hír-vadászók a’ mit véghez vinni képesek volnának; 
a’ bölcs azt, a’ mit cselekedni kell.

A’ valódi szemérem hasonlít a’ hajnalkához (vi
rág) melly még az őt éltető napnak sugarai előtt is 
bezárja kebelét, ha azok annyira följöttek az ég kö
rén , hogy kelyhébe tekinthetnének.

A’ jeles férjfiak szive hasonlít a’ kokusdióhoz  ̂
kívülről kemény, belől — élesztő drága nedvet rejt.

T a l á l ó s  mese,
A* természetben füvek 's fák ékeskednek énvelem.
Fejér színbe ha öltözöm , titok-tár a* kebelem.

Kória János.
J e gyz e t :  A* 32-dih számbeli Találós mese: Tő.
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H a s z n o s

M u l a t s á g o k .
Q Ä  Hazai 's Külföldi Tudósításokhoz. J

1833. 34. szám. October 26-kánl

Erő. Ész. Szorgalom.
Puszta homoktenger , zordon sziklája kopasz bérez, 

Vizboritotta lapály , mint lehet e'denivé ?
Hogyha erőt e'sz es csügedetlen szorgalom ébreszt, -—

K’ három nélkül, minden Örök-sivatag.
K.

H a n s á g .
Ez, gyaphantokkal rakott nagy kiterjedésű mo

csár, vagyis inkább folytatása a’Fertő tavának, Sop- 
ronyvármegyében, melly Eszterházán felül kezdődik* 
hol a’ nyilt tiszta tó megszűnik, ’s szinte Győrvár- 
megye Lébeny és Baromháza helységéig nyúlik. Hos
sza 16,000, szélessége pedig 6,000 ölnyi; felülete 6 
négyszegű mértföldön terjed el. Ott hol a’ Fertő ta
vához kapcsolódik, legkeskenyebb, ’s ezen helyen 
készittete herczeg Eszterházy 1777—1780, egy, 10, 
400 lépésnyi h. töltést vagyis gátot, mellyen fákkal 
sorosan béültetett kocsi-ut visz keresztül, Eszterhá- 
zálól Pomogy (mosonvármegyei) helységig. Ezen töl
tés mintegy elválasztó falat képez a’ tiszta Fertő és 
a ’ süppedő gyepliantokkal (zsombékokkal) tele Han
ság között, mellyeken egyedül nád, káka és szittyó 
terem, kivévén az Ikva folyó és a’Kábának kapuvári 
ága között lévő egerfaerdőt ’s némelly más eger- és 
fenyőberkeket. A’ süppedő gyep egy része, száraz 
időben rét gyanánt használtatik ugyan, de a’rajta ka
szált ’s gyűjtött eleség, nem igen kedves tápláléka az 
ottani marháknak ’s leginkább a’ bécsi ’s utazó bérko
csisok góbéi által emésztetik meg. A’ vidék lakosa bá- 
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torságosan járhat a’ léptek alatt ingadozó gyepségen , 
de az idegen, - ’s helyet nem esmerő, minden pilla
natban a’ lesüllyedéstől tarthat. Ezen úszó földterü
le t, csak mintegy három lábnyi vastagságú; alatta 
tiszta viz hullámzik, melly színére ’s izére nézve a’ 
Fertőéhez hasonlít, sőt egyenes közösülésben látszik 
ezzel lenni, mert mihelyt ennek vize nagyobbal, 
azonnal magasabbra emelkedik a’ Hanság földterülete 
is, ’s mihelyt ellenben az megapad, ez is alább száll; 
kivévén az egerfa-erdot, melly mindig egy állapotban 
marad, ’s azért a’ nevekedő viz által gyakran elborit- 
tatik. A’ Hanságból sok viz folyik át a’ Fertőbe, kü
lönösen vizenyős évek alkalmával, mert mind azon 
vizek, mellyek az úszó gyepségben elenyésznek , a’ 
nyílt tóba nyomulnak fel. Innét a’ Fertő tavának 
szembetűnő áradása és apadása. — Azonban a’ Han
ságban magában is sok tó van, mellyeknek legnagyob
bika az úgynevezett K i r á l y  tó. Ez, mindjárt part
jainál 9—12 lábnyi mély, hirtelen felzudul ’s nagy 
habokat v e r; mire nézve nem is bátorkodnak a’ la
kosok rajta kicsiny sajkákkal járni, sőt a’ halászat is 
csak télen gyakoroltatik benne. Minthogy pedig sok 
ezen tavak közül a’ leghidegebb télen sem fagy be, 
körülök sok szárnyas vad találtatik, mint p. o. lúd, 
kácsa, szalonka, vizityuk , sárcsa, kócsag, gödény, 
gólya ’sat. Sőt a’ négy lábúak közül is igen örömöst 
’s számosán tanyáznak nádasaiban ’s bozótjában a’far
kasok , rókák, vadmacskák és vidrák, mellyek a’ha
lászoknak gyakran kellemetlen vendégei. — Vannak a’ 
Hanságban több halmok, nagyobbak ’s kisebbek, 
mellyeken épületeket is lehetne emelni ’s pinczéket ás
ni ; csakhogy azok ne felette nagy kiterjedésüek ’s nyom* 
másztok, ezek pedig ne igen mélyek lennének. Hlyen 
felemelkedettségek többek közölt az úgynevezett Föld
vár, Rókadomb és Földsziget — Hogy a’ Hanságnak 
lecsapolása ’s kiszárít tatása felette bőven jutalmazó 
cselekedet volna érezte már a’ legrégiebb kor is; ’s 
ha igaz az, hogy a’ Fertő ugyanaz Aurelius Vidor
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Pe i s  o-javai: bizonyos, bogy annak vizeit, még a9 
Romaiak idejében lecsapoltatá ’s a’ Dunába vezetteté 
Galerius. De e’ mivet elpusztitá a’ hatalmas idő; sőt 
az újabb időkben 1786 kezdett ’s 1813 elvégzett erre 
czélzó munkálatokat ’s csatornát is hirtelen haszonta
lanokká tevék a’ vizek gyakor áradásai ’s könlései. A1 
fő csatornán kívül még két mellék csatorna is ké
szült; az egyik, hogy a’ Rábának kapuvári ágát, a’ 
másik, hogy a’ Rábcza kiáradt vizeit a’ fő csatornába 
vezessék. Úgy látszik azonban, hogy a’ Hanság ’s 
Fertő lecsapolására intézett munkálatok mindaddig 
kivánt siker nélkül ’s hamar pusztulok lesznek, míg
nem előbb a’ Duna rendeztetvén, vize alább szállitta- 
tik, ’s ehezképest a’ Hanság és Fertő tavának vizve- 
zető árka is mélyebbre ásalhatik.

K. E. T.
C o o k .

Minden idők és nemzetek legnevezetesebb ten
gerhajósainak sorába tartozik kétségen kívül az angol 
születésű Cook James ki 1728diki November 3. Yorks- 
hireben láta elsőben napvilágot. Atyja, vagyontalan 
fóldmives, 13 éves korában 7 esztendei inasságra ad
ta őt egy szénszállitó hajóhoz, ki Newcastleből Lon
donba járt. Ez idő alatt több utat tettigy Cook Lon
donba, sőt egykor a’ hajóbeli szakács helyét is pótol
ta. Végre egy kormányosnál segéd lett. Itt minden 
megtakarított pénzét a* mathesis és hajóstudomány 
magános tanulására fordította , ’s ezekben sebes elő
menetelt tett. Majd messzebb utakat válalt a’ keleti 
tengerre, Pétervárába, Wiburgba és Norvégiába, 
’s mint mestersegéd Loiusbourg és Cap Breton os
trománál jelen volt. Esmeretei, pontos, hiv és fedd- 
hetlen viselete által, 1759, midőn A n g l i a  Que- 
beck ellen fegyverkeznék , Saundres admiral hajósse
regénél hajómester lett, Itt szinte oily bátorságot, 
mint előrelátást és ügyességet bizonyított. Innen 
Ntíwfundland fölvétele reá bizalolt; 1761—67 a’déli
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partokat egészen, az éjszakiakat pedig legnagyobb 
részben fölvette, ’s helyes földképeket adott rólok. 
Itt egy szerencsétlen eset, jobb kezén hüvelykétől ’s 
még egy újától megfoszta. A’ kevéshez szokott ’s 
maga ellen sanyarú hajós ezentúl esztendei kárpótlá
sul 4 font sterlinget fizettete magának , a’ mit min- 
denik tengeri szolgálatban megsebesültnek megadnak, 
egy olly pénztárból, mellyhez a’ legutolsó hájosle- 
gény is öt pencet tartozik zsoldjából hónaponkint ad
ni« 1759 lord Hawke azon hajónak , melly Yenus ál
tal menetelének szemlélésére a’ Dél tenger szigeteire 
küldetett, hadnagyává és paranesolájáva nevezte. 
Banks Jószef, doctor Solander , és más tudósok vet
tek részt ezen otaheitii útban, mellynek leírását Haw- 
kesworth , C o o k  és Ba n k s  kézirataiból adá ki. 
Bánásmódja által hamar megnyeré bizodalmokat az 
Otaheitiaknak, kiknél a’ Francziák kegyetlenkedése 
még emlékezetben volt. Yenus áltmenetelének szem
lélete ’s Otaheiti geographiai fekvésének fölvétele leg- 
czélirányosabban hajtatott végre, ezenkívül az egész 
sziget köiüleveztetett , más szomszéd szigetekkel 
együtt. Cook is fölfödezte, hogy Neuseeland két szi
getből áll,  a’mellyek között fekvő tengerszoros Cook 
szorosának neveztetett. Fölfödezvén azon tengerszo
rost is , melly Uj-Hollandiát Uj-Guineától elválaszt
ja, visszatért Angliába, hol a’ király kormányozó-ha- 
jómesterré tette. Ezután az országiás „The resolution“ 
és „The aventure“ két hajót készitteté föl 1772 a’ 
nagy Déltenger pontosabb megvizsgálására; az elsőt, 
mint az egész munkálat feje, Cook, a’másikat pedig 
Furneux Tóbiás, mint hajómester, vezérlé. Mind a’ 
két Forster Cook utitársa volt. Csak azon helyes rend
szabások, mellyeket Cook és Forster közösen tevé
nek, eszközlék azt, hogy a’ scorbutot elkerülték, ’s 
a ’ hajósnépet olly jó egészségben megtartották , hogy 
három esztendei utazás alatt, mellyet Forster leírá
sából csmerünk , csupán egy ember holt meg e’ be- 
tegségben. Cook megeveztc a’ világtengert a’ déli szé-
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lesség *60° és a’ poluskarika közt, örökös hajótörés 
veszélyének lévén kitéve a’ jéghegyek miatt. Majd — 
csaknem füstbe is ment az egész próbatétel, mivel 
Cook halálos beteg lelt. Végre jobbulása mutatko- 
zék ; de tökéletes fölgyógyulhatására elkerülhetle- 
nül fris hús jkivántatott, pedig egy otaheiti kutyán 
kívül, melly Forsteré volt, a’ hajókon semmine
mű állat nem találtatott. Forster ezt tüstént leölette, 
’s csak igy lehetett Cookot lábra állítani. így, mine
kutána 28 hónapig a’ tengeren voltak, Caphoz jutot
tak. Cook most ílottakapitányá le tt, ’s a’ greenvichi 
kórháznál egy helyet nyert. Távollétében az éjszak- 
földsarki vizek vizsgálatjával is próbát tettek, de eb
ben Philipps kapitány (később lord Mulgrave) nem 
igen volt szerencsés. E’ miatt egy parlamenti végzés 
annak, ki a’ Déltengerből az Atlanticum tengerreéj- 
szaki állmenetelt talál, 20,000 fontsterling jutalmat, 
’s ha a’ földsarkhoz egy gradusnyira közelitni képes len
ne, 5000 ft. sterlinggel még többet tett föl. Erre is 
Cookot javasiák , ki Juliusban 1776. két hajóval, mel- 
lyek közül a’ „Resolution“ nevűt maga , a’ „Discoveri“ 
czimiit pedig Clarke kapitány vezérlé, ismét a’ sik 
tengerre szállott. — Nov. 9én hagyák el Capot. Leg- 
elébb megvizsgálta Cook a’ Mánián és Kerguelen fel
találták szigeteket, ezután meglátogatta Uj*Hollan- 
diát, Cj-Seelandot, és a’ társasági szigeteket. AzOta- 
heitiaknak különbféle állatokat vitt ’s néhány uj-hol- 
landi muskátdiófát ültetett nálok. Az esztendő vegén 
éjszak feléevezett, ’s a’következő évi Martiusban eier
te az amerikai partokat. Ezek hosszában fölfelé hajó
zott ’s az eddigi földabroszok hibáit kiigazgatta: Asia 
és Amerika közt feltalálta a’ tengerszorost , melly éj
szakkeletre vonult, ’s már vágyai czéljánál képzelő 
magát, midőn egyszerre jég fogá körül. Mivel a pcv 
lus felé földet vélt, az ásiai oldalrai fordult hogy a 
Siberiai partok hosszában előre nyomulhasson. De 
innen is vissza kellő fordulnia azon útra; mellyetel- 
kagyolt. Innen oldalast kitériében a keleti hosszaság
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200° és éjsz. szélesség 22° alatt a* Sandwich szige
teket fölfödezé. Itt Ovaihi mellett horgonyt (vasmacs
kát) vetett, hol jól fogadták ’s minden szükségesek
kel ellátták. Tovább evezvén, egy erős szél hajója 
előárboczát ketté tőré, ’s igy visszafordulni kényte
lenné. Most tolvajoknak ’s ravaszoknak mutaták ma
gokat az ovaihi lakosok. Egy csolnakot elraboltak. En
nek visszanyerése végett a’ sziget fejéhez akara Cook 
menni. Egy a’ lakosok közül vakmerő sértegetésekkel 
támadta meg: Cook heves mérgétől elkapatva rálőtt, 
’s ez által okot adott tüstinti föláldoztatására. Azt is 
beszélik, mintha Cook, hogy tűzi fát kaphasson, egy 
a’ parton álló kunyhót rontatott volna le , nem tud
ván, hogy az valami elpusztult szent hely; és az ger-
Í ’esztette volna föl ellene a’ szigetbelieket, kik ráro- 
iantak ’s négy emberével együtt agyonverték. Ez 

Febr. 14. 1779. történt. Testét darabokra tépték ’s 
csak egyes tetemeit tudták az Angolok megmenteni, 
így múlt ki eme nagy fölfödező , ki mind a’ két föld
sarki övbe, ’s a’ délibe, mellyet előtte senki nem 
esmert, három Ízben nyomult be, ’s kinek a’ Dél
tengerről és déli Indiáról, a’ legelső hiteles tudósítá
sokat, a’ csillag-és füvésztudományokban , ember- és 
népesmeretben számtalan felfedezéseket köszönhetjük. 
Szerencsés természeti ésszel fáradhatlan munkásságot, 
nem csökkenő bátorságot, ’s társai szükségében eleven 
részvételt párosított. De elmulasztott nevelése min
den tudósság gyülölésére eltántorítá, ’s kapzsivá , mor
góvá, és társaság kerülővé tette. A’ mi volt, ő egye
dül maga által lett. Az újabb felfedezők Portlack, 
Dickson Wilson ’s mások az ő tánitványai voltak. Uta
zásait, mellyek Angliában többször leírattak, a’ 
Németek részére különösen úti társa , Forster, dol
gozta ki.

F i g y e l m e z t e t é s .
A’ Haza i  ’s f Cü l f ö l d i  T u d ó s í t á s o k b a n ,  

1833- 2dik F e l e s z i .  24dik szám,  olvastalik: a’
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St. Petersburg^ gazdasági Társaság 2000 rubelt és egy 
arany emlékpénzt tett fel jutalmul a’ legjobb érteke
zésért e* tárgy felett: „mi az oka a’ gyermekek első 
éveikben uralkodó természet kívüli halandóságnak, és 
micsoda szerekkel lehetne annak elejét venni? A’ sze
reknek mindazáltal ollyanoknak kell lenniök, mellyek 
a’ parasztok’ életmódjával egyezők, ’s mellyeknek 
használását a’ földbirtokosok, jószági tisztek és falusi 
elöljárók felvigyázások alá lehetne tenni.“ Az érteke
zések irattathatnak orosz , Franczia , vagy Német nyel
ven , a’szokott módon, különös jelszó mellett, melly 
az iró nevével együtt külön borítékba bepecsételte- 
tik. A’ beküldés’ határnapja 1834dik év Martius lső 
napja.

A’ szereknek tehát háziaknak, minden esetben 
együgyüeknek kell lenniök. Ez alkalmat ád emlékez
tetni a’ Tudós orvos urakat arra, hogy’arégi Zsidók, 
mint kitetszik E z e k i e l  XVI:  4, újonan született 
gyermekeiket a’ megmosás után megsózták , vagy pe
dig sós vízben feresztették. Ok ezzel bizonyosan azt 
a’ kelleténél több és rósz nedvességet akarták kihúz
ni, a’ mi a’ gyermekben lehetett. Vagyon is a’ sónak 
szívó es szárító ereje. Mit Ítélhetni erről az újabb or
vosi esméretek szerént? Hole'czy.

Jegyzet az ásványország koréból.
Mindig közelebb közelebb jut az emberi szorgalom 

’s fáradhatlan munkásság a’ nemes érczeknek termő- 
vagyisanyakövéhez.Oroszországban olly Serpentin réte
gek találtattak, mellybe chromvas-ércz és tiszta ter
més-platina van bele nőive; ’s egyébiránt is igen gyak
ran találtatnak nagy darabokban a’ nemes érczek. A 
platina leginkáb az (Jralhegy keleti oldalának hanyat
lásán , a’ vizmosta föld fölső részében , különösen pe
dig a’ posványbán mintegy három rőfnyi mélységre. 
Több darabok találtattak, mellyeknek sulya 18 2i 
fontnyi. Arany, jobbadán csak az (Jralhegy eur >pai 
felén ’s valamennyire mélyebben az omlásíöldbenrej-
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tezik. ebből Í8 találtatnak néha olly darabok, mellyek 
több [fontnyi nekézségüek. Az eddigelé legnagyobb 
aranydarab a’ permi kormányságban Bogoslofskban 
találtaték, melly 27 fontot nyom. Általában fölve
hetni, hogy az idén Sibiriában mintegy 1000 púd 
(egy púd e=a mintegy 40 font) ezüst, 200—240 púd. 
arany, és 110—130 púd platina hozatik napfényre. 
— Kitetszik ebből mennyire emelkedhetik Oroszország
ban időnkint a’ pénzbeli állapot jóléte, különösen 
pedig az országlásé ; mert a' magán emberek által mi- 
veltetett bányáktól 15 vegyes procentumot nyer a’ 
császári kincstár, ’s a’ koronának egyébiránt is sok jó 
saját bányája van.

Képek és hasonlatok.
Az elválás, sziklája a’ hitveseknek, reménye a’ 

vágytársaknak, kijózanitása a’ szerelmeskedőknek , 
élelme a’ tiszta kebel valódi lángjának, de gyakran — 
az elhidegülés pilanata.

Mély érzésű emberek mindent forrón ölelnek át , 
de híjában igyekeznek a’ természet rendelésénél fogva 
hideg tárgyakkal, szívok melegségét megosztani. Ügy 
járnak ők mint azon gyermek , melly a’ szállangó hó
pelyheket kisded meleg kezével kiváncsilag fölfogja; 
azok elolvadnak, ’s ő csalódva látja magát.

Néma fohászok , néma kivánatok , néma szenve
dések teszik legtöbbnyire a’jó emberek életrajzainak 
főbb szakaszait.

R e j t e t t s z ó .
Negyemet a’ szegény polgár rilkán eszi ,

Hacsak a’ piaczon vagy boltban nem veszi.
Három utolsómban lelhetni újat, ó t ,

^.Mindenféle étel- es italra valót ;
Két lábamra mivesz sőt kocsis is szorul ;

Kár ha egészem , — a’ borral le lt, felborul.
Kőris János.

J e g y z e t . ’ A* 33-dik számbeli Találós mese: Level.
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H a s  z n o s

M u la t s á g o k .
CA  Hazai ’# Külföldi Tudósit ásókhoz. J

1833. 35. szám. October 30-kén.
Nl 1 1 v  I ■ . . - ■ ■ - ■ 1.1 ■■■■■—  . . » W

Uoldogság.
Ninos — kik az életben gondoknak terhe ne nyomjon ;

'S nincs — kire bánat után néha ne várjon oronn
A b legboldogab itt , ki a’ napnak tiszta sugárit

Legtöbbször Iátá“fün mosolyogni egén. K.

K  ö n y v j e  l ent  és.
Tchygraphia, vagyis Gyorsírás theoretikai *s 

practical oktatása magyar nyelvre alkalmaztatva Bor 
sosj Márton ügyvéd által. Pesten, nyomtatta Füskuti 
Länderer 1833.

A’ gyorsírás kétségen Jkivül egy az emberi ész-» 
nek legszebb ’s nemesebbjjtalálmányai közül. Magyar 
nyelvre legelőször T. Kovács Imre ur kezdte alkal
mazni; de még ekkor (1826) igen csekély vagy sem
mi figyelmet ébresztett a’nálunk egészen új tünemény. 
Mellynek köztünk is terjesztése ’s tökéletesbitése vé
gett Méltós. A n d r á s s y  és K á r o l y i  György ha
zafi lelkű gróf urak által száz arany jutalom tetetvén 
fel, ezt különös szorgalma’s ügyessége által B o r 
s o s  M á r t o n  táblai ügyvéd ur volt szerencsés el
nyerni. Most ugyan e’ tiszt, ügyvéd úr practico- theo
retikai gyorsirási oktatását Méltós. Buzini gróf Keg- 
levics István ő Nagyságának ajálva közkézre bocsát
ja. Óhajtjuk, hogy a’ tudni ’s tanulni vágyó magyar 
közönség, szives részvéttel fogadja ’s érdeméhez ké
pest méltassa e’ könyvecskét!

Huszár és Hajdú.
T. Rumy ur a’ H a j d ú  névnek eredetét nyo

mozván , arról mások’ véleményjét is közölni vele s
Második Feleszi endo



a* Hazával * a' Hasznos Mulatságok* lapjaiban kéri, 
Ha s z n .  Mul .  1833; 2dik F é l e s z t .  24dik szám,  
Előadván a’ Hajdú névnek magyarázatát Leschka, 
Gyarmathy, Stephanovics Wuk és Voltiggi szerént, 
ó maga Rumy ur úgy gondolja, hogy H a j d ú  ezen 
M a g y a r  s z ó t ó l  s z á r m a z o t t ,  h a j t ó ,  7s e l s ő  
é r t e l m e  ez v o l t :  a b i g e n s ,  a b a c t o r ,  in 
s p e c i e  a b a c t o r  peco r i s .  Kezet fogok az Ér
tekezővei , én is ollyan értelemben lévén, hogy 
H a j d ú  a* h a j t o k  i g é b ő l  s z á r ma z o t t *  Ho
gyan ? kimondom véleményemet, a7 hol egyszers
mind a* H u s z á r  név’ eredetéről való véleményem 
is előfordul.

A* mi tehát a* H u s z á r  nevet illeti: legközön
ségesebben származtatják azt a7 húsz  viginti, és á r  
pretium összetételéből. Azt mondják t  i. hogy Má
tyás király egy lovas sereget állítván fe l, ehhez a’ 
birtokosok minden húsz telektől, vagy háztól, egy 
fegyveres lovagot tartoztak adni, 7s az illyent húsz 
telek* árrának vagy váltságának , röviden H u s z á r 
n a k  mondották. — Vágynak mások, kika7 Huszárt 
Máramaros vármegyében azon H u s z t nevű erősség
től akarják neveztetni, melly körül egykor leginkább 
tanyáztak. — Volt a7 Huszár nevezetről emlékezet aC 
Haszn .  M u l b a n  1821 , 2dik F é 1 e s z t. 39dik 
s z á m ,  hol a7 névtelen értekező azt mondja, hogy ez 
a7 nevezet megvan a7 Törököknél is, igy neveztetvén 
K ern H u s z á r  A g á n a k  a7 Serail7 legfőbb kama
rájában, a7 H a z o d á b a n ,  hivatalt viselő 12 ifjak 
közül az, ki a7 Nagy Urnák öltözeteire vigyáz. Azon
ban ebből a7 Magyar Huszár nevezetre semmi követ
keztetést sem csinál. Mennyire van, vagy nincsen 
igazok ezen vélekedőknek, nem visgálom mostan ; 
mint vélekedem én , mingyárt ki fog tetszeni.

Már Mátyás7 idejében a7 hadseregnek főbb ereje 
7s lelke a7 gyalogságban állott. Zsigmond Huszárjait 
Ziskának gyalogsága törte meg: Mátyás Huszárjai 
Podiebradnak leginkább gyalogjaitól tartottak. A7 de
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rék harc* a’ gyalogságon fordult meg, ez mozditdlta 
ki helyéből az ellenséget, 5s ez futtatta és h a j t o t t a  
m eg. Innen a’ gyalogság H aj t ó n a k  mondatott, 
a* mi az idegenek3 ajkán H a j d ú  lett, ez utóbb a* 
Magyarok közt is elterjedvén. Igazolja állításomat 
a’ H u s z á r  nevezet. Ugyan is kimozdítván helyéből 
& gyalogok, ’s meghajtván az ellenséget, űzni, be
fogni, b e h ú z n i  kellett azt, a’ mi már a* repülő 
könnyű lovasság’ kötelessége volt. Ez tehát a’futóel- 
lenség után hu z í l a to  11, vagy h u s z í t a t o t t , ’s 
neki b u s z u l  t sebes vágtatással r és ezen h u z u 1 á s- 
t ó 1 vagy h u s z u l á s t o l  vette H u z á r , vagy H u- 
s z á r  nevezetét Mert, mint a’ D e b r e c z e n y i  
G r a m m a t i k a  is szól, la p  169: az Igékből á r ,  
é r végezettel formált szók, jelentenek ollyant, a* 
mi a* gyökér’ értelmét gyakorolja; p. o. buv-ár, 
hat ár, kuf-ár, vez-ér, füz-ér, stbb. Ehhez tehát ha
sonlóan H ú z - á r ,  vagy H ú s z - á r ,  a’ ki t. i. a’ 
f u t ó n a k  b e h ú z á s á v a l  és a’ h u s z u l á s s a l  
f o g l a l a t o s k o d i k .

Ee szerént a’ H a j d ú  igen is magyar eredetű 
szó, még pedig tulajdonképen Ve l e s ,  m i l e s  ex* 
p e d i t u s ,  a’ mintPáriz Pápai adja; vagy Dr. Gyar- 
mathy Sámuel szerént H e r o s ,  ba j n o k .  Gyalogok 
a* mai szellemű Hajdúk is, és szinte H a j t o k ;  ám 
tekintsük meg az Urasági Hajdúkat. A’ Tót h a j d i ,  
i t o ,  p e r g e ,  innen származott. Helyesen mondja 
Stephanovics Wuk: A j d u k ,  in d i e s e n  L a n d e  
w e n i g e r  a b s c h e u l i c h  (mert nem S t r a s s e  n- 
r ä u b e r t  jelent), u n d  n ä h e r  dem H e i d e n -  
t h u me .  Az idegenek, nevezetesen a* Törökök, Szer- 
bek, Bosznyákok, Dalmaták nevezhetik Hajdúknak 
a’ tolvajokat, kivált a’ marhalopókat, marhat orozva 
elhajlókat, utonállókat: mert cselekedték is ezt a 
Hajdúk az ellenségre nézve, szint úgy mint most is

*) A' Hajdúságon minden Magyarok gyalog népe* ériünk, rala-
mint n* Husaárságon lovast. Gyalog Husaur, lovas Haja*
nincsen.
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a' katonák, kik útját állják az ellenségnek, és mar
háját, a’ hol csak lehet, elhajtják. Kólók a’ név ál- 
talment minden tolvajokra, ha katonák nem voltak 
is. De a* főtétel, hogy t. i. a’ Hajdú Magyar eredetű 
szó, mindenkép megmarad ; mert a’ szónak igaz ér
telme, ’s az a' gyökér, a’ miből több hasonló értelmű 
's értelmes szavaink is származnak , nem más nyelv
ben, hanem a' Magyarban vagyon.

Holéczy M ihály .

Esmertetó vonatok Bugia és Oran városairól.
Bugia, mellyet a' franczia országiás által Tou- 

lonból kiinditott hadsereg f. e. Sept. 29dikén foglalt
é i , (1. H. 's k. Tudósít. 34. sz.) mintegy kö
zéptájon fekszik Algier és Constantine kozott, kevés 
franczia mértföldnyi távolságra a' Zowahnak, ezen 
tartomány legtetemesebb folyamának kiömlésénél , 
mellynek partjain Constantine városa épült. Bugia 
kikötője sokkal tagosabb mint Algieré, de a' szél ál
tal folzajditott tenger habjai ellen nem annyira bá- 
torságosító. Hadi tekintetben olly pont ez, melly 
szerint helyezeténél fogva második Gibraltárrá erő- 
sitlethetnék. A' 16 század elején a’ Spanyolok által 
foglaltatott el elsőben, kik az algieri kormányságnak 
nyugotra fekvő részét sajátjoknak követelvén, hóditó 
hatalmukat Bugiára is kiterjesztették. 1509ben I Ká- 
rály kiskorúsága alatt, 's aragoniai Ferdinand kor
mányzása idejében, engedelmet nyert Ximenes car- 
dinalis Orant elfoglalni, melly akkor virágzó város 
volt, 's mellynek tartománya a' tremeseni bey védel
me alatt állva mintegy önállásu köztársaságot képe
zett. A’ most említett engedelem föltételei azok va
lónak , hogy az elfoglalandott vidék a’ cardinálé 's a' 
toledoi érsekségben őt követendő utódoké legyen 
mindaddig, mig az országló, a’ cardinal által vise
lendő táborozási költségeket — az átszállásiakon kí
vül — a’ toledoi érseknek visszafizetendi. — Minekutá
na tehát Ximenes cardinalis 10,000 gyalog és 4000
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lovas katonaságból álló sereget állított elő’s fegyver- 
keztetett föl, parancsoló hadvezérévé pedig gróf Na
varro Pedrot (Pétert) kinevezte: szélnek bocsáttatá 
a* vitorlákat ’s Oran szomszédságában a’ Marselquivir 
kibötőben szállott partra, melly 1504 óta már a* 
Spanyolok birtokában volt. Minekutána az egész gya
logság és a’ lovasok közül 2000 a’ hajókból kiköltöz
ködött: másodszori kiszállást parancsolt a’ cardinal 
a? hajósoknak, mellynél fogva a’ hátra maradt lovas
ság Orant bekeritheté, A’ Maurusok, kik illy csalárd 
rendelésről nem is álmodtak: elhagyók a’ várost, 
hogy a* Spanyolokkal sik mezőben ütközhessenek 
meg. így tehát Oran, hol egyébkint a* cardinalissal 
egyetértők is voltak— a’ mondás szerint, minden el
lenállás nélkül elfoglaltatott; a’ Maurusok pedig, kik 
eleinte vitézül harczoltak, de ezen körülmény meg- 
tudása után bátorságukat elvesztették: részint levag- 
daltattak , részint, futásban keresendők megmeneke- 
désüket, elszélyedtek. A’ cardinalis nehány nap múl
va visszatért Spanyolországba, átadván ott a’ fő pa
rancsnokságot gróf Navarronak, ki hódításait az egész 
kormányságra kiterjesztette, ’s minekutána Bugiát hé
vévé , a’ tunisi és tremesi bey-eket is adófizetésre kin- 
szeritette; sőt magára Algier városára is adót vetett. 
De minthogy a’ spanyol jármot igen sok tartományok
ra akará nyomorítni, fölingerlé maga ellen a5 függet
lenséget kedvelő népek boszuállását. Tripolisnál vé
resen megvereték ’s elveszté az ütközetben néhány 
ezer legvitézebb bajnokait. Minthogy azonban alkor
mányzó a’ háború folytatására mind e’ mellett^ is el- 
határozottnak nyilatkoztató magát, kihirdettete egy
szersmind, hogy személyesen fogja a’sereget vezérel
ni, ’s ennélfogva az egész országban nagy hadi ké
születeket tétetett. E’ miatt annyira megrettentek a 
Maurusok, hogy egész készséggel alaja  ̂vetették  ̂ma
gokat ’s tetemes évenkénti adózást igérenek. Ettől az 
időtől a’ Spanyolok hatalmában maradt Oran , szinte 
1708 , a’ midőn tőlök ismét elvetetett. De 1732 ismét

( 277 )



birtokába jutottak ezen városnak, melly következve, 
I790ben, egy földindulás által egészen elpusztittatott, 
's ez alkalommal mintegy 2000 embert ölt el. A' 
romladékaiba temetkezettet odahagyák ekkor a* Spa
nyolok, 's azóta feléje sem mentek. Időközben ismét 
fölépült Oran, 's most megszállva tartatik az Afri
kában lévő franczia sereg által, melly tetemes csatá
kat vívott legújabban a' vidéknek Maurus származatu 
lakosai ellen.

Még miami a Péter Lepedőjéből.
I. Remek müvek.

Igaz becsben voltak, 's eleitől fogva a' kedves 
ritkaságok közó számíttattak azon müvek, mellyek 
olly parányiak, hogy azokat az emberek szemügyre 
venni alig voltak képesek;— vagy azon mesterek, 
kik az óriás 's tömött levelű könyveket igen kitsiny 
helyre leszorították, vagy legalább ezeknek velejét, 
egy kis könyvbe befoglalták. Híresek lesznek ezek kö
zött mindig;

a. A’ miletumi Myrmeides, a' ki egy négj? lovas 
kotsit kotsisostul elefánt csontból, ollyan kitsiny 
helyre kimetszett, mellyet egy légy szárnyával egé
szen bé lehetett fedezni; — és egy tengeri gályát min
den készületeivel olly parányi alakban tüntetett elő, 
hogy azt egy kis méhecskének szárnyával el lehetett 
takarni.

b. Az egy tseresznye magból készült mekli- 
niai kosaracska, mellyben 15 pár kotzka találtatik.

c. A’ Nerlinger’ kispoharatskája, mellyegybors 
szemből készíttetett, magában foglalt még ezerkétszáz 
öpróbb poharakat, mellyek elefánt tetemből készül
tek, meg aranyozott széleik voltak, és mindeniknek 
lába is volt: még is ebben a' bors szemből készült 
pohárban az említett tizenkétszázon kivűl elfértek 
volna még négyszáz illyen poharak.

d. Az Urbin hertzegúján viselt gyűrűje, melly
ben ütő óra volt. Azt mondja vala Cardanus, hogy
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nem csak a mutató minden órát helyesen taeginiita* 
to tt, — hanem azon kívül, valamikor óra volt, min’ 
denkor tett egy ütést,

e. Az ifjú Zápolya által Solimánnak ajándékoz’ 
tatott ollyan parányi óra, melly a’ gyűrűje fejében 
volt elrejtve,

f. Galiénus írja, bogy egy bizonyos mester egy 
gyűrűbe lerajzolta Phaetont, ülvén egy szekérben, 
mellyet négy ló húzóit, úgy hogy a’ lovak hámjait, 
fogait ’s mozgásait is meg lehetett különböztetni.

g. Callicrates hires metsző, Homerusnak egy 
egész versét egy kölesszemre lemetszette; —- elefánt 
csontból szekeret, és hangyát faragott, mellyet egy 
szúnyog szárnyával betakart.

h. Iíomerus „Iliás“ czimü könyve, annyi hártyá
ra leíratott, hogy egy dióhajba belefért;— mint ezt 
a’ szemmel látott Cicero bizonyítja.

2. A.' vár nem változ ik  vizzá.

Dárius, — Utaphernes persa fő nemest, több 
bűntársaival, támadást csináló rokonival, ’s gyer
mekivel együtt fővételre bünteté, azért, hogy aj
tón álló katonáinak , kik őtet a’ királyhoz helytelen 
időben be nem eresztették — füleiket ’s orraikat le
vagdalta, mit a’ király felség-hántásra magyarázott. 
De, mi előtt a’ véres nap elkövetkezett, Itaphernes 
neje naponként a’ Király ajtajába járt sírni ’s jajgat
ni. Dáriusnak szíve meg esett a’ siránkozó személyen , 
szabadságot adott neki: a’ rabok közzűl, a’ kit ked- 
vellne, választhatni. ’S  ő testvér jéért könyörge. Kér - 
deztetvén pedig, miért azt, és miért, nem férjét va- 
lasztá, imigy felelt: „Oh király! ha az Isten akarja 
más férjem, ’s más gyermekeim lehetnek nekem, ha 
ezeket elvesztem is; de minekutána szüléim elhaltak, 
azoktól más testvérem nem lehet — E feleleten an
nyira megnyugodott a’ Fejedelem, hogy nem csak 
testvérjét, hanem nagyobbik fijái is visszadalta a

( 279 )



kesergő nőnek. De férjét ’s a’ többieket Ienya- 
kaztatá.

3. N agy Sach-h ista .

Philidor (And. Damican) elsőbb a’ fzanczia kirá
lyi udvari kápolnában éneklő gyermek, utóbb hires 
Componista. ,,A’ ló palkoló kováts; a’ sidoni kertész; 
a* szemfényvesztő katona; Tom Jones; a’ foltozó Jan
kó csizmadia; a’ magát tettető kertész; Sanclió Pan- 
sa ; az első hajókázó“ , — czimű operák szerkeztetője 
—-ollyan nagy hírű Sach-hista volt, hogy kevéssel 
halála előtt (melly Londonban 1795.31 Aug. történt) 
be kötött szemekkel játszott két legjobb játszóval egy
szersmind két partiét, és mind a’ kettőt, mind a’két
szer megnyerte,—

T  —  —  «.

Képek és hasonlatok.
Ön- és mások esmeretére jutni, nem egyéb, 

mint örömre vagy fájdalomra ébredni-föl. De ez mind 
a’ kettő egyiránt hasznos, egyiránt Jtanuságos szokott 
lenni.

A’ szineskedők (képmutatók) hasonlitnak a’ kén- 
kőhez, melly szép tetszetős kék lánggal ég, de egy
szersmind ollyan gőzt bocsát, melly a’ Jélekzetet el
fojtja.

A’valódi szemérem hasonlít a’ hajnalkához (virág) 
melly még az őt éltető napnak sugarai előtt is bezárja 
kebelét, ha azok annyira följöttek az ég körén, hogy 
kelyhébe tekinthetnének.

R e j t e t t s z ó .
Csak gyerm ekek ’s rak o k  nem esm erik 
N agy h a ta lm á t, m elly  ezer gyüm ölcsűt 
T e re m t, néha egyetlen v irágból.
H agyd el f e jé t ,  ’s szabj neki töm löczö t;
Meg ne fosszon senkit sa já tjá tó l.

M. L.
Jegys e t :  A' Zi-dik számbeli R e j t e t t  s z ó : Sajtár.
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H a s z n o s

M ul a tságok .
( Ä  Hazai 's Külföldi Tudósításokhoz. J

1833. 36. szám. November 2-kán.
^ --------- - —_é

Titok.
K é m l e l d  b á r  a z  e g e t ,  t a g l a l j a d  a* m í i s z e r i e s  l é n y t ,  

N y i s d  m e g  a* h e g y  k e b e l e ' t  ' s  s z á l j  ü r e g é b e  a l á ;  
O l t s  b á r  s z á r n y a k a t  é s  l e v e g ő b e n  u t a z d  b e  a ’ f ö l d e t ,  

V a g y  p e d i g  a ’ t e n g e r  m é l y  f e n e k é n  h o n o s u l j  ,  
G y e n g e  h a l a n d ó  é s z ; a '  n a g y  t e r m é s z e t  ö r ö k l ő  

T i t k a i t  e l l e s n e d  ,  h i d d  ,  s o h a  n e m  l e h e t e n d .

A* küloncz Hindu.
K.

Kalkuttában egy titokteljes d g o g h i vagy szentes* 
kedő férjfiu jelent meg a’ múlt évi Júniusban, kinek 
sok más egyéb példás buzgóságot jelentő neveken kí
vül, Mahapurusch melléknév adaték; ő , idejére néz
ve mintegy 40 esztendősnek látszik, ’s a’ mintátlyug- 
gatott füleiből ítélhetni, valamellyik hindu néposz
tályhoz tartozik; termete nagy, bőrének színe elég 
fejér, ’s arcza kellemes vonásokkal bir; szemei majd
nem mindig zárva vannak. Egyébiránt minden ruhá
zat nélkül való, ’s mezítelenen mindig ugyanazon 
fekvő helyezetben van; úgy látszik hogy előbb nagy 
haja , nagy szakála és hosszú körmei voltak , de ez 
most mind le van metszve. O soha nem eszik 's nem 
iszik semmit is, a’ természet egyéb szükségeit sem 
végezi , mellyek más embereknél elkerülhetlenek. 
Több ízben szándékoztak neki tejet adni, ’s azt szá
jába öntögeték, de ő nem látszott hajlandónak a’ le
nyelésre; mind ki hagyta folyni szájából. Rendszerint 
a’ legnagyobb némultságban van ; soha sem hallatszott 
tőle csak egy szó is ; úgy látszik , hogy bizonyos el
mei vizsgálódásokba merült el olly mélyen. A’ léiek- 
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zésen , ’s ez által okozott kevés testi mozdulaton kí
vül semmi más életjelet nem lehet rajta észre venni. 
A’Hinduk azt hiszik, hogy az istenség által van meg
ihletve , ’s azzal titkos szövetségben áll. Minden fe
lül számtalan látogatók tódulnak hozzá ’s csudás tisz
telettel járulnak közelibe. — Egy tudós brahma, a’ 
Reformator czimü időszaki irás kiadója, következő- 
kép emlékezik ezen rendkivüles férjíiuról: „Az mon- 
dalik , hogy ezen személy két különös sajátsággal bir, 
minélfogva a’ hiedékenyeket könnyedén magához hó
dítja. Egyik sajátsága az, hogy eledel nélkül él, a’ 
másik pedig , hogy — bár legfinomabb teste van , még
is egyáltalán érzéketlen. A’ mi azonban az elsőt ille
ti, bizonyosan tudatik, hogy minden nap adnak neki 
egy kis tejet, mellyet ugyanaz ő buzgó követői elég
telennek mondanak tápláltatására , ’s innét azon kö
vetkeztetést vonják, hogy az valamelly természet fö
lötti eledellel él, vagy a’ halandók testeinél tökéle- 
tesb valóval bir. De mi meg vagyunk győződve , hogy 
ollyan ember, ki semmi mozgást sem tesz, igen pa
rányi táplálattal megéri élete föntartására, ’s tudjuk, 
hogy Kalkuttában egy eléggé esmeretes ember van, 
ki szinte csekély tejet eszik csak ’s mellette igen jó 
egészségben van. Tehát azon épenséggel nincs mit 
bámulnunk, hogy olly parányi étel mellettis életben 
marad. A’ mi másik tulajdonságát illeti, azt t. ). 
hogy minden külső sértésekre nézve érzéketlen: e’ 
részről mi egészen ellenkezőt állíthatunk egész meg
győződésünknél fogva, ’s hitelesen bizonyíthatjuk, 
hogy más emberekéhez hasonló érzékiségé van. Teg
nap meglátogatók őt Graham és Egerton orvosok. 
Megtapintották az ő életerét, ’s tapasztalák, hogy 
egy perczben hatvanszor ü tö tt; a’ mi más egészséges 
állapotban lévő embereknél is igy van. Azután szén- 
savanyas lugsóval töltött üveget tartottak orra alá, 
’s az érzéketlennek állított Mahapurusch (szent ember) 
szagló érzékét annyira ingerelte, hogy hirtelen föle
melkedett , (mert hanyatt feküdt) ’s oily erősen tűs-
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szÖgott és hehelt, mint akárki más fogott volna illy 
ingerlés után; egyszersmind pedig életere (ütere^ is 
sokkal gyorsabban vert. A’ természeti kémlelődés ut
ján is be van tehát e’ szerint bizonyítva , hogy ama- 
hapurusch is épen olly érzékeny mint akár melly ha
landó. Egyszersmind pedig ezen körülményekből azt 
következtethetjük, hogy azon állapot, mellyben emez 
— a’ Hinduk által szentnek gondolt— férjfiu él, vagy 
valamelly betegségben, vagy álomhozó szerrel való 
élésben, vagy a’ könnyen hivő népet megcsalni szán
dékozásban gyökerezik.“

Ugyan ezen férjfiuról illy tudósítást foglal ma
gában az Enquirer (Vizsgáló) czimü időszaki irás, 
melly BabuSotti Schaum Ghosalnak maga mentségé
re irt közleményéből vétetett, ki t. i. ezen Mahapu- 
vuscht Kalkuttába vivé. „Babutazon ok inditotta ezen 
állított Mahapuruschnak Kalkuttába vitelére, hogy 
azon csudás természetet kitanulja, melly ezen férjíiu- 
nak tulajdonittaték. O személyesen elment Sibpurba, 
a ’ hol ezen csalárd ember lakott, ’s rá tudta venni, 
hogy vele mezei jószágára, Bukoylaschba elmenjen. 
Bábu mindjárt vizsgálat alá vonta annak minden étel
től is italtól való önmegtartóztatását, ’s becsuká őt 
három napra, minden élelemszer nélkül. Félvén azon
ban , hogy ezen fanaticus éhen haland , megengedé, 
hogy minden este téjbői, mangobogyókból, baná
nokból, mangostanalmákból, ’s más egyéb gyümöl
csökből álló eledel ádassék neki. Ebből tehát kitet
szik, hogy nem csak hatalmasan rágni, de nyelni is 

' tud. A’ testi érzéketlenségre nézve is több kémlelo- 
déseket vitt körűié végre a’Bábu, mellyek közül ne- 
mellyeket sükeresen , másokat ellenben foganat nél
kül. Ö (Bábu) soha sem ellenzé hogy rajta ’s körűié 
vizsgálódások tétessenek ’s Ö épen olly megelégedett 
volt arra nézve, mint akárki más, hogy Graham es 
Egerton orvosoknak sikeresült bebizonyíthatni az ér
zéketlen Mahapuruschnak közönséges ingerelhetőségét.
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Ő soha sem hitte, hogy ezen férjfíu Isteni erővel vagv 
megihletéssel bir. Ő soha nem nyilatkoztatott illy vé
leményt senki előtt. O csupán tetszékenységből en
gedte meg annak szemlélhetését a* Hinduknak és Eu
rópaiaknak, ’s a’hozzá való menetelt udvariságból és 
vendégszeretetből nem tilthatá meg. Ha a’ Hinduk 
ezen csalárdat Isten küldöttje gyanánt imádták, az 
nem az ő hibája; ő soha nem szolgáltatott nekik er
re példát; de nem akadályozhatá meg erőhatalom
mal, hogy a’ látogató személy, magát a’ Mahapurus 
előtt buzgólkodva meg ne hajtsa ’s tisztelkedéseketne 
tegyen neki; következőleg épenséggel nem tartozik 
ezekre nézve vádmentséget keresni, vagy, a’ felelet 
terhét magára venni. O nem tehetett különbséget 
(mert ez illetlen lett volna) a’Hinduk és keresztények 
között, midőn azok bebocsáttatást kértek, ’s úgy szól
ván kinszeritve volt általános engedelmet adni kinek- 
kinek, hogy igy a’ közönségnek a’Mahapurusch iránti 
kíváncsiságát minél előbb kielégíthesse. O az ember 
eknek házába való tódolgásából semmi hasznot nem 
nyert, tehát annak eíőmozditására különös oka nem 
lehetett ’s ő siet ezennel ama férjfiunak csalárdságait 
fölfödezni. O minden esmerőseivel közlötte azon kü
lönbféle híreket mellyek a’Mahapuruschról a’benszü- 
löttek között szárnyaltak és hitelt nyertek; általában 
pedig mind azt, a’ mit ezen nyomorék körül látott 
és tapasztalt, még annak előtte mielőtt azt Kalkuttába 
vitte volna. Ezen egész történet hasonlít azon mesé
hez, mellyben az mondatik, hogy a’ hegyek nyögtek 
’s végre egy kis egér született általok. Ama szeren* 
csétien ugyanis, szintúgy eszik és iszik mint más, ’s 
egyéb természeti szükségeit épen ngy véghez viszi 
mint akárki. Bábu még nem végezte el ugyan minden 
kémlelődéseit, ’s ennélfogva elhatározá a’ szegény 
fanaticust mindaddig magánál tartani, mígnem az 
megszólaland ’s kinyilatkoztatandja, ki és honnét va
ló legyen; a’ mit még eddig senki sem volt képes nap
fényre hozni.“
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Vígra egészen íolvonatott a’ titok fátyola; a’ mi 
egy indus hírlapnak múlt évi Julius 4kén közlött tu
dósításából kitetszik, mellynek szavai a’ többek kö
zött ezek: „Épen most jött értésemre, hogy a’ Ma- 
hapurusch megesmerteték. Neve Verdoucet János. 
Ha igaz a’ mi mondatik, épen a’ közügyelethez (poli- 
tiaj akar ezen rendkivüles férjfiunak anyja folyamod- 
n^-hogy annak kieszközlésénél fogva fiát ismét magá
hoz vehesse. A’ fiú hajdan a’ tábornoksegéd iróosztá- 
lyában viselt hivatalt, hol eléggé beszédes volt. Egy 
idő óta közönségesen azt hitték , hogy ez előtt mint
egy hat esztendővel, midőn a’főparancsnokkal a’nyu- 
goti tartományokból visszatérendő volt, egy szélvész
ben elveszett légyen. Hihető azonban, hogy ezen al
kalommal , csupán eszét vesztette el.“

Képek Marokkóból.
Ezen ország, melly másik fő részének megem

lítésével Fez és M a r o k k o  nevet is visel, Afrika 
éjszaknyugoti csúcsán fekszik, ’s több mint 13,000 
négyszegű mértföldnyi térségén 9 és •£ millió lakost 
számlál. Határai: keletről Algier; délről a’ magas 
Atlasz hegyeség, melly majdnem egész Éjszakafrikán 
keresztül húzódik; nyugotról az atlanti-, éjszakról 
pedig a’ földközépi tenger. Ezeknek hűsítő szele által 
mérsékeltetik az egyébkint tikkasztó hévségü éghaj
lat, ’s az Atlashegy, mellynek 15,000 lábnyi magos- 
ságu ormait örökös hó borítja, oltalomul szolgál neki 
a’ pusztából jövő meleg szelek ellen, ’s akadályozza 
azon kártékony befolyást, melly szerint annak her- 
vasztó lehelete az egész termékeny országot rövid idő 
múlva szomorú pusztasággá tenné. Öntöztetését Ma
rokko tartománya , az esőzéseken kívül a’ ho áltál 
nyeri, melly a’ hidegebb évszakaszban az Atlasz agait 
befödi, tavasszal pedig elolvad ’s hegyi folyamok- és 
csermelyekkint ömlik alá a’ termekenyüló siksagra. 
Alig olvadottela’ hó, tüstént mezei foglalatosságaik
hoz kezdenek a’ lakosok ’s könnyű erővel megrnun*
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kai jak a* földet, melly igen hamar pompás zöldségbe 
öltözik 's völgyein és halmain nyájakat és csordákat 
táplál. Ezen tartomány a’ legtermékenyebb országok 
közé tartozik; egy mag helyett ugyanis hússzal, har- 
minczzal, sőt néha 60—80nal fizet, és pedig évenkint 
háromszor, mert a’ lakosokat háromszori aratással 
örvendezteti 's áldja meg. Csak ezek volnának ipar- 
kodóbbak ’s több tudománnyal birnának a’földmive- 
lés köréből; úgy ezen termékeny országot A f r i k a  
nagy részének vagy több európai tartományok éle
lemtárává varázsolhatnák.-—Noha az ország termeszt- 
menyeinek ’s kincseinek mennyiségéről bizonyos es- 
mereteink nincsenek, annyit mégis mondhatunk az 
utóbbiról is elégséges tudósítások után, hogy majd
nem minden hegyekben találtatnak ásványerek, mel- 
lyek arannyal , ezüsttel, rézzel, ólommal, ónnal és 
vassal bővelkednek; de a’ mellyek szinte olly kevés
sé munkáltatnak mint a’ gazdag sótelepek; noha ez 
utóbbiaknak növelését a* tavakból ’s tengerből kön
nyen és bőséggel nyerhető só, úgy szólván fölösle
gessé teszi. De kétségkívül leggazdagabb ezen tarto
mány a’ nővényország termékeire nézve, mint ezt már 
fölebb is említettük ; a’ többi gabonafajokon kívül kü
lönösen termesztetik a’ d u r r a ,  mellynek magva 
150*, sőt 200-szorosan is fizet ’s a’ népnek közönsé
ges eledeléül szolgál. A’ magas Atlashegy dombjait 
ys völgyeit nagyobb részint rengeteg erdők borítják, 
mellyekben oroszlányok, parduczok, hiénák, maj
mok , hiuzok ’s más egyéb számtalan vad állatok ta
nyáznak , ’s a’ szorgalmas méhek odúkba hordják ösz- 
sze édességeiket. Az ország házi állatai közé tartoznak 
a* tevék, lovak, öszvérek, juhok, mellyeknek igen
Í>uha ’s szép finom gyapjok van, és a’ kecskék, mel
yeknek finom szőre tetemes kereskedési czikkelyt 

tesz. Az Atlashegyeken túl fekvő tartományokban 
lakik a’ pusztáknak röpülésre alkalmatlan szárnyú ki
rálya, a’ strucz, melly sebes futással járja be határ
talan tartományát. Az itt honos füröknek csattogása
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temérdek hangvegyületbe olvad össze, ’s nyomára ve
zeti a’ gyilkoló vadászt a’ temérdek sokaságban pezs
gő madárnak. A’ folyók pedig halászatra édesgetik a’ 
jó izü falat után esengő Marokkait, ’s bőven fizetik 
fáradozását. Mindenütt bőség uralkodik tehát; de ha 
a’ pusztáról sáskasereg jön, rövid idő múlva puszta
sággá változik azon vidék, merre az átvonul. Elbo
rítja azoknak temérdek sokasága az egész levegőt ’s 
fölfogja röptében a’ nap sugarait; ha pedig valamelly 
tájékon leszáll: büvelknyi vastagon lepi el a’ földet, 
’s a’ vándornak meg kell állapodnia, hogy utat ne té
vesszen. Nagy hirtelenséggel megemésztenek minden 
zöldelot, úgy , hogy a’ növényélet egyszerre kihalva 
látszik, a’ gazdag vetésnek csak kopasz földje marad, 
’s a’ leveleiktől megfosztatott fák téli komorságban 
sötétednek. Illy pusztításoknak, nem ritkán éhség a’ 
következése. (Folytattatik.)

K ü l ö n b f é l  e.
Egy öreg ’s két fiatal, de azzal majdnem egyfor

ma nagyságú medve tartózkodék nem régen hossza
sabb ideig a’ tiroli Nauders tartománykerületben, 
különösen pedig a’ Rojervölgyben , ’s tetemes pusztí
tást tett a’szerte legelésző juhnyájak között. Hire futa
mod ván ennek a’ lakosok között, egy bizonyos pór is 
megindult nyájának fölkeresésére, mellyet egyszers
mind bátorságos helyre szándékozók hajtani. Mineku
tána már juhait valósággal meg is találta ’s haza fele 
terelgette: három állatot vett észre a’ dombon nem 
messze ő tőle ballagcsálni, mellyeket ő az esti szür
kület homályában feketeszőrü juhoknak vélt. titánok 
indult tehát, hogy azokat visszahajtsa ’s a’tájékon öl
döklő vadak körmeitől megmentse: de nem kévéssé 
ijedett meg, midőn hozzájok érve, a’ három medvét 
szemlélné maga előtt. Látván azonban, hogy az ál
latok nem csak ellene nem támadnak, sőt lassú lépé
sekkel a’ domb teteje felé igyekeznek, bátor volt 
utánok menni, olly czélból, hogy azokat^ lakásától
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minél messzebbre eltávoztatandó, a’begynek túlsó ol
dalára fogja hajtani. Az állatok jó darabig enged
ték magokat hajtani, mígnem egy sziklafalhoz jutá
nak, melly mind a’ két oldalról kerítve volt, ’s igy 
tovább meneteleket gátolá. I t t , hirtelen megállóit az 
elöl menő két fiatal medve, az öreg pedig sebesen 
visszafordult ’s szörnyű ordítással rohant vakmerő 
hajtójokra; egy csapással hasába vágta körmeit ’solly 
sebet szakasztott rajta, hogy belső részei is kilógtak. 
De az mégis kifejté magát a’ duhösködő állat körmei 
közül’s futás által igyekezett menekedni; de hirtelen fu
tása közben elesett s irtózatosan összezúzta magát. A’ 
medvék hátra maradtak ; őegy darabig még előre ván- 
szorgott segítségért kiáltozás közben; de csak hamar egé
szen összerogyott ’s vérében fetrengve találtaték a’ se
gítségére sietett emberek által, kik Őthalálos vonaglá- 
sai közt vivék lakhelyére.

Lancaster Jósef, kinek neve, az általa föltalált 
oktatásmód jelessége következésében, majdnem az egész 
világon esmeretes háznépével együtt igen szűkölködve 
él most Canadaban, hova Angolországból pénzefogyott- 
sága miatt kénytelenittetett költözködni. Találkoztak 
azonban emberbarátok, kik ezen érdemes férjfiunak 
fölsegithetése tekintetéből, aláírást nyitottak meg ré
szére Londonban.

T a l á l ó  s m e s e .
E s m e r i k  h a n g o m a t  ’s  k e d r e l i k  m i n d e n e k  ,

B á r  r e n d e s  d a l o k a t  é n  n e m  z e n g e ő e z e k  ;
E g y  v é k o n y  h a n g z a t o t  v á l t o k  k é t  v a s t a g g a l ,

’S  e z t  i s m é t l e m  f o l y v á s t  e s t e  é s  h a j n a l l a l .
M é g i s  h á l ó b a  c s a l  a z  á l n o k  m a d a r á s z  ,

V a g y  h ú s o m é r t  e l - l ő  a* s z í v t e l e n  v a d á s z .
P. M.

J e g y z e t :  Ay 25-dik számleli R e j t e t t s z ó :  Kor,
I g a z í t á s .  H a s z n o s  M u l a t s á g a i n k  3 5 .  s z .  e l s ő b b  p é l d á n y a i b a n  „ t e  h  y -  

g r a p h  i a “  é s  , , t  a  h  y  g  r  a  p  h  i  a “  h i b á s a n  v a u  n y o m t a t v a  
„ t  a  c  h  y  g  r  a  p  h  i  a “  h e l y e t t .

( 288 )



H a s z n o s

M u l a t s á g o k .
QA Hazat s Külföldi Tudósit ásókhoz. J

1833. 37. szám. November 6-kán.
S" ‘".............. V"11 ■ -  w

Á ldás; Béke.
VérkÖnyü harmatozék fiaidnak ezernyi sebéből 

A ’ 'csata térmezején, szent kebeledre, o h o n :
E« le mosá a ’ kemény á tk o t ,  melly pártra szakadtat, 

Öldökölő súllyal néha a* sírba nyomott.
Áldás hamvaikon, kiket akkor igaz szeretetnek 

Lángja dicsőített; béke a ’ hűtlenekén.
2C.

Kép eh Marokhahóh
(Foly ta tása .)

A’ mi a’ föld népét ’s lakhelyeket illeti: azt vél
hetné az ember a’ fon érintett természeti gazdagság
nál fogva, hogy ott magas palotákkal fénylő számta
lan jeles városok is találtatnak, mellyekben a’ keres
kedés virágzik, a’ kézi mesterségek és mivészetek 
gondosan ápoltatnak *s tenyésznek , és a’ tudományok 
boldogító elraegyümölcsöket termenek; vagy legalább 
azt gondolhatná, hogy csinosan *s jól rendezett faluk
ra találand , mellyekben szorgalmas emberek, fárad- 
hatlan munkásságu földmivelők honolnak ’s fáradsá
gaik jutalmát örvendezve, édes megelégedés közt ví
gan költik el. Pedig ez koránt sem igy van. Az arab 
és maurus belföldi lakosoknak egy része sátorokban 
tanyáz , vagy könnyen fölszedhető *s mintegy 8 10
lábnyi magas, gyapjú- vagy kecskeszőr-szövettel fö
dött kunyhókban tölti henye életét. Száz illyen kuny
hó vagy sátor, egy mecset gyanánt szolgáló maga
sabb körül építve, képez egy falutj mellynek egy 
scheikje vagy is feje van. Néha több falu is engedel
meskedik ugyanazon egy sebeiknek. Az Ősi MaurU- 
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soknak és Araboknak azonban állandó hegyi faluik 
vannak, mellyeket agyagból vagy kőből épült kuny
hók képeznek ’s ágakkal födetve agyag sárral mázol- 
tatnak be. A’ tisztaság és jólét esmeretlen e’ nyomo
rult népnél. Városaik közül csak a’ tengeriek és csá
száriak , azaz ollyanok, mellyekben néha az ország- 
ló fejedelem tartózkodik, érdemelnek az utazótól va
lamennyire nagyobb figyelmet; a’ többiek csekély te- 
kintetüek. — Az egész ország hajdani fővárosa: Fez, 
fekvése sok hegy által övezett ’s jól miveit gyönyörű 
völgyben van, mellynek vidéke a’ legkellemesb virá
gos és gyümölcsös kertekkel diszeskedik ’s czitrom 
és granátalmafákkal van beültetve. A’fallal körülke
rített városnak egyik része már a’ 8 század elején épít
tetett ’s általában hajdani nagyságából sokat vesztett. 
Most csak 90,000 lakosa van; utszái keskenyek, ho
mályosak és kövezetlenek; házai fölötte magasak ’s 
nagyobbrészint boltozatokon nyugosznak, mellyek 
sok helyen az utszán is keresztül nyúlnak. Mecset
jeinek száma még most is túl megy százon , mellyek 
közül egy, különösen arról nevezetes, hogy a’ leg
nagyobb gonosztévőknek is menedékhelyül szolgál 
mig abban tartózkodnak. A’ zultánnak roppant pa
lotája egy dombon fekszik, ’s különös részét teszi a’ 
városnak. Vannak továbbá Fezben számtalan fördők, ré
szint kényelmesek, részint gyógyító erejűek; azon
kívül a’ tébolodtak és [gyógyithatlan elmehibások 
számára, jól rendezett kórháza. Minden mivészetnek 
megvan a’ maga saját utszája, ’s egy boltban redsze- 
rint csak egyféle áru találtatik. Azon áruk, mellyek 
más tartományból vitetnek be, 2—3 emeletes kara
ván tárokban gondviseltetnek. A’ városbeli készít
mények az egész országban, sőt idegen tartományok
ban is híresek.

Az ország mostani fővárosa hasonlókép Marok
ko nevet visel és sokkal szebb ’s csinosabb mint a’ 
hajdani, Fez; ámbár előbbi virágzásából ’s népessé
géből az is sokat vesztett ’s 700,000 lakos helyett je-
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Jenleg csak 30,000ret számlál. Az egész város 30 láb- 
iijl magasságú ’s minden 50 lépésnyire tornyakkal 
megrakott fallal van körülvéve, mellynek kerülete2 
mértföldnyinél tovább tart. A’ császári fölötte pom
pás tündöklő lakhely, melly azon kívül fekszik, egé
szen négyszegűi kövekből jván építve és Olaszhonból 
\  Spanyolországból való legfinomabb simított már
vánnyal van diszesítve. Kerülete háromnegyed mért- 
földnyi. A’ város tetemes kereskedést üz a’ tartomány 
mindennemű termékeivel. Lakosait egy földalatti csa 
torna látja el szükséges iható vízzel. A’ városon kívül 
helyeztetik a’ fekélyesek vagy ragadványos bélpoklo- 
sok tanyája. Ezek, a’ nemzetségről nemzetségre ter- 
jed<yjszörnyü nyavalyában sinlődők , egészen kivan
nak rekesztve a7 városból; úgy szinte a’ város lakosai
nak sem szabad ezeknek lakhelyeihez csak közelítői 
in.— Az ország legrégibb lakosai a’ Berberek; mel- 
lyek a’ mondás szerint Hámtól, Noé második fiától 
származnak, kinek maradékai Egyiptomot megnépe- 
sitették. Ezek mindenképen igyekeznek függetlensé
güket ’s szabadságaikat a’ marokkói császár hatalmá
tól mentve tartani. Fejedelmeiket magok választják , 
’s részint hozzáférhetlen hegyes vidékeken, részint 
sikságon laknak kőből vagy fából épült helységek
ben, mellyeket magas falak övedzenek, de a’ méllyé- 
ken számos nyílások vannak, belőfök kilövöldözhetés 
végett. Testük bőrének színére nézve kevésben kü
lönböznek az Európaiaktól, kik azon vidékeken ho
nolnak, termetük magas, erős és izmos; hajok nem 
ritkán szőke. Jluházatjok igen egyszerű: ujjatlan ing 
és gatya’s legfölebb még egy más darab szövet, melly- 
be beburkolodva őrizkednek az idő viszontagságaitól. 
Fejeket rendszerint megnyirve hordozzák ’s csak há
tulról hagynak valamellyes csomót lefüggni hajokból; 
bajuszt és szakáit viselnek. Lelki tulajdonságaikra 
nézve heves indulatuak , merészek, megbantatásukat 
nem hamar feledik el. Főfoglalalosságuk a íöldmi- 
velés és méhészkedés; Iegkedvesb mulatságuk af va
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dászat; minélfogva a’ puskákat szenvedélyesen’szere
tik, ’s azoknak kiékelésére sok ezüstöt és elefánt- 
csontot fordítanak. — Nagy hasonlatosságuk van ezek
hez a’ tartományba későbben bevándorlóit Arabok
nak, A’ Maurusok ellenben, kik töbnyire a’városok
ban laknak, igen különböznek tőlök. Ezek ugyanis 
több szorgalmat fordítanak öltözeteikre; bő ujju in
geik és bő szárú gatyáik fölött világos sárga vagy ég 
színű rövid ujju köntöst viselnek, még e’ fölött pe- 
dig egy vereses szinü köpönyeget is, pamutszövetből 
vagy ^selyemből. Fejőket veres süveg födözi, melly 
körül azok, kik Mekkába búcsúra mennek, fejér mu- 
selin kendőt tekergetnek turbán gyanánt; lábbelijük 
papucs, vagy félszáru sárga csizma. Majdnem szinte 
igy ruházkodnak a’nőszemélyek is, csakhogy Ők gyön
gyökkel, arany- és ezüstpénzdarabokkal ékes nyak- 
lánczokat és karpereczeket is hordoznak , ’s hogy az 
ő fölső ruhájok, arannyal hímzett karmazsinveres bár
sony öveiknek arany vagy ezüst csatjai által összeszo- 
rittatik. Harisnyát, sem férj fiák sem nőszemélyek nem 
viselnek.-r-Természetes dolog azonban , hogy ezt a’ 
leirt viseletét a’ tehetősb oszlályuakról kell érteni; 
mert a’ szegénység vastag vászonszövetüj daróczzal 
is megelégszik ’s süveg nélkül és meztelen lábbal is 
eljár.— A’ nálunk szokásban lévő házi bútorokat ’s 
egyéb eszközeinket nem esmerik p. o. asztalt, szé
ket, kést villát, annál kevésbbé pedig pamlagot, 
készsámolyt ’sat.; ülésökül a’ föld , evő eszközeikül 
pedig ujjaik szolgálnak. Kávé helyett bizonyos fü-le- 
vet isznak ’s dohány helyett valamelly kender fajú nö
vény leveleivel füstölnek,

A’ Maurusok erkölcsi állapotjaa’ legirtóztatóbb; 
bennek minden gonosz , minden utálatos föltalál tátik* 
A* boszuvágy, fösvénység és csalárdság, legkitűnőbb 
tulajdonságaik. Náloknál alábbvaló iránt kevélyek és 
kegyetlenek; fölebbvaló iránt pedig alant mászók ; 
megsértetésüketsoha sem felejtik el; áthatóelméjeket 
árulkodásra és hivtdenkedesre használják. A' rokon
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ságnak vagy barátságnak semmi köteléke sem szent 
ő előttük, Ka egyszer bizodalmatlanságuk fölébre
dett ; már puszta tekintetük elidegenítő , ’s háladatlan- 
ságot ’s sötét vadságot árul el. A’ fájdalmakat leirha- 
tatlan egykedvűséggel szenvedik ; láttattak ollyan. 
Maurusok is, kik gonoszságaik miatt füleiknél, kar
jaiknál ’s lábszáraiknál fogva leszegezve lévén is egész 
nyugodtan kértek egy edényt, hogy belőle ihassanak, 
vagy egy pipát, hogy füstölhessenek; mások, kiknek 
egyik keze elvágatott, hirtelen fölkapták azt a’ má
sikkal, ’s elfutottak. — A’ nőszemélyekről keveset le
het mondani, mivel őket csak az atyáknak, testvé
reknek és férjeknek lehet szabadosán szemlélni; egyé
biránt be vannak zárva az ő osztályaikban ’s fogoly 
életüket egész megnyugvással töltik; sőt megsértésnek 
fognák tartani, ha férjek, őket valamelly idegen előtt 
lie akarná mutatni. IIíy csendes életmódjoknál fogva 
igen megvastagodnak ’s kövériilnek, ’s a’ Maurusok 
képzelete szerint elérik a’szépség kisebb vagy nagyobb 
valódi bélyegét ; mert az ő izlésök szerint a’ legvas
tagabb hölgy a’legszebb ideál. (Vége következik.)

II. M o h á m é  d.
Mohamed török császár, illy néven a* második , 

nagy Bujuk melléknévvel, szül. Adrinápolyban 
1430; atyját II Amuratot 1451 váltá fel az uralko
dásban. Megujitá ugyan a’ görög császárral az elődjei 
által kötött békét, de azon terv (planum) ébredett 
benne, hogy a’ már igen elgyengűlt görög császárság 
meghódítását Konstantinápoly bevétele által elvégez
ze. M. Apr. 6. 1453 meg jelenék Konstantinápoly
előtt, mellyel szárazról 300,000bŐl álló sereggel, a 
tengerről pedig 300 gályával ’s 200 kisebb hajókkal 
kezde ostromolni. Az ostromlottak erős vaslanczokat 
vontak a’ kikötő eleibe, és magokat vitézül oltalmaz
ták, noha az ellenséggel csak mintegy 10,000 embert 
állithatának szembe. De midőn M. hajósseregenek 
egy részét szárazon által a’ kikötőbe rendelteté, ha-
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Joliidat készíttető, ’s azt ágyukkal megrakata: elnyo
matott a’ Görögök vitézsége 53 napi oltalmazás után, 
’s a’ keleti birodalomnak vége lön. A’ város május 
29. rohanással bevétetett, ’s szabad zsákmányolás alá 
vettetett. A’ császár, Drageses Constantinus, mind
járt eleinte fegyveres kézzel elesett. A’ féktelen győ- 
zödelmesek minden iszonyugásoknak általengedék 
magokat. A’ zsákmányolás alatt egy ifjú herczegnó , 
Irene névvel, hozatott Mohamed eleibe. Ez, nem 
ügyelvén a* szerencsétlennek könnyeire és ártatlansá
gára , általadé magát három napig karjai közt a’ leg
durvább érzékiség kicsapongásinak. Néhány janitschár 
’s egy vezér, szemrehányásokat tettek ezért neki. Mo
hamed előhozatá a’ fogolyt, ’s hogy bebizonyítaná 
el nem puhultságát ’s a’ testi gyönyörökről lemonda
ni tudást: megfogáhajánál, ’s megölé azoknak szemei 
előtt, illy szavak közt: „így bánik Mohamed a’ sze
relemmel.“ —• A’ város 6zétdulva volt. De minthogy 
ezt birodalmának főhelyévé száná , hogy uj lakosokat 
vonjon oda, a’ Görögöknek teljes vallásszabadságot 
ada , ’s megengedé , hogy uj patriarchát válasszanak, 
kinek méltóságát ő maga méginkább felemelé. Kon
stantinápoly ő alatta csak hamar ismét virágzóvá lett. 
Helyre állitá ő az erősségi épületeket, ’s nagyobb bátor
ság végett,a’Hellespontus bemenetelénél a’ Dardanellá- 
katépitteté. Hódításainak egy ideig gátot vetett Albánia 
fejedelme Skanderbeg, tartományának hegyes fekvése 
általsegittetve. Mohamed végre békét kötött vele, de 
Skanderbeg halála után csak hamar meghódolt Albánia. 
További előnyomulását Magyarországban Hunyady Já
nos tartoztató fel, ki őt(1456) kényszerité felhagyni Bel- 
grád ostromával, mellynél Mohamed 25,000 embert 
vesztett e l’s maga is terhesen megsebesittetett. A’ nagy 
Hunyady fija , Mátyás király is viszszatartóztatá a’ 
Törököket hazánktól, sőt Bosniát is visszafoglaló tő- 
lök. Mohamed ellenben meghódoltatá rövid idő alatt 
Serviát, Görögországot és az egész Peloponnesust, 
többnyire minden szigeteket az Archipelagusban, ’s
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a5 Comneneknek, a’ 13. század elején, Kisásia part
ján Trapezuntban felállított görög császárságát. A’ 
keresztyén hatalmak ezen hódoltatások előlépései miatt 
félni kezdének, ’s II Pius pápa indítására 1459 Man- 
tuában a’ Törökök ellen keresztes háború rendelte
tett , de a’ mi többnyire minden európai statusok 
rossz alkotmánya miatt elmaradt. Mohamed a’ velen- 
czei köztársaságtól, több egyéb birtokain kívül (1470) 
Negropontot iselfoglalá; a’ Genuaiaktól pedig (1477) 
KaíFát. 1480ban rá ütött Rhodus szigetére, de a’ lova
goktól nagy vesztességgel visszaüzetett. Érre Olasz
ország ellen forditá fegyvereit, Otrantót bevevé, ’a 
hihető hódításait tovább folytatta volna itt is, ha a’ 
halál , vállalatainak véget nem vet. Meghalt 148liki 
táborozásában Persia ellen. Mohamed 29 évi uralko
dása alatt, 12 országot ’s 200 városnál többet hó- 
doltatott meg. Sírjára ezen szavakat parancsolá véset- 
ni „ R h o d u s t  b e a k a r t a m  ve n n i ,  ’s e l f o g 
l a l n i  I t a l i á t “ hihetőleg azért, hogy ez által utód
jait kötelességekre figyelmeztesse. Beszélt ő görög , 
arab és persa nyelven, ’s a’ latint érté; rajzola é9 
festett; voltak esmereteia’ földleírásban ésmathema- 
ticában , és jártas volt ä’ régiség nagy embereinek 
történetében. Egy szóval a’ legnagyobb hősökkel le
hetne összehasonlítani, ha kegyetlenségei, nevét bé 
nem íertőztették volna. Mindazáltal azon tettek, mel* 
lyek embertelenségéről mondatnak', nem mind hite
lesek.

Képeit és hasonlatok
A’ szerelemtelen emberi kebel, ollyan mint a fo

lyam nélküli völgy; egyikben sincs ömledezés, egyi
ket sem fenyíti áradás.

Az élet hasonló egy tengerhez , mellyen az ember 
gőzhajó gyanánt érzelmeinek lángjától föléberedtöne
rő által ide ’s tova hajtatik, ’s vagy zátonyon akad , 
vagy sziklába ütközik; többnyire csak roncsolva jut 
el az óhajtott kikötőbe.
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Magasztalással kapcsolt ’s virágos szavakba öltöz
tetett köszönet, nem egészen hálás tiszta szívre mu
tat ; mert ez, inkáb erezi mintsem dicséri a’ jó
téteményt, ’s inkáb cselekedettel igyekszik azt meg
érdemelni, mint magát szóval lekötelezettnek val
lani.

A’ hegyek és életviszonybeli kellemetlenségek 
épen ellenkező tulajdonsággal bírnak. Azok ugyanis 
a’ távolban sokkal kisebbeknek látszanak, mint az ő 
valódi mekkoraságuk, ’s annál nagyobbak lesznek, 
minél inkáb közelítünk hozzá jók; az utóbbiaknál épen 
megfordítva van a’ dolog.

Bimbók és fejledező virágok hirtelen elhervad
nak, ha csak kevés fényt és meleget nyernek: a’ lel
ki tehetségek bimbai ’s a’ szelidebb érzések fej- 
ledő virága szinte olly könnyel elsorvad az okos
ság éltető világa és a’ szeretet jótékony melege 
nélkül.

Az emberi s z í v  csak kisded műszer, alig 1 0  vagy 
12 lat nehézségű és mégis képes mind azt magába fog
lalni, sőt többet, mint a’ mi a’ föld kerekségén ta- 
láltatik. Olly világi örömöket t. í, mellyek a’ sirt bor
zasztóvá teszik előttünk, ’s olly irtózatos fájdalma
kat , mellyeknek megszüntethetése reményéből, leg
nagyobb készséggel ölelnénk meg a’ rettegett halált. 
De vannak bohó szivecskék is, mellyekben mindenkor 
marad olly üresség, mellyet — bár az arany jó potolék 
szokott is lenni — az egész világ aranyával sem le
hetne kitölteni.

R e j t e t t s z ó .
Mint vagyok, egészen , hasznos edényt eszek;

Fejvesztve férjfinak kereszt neve leszek.
Donátrul. M. S»

Jegyze t ?  A3 3 ü-dik számbeli Találósmese: Fiírj.
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H a s z n o s

M u l a t s á g o k .
CA* Hazai 's Külföldi Tudósításokhoz. J

1833. 38. szám. November 9 -k é i.

H a j n a k
A’ rózsás keletet ború leplezi gyakran előtünk,

'S a’ csendes nyugoton förgetegek tüze dúl.
Nem szelíd arczu mosolyg mindenkor a’ hajnali lángzat;

Nem köd nélkül száll mindig egünkre korány.
És ekkor derülő fe'nyt várni ne merjen e’ szívünk ? —

Förgeteg ád gyakran tiszta sugáru napot.
K.

Hazat L it er at ura.
1 • ÜHÍIÖ0IÖÜ haza i  a l m a n a c h ;  a l a p í t á  

K i s f a l u d y  K á r o l y ,  f o l y t a t j á k  t ö b b e n .  
1834. 13ik é v i f o l y a m a t  P e s t e n ,  T r a t t n e r -  
K á r o l y i ’ t u l a j d o n a .  (Szemere Pál’ szerkeztetése 
alatt.) 6 Aczélba metszett képpel, ára 6 fr. V. Czéd.

T a r t a l m a :  Néparczok; Szőlőtő es munkás; Pesten 
és körűié hárman; Berakott ablak; Clelia; Davy; Theon ; 
Szín - teremtés; Kán László ésMandula; Szép Terka; Hit
szegő ; Ágnes; Átok; Berkemhez; Költő; Férj; llózsa; 
Patak; Nefelejts; Madárka; Szivem; Pirulás; Alkony; 
Adélé, Puskaporos szövetkezés; Ablakomnál; ^Keresztes- 
mező; Hazám; Fohász; Intés ; ElsőFerencz; Hős.

Fényesen, mint tizenkét év óta mindig, derült 
fel ez idén is Aurora, ’s az idő’ szelleméhez kepest 
magasítva. Testvérei, mellyek hosszú sorral feküsz- 
nek előttünk, ’s mellyek a’ közelebb múlt években 
kivált, tartalmokra nézve , a’ miveltebb külföld al- 
manachi literaturájában is díszes helyet foglaltak vol
na, nem közönségest váratának velünk ez évtől is; 
várakozásunkban, hálát érette a’ köztiszteletet érdem
lett szerkesztetőnek, meg nem csalatkoztunk* 3 öle, 
mint Muzárionnak is egyszersmind szerkesztetőjetől, 
vártuk ’s várhattuk méltán , hogy a művészét és pub* 
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likum* kivánatira egy iránti figyelemmel lészen , ’s kö
zelebb vezetvén ezt amannak szentségéhez, a’ litera- 
tura’ egészére is ez által jóltevőleg folyjon bé. Több 
mívek, mellyeket Aurora ez úttal nyújt, név szerint 
a’ sort megnyitó Néparczok, Pest 1800, 1828 , 1830 
és 1833, Színteremtés, Első Ferencz ’sat. maradandó 
beccsel bírnak, ’s éltöket a’ ránk virradó éven túl is 
•terjeszteni fogják. Tekintettel volt, úgy látszik, a’ 
szerkesztetés arra is , hogy almanachunk a’ tartalom 
különfélesége által ajánlkozván, teljes megelégedést 
nyerhessen az egész olvasó közönségtől, mellynek 
számára Írva vagyon. — Szépeinknek hat képpel ked
veskedik Aurora, ’s rezek helyett aczélmetszetehkel, 
mégpedig ollyakkal, mellyek a’ legjelesb külföldi 
zsebkönyvmetszetekkel mérkőzhetnek. Különféleségre 
tekintvén itt is a’ kiadók, tájképet és csoportóza- 
tot — Palikárok, Corinna a’ misenei tengerfokon, 
Nápoly’ vidéke — adnak hármat, ’s arczképet—Claudia 
— Eliza es Mária ismét hármat. —

Ezzel szívesen üdvezeljük Aurorát, magáért is , 
igéretiért is: mint üdvezeljük előre reggelében a’ szép 
napot.

— f —
2 . T ö r e d é k  az o r v o s i  h i t e l r ő l .  I r t a  

R o z g o n y i R o z g o n y i G á b o r  o r v o s  doc t or .  
Pesten, E s z t e r g a m i  Be i me l  J ó z s e f  b e t ű i 
ve l .  1833. Óhajtható, hogy sikeresen munkálkodjék 
e* kisded munka azon balitéletek kiirtására, mellyek 
a’ köznépnél általában, sőt némelly főbb rendüeknél 
is uralkodnak, az orvosok hasznos voltát és a’ gyógy
szerek jótékony erejét kétlők, ócsárlók.

Jutalomhirdetés,
A’ burkusországi tudományos academia 50 arany 

jutalmat igér az olly tudós firjfiúnak ; ki a’ Ptolo- 
maeus Lagi és ennek fija Philadelphus állal egykor 
Alexandriában alapittatott ’s gyámolított Museumnak 
czélját, rendezkedését, munkálódásait ’s következve
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történt viszontagságait az erről fönmaradt igen töredé
kes tudósitmányokból összegyűjti ’s bírálati éles el
mével egy egésszé alkotja. Azonban nem czélja az 
academiának , bogy a’ görög tudományosságnak azon 
időbeli élet és köny v-irással vegyitett története egyes 
szakaszban elevenittessék föl ismét; hanem az, vaiyon 
lehet e’ még valami újat kifürkészni azokon kívül, 
mellyeket Bonay, Dedel, Reinhardés Auguis fölfö- 
döztek, megérintetni kívánván egyszersmind a’ hires 
alexandriai könyvtárnak Omar kalifa idejében tör
tént veszedelmét. A’ szokott jelszóval fölkészített ’s 
akár német, franczia, angol, olasz vagy latin nyel
ven irt felelet beküldésének határideje : az l$35diki 
Martius 31ik napja. A’ főn kitett jutalom átadása 
az ugyanazon évi Julius hónapban fog megtör
ténni.

Adja Isten egészségére. (P ro sit) .
(Népszokás.)

Mi annak eredete , a’ vallás e , vagy a’ babona- 
ság, testi e , vagy erkőltsi ok, hogy mi kor valaki prüs- 
szent, azt szokták neki mondani: „adja Isten egéssé- 
gére ?u — A’ monda azt tartja, hogy mikor Prome
theus az első lényt sárból alkotá , egy skatulyába zár
ta bé a’ napnak súgárait, ’s azokat óra alá tartotta ; 
mellyek is hirtelen ennek inait ’s ereit úgy eljárták, 
hogy prüsszenteni kezdett — mellyen Prometheus 
megörülvén,] egészséget, vagy jó szerencsét kívánt 
a’ maga emberének. Az első ember úgy a’ fejébe 
nyomta Prometheusnak ezen jó kívánását, hogy azt 
soha többé einem felejthette, hanem minden mara- 
dékinak által adta. Valamint többnyire majd minden 
pogány mesék a’ ’sidó históriából vettek eredeteket; 
úgy ez is vagy onnan szármozott, hogy Teremtő lehel
lett az első ember órába életnek lehelletét,— vagy— 
a’ mint némellyek tartják, onnan, hogy az Eliseus 
Prófétától feltámasztatott gyermek kétszer prüsszen- 
tett — A’ Pogány mese tehát nem képes eligazittani
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itt bennünket; — de halljuk meg mit írnak erről a’ 
Rabbinusok. Ezek azt regélik, hogy az Isten a’ te
remtés után azt rendelte, hogy az ember egész éle
tében csak eggyet prüsszentsen, ’s mihelyt ezt tette, 
mindjárt meghaljon, bár ha azelőtt semmi betegsé
ge nem volt is. Ez is volt azt mondják, az emberek
nek rendes haláloknak módja Jákob Pátriárcháig, a* 
ki könyörgése által kinyerte Istentől, hogy bár ha 
prüsszent is , — ne legyen vége életének. Az egek meg 
is halgatták őt a'Rabbinusok értelme gzerént, mert 
prüsszentett, és nem halt meg; melly is mindenek
ben nagy csudálkozást szerzett, ’s innen vette ere
detét ez a’ szokás, hogy a’ prüsszentőnek: égéssé-  
g e t  kívánunk.

Egynéhány keresztyén írók azt vitatják, hogy 
urunk’ születése után a’ Vlik százban, Sz. Gergely 
idejében , olly dögleletes nyavalya uralkodott Olasz
országban , hogy valakik prüsszentettek, azok ször
nyű halált haltak, ’s ekkor hatalmazott el az a’ szo
kás, hogy a’ prüsszentőknek „egésséget“ kivántak. 
De ez az értelem sem igaz ; mert tudjuk a’ históriák
ból, hogy már nagy Sándor idejében Aristoteles ma
ga is törte azon a’fejét, hogy hol vette az a’ régi szo
kás eredetét, melly szerint a’prüsszentőknek jóegés- 
séget kívánunk ? — Olympiodorus a’ Pláto Phaedonjá- 
ra irt jegyzéseiben azt jegyzi meg, hogy a’Görög ük 
& prüsszentőnek ezt szokták mondani: É l j !  vagy 
J u p i t e r  s e g í t s d !  valamint a’ Romaiak ezt: S a 1- 
ve! vagy P r o s i t .  Ezt pedig nem csak másoknak 
kívánták , hanem mikor valaki magánosán volt is , és 
prüsszentett, magánakis kívánta. — Legalább ezt mu
tatja ama régi mérges gunyirás (Epigramma), melly 
egy Proculus nevű embert azzal csúfolt, hogy olly 
messzére esett az óra vége a’ fűiétől, hogy nem hal
hatta meg a’ maga prüsszentését, ’s nem mondhatta 
ezt. J u p i t e r  s e g í t s !  Apulejus Írja, hogy mikor 
Tiberius felségének a’ szeretője a’ ruha között elrej
tezett,— elprüsszcntettc magát, ’s Tibérius azt gon'

llftBYAK
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dolván, hogy talán a’ felesége rprüsszentett, maga 
kiáltotta: „ J u p i t e r  s e g í t s d !

A’ több pogány népek is, a’ világnak majd minden 
részeiben közösen bevették ezt a’ szokást, a’ kik talán 
a’ Görögökről ’s Romaiakról soha semmit sem hal
lottak. Mikor Monomotapának királya prüsszent, bi
zonyos jelek által az egész városnak tudtára adatik 
az, úgy hogy az egész város ezt kiáltozza: „ É l j e n  
a’ K i r á l y  ! — Mikor a’ spanyolok Amerikát feltalál
ták , már akkor meg volt köztök az a’ szokás, hogy a* 
prüsszentőnek jót kívántak. — Azt Írják a’ töténeti- 
rók , hogy mikor a’ Caciqu prüsszentett, az előtte 
állók mind meghajtották magokat, kezeiket a’ nap 
felé kiterjesztették, ’s kérték azt, hogy az ő Fejedel
meket oltalmazza,

Aristoteles és mások ennek a’ szokásnak alapját 
keresik abban a’ tiszteletben, mellyel a’ régiek a’ fő 
iránt mutattak, melly az emberi testnek legnemesebb 
része; mellyben lakik a’ gondolkozó lélek, mellyből 
mintegy királyi székből az egész testet igazgatja. In
nen lett, hogy a’ régi emberek a’ főre esküdtek, az 
agyvelőt sem illetni, sem megenni nem merték, ha
nem azt b ö l c s e s é g  v e l e j é n e k  hívták. Hlyen 
nagy becsületben tartván a’ főt, nem csuda hogy a’ 
prüsszentésre, melly az egész agyvelőnek megmozdu
lását jelentette, különösen figyelmeztek. De mint
hogy a’ babonaság soha az illendő határokban meg 
nem marad, ez okból az Egyptomiak , Görögök, és 
Romaiak is, a’ prüsszentésben nagyobb dolgokat ke
restek, ’s úgy tartották azt, mint az Istenektől adat- 
tatott jelt valamelly dolognak cselekedésére, vagy 
nem cselekedésére. — Tömérdek példákat lehelne elő
számlálni, mellyekből a’ prüsszentésnek , mint Iste
nektől bocsáttatott jelnek, hatalma kitűnik; de csak 
egy kettőt: Mikor X e n o p h o n  a’ maga hadi sere
gét valamelly nagy veszedelemmel járó, de szükséges 
lépésre kinszeritette, szerencsére egy katona elprüs- 
szentcllc magát, mellyel mind Xenophon, mind a
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hadsereg úgy nézett, mint az Istenektől adattatott 
jelt, hogy feltett czéljokban szerentsések lesznek... 
Mikor P e n e l o p e  az ő sok kérő jinek ösztönözéseket 
elunván, könyörgött az Isteneknek, hogy Ulyssest 
hozzák .vissza, akkor Telemach az ő fija egynéhányat 
igen erősen prüsszentett; mellyhől mind Penelope, 
mind minden cselédjei azt hozták ki, hogy az Istenek 
meghalgatták az ő kérését, és hogy Ulysses vissza 
fog jönni. — A’ szerelemben is csak nem csalhatatlan 
jelnek tartatott a’ prüsszentés. — Mikor ama hires gö
rög dáma Parthenis, az ő szeretőjének Sarpedonnak 
levelet Írván, azon szókat irta , melly igen szeresse 
ő tet, éppen akkor talált prüsszenteni 5 mellyből nagy 
örömmel azt hozta ki, hogy Sarpedon őt szívesen sze
reti, és hogy abban a’ szempillantásban is , róla gon
dolkozott. A’ görög és latán költők különös dicséret
nek tartották azt, ha a7 szépeknek azt mondották , 
hogy az ő születésekkor a’ szerelem Istene prüs
szentett.

Idővel pedig felette kezdettek vigyázni az embe
rek arra is , micsoda időben, ’s alkalommal prüsszen- 
tett valaki. Ha az ebéd felett akkor prüsszentett, mi
kor új tál étel vitetett; az rossz jelnek tartatott. Ha 
reggel prüsszentett valaki, annak azon a’ napon jól 
magára kellett vigyázni. Déltől fogva éjfélig szeren
cse-hozásvolt a’ prüsszentés; más egyébb időben nem 
ollyan szerencsés. Vigyáztak arra is , micsoda jel alatt 
prüsszentett valaki. Látszik azért, hogy ehez a’ szo
káshoz igen sokat elegyített a’ babonaság : de azért 
kétséges ha valyon egyedül a’ babonaság volte’ ennek 
legelső eredete.

M o n t a g n e  is felteszi ezt a’ kérdést a’ maga 
munkájiban; Mi é r t  k í v á n u n k  j ó  s z e r e n c s é t  
a’ p r ü s z e n t ő k n e k ?  ’s azt az okátadja;  mert a’ 
prüsszentés ollyan szél, melly a’főből jő, és semmi 
disztelenség nincs benne. A l e x a n d r i a i  K e l e m e n  
keresztyén Atya, keményebben Ítél ar püsszen lésről, 
és azt a’ puhaságnak, ’s az ember maga meg nem
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tartóztatása jelének tartja, 's sziikségesftek ítéli, hogy 
kivált egyebekkel való társalkodásban, az ember ma
gát a’ prüsszentéstől megtartóztassa.

Leghihetőbb , hogy ennek a’közönségesen bevett 
szokásnak eredete, a’ testnek alkotásában vagyon, ’s 
minthogy a’ prüsszentés az agy velőtő jő(némelly be
tegségekben orvosság lehet ez; *) a’ honnan megér
demli , hogy a’ jelen - valók a’ prüsszentőnek örülje
nek ’s néki e g é s s é g e t  k í v á n j a n a k !  — Némelly 
gyógyászok, m i n t O l y m p i o d o r u s ,  A v i c e n n a ,  
és C a r d a n us,  ezt az agyvelőnek igen erős és ve
szedelmes munkájának tartják e mellya’ szivet annyi
ra megszorítja, hogy ha ez a’ szorittás sokáig tarta
na, az ember meghalna belé. Ezek talán nagyítják a’ 
dolgot, de ha igaz a’ mit mondanak, úgy is nem 
helytelenül mondjuk a’prüsszentőnek, hogy : „az Is 
te n  a d j a  e g é s s é g é r e ! “

Minthogy ezen mi felderült századunk már is 
sok haszontalan szokásokat és czeremóniákat eltörlött, 
mint p. o. azt, hogy minden vendégnek egészségéért 
egyegy pohár bort igyunk, ’s mikor valamelly mu- 
lattságokból haza akarunk menni, a’Gazdától, Gaz- 
daaszszonytól, ’s azután a’vendégektől sorra búcsúz
zunk , hihető nem sokára véghezviszi azt is , hogy mi
kor ránk érika’ prüsszentés, minden köszöngetésnél
kül szabadon prüsszenthetünk! ? **)

Boriból. T.
Természeti ritkaságok.

A’ Debreczen alatti erdőben a’ Fördőhaznál 
szemlélhetni egy hízott sertést, mellynek egész hos

*) Mint a’ nevetés (Mikor egy A**9 halálos ágyában vergő
dött, cselédjei inár mindenét elrabolták , egy majma is 
v o lt, ez látván a’ hordozkodást, egy megmaradt paró*- 
kátcsapott fel a’ fejére, a’ beteg nevetett rajta , a' torká
ban lévő kelevény megfakadt ’s meggyógyult.)

J ö (Lásd Andrád Meséit.)
#*) A’ prosit elhagyása már városinkban divatba jött; hihe

tő, hogy a’ faluk is nem sokára felhagynak vele.
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sza 8. lábnyinál több, vastagsága pedig csak 3. ujjal 
kisebb a’ hosszaságánál, — ez a’ sertés múlt Lőrincz 

napkor (August, 10.) megmázsáltatván 7 mázsa és 
23. fontnyi nehéznek találtatott; idejére nézve öt esz
tendő»; most is jó étvággyal bírván naponként hizik ; 
bátran lehet felőle állítani, hogy már a* 8. mázsát is 
túl haladja; hízásának ideje másfél esztendőre tétetik. 
— Ezen temérdek nagyságú sertésnek bőréi , a’ tu
lajdonos , a’ Debreczeni collegium Múzeuma ritkaságai 
közé kívánja kitömés végett ajándékozni. —

Ugyan ezen a’ helyen vagyon egy hat lábú kos 
bárány is, mellynek két szám feletti lábai a’ két há- 
tulsó czombjai közt csüngnek ; ezek a’ többinél rö- 
videbbek, ’s a’ hátulsó kereszt csontból nőttek ki. 
Egyébiránt a’ bárány ép , helyes alkatú ’ s egész
séges. —

A’ virágok óriásának a’ Sumatraszigeten honos 
R a f l e s i a  A r n o l d i  tartatik, mellynek kerülete, 
ha egészen megnőlt ’s virágzásban áll: kilencz lábnyi. 
Kelyhének üregébe 18 icze vi* tér bele; himszálai mint
egy 3 hüvelknyi vastagok, ’s csupán maga a’ virág 
15 fontot nyom.

Stat ist lkai jegyzet.
Angolország egyedülies népessége 24-, az indiai 

és gyarmati alattvalókkal együtt pedig 140 millió. 
Francziaország lakosainak száma 33- , Austriáé szinte 
33- ,  Oroszországé 60-, Burkusországé pedig 13 mil
lió; kerekszámban véve.

R e j t e t t s z ó .
Öt betű , h a z á n k  e g y  r é s z e  ;

De h a  h á r m á t  v e s z e d  f e l ,
O r s z á g u n k  z á s z l ó s a i  k ö z t  

Főfő h e l y e t  é r d e m e l ;
Az egéz , h a  vége k u r t a  ,

Szívedet niegszomoritja.
J e g y z e t :  A* 27-dik számbeli R e j  l e  11 s z ó : Eödiin,
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H a s z n o s

k *

f Ä  Hazai 's Külföldi Tudósításokhoz. Jr
1833. 39. szám. November !3-kán.

C s ó k .

C s ó k r a  n e  v á g y j  ; n e m  e r e 'n y  ’s  s z e r e l e m  t ű z i  m i n d i g  a j a k r a ;  
N e m  h ű s é g  ’s  s z e r e t e t  b é l y e g e  m i n d i g  a ’ c s ó k ;

L á n g j a  n e m  á r t a t l a n  , n e m  m i n d e h a  i s t e n i  l á n g z a t  |
É s  a z o n  é d  , m e l l y e l  n y ú j t , n e m  ü r ö u i t e l a ű  ed..

K.
K  ö n y v j  d e n t  é s.

A l a p v o n a t o k  a’ h o n i  n e v e l é s  kő* 
V é b ő l .  J e l e n  i d ő n k  s z e l l e m é  Ji ez a l k a l 
m a z v a .  I r á  Ki mo s s  E n d r e .  Pesten, Traltner 
és Károlyi betíiiveJ. 1833. E r d é l y  ’s M a g y a r 
h o n  l e l k e s  f i a n a k  és l e á n y i n a k  ajánlva.—» 
Felette nyomos azon tárgy, mellynek körében ezen. 
munka föltűnt, ’smellyben annak ircja ébresztő sza
vakkal megszólalt. ’S bár ne reménytelenül szólalt 
volna meg; ’s ne hangzanának el szavai sikeretlenül! 
Sok szépnek ’s hasznosnak magvait igyekszik az író 
azokban elhinteni, mellyek idővel gazdag nemzeti 
gyümölcsöket fognának hozni, ha kopár sziklakra 
hullva, el nem sorvadnának. —- Legyen szabad a’ 
munka, sőt talán az iró szivbélyegének tükrozeteül 
is, végszavát szorul szóra ide iktaíunak. „Végszó. Szc- 

. retem hazámat’s nemzetemet, olly forrón, ollyíiui 
lelkesedéssel, mint akármelly igaz Magyar; de erő
vel parányival bírok; ezerszer kisebbel, mint so
kan honosaim közül»—- Bár tehetségem szeretetem- 
mel mérkőzhetnék! Úgy kétszeresen áldoznám ho
nomnak; igy erőtelen, csak vágyok áldozni. Ezen 

! vágy késztetett tollhoz nyúlnom is ; tiszta szeretem 
.Második Felesztendő ^

i
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tem pedig azt sugá lelkemnek: fődőzzem föl tehet
ségem szerint nemzetem nagyra emelkedésének bel
ső hatalmas akadátyait; figyelmeztessem ’s ébres
szem ő t, a’ neveletlenségből fajzott számtalan rosz- 
nak megesmerésére ’s elmozdítására. Én édes öröm
mel cngcdelmeskedém. Milly sikerrel tettem légyen 
ez t : ítéljék meg hazámliai, kiknek nemzetünk 
boldogulása — úgy , mint nekem, — szivükön 
fekszik.

Igen jól tudom , hogy azokat mind , mellyekct 
e’ tárgyban előadni, fejtegetni , javítgatni lehetne 
és kellene: elő nem adtam, nem fejtegetém, nem 
javitgatám. Tudom, hogy mindenben kielégítő mun
kát nem adhaték; mert a’ nevelés millió életet, 
körülményt és viszonyt tárgyaz, mellyeknek soka
sága ’s különbfélesége ezer nehézségeket gördít a’ 
korlátok közé szorított iró eleibe. — Némellyeket 
csak érintnem vagy sejdittetnem lehete; másokról 
egészen hallgatnom kellett. — De csak azokat ve
gyék is szivükre a’ szülék és gyermekek, a’ mi
ket munkám lefolytéban egyenes lélekkel mondék 
’s mondhatók: meg vagyok győződve, hogy egy
másban és egymás által legnagyobb örömeiket, a’ 
világban pedig megelégedésüket találandják; meg 
vagyok győződve, hogy nem leend annyi elbusult 
atya, kesergő anya, szerencsétlenségekkel küzkö- 
dő ifjú, összeszáradt emberváz, elcsábított hölgy, 
pártaunt leány, vétkekbe merült gonosztévő, és ba
romi tudatlanságban tévelygő pórnép , mint a’ men* 
nyit még e’ szomorú időkben fájdalommal látunk. 
------- sS ha mind ezek nem leendenek: milly di
cső fényben fogsz tündökölhetni szeretett nem
zetem !“

Látni ezekből, milly lélekkel fogott légyen Kunoss 
ur e’ fontos nemzeti tárgynak megpenditéséhez, mel- 
Jyet bár ő és mások, szorgalommal ’s meleg részvé
tellel tovább hangoztassanak. Mert a’ nevelésnek, min
denek felett jótékony befolyása van a’ nemzetek er-
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íiölcsi és Vagyoni állapotjára. — Mi, e’ munkának mi
nél kiterjedettebb és foganatosabb kézenforgását 
óhajtjuk.

J íí 3 r
Képek Marokkóból.

(Folytatása ’s vége.)
Már fölebb érintettük, hogy a’ falukban lakó 

Berbereknek és Araboknak nagyobb részint majdnem 
egyedülies foglalatossága a’ föídmivelés és baromte
nyésztés; de ez is csak olly szorgolomtnal és olly 
mennyiségben foglalatoskodtatja őket, hogy csupán 
saját szükségeik legyenek általok fodözve ; minthogy 
a’ bőség, mindennemű zsarolásokra fogná a’ kényu- 
rias országlást ébreszteni. Nem csuda tehát e’ sze
rint, ha a’ mezei gazdálkodás is a’ legalsó lépcsőjén 
van nálok a’ mivelődésnek, azon t. i . , mellj en még 
a’ Ilik században állott. Az ő eszközeik igen egysze
rűek ’s a’ szántásvetés körül csupán ekéből és baro- 
nából állanak; a’ gereblyéket, hant*zuzókat vagy 
hengereket ők nem esmerik. Különös szokás, hogy 
rendszerint az eke eleibe egy ökröt és egy szamarat, 
vagy egy üsző tinót és lovat; sőt — az emberiség 
meggyaláztatásával és baromi lealacsonyittatásával,né- 
melly vidékeken asszonyokat is fognak egybe öszvé
rekkel ’s egy bottal hajtják vagy sürgetik őket , melly- 
nek végén hegyezett vas van. A’ gabona csak félszá
rig arattatik le ’s mindjárt a’ mezőn kitiportatik; a 
megmaradott nagy tarró, niég az esőzo idők bekö
vetkezése előtt meggyujtatik, ’s így annak hamvaál- 

,tal a’ föld megtrágyáztatik. Termesztményeik : búza, 
legnagyobb mennyiségben; árpa, mellyetzab helyett 
állataiknak eledelül adnak; iszapköles, melly fölötte 
táplálékony ’s ennélfogva a’ szegényebb néposztály 

ín Ital emésztetik meg leginkáb; és tengeri, vagyis 
kukoricza , melly tulajdonképen Amerikából szárma
zik ; továbbá: dohány, kender és henna, mellynek 
leveleiből, különösen a' jjójksenieiyek áltál használt
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b^rkenőc? vagyis festék készíttetik. Azok, kik lég- 
inkáb baromtenyésztéssel foglalatoskodnak, sok juho
kat tartanak, mellyek egész esztendőn által szabadég 
alatt vannak; továbbá szarvas marhákat, kecskéket, 
mellyek teherhordásra ’s vonásra is használtatnak; 
úgy szinte tevéket és lovakat, mellyekigen nagy ter- 
beltetésekhez vannak szoktatva, de e’ mellett igen nagy 
gonddal neveltetnek. Egyébiránt sokkal nagyobb kí
mélet alatt vannak, mint sok miveit európai nemze
teknél ; veréssel soha vagy csak igen ritkán illettéi
nek ’s csak szelíd hizelgő szavak által kormányoztat- 
nak ; végre öszvéreik, szamaraik és tyúkjaik is nagy 
számban vannak, ’s kivált ez utolsók olly jól táplál- 
tatnak és hizlaltatnak , hogy tizenöt fontos tyuk , a* 
Marokkóiaknál nem ritkaság. A’ mivkészitmények , 
mellyeket a’ lakosok szorgalma ád, leginkáb selyem- 
szövetek ’s arany és ezüst ékességek; hires azon bőr 
és szőnyeg is, melly itt készíttetik ’s gyakran igen 
nagy áron adatik el az Európaiaknak is. — Kereske
désük , leginkább csak gabnakereskedés, Afrika bel
sejébe. Különös azon mód mellyel ők a’ kereskedést 
Szerecsenország, némelly vásárain űzik. Lerakják t.
i. az ő áruikat a’ vásárállás egyik halmára ’s eltávoz
nak onnét; azután eljönnek ide a’ vevők, megvizs- 
gálgatják a’ kirakott árukat, ’s azok alá, mellyek ne
kik tetszenek, annyi aranyport tesznek , a’ mennyit 
érőnek az árut gondolják. Nem sokára visszatér por
tékáihoz a’ Maurus, ’s ha a’ letett aranyporral meg
elégszik: kötve van az alku; ha pedig nem: akkor 
ismét eltávozik onnan, ’s bevárja, valyon teend e 
még hozzá a* venni szándékozó. így, rövid idő alatt 
legnagyobb csendességgel ’s békeségesen végbe megy 
a’ vásár. — Iía valameliy kereskedő fizetni nem tud, 
vagy álnokul nem akar, az 1817diki császári parancs 
szerint, fiai, testvérei, sőt távolabbi rokanai is köte- 
leztetnek a’ hitelezőnek elégséget szerezni; ha pedig 
az adósságot ezek sem rovhatnák le : bizonyos időre 
befogatik a’ kereskedő, ’s napfölkeltekor minden na-
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pon pálczaűtésekkel illetettik , hogy fajdalmai között 
csalárdságára visszaemlékezzék.

A’ mi fölvilágosodottságukat illeti, ebben ollyan- 
nyira hátra vannak a’ Marokkanusok, hogy a’ keresz
tényekkel még csak távolról érintődésbe jönni is irtóz
nak, ’s ha zultánjok előtt keresztényről kell szólla- 
níok, előbb attól e’miatt engedelmet kérnek , mintha 
t. i. ollyasról szólnának, a’ mi illetlen, utálatos. Vé
tek , ha valaki keresztényt arab nyelvre tanít. Min
den gyengédebb érzés esmeretlen ő előttök; azon 
öröm , melly miveit érzésű nemzeteknél a’ szüléket 
magzataik születésekor elárasztja: épen nem tapasz
talható ; hetedik napon azonban vendégséget adnak, 
kecskét vagy juhot ölvén le, mellyre rokonaik hiva
talosok , ’s melly alkalommal a’ gyermeknek név adatik. 
Ezentúl minden különös gond és ápolgatás nélkül ne- 
vekszik a’ gyermek, mígnem hatodik esztendejét elér
te ’s ekkor oskolába küldetik, vagy pedig kézi mes-* 
térségre alkalmaztatik. — Az oskolai tanítás nagyobb 
részint ’s majdnem kizárólag csak írásra , olvasásra és 
a ’ Koranbeli számtalan vallásos verseknek könyv nél
kül tudatására szorítkozik. Ha a’ nevendékek olvasni 
és írni megtanultak: töbnyire oda hagyják az osko
lát ; némellyek azonban még tovább is bejárnak , mind
addig t. i. mígnem az egész Koránt könyv nélkül 
megtanulták, ’s ekkor magasabb oskolákra mennek 
át. Minthogy a’ könyvnyomtatást nem esmerik, nagy 
becsben tartják az irás mesterségét. Legnagyobb elő
menetelt tesznek a’ számvetésben. Orvosi tudomá
nyuk babonaság; a’ Koran versének elmondása által

, hathatóssá tett viz gyógyítja meg őket. Az ország bel
sejében nem csak oskolák, de mecsetek sincsenek, ’s 
a’ lakosok szabad ég alatt végzik rövid imádságukat, 
melly ebből áll: Nincs Isten az Istenen kívül, ’sMu- 
hamed az ő prófétája. — A’ hangát (muzsikát) és tán- 
czot kedvelik ugyan, de tisztességes nőszemély még 
sem tánczol náloksoha; Közönséges innepek alkalmá
val, tánczra különösen tanított személyek mulattat*»

T
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iák közönséget. A5 játékok között különösen a’sak
kozást kedvelik. De ök ezt nem pénzbe játszják, ha
nem st yesztes félnek meg kell engednie, hogy a’ 
nyertes fél szalmacsutakot tűzhessen süvegébe; a’ mit 
ők nem örömest sziveinek.«— Megérintjük végezetre 
némelly szokásaikat is. Az összetalálkozó Maurusok 
„béke veletek“ -kel köszöntik egymást; a’ keresz
tényt pedig jó reggellel, jó nappal ’sat. Egy rangú 
személyek a’ fejét vagy vállait csókolják meg egy
másnak , ’s kezet fognak. A* nőszemélyek kézcsóko- 
lással járulnak a’ férjíiakhoz. A’ helyett hogy a’ férjfi 
süvegét emelné meg: papucsát veti le. Midőn vala- 
melly fő személytől távozik: hirtelen hátat fordít ne
ki ’s sebesen megfutamodva hagyja el.

Elmélkedések a’ szépnemrdl.
1. A’ szépnem legnagyobb dicséretét Mahomed 

mondá ki ezen szavaiban: Végeleendaz én országom
nak , ha az asszonyok erényei megesmertetnek.

2. A* hölgyek szépségét nem lehet többé a’ férj - 
fiák büszkeségével ellentételbe hozni, mint azt Spi- 
nosa tette. O ugyanis, midőn szép kedvese miatt 
egyik esmerősétői irigy szavakat hallott, mondá: Én 
nem azért szeretem, mivel 6zép; hanem azért szép 
ő , mivel én szeretem.

3. A ’ tudós Bayle azt erősité, hogy a* szépnem 
igen tud hallgatni, de — úgymond — csak az ő éveinek 
számáról.

4. Nincs édesebb a* szépnem tiszta lángu szerel
ménél; nincs boldogítóbb, mint annak rendithetlen 
hűsége. De ellenben

5. Nincs keserűbb mint azoknak gyülölsége, és 
nincs kinzóbb mint az ő állhatatlanságuk és lenge 
nádként hajlongó szeszélyük.

6. A’ mulékony élet nem egyéb mint egy epig- 
ram m , mellynek csipősségei az asszonyok. De el
mondhatni viszont más részről, hogy

T. Az élet ̂  kecsegtető képzeletekkel édesített 
álom, mellynek védangyala — a’ szépnem.
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S. A 7, elmés H i p p e l ,  a’ nőnemei az Írásbeli 
vonathoz (comma) a’ f^rjfit pedig a’ ponthoz hason]i- 
totta. „Mert a’ pontnál“ — igy szól ő — „be van fe
lezve az egész mondás, ’s e’ szerint tudhatja a’ gon
dolkozó ember, hogy hányadán van; a’ vonatnál el
lenben meg nem állapodhalik bizonytalanság nél
kül , ’s ha azt megérteni igyekezik, tovább kell ol
vasnia.“

9. Gőthe inkább csak esmerni látszik a’ szép
nemet, Schiller és Jean Paul pedig— szeretni.

10. A’ nőnem úgy áll a’ férjfiakhoz, mint köl
tészet a’ bölcselkedéshez, vagyis, mint poesis a’ phi- 
losophiához,

11. A’ hölgyek szivének gyakran még árnyéko- 
zatai (gyengeségei) is szeretetre méltók. Illy szép ár- 
nyékozat p. o. azon hiúság, mellynálok a’hires férj- 
fiak által szerettetésben és csudáltatásban gyöke
rezik.

12. A’ világnak egy-harmad részét bizonyosan 
az asszonyok kormányozzák , minthogy négy nő kö
zül legalább is három , uralkodást gyakorol az 5 
férjén. *

13. A’ szépnemnek közős tulajdonsága’ az a’
nagy urakkal, hogy semmit sem szeret hallani, a’ mi 
neki kellemetlen. ^

14. A’ szépnem közül igen sokan hasonlitnak a 
talányokhoz (charade), mellyek csak addig érdekel
nek , mig azokat ki nem találjuk ; úgy ezek-—mig t. 
i. őket meg nem esmertük. Illyenek különösen azok, 
kik szivünkre hatnak addig, mig bennünk érzelmet 
gerjeszteni nem óhajtanak.

15. JNémeíly hölgy szerelme Eurydice-kent kiser 
bennünket. Elenyészik, mihelyt visszafordulunk, hogy 
azt megtekintsük, vagy bevárjuk.

16. Egyedül a’ nőnem bir vele született szerel
mi tacticával; a’ férjfiak csak tanulás (?) által lehetik 
azt sajátjokká.

( 311 )



17. Az aszzonyok ritkán gyűlölnek valakit en* 
gesztelhellenül, ha nemha őt előbb szerették ; ’s ha 
valakinek valamit barátságból adnak, többnyire a’ 
8zerelemtül veszik azt kölcsön.

K ü  l ö  n b f é l e .
Humboldt Sándor beszéli, hogy utazásai közben 

az Ernea Duida (délamerikai hegy) hanyatlásán 50 
lábnyi magas ingtermő fákat látott légyen. Ezen fa 
derekát, melly mintegy két lábnyi vastagságú, több 
darabra elvagdalják az Indusok’s úgy letudják arról 
fejteni hajlékony hejazatát, hogy azt hosszában meg 
sem kell metszeniek. Ezt használják ők, minden var
rás nélkül, ing gyanánt, melly rá nézve durvább 
szövetű zsákvászonyhoz hasonlit. A’ Jehámlott héja
zatnak felső nyílásából a’ fej bújik elő; a’ kezeknek 
pedig oldalról metszenek egy egy kisebb lyukat. Ezen 
ingeket különösen esős időben viselik a’ lakosok; 
hozzájok nagyon jól illenek azon süvegeik , mellyek 
gyanánt bizonyos pálma-faj virágai szolgálnak nekik;

ezek szinte a’ csalatásig hasonlitnak a’ durvább ne
mű kötött sapkákhoz.

A’ játék abban különbözik a’ kereskedéstől, hogy 
abban mindig vesztenie kell egyiknek, ha a’J másik 
nyer; a’ kereskedésnél ellenben, ön személyére néz
ve mindeniknyer, mert mindenkor aztadjael vagy azt 
vásárolja meg, a’ mi neki szükséges vagy a’ mi tet
szésére van.

Ki az emberekről általánosan rosszul ítél: igen 
gj^anus, hogy maga is rósz, vagy legalább készül 
rosszá lenni.

H e j  t e t t s z ó .
Három betűm egy Apostolt jegyez ;
Öt Utolsóm kis leánykát nevez;

Három t a g o s  egószem szeszeiül 
Sok ember megvált már oneszetol

Sarkadról L. F.

J e g y z e t :  A* ZS-dik számbeli R e j t  üt  Is  z ó :  Bánát.
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H a s z n o s

M u l a t s á g o k .
C A* Hazai 's Külföldi Tudósitásohhoz.J

1833. 40. szám. November IG-kán.

Keres/Jossóg.
Vallás lelkesité a’ középkor bajuoki ne'pét ;

Ku/.góság, szerelem, hir , csatatérré hivn.
így támadt nyugoton a’ kcresztesscgi toborzás ,

Melly hadakut gyűjtö tt, ’s halul keletre vivő.
Ka ezeren hulltak , hirt aem küzdhet ve magokuak ,

’S buzgóság- 's szerelem'díjul ölelve a’ sírt.
K

Az ernyő pálm a, Ceylanszigetcn.
Kevés nevezetesebb , szebb , ’s az emberre néz 

ve hasznosabb növény talál tátik a’ gazdag természet 
bájos ölében, mint a’ Ceylanszigeten, a* malabari 
tengerpartvidéken , ’s némellyek állítása szerint a* 
Marquesas- és Barátságszigeteken honos ernyőpálma 
(corypha umhraculifera Lin:t.) Knox. azt mondja , hogy 
olly erőssé ’s magassá növekszik mint egy hajóar- 
bócz; Cordiner azonban bizonyosabb leírását adja, 
azt közölvén róla, hogy egy iIlyen fa, mellyet Ő 
megmért, száz lábnyi magasságú ’s földszinti törzsöké 
öt lábnyi kerületű vastag voll. Egyébiránt a’ fának 
dereka olly egyenes mint a’ dárdanyél, ’s csúcsa fe
lé lassankint megvékonyul, úgyhogy főn mintegy fel 
ollyan vékony mint alatt, azonban mégis, elegerős a 
legdühösebb zivatarnak is ellentállani. Agai nincse
nek , csak sudarát borítják levelek , mintegy kört ké
peznek a’ törzsök körül, Js olly szörnyű nagyok, hogy 
tiz vagy tizenkét (Knox 15-—20at mond)egyuiás mel
lett álló embert befödhet egyike is. A fa hegyen, a 
levelek fölött kifejlődő virág, eleinte fénylő saiga 
füzérből áll , mellynek színe ugyan szép , de .sokkal is 
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erősebb szagot bocsát magából , mintsem hogy csak 
e miatt is kellemesnek mondathatnék. Kifejlődése 
előtt kemény burok takarja , mellyel hangos patta
nással tör keresztül a’ nyiladozó virág. A’ füzér tete
mes nagyságot nyer, úgy, hogy a’fa magassága mint
egy 30 labnyival nevekszik általa. Az elvirágzás után 
nagy mennyiségű gyümölcsöt vagyis magvat érlel , 
melly cseresnye nagyságú, de meg nem ehető, ha
nem csak a’ fa szaporítására fordittathalik. Azonban 
úgy látszik a’ benszülöltek nem tartják méltónak ar
ra , hogy ők szorgalom által előmozdítsák annak ne- 
vekedését, hanem egészen a’ természet munkásságára 
bízzák azt. Minden fa csak egyszer virágzik és gyü
mölcsözik, és pedig — a’ belfödiek mondása szerint 
—— csak száz éves korában : Kibeyro azonban, egy por- 
tugali iró, azt mondja, hogy mintegy harminczadik 
éve körül, ’s ezen adat inkább megegyezőnek látszik 
az igazsággal, mint amaz. Mihelyt a’ gyümölcs vagy 
is a’ mag teljességgel megérett, elszárad a’ fa, ’& olly 
hirtelen kivész, hogy mintegy két vagy három hét 
lefolyta után már földre terülve rothadozni kezd. 
Knox azt mondja, hogy ha ezen fa még gyümölcsozé- 
sének ideje előtt kivágalik , a’ törzsökében találtató 
bél igen jó egézséges és táplálékony eledelt solgáltat 
’s hogy azt a* lakosok mozsarakban lisztté törvén 
ollynemü kalácsok készítésére használják, mellyel* a’ 
légfejérebb lisztből sütőiteknek izével mérkőzhetnek , 
sőt szükség idején és aratás előtt minden más egyéb 
étkeket is készitnek belőle, mellyet rendszerint ga
bona-lisztből csinálni szoktak. Ezen kalácsról nincs 
Ugyan emHtés Ceylannak egyik leírásában is , mint
hogy azonban Knox egyéb közleményeiben igen pon
tos és igazságszerető, elhihetni: hogy a’ benszülöt- 
tek,  ollyasokat valóban készítenek. Esmeretesebb az, 
hogy ezen fának beléből a’ Sago készíttetik. Az er
nyőpálma törzsöké hasonlit más pálmákéhoz; külseje 
igen kemény, de belől, átmérőjének nagyobb része , 
barnás szivaes nemű anyagból van, melly mozsárban
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lisztté töretve a’Ságot adja. A’ fának legnagyobb ha- 
szonvehetősége raindazáltal az ő leveleiben áll. Ezek , 
mig a’ tán csüggenek, kiterítve igen szép «etétzöld 
szintiek; de azok, mellyek használatra gyűjtetnek , 
még tökéletes k i fej lődésök előtt szedetnek le, ’s illyen- 
kor világos barnás sárgák , melly szinöket folyvást 
meg is tartják ’s majdnem ollyanok, minta’ régi per
gament. Kikészittetésök fnódja igen egyszerű; t. i. 
egy darab sima kemény fával dörzsöltetnek, melly 
által minden — netalán még bennek lévő nedv is egy
szersmind kisatoltatik, ’s már természetüknél fogva 
is nagy hajlékonyságuk méginkáb valósittalik ’s tóké- 
lesittetik. Minden erőlködés nélkül kiterittethetnek 
vagy összehajtogattathatnakponyva gyanánt; ’s való
ban a' lakosok nem csak e’ helyett, hátiam, eső- és 
napernyőképen is használják az t, sőt mezőn sátoro
kat készitnek belőle; darabokra metélve pedig papi
rosul szolgál nekik, mellyre elég alkalmatosán írhat
ni. Az egész levél olly fölötte könnyű, hogy tetemes 
megerőltetés nélkül hordozhatni kézben is; minthogy 
azonban ez egy egészen kiterítettnek nagysága miatt 
alkalmatlan volna: csak egyes darabokét metszenek 
le abból a’ benszülöttek; mellyekkel azután magokat 
a’ nap égető sugarai és eső ellen egyiránt szokták ol
talmazni. A’ keskenyebb rész elöl vitetik, hogyan
nál könyebben keresztül lehessen vele jutni az ország
ban találtató számos erdőségeken és pagonyokon. Fo- 
gatyúk nincsenek szokásban, hanem az ernyőhordo
zó , két szélét fogja a’ levélnek. Bár mennyi eső hull 
is azonban arra: nem vesz magába nedvességet, ha- 

, nem folyvást száraz és egyiránt könnyű marad. Az 
Angol hadsereg meggyőződött ennek valóságáról ön- 
tapasztalásánál fogva, a’Cingalok ellen 1817 és 1818- 
ki években viselt háborúik alkalmával, es sajnosán 
látta , milly hathatós védszerek azok az eső és ködben. 
Az ellenséges puskásoknak ugyanis , kik közül mindenik 
birt ollyan ernyővel, mindig száraz volt fegyverük- 
és puskaporuk, ’s ennélfogva szakadatlanul tüzelhet
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tek az Angolokra, kik ezen véres köszöntéseket, a* 
eső és köd altul nedvessé vált lőszer miatt nein viszo
nozhatták.

Sátor gyanánt használtatandók, egyenesen állít
tatnak föl a’ levelek, mellyeknek ketteje vagy hárma 
pompás tanyát szolgáltat. Minthogy pedig könnyüsé- 
gök mellett igen kicsinyre össze gyöngyörgethetők, 
e’ czélra fölötte nagyon alkalmasak. A’ fŐbr> szemé
lyeknek négyszegű rendes sátoraik vannak ezen leve
lekből , roelly végre csinosan összevarratnak ’s kön
nyű támaszfafera vonatva (feszittetnekj hamar készen 
állanak , elég alkalmasok és térések ’s viszont kön
nyen föl szedhetők és kicsiny helyen eltérve odább 
szállíthatók.

Papiros gyanánt használtatandók, a’ mint már 
emlittetett, darabokra metéltetnek (mintegy 15 hü- 
velknyi hosszaságuakra és 5 hüvelknyi szélességüek- 
re); egy ideig forró vízben áztattatnak, egy darab 
sima fával mind a’ két felökön megdörgöltetnek , hogy 
igy minél hajlékonyabbakká tétessenek, azután pe
dig gondosan megszárittatnak. A’ Cingalok nyelecs- 
kével vagyis hegyezett érczrudacskával szántják (vésik) 
bele betűiket, ’s azt későbben barna színű anyaggal 
kenik be; melly minthogy csak a’ fölsértett (fölszán
tott) helyeken marad meg állandóul: általa a' betűk 
mintegy kidomborodtakká ’s  egyszersmind könnyen 
olvashatókká lesznek. A’ színanyag kokusolajjal hi- 
gittatik meg, ’s ha egyszer valamire rászáradt, nem 
egykönyen lehet letörülni róla. Közönséges iromá
nyokhoz más pálmafaj levelét használják a’ benszü* 
lőttek; de ellenben országos végzéseknek, nyomos 
okleveleknek ’sat. készítésekor, az ernyőpálma levelé
re írnak; úgy szinte könyveik is ebből állanak, ’s egy 
cingal könyv nem egyéb, mint illyen daraboknak 
összekötött csomója. Minthogy az ország törvény
tudói ’s egyéb tanult férjfiai is nagyon csekély időes- 
merettel bírnak, gyakran történnek e’ részben zava- 
rodások,melly alkalommal nem ritkán láthatni, hogy a*
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cingal bíró a’ kétséges oklevél kiadatásának vagy 
egyéb iromány költének idejét annak szagából vagy 
az általa tett bemetszésekből igyekszik kitalálni ’s 
meghatározni. Azon olajos színnek ugyanis, mellyel 
a’ lakosok közönségesen Írnak, fölötte nagy szaga 
van,  melly egyszersmind jó oltalomul szolgál az iro
mánynak a’ férgek ellen, de a’ melly idővel lassan
ként elmuük, azonban az ernyőpálma levelei a’ nél
kül is — már természeti tulajdonságuknál fogva—elég 
erőseknek látszanak az idővel és férgekkel daczolhat- 
ni. — Végre, még igen gyakorta használják a’ Cinga- 
lok eme leveleket házaik tetejének födésére; sőt ka
lapokat is készítenek azokból, és pedig olly nagy 
szélüeket, mint egy ki feszített esernyő, mellyeket 
rendszerint a’ szoptatós hölgyek szokják viselni, hogy 
magokat ’s gyenge csecsemőiket a’ nap hevétől foly
vást ’s minél biztosabban megőrizhessék. — Egyébiránt 
ma már ott is ritkulni kezd ezen hasznos fa, ’s az 
olly utazók által, kik csupán a’ tengerparti vidékeket 
szemlélik meg, igen ritkán látható.

Az algierí arca leány.
Egy kereskedő, ki nejével ’s magzatával együtt 

az algieri tábort kiséré ’s az utócsapattól egy Ízben 
elmaradt, hitvesével meggyilkol taték nem régiben az 
Araboktól. Kétségen kívül föláldozták volna ezek ke
gyetlen vérszomjuknak a’ gyenge leánykái a’ tizenegy 
éves Buretto Luciát is , mert egy haramia már hajá
nál fogta őt ’s magasan vijlogtatá már yataganját 
(csákányát) hogy az ártatlan teremtménynek nyakát 
testétől elválassza , midőn a’ gazdagabb zsákmány re
ménye idegen tárgyra voná f i g y e l m é t .  A’ kocsi veze- 
re ugyanis szaladásnak indult, ’s őtelfogandok, mind
nyájan utána iramioltak a’ rabló gyilkosok. A gyen
ge leány nem vesztette el öntudatát, ’s ezen kedvező 
pillanatot mcnekedésére akarván használni, egy kö
zel lévő mocsár nádasába rejtezett. Midőn látá, hogy
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a’ beduinok az elfutott kocsivezér után mindnyájan 
elszéledtek az ut melletti erdőbe: bátor volt ismét 
előjönni, hogy utolsó gyermeki kötelességét betöltse, 
's szüléinek hidegült tetemei fölött bánatos könyö
két hullasson. Nem rettegvén a’ minden perczben őt 
is halálba dönthető veszélytől, kinosfájdalmak között 
öleié át a' már megmerevedt testeket, csókokkal hal
mozó 's gyász könyökkel zokogva öntözé az anyai és 
apai arczot, mellyeket siri halványság bontott. De 
most újra közelitének zajongva a’ gyilkosok ’s mine
kutána mindent elraboltak , — a’ leánykáról, ki hirte
len ismét a’ nádasba iramlott, megfeledkezve, vagy 
fölkeresésre nem érdemesítve, — eltávozának. Halálos 
félelem ’s szivbeli keserű fájdalom között késedelme- 
zetta’ szegény árva leányka itt ,m iga’ beduinek a’ ra- 
gadmányon osztozkodának ’s azután annyira eltávoz
tak, hogy végre őket szemei elől elvesztette. Ekkor 
előjött rejtekéből 's minekutána még szüléi tetemeit 
utoljára könyökkel áztatá ’s örökbucsu csókjaival il- 
leté, útnak indult egyes egyedül, nem tudva hol 
leend vad állatok vagy emberek martalékává. Minek
utána nehány óráig szerte szélyel bolygóit, egy arab 
kunyhóhoz ért, mellynek ajtajából egy gyermek lé
pett ki, idejére nézve majdnem egykorú ővele. Lucia 
feléje sietett ’s nyakába borult; a’ gyermek nyájas- 
kodva viszonzá ezen üdvözletét. Azonban kijöttek a’ 
kunyhók asszonyai ’s oltalmokba fogadók a’ szegény 
árvát. De nehány óra múlva visszatértek az ő férjeik, 
kiknek föliobbanandó haragja miatt nem hiában aggód
tak a’ nők , ’s fölgerjedének , hogy az idegen gyer
meket azoknak kezei köztláták; sőtegyikök buzgány- 
csapással akará jutalmazni neje jószívűségét, mivel 
ez, az éhes gyermeknek két tojást adott volt ennie. 
A’ szelidebb érzésű nők lecsillapiták végre férjeiket, 
's nem engedték , hogy a’ szegény gyermeknek ártsa
nak , ki nálok még két napig tartózkodott, a’ nél
kül , hogy valami emi valót elfogadni hajlandó lett 
volna. Ekkor —- midőn épen olthon nem valónak a'
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vad keblű férjfiak— magához vévé öt egy Maurus, ki 
azután egy kosárban öszvérére föltevé ’s Algierba 
visszavivé. — Tudtára esvén Voirol generálnák a* 
leányka szerencsétlensége, megindulva sorsán , öröm
mel fogadá föl azt egy időre. Későbben Sapey, a’ 
Caratine kórház igazgatója vévé őt magához; az őr
csapat tisztjei pedig aláírást nyitottak meg, az igy 
összegyűlendő pénzt a’Párisi kímélő pénztárba leteen
dők , hogy abból egykor a’ szegény árva kiházasitá- 
sára költség ’s menyasszonyi ajándék kerüljön. — Va- 
lyon ki ne becsülné az illy férjfiakat, kik — ámbár 
harczosok — olly szép példáját nyutjtják a’ szívesség
nek és segedelmező könyörülelességnek!

L e v é l t ö r e d é k ,
Nagy Rátáról 8. 26kán 1833

Kedves Flórim! Tisza szép vidékén három évig 
lakván ( é ppe n  o t t ,  ho l  m a j d  a n n y i  század 
e l ő t t  d ú l a  a’ p o g á n y k a r )  ennek hanyatlásával, 
— feltettem magamban, hogy ezen vidék felől tett 
apró jegyzeteimet veled, híven közlendem. — Ez a* 
remek éden, n é v v e l  C s o n g r á d ,  egy igen bájos 
rónán , messzelathatár közt terjedetten mintegy 15,000 
jámbor’s magyar ajkú lakosokkal kérkedve, a’tágTi- 
szaoböl közepette, egy fertály óra és öt percznyi 
hosszuzágra, illy anyafolyótul körülöleltetve, terjed- 
el, úgy,hogy éjszakrul: Külső Szolnok, és nagy Kunság , 
k e l e t r ő l :  Békés, Csanád és Toron tál , de Í r ü l :  
Bács, nyugotrul: kis Kunság és Zsolt szomszéd me
gyék határozzák, az által is nevezetesittetve , hogy ke

belében, romjai közt fen áll, ama nevezetes Vár
domb, mellyről, több történeti könyvek, némelly 
homályos említést tesznek. — Béla N é v t e l e n  iroja 
(223 lap.) szerint elejét ezen várnak Árpád idejere 
vihetjük fel, a’ ki is Puszta szeren, (két  ó r a  t á 
v o l s á g ú  t á j ,  p u s z t a  m a g á n y b a n )  lévén, 
U nd  vezérjének (Ete Atyjának^ ajándékozá; ezöszve

li
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gyújtván a’ Tótokat, Alpárég Bold (Beul  du) kö
zött várt építtetett főidből , mellyet idő jártával 
T s o r n i vagy T s e r n i  G r á d n a k  (Sűrűm Órád
nak) a’ Magyarok pedig Csontgrádnak nevezték a’ vé
rengző csaták idején itt elhullottak csontjaitul, ké
sőbb pedig e’ mostan korig Csongrádnak mondatik. 
— Most, fajdalom! alacsony düledékes kalibák ta
nyája.

Ettől veszi nevezetét a’ megyei I mellynek kebe
lében, az égnek áldása, nemcsak a’föld termesztmé- 
n̂ yein , hanem a’ lelki mivelődésen is napról napra 
jótékonyabban mutatkozik. Újabb Sjelensége ennek ’s 
több népesb tájoknak a’ nemzetisedés és csinosbúlás 
ügyében példa gyanánt szolgálhat az is, hogy Cson- 
grád, —- minekutána már ez előtt, számos olvasó 
társaságot létesített, most, egy Nemzeti Kasinórul is 
gondolkozik j ’s bár ne gondolkozzék hoszas ideig.

C sernyánszky.

H a s o n l a t .
Némelly szerelmesek hasonlók az álom járókhoz ; 

hatszor is el mennek kedveseik ablaka előtt, a’ nél
kül,  hogy erről valamit tudnának, ’scsak akkor jön
nek magokhoz, midőn a’ kikocsizó angyal hintájának 
dörgése által fölriasztatnak, vagy valamelly esmerős 
őket karon ragadja.

R e j t e t t s z ó .
Egészemtől reszkess, mert ha fejedre száll,

Bús lelked orömreie* földön nem tatái ;
Vágd el fe lé t, ’s úgy jó , ha soká érleled ;

Három betűjébe kincseid rejtheted.
Donátrul M. L ,

J e gy z e t :  A* 39-dtk számiéit R e j t e t t  szó: Pálinka.
E m l é k e z t e t i » .  Azokat, kik Mulatságokba még most is névna

pi fes más alkalmatossági verseket kívánnak iktattatni, emlé
keztetjük e’ folyó 1833. Febr. 13diki F i g y e l m e z t e t é s ü n k 
r e ,  mellyhez állandóul hívek maradunk.
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H a s z n o s
M  ix 1 ix "ti >§ á> ĉi k.

( A ' Hazai s  Külföldi Tudósításokhoz.J
1833. 41. szám. November 20-kán*

- I — — I—■ -   V”  ' ... . .11 ■ w

Ivadék.
Hintsd el a' nemzetiség magvát ; ’s látandasz idűVel 

Testben , lélekben , kelni erős fia kát.
M ert, hova szellemi lét termékeny magraj hullnak)

Ott kelhet csak idő-járva nemesb ivadék.
K*

A* keresztes liadak rövid történeti rajza.
A nyugoti keresztény népek által a’11 század ele

jétől a’ 13. század végéig Palaesiina elfoglalása vé  ̂
gett viselt háborúk, keresztes hadaknak neveztetnek , 
mivel minden^ ezen szent ütközetre menő harezoló, 
a’ kereszt jelét viselé. Már régen hadi állapotban 
voltak a’ keresztény és mohamedanus népek, nem 
csak Asiában, hanem Európában— névszerint pedig 
Spanyolországban — is, hol a’ mohamed hitü Mauru- 
sok vagy Szerecsenek a’ pyrenaei félszigeten erős 
lábra kaptak, ’s a’ kereszténység az islamismus által 
igen szorittatott. Mélyen fájlalták nyűgöt kegyes né
pei , hogy a’ szent földet, hol hitek alapítójáéit, ’s 
a világ boldogságáért szenvedett, hol a’ megváltó 
sírja még fenállt, mellyhez kegyes zarándokok ván
dorlovak : hitetlenek hatalmában kelle tudniok. A 
keletről visszatérő zarándokok nem irhaták le  ̂eleggé 
azon veszélyeket, mellyeknek a’ kegyes bucsujáró ki 
vala téve miglen a’ szent sirhoz juthatott. Kivált a 
falimiticus Hakem kalifa , mint valami Nero festetett 
le; ki keresztény asszony fija lévén, azon gyanút, 
hogy ő maga is titkos keresztény, a’ keresztények vé
rében akará lemosni. Éhez járula még azon hadaké* 
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zó indulat is, melly a’ középkorban a’ frank-német 
népeket lelkesítő, és az a’ haszon, mellyet minden 
rangú ’s viszonyú emberek Ígérőnek magoknak ezen 
háborúkból. A’ pápa úgy néző ezen háborút, mint esz
közt a’kereszténység terjesztésére a’hiletlenek között, 
’s egész nemzetek megtérítésére. A’ fejedelmek gyo- 
zodelmet ’s hatalmok nagyobbodását reménylék; a’ 
népek dicső kalandokat várának véghez vinni ; ’s az 
Europa csaknem minden tájain elszegényült földmi- 
velő , örömest ment azon országba, melly paradicsom
nak tartatott. A’ szent háborúkban részvevőknek a’ 
leghathatósabb áldások Igértetének. A’ föld legszebb 
helyeire lépés reményének, minden kegyes szívre 
hathatósan kelle munkálódnia , ’s a’ menny örömeire 
való bizonyos kilátásban , elvesztő a’ halál az ő 
ijesztőségét. Ezen okokból kell a’ keresztes hadakat, 
’s a’ népek készségét illy tettek iránt magyarázni. Az 
első keresztes hadra Amiens Péter vagy remete Pé
ter adott okot, ki 1093 más bucsusokkal Jeruzsálem
be utazott. Ez visszajövetele után II. Orbán pápához 
ment , előterjesztő a’ keresztények szomorú állapot* 
ját keleten, ’s a’ jeruzaáiemi patriarchának egy írá
sát adá által, mellyben ez a’nyugoti népeket esedez
ve köré: segítsenek nyomatott testvéreiken. A’ pápa 
megnyitá 1095 Piacenzában a’ nagy sokaság miatt 
szabadág alatt tartatott egyházi gyűlést; Alexius görög 
császár követeinek előterjesztető a’kereszténység szo
morú helyzetét, és sokakat azon Ígéretre bira , hogy 
segítséget viendenek keletre, nyomatott testvéreik
nek. Még nagyobb volt a’ felgerjedés 1096 a’ elér- 
mouti egyházi gyűlésen , hol minden nemzetnek 
küldöttjei jelen voltak. Még azon esztendőben 
számtalan csapatok indultak meg hülöribféle uta
kon. Ez volt az első keresztes had. De sokan 
ezen csoportok közül, minden hadi fenyíték híjával 
lévén, azon tartományokban, mellyeken keresztül men
tek , elszéljesztetének, még minekelötte Konstanti
nápolyi;, melly a’ közönséges összegyűlés helyéül ren-
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del tetett, elerhetek. Vezettek azután egy jól el ren
delt, válogatott 8,0000 főből álló sereget Bouillon 
Gottfried, alsó Jotbaringiai herczeg, Hugo, a’ fran- 
cziaországi király Filep testvére, Balduin, Gottfried 
testvére, fíanderni Robert, toulousei Reimund, Boe- 
inund, apuliai Tancred ’s más vitézek. Ezen sereggel 
mentek a’ tapasztalt vezérek Német- és Magyarorszá
gon keresztül, a’gallipoljsi tengerszorulaton áltevez- 
tek, 1097 elfogtalak Nicaeát, 1098 Antiocbiát, és 
Edessát, ’s végre 1099 magát Jerusalemet. Bouillon 
Gottfried Jerusalem királyjának nevezteték, de meg
halt 1100. Jerusalem elfoglalásának hire újra feltü
zeld a’ sziveket; 1102ben 200,000 főből álló sereg 
indult meg Európából , de a’ melly részint az utón, 
részint az ikoniai szultán fegyvere által elveszett. A’ 
Genuaiak ’s más bajókázó népek tengeri hadjárást is 
kezdének. Második nagy’s rendesen vezérelt keresztes 
hadat okoza Edessa elvesztése, mellyet a’ Saracenok 
J172 vettek be. Ezen veszteség hire nagy ijedtséget 
gerjeszte Európában, ’s féltek, hogy a’ többi bir
tokok , ’s maga Jerusalem is ismét elfognának vesz
tetni. Ili Eugen pápa tehát szent Clairvaux Bern- 
hardtól segitettve, meginté III. Konrád császárt, ’s 
Francziaország királyját VII. Lajost, a’ kereszt fel
vételére, Mind a’ két fejedelem 1147 nagy számú 
sereggel indula meg ; de szerencsétlen következéssel, 
mert Jerusalem királyságát gyengébb állapotban kel
le elhagyniok, sem mint találák, Midőn Szaiadinsz ul- 
tán 1187 a’ keresztényektől Jerusalemet ismét elfog
lalta, újra fellobbant a’ lelkesedés Európában, ’s az 
európai három fő birodalmak uralkodóji, I. Fridrik 
császár, Filep Auguszt Francziaország királyja, s 
I. Richard Anglia királyja , elhatarozák személyesen 
vezérelni seregeiket a’ hitetlenek ellen (1189). Ez 
volt a’ harmadik keresztes had. Fridrik tettei nem 
voltak szerencsés következésüek; Irancziaorszag es 
Anglia kírályjainak pedig sikerült Acre vagy Plole- 
mais elfoglalása, melly a keresztes hadak tökéletes
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végeztéig bástyája maradt a’ keresztényeknek keleten.
A’ negyedik keresztes hadat II. András Magyarország 
királvja vezérlé vizen. A’ német hősnek, II. Fridiik
nek, ki 1228 a’ pápától ifjúságában tett ígérete kö
vetkezésében ötödik keresztes hadra kinszeritteték , si
kerűié Jerusalemet ismét elfoglalni, noha a’ tarto
mány huzamos bírását nem eszközölheté. Azon hő
sök sorát, kika’ keresztes hadakat vezérlék, szentLa- 
jós, Francziaország királyja, dicsőségesen zárja be, 
(hatodik keresztes had 1248tól) noha a’ sors, okosan 
elrendelt ’s vitézséggel kivitt tervét megsemmisítette. 
Még az alatt, hogy Lajos Egyiptomban késeit (mert 
Egyiptomban, Palaeslina akkori uralkodója lakhe
lyén , akará a’ szent földet elfoglalni) egy zendülés 
ütött itt k i, meliy a’ szent föld birtokára nézve elvá
lasztó volt. Szaladin háza megbukott, ’s a’ Mamelu. 
kok és szultánok uralkodása állott fel. Ezek hóditók 
levének, ’s a’ keresztényekbirtokait Palacstinában te
vék czéljokul. Tripolis, Tyrus, Berytus lassanként 
az ő kezekre kerüllek , ’s Acreval vagy Ptolemaissal 
1291 elveszett az utolsó bástyája és utolsó maradványa 
a’ keresztény birodalomnak Asia szárazJföldjén.

Köszönet Rum*/ úrnak /
Olvastam Rumy úrnak Heves 3kán a’ végó- 

h a j tá s r a .“ (Haszn. Mulatságok 1833 2dik féleszten- 
do 9 szám) köz lőtt esmertető írását: ,,a’ h o l d  és 
hé t  n a p o k  új  m a g y a r  n e v e i r ő l “ — és meg- 
vallom, hogy mind addig az ideig, nem olvastam 
Tiszt Holéczy úrnak derék értekezését, ’s nyomban 
szereziein Tud. Gyűjteményt, ’s örömmel olvasga- 
tám! A’ szerény Túdos alaposan kimenti a’ felvett 
tárgyat, — ’s gondoltuk volna e’hogy a’: „Ki s  Do
b o s “ illy körmön font ajánlatokkal vívja ki elkezdett 
pályáját? — Azon: He g e d ű  s z ó t * )  Hasznos Mu- '
*) A’ holdnapok Magyarosifására okot szolgáltatott Károlyi I 833 d i k  

évi Vándora. Erre adatott a‘ Hegedű szó. H. M. 5. szám. Erre 
feleletül ltumy úrtol a' 9 szám. Erre ismét a' Jászberényi S* H 
Jósef, ’« így a’ Tud: Gyűjtben Holéczy úr.
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iats. 1833 Iso fél észt 5 sz.) nem is oily czéllal köz- 
lőttem én, hogy annak mindjárt vakon hódoljanak 
mindenek, (ámbár ennek is látszik már nyoma a’ Trai
ner Károlyi 183Iki Nemzeti Kalendáriumában, a 
többin kívül, mert a’ Honni vezér példájára, abban is 
olvashatni már mellékesen a’ számmal jegyzett hold
napok magyar neveit) — hanem csak szép mesét akar
tam jelenteni, hogy a’ dologhoz nálom jobban ér
tők, pótolják ki azt a’ csorbát, melly e’ részben is 
Nemzeti nyelvünkön mutatkozik. Köszönetét érdemel 
Rumy úr a’ Nemzettől ezen dolog’ sokszori szeléd 
előhozásáért, felélesztéséért, ’s bírálásáért! Tiszt. 
Holéczy úrnak pedig széles olvasottságát, mély belá
táséi, már már tökélyrevitt ajánlatát, azzal jutalmaz
zuk, hogy hálás köszönettel vegyük a’ tőle ajánlott 
neveket.“

Terel ines.

Rósz kapitánynak legújabban a Joldsark kö
rül te tt utazása.

Ilosz kapitány 1828ben készített föl egy utazó 
hajót azon szándékkal , hogy megvizsgálja azt: valyon 
Princ-Regence-Iflettől találtatik e’ valósággal éjszak
kelet felé átjárás. Megindult tehát ő , fiával’s még 19 
szabad vállalkozatu legénységgel együtt az érintett 
esztendei Május hónapban az éjszaki földsark felé. 
Victory nevű gőzhajója , több roncsoltatásokon ment 
keresztül ’s első arboczát is elvesztette. Grönlandba 
érkezvén kijobbittatá aztRosz ’s még ugvan azon 1829- 
ki év Júliusának 27kén innét is tovább indulandó, 
tengerre bocsátkozék. Az esztendő folyása igen szelíd 
volt ’s a’ tengert sokkal kevesebb jég borította mint
sem ezt Rósz valaha látta vagy reményleni merte 
volna. Augusztus ldkén minden nehézségek nélkül 
eljutott azon helyre, hol 1825 az élelemszerek a 
Furyból partra szállíttatlak, rnellyeket épségben meg
talált, de magának a’ töredezett Fury darabjainak, 
nyomát sem leié. Itt minden szükségesekkel megrakta
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hajóját ’s tovább evezett a’ Geary fok körül, honnét 
a’ keleti partvidék mellett délkeleti irányban a’ szé
lesség 72ik foka felé jutott. Itt tarlóztatá föl őt leg
először hatalmasabban a’ jég, de nem sokára mégis 
talált keresztül menetelt, mellyen folyvást előre ha* 
ladott, olly közel a’ partvidékhez, a’ mennyire csak 
lehetséges volt, ’s néhol néhol ki is szállva, a’ föl
det, szokott innepiséggel birtokba vévé. A’ hullám
zások és vizömlések sebessége, az éles jég és sziklás 
fenék miatt, gyakran csak mintegy csuda által kerül* 
hété ki a’ hajótörést, mig végre a’ szélesség 70dik fo
ka alatt, Fury - pointtól majdnem délre távozó irány
ban , egy áttörhetlen jégkorlát által egészen megálla
podni kénytelenitteték. A’ tél szigorub részét a’ föld 
legszélső csúcsának egyik öblében töltötte el. Az 
1830diki Januariusban barátságos összeköttetésbejöt
tek az utazók a’ benszülöttek némelly néptörzsöket 
vei, mellyek soha sem láttak belföldi társaikon kívül 
más idegen embert, ’s igy ezekkel való viszonyban, 
kellemetesen töltötték az utazók , a’ rendkivül szigo
rú telet. Megtudák itt, hogy a’ keleti tenger a’ nyu- 
gotitól egy földszakasz által elválasztatik, mellyet 
tavasszal megvizsgáltak, ’svaiénak lelvén, a’ keresz
tül hajózhatásnak minden további reményétől meg- 
fosztattak, Az 1830diki ősszel híjában várták, hogy 
a’ jég, most is mint a’ múlt esztendőben, fölolva- 
dand. Várakozásukban csalatkozva , visszaeveztek te
hát nagy nehezen mintegy négy angol mértföldnyi- 
re , hol a’ legkedvetlenebb helyezetben olly erős tél 
által lepetlek meg ’s tartóztattak fö l, miilyenre még 
soha nem emlékeztek; a’ légmérséklet(temperatura) 
a’ Fahrenheit hévmérőjének 92ik fokán állott, a’ fa* 
gyás pontQn alól. (Vége következik.)

Óngyuladás és égés
Nem lehet csudálkozni, ha némelly személyek

ről, kik erős italokkal nagy mértékben szoktak élni,
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äi. mondatik , hogy testek belsejében tűz van. Az ő 
inaik ’s húsos részeik, mellyeketaz alkohol keresztül 
jár , valóban elérhetőkké lesznek, úgy mint a’ 
borszeszbe mártott tapló vagy más gyúlékony an^ag, 
inelly tűzhöz érve könnyen lángra kap. ’S valóban 
több példák vannak arról, hogy bizonyos személyek 
meggyuladtak és elégtek. így 1725 egy remsi asszony, 
bizonyos Milet nevű férjfiu hitvese, a’ kandallótól 
másfel lábnyi távolságra gyuladtmeg’s égett el. 1731 
veronai Bandi Cornelia grófné, kinek szokása volt 
kámforszeszben fürdeni, megégve talál 1 aték szobájá
ban, a’ nélkül, hogy valódi tűznek más egyéb jelen
sége találtatott volna. Egy 50 esztendős asszony , ki 
minden este egy icze pálinkát szokott meginni, egyik 
reggel korommá égve találtaték, ’s csupán egy csontja 
maradt valamennyire épségben. Végre egy amerikai 
bányász, ki szinte szók szeszes italt költögetett el: 
czigari ójának (dohány-sodratának) tüzétől gyuladtmeg 
füstölgetése közben, ’s égve múlt ki»
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Gazdasági jegyzet*

A* külföld egyik gazdasági folyóírása e’ követ
kező orvoslásmódját ajánlja a’ lovak labhimpókjának : 
Szedessenek le az érett vagy félérett fenyőcsapok ffe- 
nyütobozok v. kopancsok), ’s tiszta vízben mindaddig 
főzessenek, mígnem az (a’ viz) sötétbarna színűvé 
változik. Ezen lébe mártassanak azután vászondara- 

,b o k ’s burogattassanak a’sebes helyre. Ha a’ vászon* 
darab a’ seben mármár megszáradt: ismét nedvesit- 
tessék meg, ’s ez mindaddig gyakoroltassék , mig a’ 
seb hevessége és mérge elenyészettnek tapasz- 
taltatik, ’s az fejéres szinü lesz. Ekkor tiszta szaraz 
darabb vászonnal kell a’ helyet bekötni , ’s egész 
meggyógyulásáig úgy hagyni ; a’ mi közönségesen 
»’ negyedik vagy ötödik napra már megtöi ténik.
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K ü l ö n b j e i é .
S3 lt-szigeten igen sok ideig az a’ szokás uralko

dott,  hogy olly személyek , kiket a’közvélemény ha- 
;-zontalan kóborlóknak, csalárdoknak, feslett erköl- 
csüeknek bélyegzett: sotétes éjeken az utszán két be- 
burkódzott férjíiu által meglesettek , elfogattak, kar
jaiknál fogva ide ’s tova vezettettek ’s néhányszor 
vízbe mártattak; melly utolsó) különösen a’ más 
nemmel szabadabban társolkodókkal tétetett.—Illyés* 
mi történik nálunk, a’haszonvehetlen kotlós tyúkok
kal is.

A’ közönséges ember kirekesztőleg csak azokból 
ítél, mellyeket testi érzékeivel fölfog, mellyek min
den nyomzódás nélkül szemébe ötlenek. Innét van 
azután , hogy olly gyakran csalatkozik, ’s oily sok
szor igazságtalanul vélekedik másokról. Hasonlóképea 
történt Guyot-val, egy marseillei ősz férjfiuval is, ki 
mivszorgalma által tetemes vagyont szerzett magának, 
de mind e’ mellett szinte fösvénységig gazdálkodva 
élt ’s e’ miatt a’ pórnéptől gyakran ki is gunyoltatott. 
Az öreg béketüréssel viselte a’ rajta itt ’s ott elköve
tett méltatlanságot.Mert,hogy azon gúnyolódások való
ban méltatlanságok voltak, kitetszett az elhunyt agg
nak végrendeletéből, mellyben a’ többek között igy 
szól: „Ifjúságomtól fogva tapasztalára, hogy a’ mar
seillei szegénység a’ jó viz miatt gyakran szükséget 
szenved , mert azt drágán kell vennie. Azért zsugor- 
gatám össze életem lefolytában pénzemet, hogy neki 
ingyen , jó vizet szerezzek. Ennélfogva minden va
gyonomat egy vizvezetés epitésére hagyom és rende
lem ; hogy a’ szegénység pénz nélkül nyerhessen jó 
vizet.“

R e j t  e t t  s zó .
Negyemmel a’ pórt szólítod;
Ötömmel tested tisztítod.

Kálmán Josef*

Je g y z e t :  A* 40-dik számbeli Rej t  e t t  szó:  Átok.



H a s z n o s

M u la t s á g o k .
fA* Hazai 's Külföldi Tudósításokhoz.J

1833. 42. szám. November 23-kám

Emlékezet
Mint nyűgöt égköre a’ búcsúzó nap szende sugárit, 

Visszamosolygva reánk , fényesen átöleli: 
lígy a’ hiv emtekezet tavaszéltünk hajnalegéuek 

Tűnedező bíborát risszavarázslani tör ;
És ha szivünkben az idv 's örömök bájcsillaga elhunyt, 

Játszi reménysugarat gyűjt kihaló nyomain.
K.

K ö ny v j e l en t é s .
K év á e z ’ó s \ ö d ' ó m  a g y  a r  n y e l v  m e s t e r ,  

az az: k é r d é s e k b e  és f e l e t e k b e  f o g l a l t  
h o n i  n y e l v t u d o m á n y  v i l á g o s í t ó  j e g y 
z ésekke l .  íratott nevendékek’ számára K. CS. D. 
magyar nyelvtanitó által. Pesten, Trattner és Káro
lyi betűivel. 1833. A’ pesti tisztes a n g o l  s z ü z e k  
jeles virágzatu n e m z e t i  l e á n y - n e v e l ő  i n t é 
z e t é n e k  szentelve. A’ Magyarhaza m i n d e n  r e n 
dű  n e v e n d é k e i n e k ,  ezek között t a n í t v á n y a i 
n a k  is tisztelettel ajánlja a’ szerző. A’ munka, Mor
vát Istvánnak eme szintolly lelkes mint igaz mondá
sát mutatja föl jelszó gyanánt: „Becsülni akármelly 
idegen nyelvet, illőség, megkülönböztetni más idegen 
nyelvek felett a’ nemzeti nyelvet, szoros kötelesség; 
?s Előszavát a’ szép ajkú Ányosnak eme szavaival 
kezdi: „Ollyan nyelven beszélj, a’ miilyen kenyéren 
tápláltatok“ — Minden illy tárgyú munkát örömmel 
fogadhat a’ hazai közönség, mertezek által nyelvünk 
mindig mélyebb 's nyomosabb vizsgálatokkal szapo
rodik, és azon tökéletességhez, mellynek magvait 
csalhatatlanul magában foglalja, ’s mellyet nem sok 
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idő múlva bizonyosan igen megközelitcnd, minden' 
kor közelebb vitetik. De a’ jelen munka , nem csak 
e’ tekintetből, hanem azért is ajánlható, mivel a’neven- 
dékek elmetehetségeihez alkalmazott lévén , a’ nem 
magyar ajkú gyermekek által is sikeresen használha
tó .— Találtatik Eggenberger urnái. Ara, lágy bo
rítékban 40 pengő krajczár, keményben pedig 48.

Az ál-halott.
Megelégedetten élt saját falujában Montrelaisban , 

a’ fölső bretagne (francziaországi megye) egyik hely
ségében az újonan megházasodott Béligué, szeretett 
hitvesének karjai között. Nem volt irigy lélek, ki 
boldogságukat megzavarta volna > mert elvonulánah 
a’ nagy világ kaján szemei elől, ’s csendes mezei ma
gányukban ezernyi örömöket izlelének. De valamint 
minden az ég alatt, úgy az Ő földi édenök is hamar 
kietlenné vált; örömeiket szerte dulá a’ sors nehéz 
csapása. Mig ugyanis a’ kedvelt nő, szerelmük gyü
mölcsét létre hozandó beteg ágyban feküdt , hirtelen 
megváltozott a’ férj egészsége is , ’s rövid idő múlva 
végkép elszenderült. A’ gyengélkedő hitves, több Íz
ben tudakozódék férje mikintlétéről; anyja minden* 
kép igyekezett őt kielégítő feleletekkel megnyugtatni 
’s a’ szerencsétlenséget lehetően palástolni, mert 
félt azon szörnyű változástól, melly a’ szegény höl
gyön, mostani állapotjában, a’titok fölfödöztével tör- 
ténendene. De ennek lelkén komor sejtések vonultak 
keresztül, balesetet gyanítva mind inkábinkáb nyug* 
hatatlankodék, ’s egy alkalommal, midőn a’ szokott
nál kevesbbé volt rá vigyázat, kiszökött ágyából ’s 
egyenesen férje szobájába sietett, mellyetlegnagyobb 
rémületére pusztán, ürülve talált. Irtóztató gondolat 
lövelt keresztül agyán. Férjét-r-a’ már négy nap óta 
sírjában feküvőt-— eltemetve gondolá ’shivé; deeíiez 
még egy irtózatosb sejtés szövetkezék. A’ kétségbe 
esés erőt nyújtott neki. Félmeztelenen, a’ legna
gyobb rendetlenséggel, sem fájdalmakat sem fárad*
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srágot nem érezve, futott a’ helységen keresztül; az 
emberek bámulva néztek utána ; de senki sem tartóz- 
tatá föl. így jutott el a’temetőbe. Villám tekintettel 
nézte ezt által, ’s mindjárt megtalálák szemei a’ mit 
keresett. Két munkás ember foglalatoskodék egy sír
nál, azt egy nagy kőlappal befödni szándékozván. 
Ezekhez rohant ő, rá vésve látá a’ kőre férje nevét 
és czimét, ’s igy most már egészen bizonyosságban 
volt. Hirtelen mozdulattal ’s nagy erővel taszitá félre 
a* munkásokat, kik ekkor reá bámultak ’s tébolyo- 
dottnak vélték. A’ dúlt keblű nő szólni akart; de hí
jában; érthetetlenül gagyogott valamit; azután vég
kép elfojták szózatát forró könyűi. Egészen magán 
kívül volt; szinte dühöngve ásta magát a’ földbe , hó- 
fejérségü gyengéd karjaival. Most elerőtleníilve ’s 
eszmélet nélkül állapodott meg; szenvedéseinek azon 
utolsó perczenete látszott jelen lenni, mellyben az életet 
a’ szörnyű fájdalom örökre szétdulja. Ezen irtóztató 
eszméletlenségére a’ szülés munkája következek. Ujo- 
nan született gyermekét messze elhajitá magától ’s 
zavart beszéde után néhány perczig mély gondolko
zásba merült. Ekkor hirtelen fölriadt; „Nem — úgy 
mond — őnem halhatott meg a’nélkül, hogy előbb 
búcsút ne vett volna tőlem. Ő nekem semmit nem 
szólt; ő nem halt meg. Még látnom kell őt egyszer, 
még át kell őt egyszer ölelnem.“ Ez a’ gondolat 
mindinkáb kifejlődött ’s meggyökerezett az Ő agyá
ban. Kifejtődzött az ide sietett ’s őt megnyugtatni 
szándékozó anyának és rokonoknak karjai közül. Egy
általán kiakarta ásni szerette férjét: saját szemei, sa
ját érzékei által akart meggyőződni arról, hogy az való
ságosan meghalt. Eleinte ezek által is tébolyodottnak 
gondoltaték ; de minekutána az igyekezeterői való hos
szas lebeszélni akarás közben ellenkezőről győződtek 
meg: jónak látták kívánságát teljesittetni. A ho
mokos föld, melly az ujontan kebelebe szallitottat 
rejté, hirtelen elhányaték; kivonatott a koporso. A 
íiatal nő nagy sebességgel rárohant ’s minden erejét
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megfeszíté Hogy azt föltőrhesse. Minekutána ez má
sok segítségével megtörtént ’s az férje tetemét meg- 
pillanta: ráborult, beözönlé könyűkkel és csókokkal 
annak arczát; mellére szorítva olly hévvel ölelte őt 
állal ’s úgy elboritáannak ajkait csókjaival, mintha éle
tet akart volna belé lehelni és föltámasztani halálából. 
A’ szomorodott anyának minden igyekezete hijában 
vlóvolt:  leányát, a’ szenvedő ártatlan hölgyet, a* 
lelketlennek látszott merevült tetemtől elszakaszta- 
ni. Annál erősebben szorította azt magához ’s min
dig erősebben nyomá ajkait annak ajakihoz.

Elhivatottá’ tisztes lelki atya is , azon reménység
gel, hogy talán őneki sikerülni foga’ szerencsétlen özve
gyet a’ sírtól eltávoztatni, hol az férjével együtt megma
radni kívánt. Az egész helységben elterjedt egyszersmind 
azon hir, hogy Béligué asszonyság megtébolyodott ’s 
elhatározta légyen magában vagy föltámasztani férjét, 
vagy vele együtt annak sírjában élve eltemettetni. 
Csapatonkint tódultak ki az asszonyok és gyermekek, 
’s a’ szomorú jelenethez érve, szaporiták a’ rokonok 
keserveit jajaikkal és siránkozásukkal. Most hirtelen 
fölemelkedett a’ tébolyodottnak vélt nő, azután ismét 
lehajolt, figyelmezett, fülét a’ halott szájához tartá, 
’s egyet sikoltva eszméletlenül Összerogyott. A’ kö- 
rülállók ki akarták őt vonni a’ sírból ’s kiszabaditni 
a’ halott karjai közűi; de ez nem volt halott; melle 
észrevehetőig pihegett, ’s lassú lélekzés közben meg
nyíltak szemei. Négy napig feküdt már a’ föld alatt, 
és nem holt meg!— A’ nézőket elsőben ijedtség azu
tán bámulás fogta e l , ’s „csudau-t kiáltva széllyel 
oszlának, hogy e’ különös hirt a’ helységbe megvi
gyék. A’ haldokló asszonyról majdnem mindenki el- 
feledkezék. A’ lelki atya gondoskodott egyedül róla 
’s saját lakására viteté. Nem kétségeskedett senki is, 
hogy a’ férj é l , ámbár újólag elalélt. Eletere érezhe
tőn vert, ’s egész testén elterjedett az élet bizonyos 
jelensége. Befödetvén , nagy gond fordittaték tökéle
tes fölelevenitésére. így múlt el két óra; mig végre
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egészen magához jött, 's álhalálából, mellybe több 
napok óta elmerülve volt, végkép fölébredett. Alig 
tért vissza teljesen világos eszmélete, tüstént nejét 
kérdezé. Egy megmagyarázhatlan érzelem, egy ho
mályos sejtés sugalta lelkének, hogy újra ébredését 
hölgye szerelmének köszönheti. De fájdalom, ez már 
meg volt halva; az indulatok hirtelen változása , ször
nyű erővel hatott érzékeire, ’s annyira megrázkódlatá 
életerejét, hogy az nyomban megszakadna. — Elgon
dolható , milly szörnyű fájdalmat okozott légyen e’ 
gyászos h ir, a’ halottak országából csak most vissza
tért férjnek kebelében. De sőt nem képzelhető an
nak irtózatossága. Nem fájdalom volt az ; hanem bó- 
dultság,— kétségbeesés. O is meg akart halni; ugya
nazon sorsban akart osztozkodni szerette nejével: 
utálta a’ csak most visszanyert életet ’s meg akará 
magát gyilkolni. Erővel kellett őt ezen szándékban 
akadályoztatni , ’s későbben is csak gyermekének 
eleibe tartása által lehetett őt arra bírni, hogy saját 
életét megkímélje. — (Folytattatik.)
Rósz kapitánynak legújabban a* földsark kö

rül te tt utazása.
( V é g  e.)

Az 1 S3iki nyár, az időszakaszhoz képest, nem 
sokkal volt engedékenyebb, ’s az utazók csak 14 an
gol mértföldnyivel juthattak előbbre. October hónap
ban, horgonyt vetettek Victory nevű hajójoknak egy 
öbölben, hol az jelenleg is van, ’s itt majdnem az 
előbbihez hasonló szigoruságu telet töltöttek el. Azon
ban élelmek elfogyott, ’s nem volt egyebet mit ten- 
niek, hanem visszatérniek oda, hol még a’ Fury-bol 
élelemszerek maradtak , a’ mi mintegy 200 angol (40 
német) mértföldnyi távolságra volt, ’s mellynek útja 
a’ sok jég miatt még távolabbá és szörnyű vesződsé
gessé tétetett. 1832ki Májusban végre kénytelenek 
voltak útnak indulni ’s Júniusban eljutottak sok fa- 

1 radsággalazon partvidékhez, hol a’ Furybol kiszálli-
l
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tott eledelnemüek maradványa volt. Itt FHgazgaták 
a’ Fury hajó dereglyéiét, de ezzel csak September- 
ben értek a’ Leopoldszigetekhez , az ő nyomozódá- 
saik szerint, Amerika legéjszakibb csúcsához. De itt 
elzárá utjokat keresztben a’ jég; a’tél bekövetkezett, 
,6 igy őnekik még egy illy kegyetlen időszakaszt kel
lett eltölteniek, vitorlavászonyból készült ’s Örökös 
hóval födött sátorjokban, meg lévén szűkülve ágyi- 
és viselőruhákban , húsban , ’s egy szóval, minden 
ben. Az uj év tavasza és nyara, szép reményekkel 
kecsegtető őket. Augustus 14dikén megtörött a’ jég, 
’s ugyan az napon érkeztek a' Leopoldszigetekhez, 
midőn azokat Humphrey kapitány is elérni töreke
dett, de a’ kit egy éjszakkeleti hullámzat, Prince Re- 
gents-Isletbe vert el. Rósz bevárta a’ szélvész csilla- 
pulását ’s eljutott végre Lancastersund rég óhajtott 
partjaihoz. — Bizonyos tehát, hogy dél felé a’ 74ik 
fok alatt nincsen tengeri átmenetei. Az itt fölfödöz- 
tetett tartomány, melly Nagybritanniánál is kiterje- 
dettebb, Rósz kapitány áltaLB o oth  i ának nevezte- 
ték, Booth Felixről, ki Rósz kapitányt, utazása ké
születeiben nagyon elősegítette. A’múlt hónap 18kán 
érkezett meg vegre ezen utazócsoport Hullban, hol 
a’ kapitány, a’ városnak egy követe által tisztelkedési 
beszéddel fogadtaték ’s későbben annak polgárságá
val is megajándéko.ztaték. Az egész város öröm ’s 
tisztelet érzelmeitől buzogott ezen nagy vállalkozatu 
’6 temérdek szenvedéseket kiállott férjfiu iránt, hon
nan pompás megvendégeltetése után Londonba meg
indult. Honfiai által, kik az illy érdemeket kitiinőleg 
méltánylani tudják, szinte a’ legnagyobb lelkesedés
sel fogadtatott.

Tiiz-innep, a Hinduknál,
Azon számos innepek között, mellyeket a* Hinduk 

különbféle szertartásokkal szoktak eltölteni,nevezetesa’ 
tüzinnep, melly a’ pulykák istenasszonyának Maria
mának tiszteletére van rendelve. Illy alkalommal egy
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tél'es Lelyeft * mintegy 18 lábnyi hossfcu és 12 1. szé
les árok készíttetik, s annak feneke, bizonyos ma
gasságra izzó tűzzel töltetik meg. A’ nép innepélyes 
menetelben közelít ide ’s tánczolva megy keresztül 
a’ tűzön, melly olly szörnyű hévséget terjeszt el, 
hogy — mint Welsh ezeredes mondja — idegennek lo  
hetlen az árok széléhez megégés veszedelme nélkül 
közeíítnie. A’ tűzben föl ’s alá járdalók teste, sárga 
anyaggal van békenve, ’s hihetőleg ez veszi el az iz
zó tűz szikráinak égetőségét. Welsh azt mondja , hogy 
ő , szemtanúja egy illy innepi szertartásnak , a’ fajda
lom legkisebb jelét sem vette észre egy olly szemé
lyen is , ki ezen szertartásnak tüzjáró részese volt. 
Beszéli továbbá, hogy az árokba lemenetelnél, egy 
szép fiút látott megcsuszamodni és a’ tűzbe esni, a’ 
nélkül, hogy valami baja történt volna’; sőt egy cse
csemőt is szemlélt egy ember hátán, ’s csudálkozolt, 
hogy az legkevesb alkalmatlanság iránti türelmetlen
séget sem mutatott. Egyébiránt, a’ tüzárokban való 
járkálást minden életkorú és nemű személyek gyako
rolják, — Welsh minden igyekezete mellett sem ta- 
nulhatá ki ama tüzellenes kenőcs készítésének módját.

A* Fingal-barlang 3 vagyis liatigzatiireg.
A’Hebridaszigetek egyike, a’kicsinStaíFa, melly- 

nek hossza csak egy negyed mértföldet tesz: egészen 
bazalt kőből áll, melly, különösen a’ déli oldalon, 
igen pompás oszlopfalakat képez, és zivataros idő al
kalmával egyáltalán hozzá juthatatlan. Ezen sziget, 
melly egyébiránt kopasz és lakatlan: a’ természetnek 
egy igen szép nevezetességével büszkélkedik t, i. a’ 

* F i n g a l - b a r l a n g g a l  vagyis h a n g z a t ü  r e g g e l ,  
melly a’ tenger mellett szörnyű sánczat képez, beme» 
netelénél 100 lábnyi magasságra ’s 50 láb szélességre 
nyilottan, ’s hosszában mintegy 360 lábnyira terje- 
detten, de egy tó által megszakasztatva , melly kbebb 
szerű hajóval megevezhető. Mind a’két oldalon, ró” 

, szint töredezett, de helyesen képezett bazaltoszlopok
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emelkednek fö l, mellyek csonka végeiken a’ boltoza
tot képezik és tartják, a’ tenger felé pedig mindig in- 
káb alacsonyulnak, mígnem végre egészen összesi
mulnak a’ viz színével.— A’ barlang belsejében alá 
csepegő nedv által, olly kellemes lassú hangzatok tá
madnak , hogy az erről tudósítással nem biró vándor, 
látatlan kezek alól véli elszállongni a’ kellemes hang- 
vegyületet, ’s mintegy meglepetve tündérek honába 
álmodja át magát. Ennél fogva neveztetik a’ barlang, 
l i a n g z a t ü r e g n e k ;  Fingál-barlang nevét pedig , a’ 
varázs-dalu Ossian atyjának tiszteletére kapá, ki ennek 
dalai által szintúgy elhiresedett, mint Achilles Ho- 
merus költeményei szerint

K ü l ö n b f é l e .

Londonban olly kocsit készíttet mostanában egy 
szekerezŐ , mellyben 108 utazó személy fog elférhet
ni. Némelly ember, csupán nevezetességéért is uta- 
zand e’ roppant kocsiban; mellyetérintőleg , egy an
gol időszaki irás azt jegyzi meg : nem sokára annyira 
terjedend a’ kocsik téressége, hogy egy egész kis vá
ros lakosai kikocsizandhatnak együtt ’s egyszerre, 
mulatni.

Milly szörnyű nagy befolyása legyen a’ szokásnak 
az életre, bizonyítja a’ többek között, egy török ef- 
fendi példája, ki napjában 30 csésze fekete kávét és 
három drachma mákonyt (ópiumot) hörpentett föl, 
60 pipa dohányt szívott ki , ’s csak négy Jatnyi rizst 
emésztett meg. De ezen ember úgy összeszáradt vég
tére , mint egy múmia.

R e j t e t t s z ó .
K é t  t a g o m  , h a  e l s ő  t a g j á t  

A ’ v é g s ő v e l  c s a p á z z a :
TSbbnjire pörös munkáját 

Nyereség koronázza.
M.

J e g y z e t :  A3 41 -dik számbeli Re j t e t t s z ó :  Kendő.
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H a s z n o s

M u l a t s á g o k .
CA* Hazai # Külföldi Tudósításokhoz. J

1833. 43. szám. November 2F-kcn.

Honszeretet.
Még míg az ősi apák kebelében férjfíuérzet 

*S szívükben tisztább honszeretet lakozott:
Mint Magyarok» híresek voltak békülve , csatázva.—

Nemzeti nagyságot ’s fényt szül a* honszeretet.
K.

K ö n y v j  el é n t  és.
Magistri Simonis de Kéza de originibus et gestis 

Hungarorum libri duo. Post binas Alexii Horán^i 
editiones teitiam etc. in lucem emittit Josephus Podh- 
raczky etc. Budáé 1833. Főméltóságu K< pátsy Jósef 
Urnák, érdemei által veszprémi püspöknek, ’sat. ajánl
va. — A’ ki eme jeles munka szorgalmas kiadójának 
előbbi munkáit olvasá: tudni fogja, mit kelljen a’ 
most említett darab kiadásában az ő búvárkodásaitól 
reménylnie , mellyeknek gyümölcsét részint a’ XXIII 
lapra terjedő előbeszédi értekezésben , részint a’mun
ka lefolytéban, az illő helyekre iktatott jegyzetekben 
találandja föl. A’ munka és szorgalom igazi becsét 
egyedül csak a’ kajánság nem esmeri el. A’ szerény
ség valódi érdeme szerint tudja és fogja méltányla- 
ni; de érzendi egyszersmind azon forró vágyódást 
is : bár ezen jeles mivet anyanyelvűnkön bírhatnék !

Az ál-halott.
(Folytatása 's vége.)

Álhalotti szenvedéseit ’s kínos állapotjat illjké- 
pen beszélte el későbben Béligue: ,,Mar 21 óráig vol
tam elmerülve azon érzéketlenségbe, meily minden 
természeti erőt ellankaszt, meily csak az értelmi 
erőnek hagvja meg egy kis csekély részét, annyit t.

M u u t ú l i k  b e l e é l e n d ő  ^



i. , hogy az ember zavarodottan hallani, látni és szen
vedni tudjon. Ezen állapotban a’ test, külsőkép egé
szen lelketlennek látszik; nem képes legkisebb moz
dulatot is tenni, csak egy úját is megmozdítni, aja- 
kait kinyitni, vagy szemeivel pillantani.— Jól éré- 
zém, hogy az orvosok eremet tapogatták, ’s hogy 
ez5 mozdulatlan maradt. Kétszer tettek közel szám
hoz egy tükröt; én erőtetém magamat, hogy rá 
lehelhessek ’s igy jelenségét adhassam életemnek; 
de hijában. Ekkor értelmesen hallám e’ szavakat: 
„valóban megholt.“ Leirhatlan érzés borzadott ke
resztül lelkemen ennek hallatára ; nem tudom ha 
vágyódás volt e’ vagy komolyság; de félelem vagy 
rettegés nem. Nőmnek emlékezete mindenek fölött 
legélénkebb volt bennem, mindeneket tudtam a’ 
miket iránta érezék; tudtam, mim volt, ’s mije 
voltam én. Csak Clemencia volna itt ) gondolánk 
magamban, az ő csókjai, az ő fohászai ismét fel
élesztenének engemet; az ő lélekzete megin di- 
taná az enyimet is. Hol van ő ? Miért nem látha
tom én őt? így tűnődtem magamban; de nem hivha- 
tám őt» holott érezém) hogy általa megmenekedhet- 
ném. Homályos gondolatok ’s érzések zavara boron
gott agyamban és keblemben, ’s a’ mi különös) —- 
azt hittem , hogy jobban, világosabban érezek , mint 
gondolkom.—-Egy pap jelent meg nálam) az úrva
csorát ’s az utolso kenetet kiszolgáltatandó. Hozzám 
közelitett, nehány pillanatig vizsgált) azután e’ sza
vakkal fordult el tőlem : „Már késő. Legyen irgalmas 
az Isten , lelkének.“ — E’ szavak megrázkodtaták egész 
belsőmet. Megvallom— szinteboszuságra ingereltek, 
mert gondolám: az Isten segíthetne, és nem segít. 
A’ kárhozatról és örökéletről nem gondolkodtam: er
re nézve igen egykedvű valék; csak azon kínos állapot 
lebegett előttem, mellytől magamat meg nem szaba- 
dithatám. Nem vagyok képes leírni, mit érzettem 
légyen akkor midőn temetkezési ruhámba fölöltözte- 
tének. Végre nem maradt egyéb kívánságom, mint
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valósággal meghalhatni, hogyne láthattam ’s ne éhez
hettem volna mindazt, a* mit látnom és ereznem kel
lett. Lelkem , melly még semmit sem vesztett el élet
erejéből , egy hideg, merevedett, érzéketlen test ál
tal fogva tartaték, mellyet ide ’s tova emelgettek, 
a’ nélkül, hogy én minden eroködésem mellett, csak 
legkisebb életjelenségét adhattam volna is annak. 12 
óra mult el illy iszonyú helyeztetésemben ; a’ felem
lítő koporsót mindig szemeim előtt láttam; de hitve
sem nem jött felém is ; mind ez kimondhatlanul hos
szúvá tette nékem az időt; egész előbbi létem nem tet
szett illy unalmasan kiterjedettnek. Kérdezem ma
gamtól ; valyon új életet kezdten e* már én, ’s elkár- 
hozva az alvilág kinos országában, vagyok e? Össze
szedem minden lelki erőmet; gondolkodni kezdék 
mind azokról, mellyek velem addig történtek. Két
kedésekre kétkedések gyűltek , ’& iszonyú borongással 
tűntek föl lelkemben. — Valyon mit cselekedtem én 
—kérdezém újólag magamtól, —- hogy illy rettenete
sen kell bűnhődnöm. Atkozni kezdem lételemet, át
kozni születésemet, sőt mindent, a’ mi előttem haj
dan szent vala. Belsőmet harag, dühösködés fogta 
el; boszonkodtam saját tehetetlenségemen, testem
nek fásultságán ’s lomha erőtlenségén., Gyötrelmes 
volt reám nézve, magamat élőnek tudni, és mégis 
megholtnak érezni. Szinte boldogság özöne ömlött 
végre lelkemen keresztül, midőn a’ szemfödelbe ta- 
kargattatva, koporsómba érzém magamat nyomatni. 
Reményiéin, hogy ha koporsóm födele lezáratik s 
én igy minden levegőtől megfosztva leendek: gyászos 
öntudatom is el fog enyészni. Nem sokára megtörtént 
a* mit óhajtottam : a’ födél leszegeztetett. A’kalapács 
első kocczanásakar egész testem megreszkebett; úgy 
érezém, mintha minden erőmet egyesitettem volna, 
hogy fölemelkedhessem; de híjában. Azután csak ha
mar halálos szendergésbe sűlyedtem, a’ tökéletes ér
zéketlenségnek azon állapotjába, mellyben sem nem 

1 hallhatók, sem észre nem vehetek többé semmit is. ——
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Mennyi idő mult légyen el igy, nem tudhalám. Csen
desen nyugodtam, semmit nem érezve; ’s boldog 
valék.------Egyszerre ismét fólderülni kezdett bel
sőmben az öntudat gyenge fénye. Azon érzést, melly 
engem ezen ébredéskor, meglepett nem vagyok ké
pes megmagyarázni. Már többé nem szenvedtem; 
egész lételem ujult erőben volt; úgy rémlék előt
tem, mintha derült kedvvel hosszú álomból ocsódnám 
föl. Kinyujtózkodtam. De helyem olly szűk, olly 
keskeny volt: karjaim megütődtek a’ koporsó oldalai
ban. Ekkor irtóztató világosság nyilt meg elmémben. 
Visszaemlékezém, hogy elevenen temettek el. Észre 
vettem, hogy koporsóm fölött a’ földet keményre ti
porják. Kiáltani akartam ; ajakim megnyiltak , fogaim 
összekoczogtak; de nem valék képes hangot adni. 
Kétségbeesve ajakimat harapdálám ’s nyelvemet, és 
hihető erősen harapdálám, mert az innét szár
mazott fájdalom olly nagy volt, hogy hangosan föl- 
kiálték. De ezt senki sem hallotta. Én még egy ideig 
kínoztam magamat; azután ismét visszaestem ájult- 
ságomba. Ezen állapotom, úgy hiszem négy napig 
tartott, melly idő alatt, semmirül nem tudok legke
vesebbet is. Minden erőm le volt győzetve, az élet
nek legkisebb szikrája is kialudva látszott; én egé
szen meg valék halva. — Mint jöttem légyen életre, 
nem tudom. Hihető, hogy hitvesemnek azon meleg 
Jehelete, mellyet belém fuvalt, föléleszté lassankint 
tüdőmet ’s megmelegitette a’ vért, melly ekkor is
mét kerengésbe jött. Legelső érzésem az átkaroltatás, 
volt# A’ tiszta külső levegő jótékony benyomással ha
tott rám. Minden erőmet összevevém , nagyot lélek- 
zék ’s fölvetém szemeimet; hitveseméi merően rám 
valának függesztve ; látám őt megijedni, ’s lerogyni. 
Ez annyira megrendített, hogy ismét ájulásba estem. 
Csak két óra múlva ébredtem föl újólag ’s töké
letesen az életre, mellynek örömei már akkor ismét 
lehanyatlottakra reá nézve ; mert az, kinek szabaditta* 
tásomat kötzönhettem, nem vala többé*“ —
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I. Péter képszolra.
Ama roppant nagyságú képszopor, melly első 

Péter orosz császárnak, Pélervár alapítójának ugyan
itt emeltetett, az Izsáktemplommal átellenest, az ad 
admiralitasi épület nyugoti végén helyeztetik. Azon 
temérdek granitdarab , melly neki alapjául szolgál, 
’s mellynek súlya 3,000,000 fontnyinak mondalik, a* 
várostól másfél órányi távolságra lévő mocsárból vé- 
teték ki ’s szál 1 ittatékrendeltetése helyére. Átvitelére 
emberi és műszeri erő egyiránt fordittaték ’s az egész 
tömeg (mássá) álgyu-golyókon gördült tovább, mert 
a’ közönséges fahengereket összezúzta volna szörnyű 
nehézségével. Azon golyók, mellyeken már a’ gra
nitdarab elgördült, a’ mellyek tehát már hátulról el
maradtak, ismét előre vitettek ’s a’ kő eleibe a’ meg
kívánt irányban helyeztettek le; a’ mozdításra min
denkor egy dobos adott jelet, ki a’ szikla tetején állt. 
Ezen kődarabnak eredeti hosszúsága mintegy 45 láb- 
nyi, szélessége és magassága pedig 20 lábnyi volt; a' 
képfaragó azonban, ki attól tartott hogy illy magas 
alapzaton a’ szobor, kitűnőségéből tetemesen fogna 
veszteni: megkisebbitteté azt ’s egyszersmind idomát 
is megváltoztatá, a’ szoborhoz alkalmazottam Az em
léken ezen egyszerű fölirás olvastatik: P e t r o  pi.'i- 
íno C a t h a r i n a  s e c u n d a  (első Péternek második 
Katalin); az ellenkező oldalon pedig orosz nyelven 
ismételtetik ugyanez. Az egész emléket ékesen dol
gozott korlát övedzi körül. Maga a’szobor, egy Fran- 
czia képfaragónak, Falconnetnek a’ mive, kit máso
dik Katalin bizott meg azon rendkivüles férjfiu szob
rának elkészítésére, kinek hatalom szava a’nehány ha
lászkunyhóból ezernyi fényes palotákat varázsolt elő. 
Falconnet megtudá adni a’ császár képének a’ lángész
nek ’s bátorságnak azon élénk kifejezését, melly min
den akadályokon győződéimeskedik. Ennélfogva egy 
szilaj lovon ülve ábrázolá őt a’ mivész, melly egy 
meredek szikla fokán fölágoskodik. A’ császár maga
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tartása fönséges nyugodalmat árul el. A* mén , kefe 
hátulsó lábain tartózkodik, türhetetlenkedvea’ zabo
la miatt, mig azonközben Péter alkotói pillanatot vet 
a* mocsárból virágozva fölemelkedő városra. Jobb 
kezét kinyújtja oltalmazólag, ’s mintegy kinszeritve 
a z  akadályokat, mellyek a’ munka természetéből szár- 
mazandók; olly állás, melly rendkívüli merészséget 
mutat A’ lónak alá csüggő farka, az egész szoborra 
nézve támasz gyanánt szolgál’s egy kigyón nyugszik, 
melly az egész allegoricus ábrázolatnak még nagyobb 
teljességet ad. Az mondatik, bogy a’ lovag kép
szobor egyetlenegy öntés által képeztetett; azonban 
némelly oroszok azt állítják , kogy — mivel a’ mun
kálat alkalmával a* mintából (modell) kifolyt légyen, 
az éreznek egy része: némelly hiányosságok marad
tak a ’ szoborban r mellyeket csak későbben egészített 
ki egy ügyes svéd harangöntő. Nagy Péter arczképe 
a’ Calat leányasszony által készített mintaszerint van 
formálva; mellyben a ’ mivészné a’ császár characte- 
rét jól találva ábrázolá. Az alak (Figur) I I ,  a’ ló pe
dig 17 lábnyi magasságú. Az érez vastagsága , a’ leg- 
arékonyabb helyeken is^ , a’ legerősebb helyeken pe
dig egész hüvelknyi vastag. Az egész érczcsoporto- 
zatnak nehézsége 36,000 fontnyi súlyosnak mondatik. 
Midőn ezen emlék ábrázolatának ideája a’ mivész lel
kében teljesen kifejlődött: közié azt a’ császárnéval , 
’s a’ mint mondatik, azon megjegyzést tette, hogy 
nagyon nehéz volna egy férj fiút lovon, olly vakmerő 
helyezetben ábrázolni, a’ nélkül, hogy illy nemű 
eleveny példa ne legyen a’mi vész szeme előtt. Ennél
fogva a* lovaglásáról különösen elhiresedett Melissino 
gróf ajánlkozók, hogy OrlofF Elek gróf legjobb pa
ripáin fog mindennap egy olly mesterségesen készí
tett halmon lovagolva megjelenni, melly a’ gránit- 
sziklát fogja képezni; így volt lehetséges Falconnetnak 
a’ legczélirányosb állást illő minemüségben kitalálni. 
Jgy készité el azon hibátlan, sőt talán lehet uiondani 
legszebb lovagszobrot, melly esmertetik.
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Torok hassa h'imyékld lefele.
En k j vagyok az Nagos Mamhwtt Bek az gwzhe- 

felien Czyazar fw Zanczyokya es Zolnok Waranak 
heltartoa.

Hagyom és parandzyolom erwssen, Minden 
falwkon és Warossokon walo Byraknak polgároknak, 
Itth az Tyza Menteben es tekerwletyben lakozandok- 
nak, az gwzhetetlen Czyaszar bazanak epwletyre, 
Mynden két ketb haztwl, egh egh embert, Asowal, 
lapattal, kazawal, fawal Ide be jwyenek Mingya- 
rast, Tymagatokys Byrak Polgárok be jwyetwk, es 
Mynd Laystromba Irattassatok Itt, bonnatb Menny 
fatth es wezzwtth hozattok. Mert az en hytelemre, 
az en hytemre^ és az gwzhetetlen Czyaszar hytyre 
eskwzwm hogh egh hetth Mwlwan, Vdwarbyramafc 
\Vaydamat czyaWzymatt kwldwm reatok, ez othan 
ne Mongyatok hogh megh nem hattam es megh nem 
paranzyoltam, ne Menthessetek Magatokat 
Feyetekre Zenietekre parancyolom el ne halgassatol. 
Myngyarast Mynden Varossokrol falwkrol jwtwn 
jwyenek, kyk ezen Zanczyoksagom alat wattok. 5 
Septembris 1577.

Aláírás helyett, török oldal-irás.—■
t i  v ü l

Mynden Varossokrol Varosokra, és falwkrol 
’falwkra, jtth az Tyza jwwetelyben és tekerwletyben, 
Zent Myklosra, Fegwernekre, es Mynd Rendel Azon 

hamarsaggal járton járjon ez lewelem. 
h í v  ü l ő i  d a l t

Fegwernektol kezdetyk el ez lewel járássá, megh 
latom howa kóldytek, mert ez iewelet ez othanys

í;
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negh keresem, fejetekre paranczyolom egy oraygys 
sohol ne késleltessetek.

A* eredetiriil leirtar«a közli 
Hollóssy Mihály.

Emberi hülönködéseh.
Harmadik Henrik nem tudott egyedül maradni 

olly szobában, meliyben macska tanyázott.
Epernon herczeg mindenkor ájulásba esett, va

lahányszor fiatal nyulacskát látott.
Albret marsall minden olly vendégség vagy ebéd 

után rosszul lett, mellynél malacz-vagy borju-ío ada
tott föl az asztalra.

László, lengyel király, nyughatatlanná lett 's 
tüstént eltávozott onnan, hol almát látott.

Erasmust hideglelés (láz) fogta el, ha hal ke
rült szemei elejbe.

Scaliger mindannyiszor reszkedni kezdett egész 
testében, valahányszor zsázsát (salátatormát) látott.

Tycho Brahe összeroskadt, ha nyulat vagy ró
kát vön észre.

Baco cancellar, a’ hold fényének megfogyatko
zása alkalmával, mindenkor elájult.

Bayle testét rángatódások szállották meg, ha va- 
lamelly csatornából vagy csőből leomló víznek zaját 
hallotta.

Lamoth-le-Vayer semmiféle muzsika eszköz hang
ját nem szenvedhette; az ég dörgését ellenben nagy 
gyönyörűséggel hallgatta.

Mesék.
1. Nevemnek fő divatja van

Ha röpülhet is visszásán.
2. Arczot es növényt rutítok

V is tz á s u n  s e b e t h a s í to k .

Jegyze t :  A3 42-(Uh számbeli Rej t  et t szó : Ügyész'.
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H a s z n o s

M u l a t s á g o k .
£ Ä  H azai ’# Külföldi Tudósításokhoz.J

1833. 44. szám. November 30-kán.
s—̂ ^ —  %■" — ——  .......... ..

Szerelmem tárgya.
. Nyugtomat elrabolád; csendvesztve ögyelgtem időkig,

’S mint rohanó tenger, dúlt kebelemben a* vesz.
Enyhült végre kínom; szelíd érzelmek fakadoztak 

A’ múlt bájos orom könyboritotta nyomán.
'S újra hevűlök m ost; de ne véld: megszegtem az e sk ü t; 

Tárgya szerelmemnek, tudd, kivülötted —a’ hon.
K.

Uj Artésikút Tatán.
Tatát, ezt a’ magyar föld édenét, a’ távolkoniak 

kedvükért előbb, bogy sem az új kútról szóljak, lé
gyen szabad mintegy árnyékrajzban előtüntetnem.— 
Szépet a’ hasznossal ha valahol, lehet valóban párosít
va látni Tata kellemes vidékén. Ez a’ tündérkedő ter
mészetnek pazér jobbja által megáldott mezővárosa 
Komáromvármegyének, nyúgot- éjszakra nyílt sík
ján a* pompás Dunaszőke habjait nézheti: a’ mennyi
re pedig éj szak-keletre a* Vértesi hegysor gyönyör
ködtetve fogja föl a* néző figyelmét; nem kevésbé 
bájolja dél-nyugatra a’távolban kékellő, ’s hires Pan
non halma. Flóra illatos kincseivel tarkázott rétek ; 
a’ harmatos völgyekkel váltott halmokon hullámozó 
nehéz kalászok ; a’ szomszéd Neszmély nektáréval ve
télkedő italt termő dombok; az olly sok tekintetben 
hasznos, ’s Bakony rengetegivei határos erdők, a’ 
gazdag természet annyi ritkaságaival szaporítva, mi 
tsoda ? ha a’ külföldit, ’s más arraz utazót bámulásig 
ragadják. Ugyan is, ha ki itta’ természet bő kincseit 
közelebbről szemügyre méltatja ’s jó vizet buzogó
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számtalan kisebb, nagjobb forrásokon kivűl , azúgj  
nevezett Anglában , most hattyú ligetben, egy olly nagy 
forrásra talál, melly azonnal tóvá alakúi, ez pedig 
mesterséges ágokra oszolva, ’s csak néhány lépésnyi
re haladva több kerekű malmok, azután posztó ’s 
szúr kallók használatát eszközli. Némelly ágai más 
tavak készítésére virágos partok mellett kígyóznak, 
’s magok körül örökös tavaszt éltetnek. Nem lehet 
nem meg*lepve, midőn itt a’ folyam medrét a’ leg
szigorúbb tél közepén is zöldellő növényekkel bé von
va ; ott annak maeanderes partjain tollászkodó hat
tyúk seregét látja. Hát ha az esztendőn kint tetemes 
hasznot hajtó tavakat; a’ szamatos gyümölcsökkel bő
velkedő kerteket; a’ báj hegyi nagy pinczében több 
öt-hatszáz akós hordók között büszke méltósággal dom
borodott két ezer akósnál nagyobb hordót meg tekin
ti? valóban ollyakra talál, miknek hason mássát, 
nagy földet bejárva , hijában keresendi. Sokat lehetne 
még a’ keletkező ásványos fördŐröl, a’ kék vörös- 
purhanyokő bányákról, valamint egyébb mestersé
gé  művészeti, ’s a’ kor szellemével emelkedő tsinos- 
bulási tekéntetekről említenem: de azokat el-mellő- 
zöm , telve édes azon hiedelemmel, hogy a’szép lelkű 
Tiszt urak , vagy honosi közül, nem sokára támad Ta
tának- is , mint Bonyhád-Paks-Földvárnak egy sze
mes, ügyes Egyedje , ki azt topo-oryo-hydrographiai 
(föld hegy-vízi) leiratokban, ’s talán rajzolalokban- 
is közlendi; vagy a’ sok szépet, és hasznost terjesztő 
Tudományos Gyűjteményünk révén Tatát, már első 
sz. királyunk kereszt attyának Teodatnak nevéről di
csőültet, halhatatlan Mátyásunk gondoszlató , ’s kedv
derítő lakát, dicsőn uralkodó Ferenczünk borúit sorsá
nak enyhelyét, az olvasó magyar közönséggel bőveb
ben meg- esmérteténdi.

Ezen mező városban a’ hadjankori vár, és grófi 
lakon kívül, jelesebb épület az ájtatos rendbeli Atyák 
szerzetes háza, melly 1764. Eszterházy Miklós arany 
gyapjas vitéz, gróf ’s földes úr által jobbára vörös
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márvány dombon alapitatván, a’ pesti Dunánál szé- 
lesb halas tora , ’s a’ szomszéd romántos környékre 
nézdell. Ezen köz haszonra készült falak között, sok 
fő ’s nemes rendű ifjak képzék el eddig, ’s napon
kint zsenge korokat, és idővel fő méltóságok, ran
gok ’s hivatalok viselésére lettek, és lesznek alkal
matosokká. Ezen szerzetes háznak 1817. fogva mos
tani" fáradhatatlan elöljárója Nagytiszt. F a i s z  J ó- 
sef, ki a’ nagy reményű úríiak, ’s az oskolai ifjúság 
czélirányos nevelésére, ’s a’ háznak haszonnal rokon 
díszére szánt fáradozásait azzal főkép halhatatlanná, 
hogy itt a’ márvány dombon egy a r t é s i  kutat fu- 
ratott. Ugyan is eleve tapasztalván tizenhat év alatt 
milly alkalmatlan olly népes háznál a’ víz szűke, je
les physikai esméreteinél fogva pedig el gondolván, 
hogy a’ forrásokkal annyira boldog vidék nem lehet 
ezen tekintetben a’ közjónak szentelt dombhoz mos
toha ; csak a' természet kegyeihez szorgalom nyisson 
utat: azért Székes Fehér várott az eííele kutakat jól 
megvizsgálván, hős elszántsággal minden fáradság, 
’s költség viselésére magát elhatározá. De sikerült is 
a’ derék terv és bátorság, mert a’vörös márványba 
rég vésett tizenhárom öl mélységű üres kút feneke alig 
fúratott nyolcz lábnyira; azonnal a’ márvány, ’s tűz
kő födél alatt rcjlekezett kincs,— a’ legtisztább, ’s 
egészséges!) víz — olly erővel ’s mennyiséggel lövel- 
lett-föl , hogy az ott munkálódó ember, a’ véletlen 
szerencsén meghökkenve, ne talán életét veszedel- 
meztesse, magát hirtelen fölhuzatá. Azonban a’ kút 
nyolcz ölnyire a’ legjobb vízzel csak hamar megleli. 
Ezután a’ kész csővek belé alkalmazása végett a’ víz 
egy hétig éjjel nappal meretett-ki: de ennyi munka 
daczára is , az előbbi mennyiségű víz kínálta haszná
la tát; mivel az hihetőleg, a’ négy hüvelknyi atmérős 
(diameter) furaton kívül, a’ termés szikla repedésén 
is buzog föl. Már most, ha a’ domboldalból csöve
ken a’ viz ki igazítatnék , örökös folyamú a r t é s i  kul 
volna: de mivel bent a szerzetes házban van vizére
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szükség, azért szivatyús kúttá idomítatván, réz csö
veken a’ konyha, és az egész ház minden ebbeli szük
ségeire köpnyü móddal fordítatik. Éljen a’ közha
szonra illy nagy lélekkel törekedett férfiú!

J.

C i r c a s s i a •
r

Asiának egy tartománya, a’ Kaukasus éjszaki 
oldalán, a’ fekete tengertől a* Caspium tengerig. A’ 
lakosok magokat Adigének nevezik, a’ Törököktől és 
Tatároktól pedig Cserkasoknak (azaz haramiáknak) az 
Araboktól Memalikoknak ’s az Ossetektől, egy hason
lóképen Kaukasus melléki néptől, Kasachoknak ne
veztetnek. Lakhelyeik e’ következendő kerületek ; 1.) 
Nagy Kabarda: 2 ) Kis Kabarda: 3.) Besten, a’ na
gyobb Lubánál melly a’ Kubanba ömlik; 4.) Termir- 
gai, a’ Sagwasánál; 5.) Abasech, a’ Psaha vizénél;
6.)Bseduch, a’ Khuas alsó tájékain ; 7.) Hadukai; 8.) 
Bsana. Ezen erős és hadakozó nemzet rettenetes le
hetne, ha a’ helyett, hogy most sok apró fejedelmek 
alatt van, egyetlen egy fő alá adná magát. Legneve
zetesebbek a’ Kábán melléki circassia nemzetségek közt 
a’ Tenlirgaik: kik 40. nél több megerősittetett faluk
ban laknak ’s két ezer embert állíthatnak ki. A’ Sa- 
gakik, kik Anapán (egy orosz váron) alól laknak, 
fejedelme hajdan a’ fekete tengeren hajókat tartott. 
A’ kabardai Circassiak , egy félig pallérozott nemzet, 
termékeny tartományt birnak, mellynek éjszaki ha
tára a’ Terek, ’s szépségekre nézve minden Kaukasus 
melléki népeket felülmúlnak. A’ férjfiak magas ter- 
metüek, szép testalkotásuak ’s kardjokat hasonlitha- 
tatlan készséggel tudják forgatni. Az asszonyoknak 
szelid ’s nyájas vonásaik, fejér bőrök, barna hajók, 
karcsú termetek ’s teljes melleik vannak; honnan 
a’ török császár háremébe, mellyben ők tartatnak 
legszebbeknek, számosán vitetnek. A’ circassiai her- 
czeg vagy nemes, azaz, mindenik a’ ki nem szol
gál, ’s egy lovat tart, mindig fid van tőrrel és pisto-
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lyokkal fegyverkezve’s ritkán megyen ki Lázából kard 
és kézivnélkül. Fejét és melyét sisak és pánczél fedi. 
Egész Kabarda 1500 nemest vagy uzdot ’s 10,000 
fegyvert fogható parasztot vagy szolgát állíthat ki a* 
csatamezőre, és igy hatalmas tartomány lehetne, ha 
fejedelmei egymást szüntelen való ellenséges kedéseik 
által nem vesztegetnék. Kabardának földje mivelte- 
tésre igen alkalmatos; csak hogy tele kemény és tar
tós, nyara ellenben igen rövid. Lakosai gondatlanul 
elmellőzik a’ természet ajándékait; nevezetesen a’ 
gazdag vas- és réz- (mellyből fegyvereiket készítik) 
bányákat nem igendoldozzák. Gazdagságok nagy része 
kecskéből, juhból, szarvas marhából és lóból áll. 
Gyapjút ’s viaszt eladnak. Lovaik különösen szépek, 
erősek és gyors-futók. A’ jó fajú csikókra bélyeget 
6Ütnek. Megjegyzést érdemel feudale systemájok. A’ 
jobbágy t. i. a’ fejedelem tulajdona, mindazáltal ez 
őt el nem adja, hanem minden személyes szolgálatra 
kötelezi, adót ellenben nem fizettet vele. A’nép közt 
való jó rendet a’ nemesség tartja fen, melly a’ feje
delemnek katonai szolgálatot teszen. A’ házasság , gaz
dagság ’s születés szerént köttetik. Ha a’ fejedelem 
gyermeke világra jő , azonnal elvitetik szülejitől, 
’s egy nemes emberre bizatik nevelése, ki a’ gyer
meket , ha fiú, vadászatban, ragadozásban és katonás
kodásban, ha pedig leány, varrásban, kötésben és 
szalmafonásban oktatja. — A’ Cercassiak közt szent
nek tartatik a’ vendégi jus, mellyet ők kunadinak ne
veznek , ’s ha ezt valamelly idegennek a’ Circassi meg
ígérte, éltét is feláldozza annak bátorságban maradá
sáért* A’ gyilkoson a’ megöletettnek rokoni véres 
bosszút állanak , és nincs az a’ temerdek kincs, melly 
ezeket megengesztelhetné. Hajdan ezek a’ nepek ke
resztény hiten voltak; most Mohamedanusok , mind
azáltal az Islam rendszabásainak nem igen buzgó kö- 
vetőji. — A’ Chazarok országának elpusztulása után 
a’ Circassiak, úgy látszik, az Arabok, Tatárok, s 
talán a’ Georgiák alatt is voltak. A’ 16. szazad vége
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felé oroszok vasalásai lettek. Wasiliewits Iwán czár 
Doskow vezére alat 1565 egy kicsiny sereget küldött- 
Temruknak, egy cbcassiai fejedelemntk, segítségé
re , melly alkalmatossággal a’ Circassiaknak egy része 
orosz felsőség alá hajtatott; hanem Iwán halála után 
az orosz udvar keveset gondolt ezen messze lévő 
alattvalóival, kiket a’ krimi Tatárok khánjai, élvén 
az alkalmatossággal, adófizetőikké tettek. A* Tatá
rok felsősége alatt igen nyomorultul éltek a’ Circas- 
siak ; mivel a’tatár tisztektől igen sanyargattattak, a’ 
honnan egyszer fegyvert ragadván, a* Tatárok 30,000 
emberből álló seregén győzedelmeskedtek ’s a’ tatár 
jármot levetették. Most Circassia (Cserkessia ; 1500 
nsz mf. 600,000 lak.) orosz védett tartomány. Orosz
ország *’ Persiával kötött béke által itteni határait az 
A raxesig terjesztette ki, ’s azolta Eri want, Etsmiasint 
'sat. is bírja.

E. T.

A’ Baskirek varázslói.
A’ Baskirek legnagyobb tisztelettel ' iseltetnek az 

ő varázslóik és jövendőmondóik (jóslóik) iránt, ki
kel mindnyájan tudósoknak és bölcseknek tartanak. 
Ezek, a’ nép hiedelme szerint olly könyvek birtoká
ban vannak, mellyek az alsó világban Írattak, ’s azt 
hirdetik magok felől, hogy ők a’ múltat, jelent és 
jövendőt, egyirántesmerik. Azzal dicsekednek, hogy 
a’ lelkekkel közlekedésben vannak ’s általok a’ leghal- 
latl anabb csudákat véghez vihetik ; ők eszközük — 
állításuk szerint — a’ nap és hold fényének fogyatko
zásait, leragadják az égről a’ csillagokat ’s a’ földre 
hajítják , ’s tetszések szerint támasztanak szélvészeket 
és zivatarokat. Ha pénzre van szülségök: tudtára ad
ják ezt egyik vagy másik alvilági léleknek, ’s ez tüs
tént megszerzi nekik a’ kívánt mennyiséget, valamelly 
gazdag ember erszényéből. Foglalatosságaik közben 
bizonyos mondatokat használnak ’sním elly szertar
tásokat követnek , nem hagyván ki né iu néha a’ csu-
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da erejű gyökerekkel és füvekkel való bánást is. Ha 
valamelly Baskír a’ jövendőt akarja megtudni: min
deneknek előtte egy kövér juhot visz a’ jóslóhoz, 
melly ajándékul ’s egyszersmind a’ jövendőmondás 
kútfejéül szolgál. A’ jósló megöli az állatot, ’s meg
vendégeli annak húsával az ő egybe gyűjtött roko
nait; melly a’midőn megtörtént, elégeti az állat vál- 
lapoczka-csontját ’s azután szorgalmatosán megvizs
gálva , jelenségeiből elmondja jóslatjait.— A’ Baski- 
rek azt hiszik, hogy a’ csillagok, lánczakkal vannak 
az éghez kapcsolva; fóldünkrül olly véleményben 
vannak, hogy ezt három irtóztató nagy hal tartja, 
mellyek közül már egyik megszűnt élni, ’s a’ másik 
kettőnek kimultakor ez is elenyészik. Önmagok ’s ál
talában az emberiség iránta’ fatalismusnak adnak he
lyet ’s azt erősitik, hogy minden embernek napjai 
meg vannak számlálva, ’s pontosan ki van mérve azon 
élelembeli mennyiség, mellyet kinekkinek elfogyaszt- 
nia lehet és kell. Egyébiránt, valamint más számtalan 
balvéleményeknek, úgy többféle babonás cselekede
teknek sincsenek híjával.

Gazdasági jegyzet.

A’ régiebb gabonában meghonosodni kezdő zsizsé- 
kék legkönnyebben ’s legbizonyosabban kipuszlittat- 
nak , ha a’ gabona fölé vizbe mártott de ismét kifa
csart kendervászon ponyvák téríttetnek. Minthogy 2 
óra elfolyása után, majdnem minden — a’ gabonában 
rejtezett zsizsék, a’ ponyvákra gyülekezve fog talál
tatni, mellyek ekkor gondosan összetakargattatnak 
’s hosszasabb időre vizbe áztaltatnak, hogy a zsizsé- 
kék elvesszenek.

Minthogy némelly anyalovak, gyenge csikaikkal 
nem igen gondolnak , sőt azokat még szopni sem örö
mest engedik , tanácsolhatni a’ lótenyésztő gazdak-
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nak, bogy a’ vemhes lovak csecsbimbait naponkint 
töbször húzogassák vagy huzogattassák meg, hogy 
így azok a’szoptatáshoz mintegy hozzá készíttessenek, 
's annak ingerlékenységét megszokják.

Emberi hülonködéseh.
Voltak, sőt vannak több emberek, kik a' dobo

lást sokkal örömöstebb hallgatják, mint akármi nemit 
hangszernek legfölségesebb 's másokra nézve legér- 
deklőbb zengedezését.

Sainte-Foix azt mondja, hogy egy bizonyos An
gol , Jesaias könyve 53dik fejezetének olvasásakor, 
a' legnagyobb kínokat szokta érezni.

Egy spanyol mindenkor elájult, valahányszor 
ezen latin szót hallotta: lana (gyapjú)j holott pedig 
az ő saját köntöse is gyapjúból volt.

Cambacérés főcanczellar, nem nézhette a* pó
kot borzadozás nélkül.

Napoleon ki életét a'legnagyobb veszedelmeknek 
tette ki számtalan csatákban : szerfölött érzékeny volt 
a’ legkisebb fájdalomra nézve is; csekély bőrsér
tés, karczolat vagy tőszurás, kimondhatlan nyug
talanságba ejtette őt.

M e s e .
Minden fegyver nélkül győztem nagy várókat, 

Különbnél is különb roppant városokat.
Megsemmisítettem nagy épületeket,

Összeroskasztottam kóerősségeket.
Pedig testem nincsen , látható nem vagyok ;

Magam után mégis nagy károkat hagyok.
H. Kovács Antal.

Jegyz e t :  A* 43-dik számbeli Mesék közül az 1 sö Nász, 
2 dik Ragya.
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H a s z n o s

M u l a t s á g o k .
QA* Hazai i  Külföldi Tudósításokhoz. J  

1833. 45. szám. December 4-kén.

C s á b í t ó .
Mint viharos fölhó, némán, éjféli alakban 

Indul a ’ csábító , ’s kémleli áldozatát.
Óvd magad’ illyentől szeplőtelen ifjúi lélek!

Ót a ’ bűnök ragadós mételye fogja körül.
Nyelve fulánk , szava tőr , álnokság táboroz ajkán ;

Puszta tekintete már á rth a t, a ’ szörnyetegé.
K.

M a g i t  ab echt .
Magliabechi Antal 1633ki October 29kén szüle

tett Florenczben, szegény nemzetségből’s olly szegény 
atyától, bogy ez, fiát még csak oskolába sem járat- 
batá, ’s miveletlenül egy gabona- és lisztkereskedő- 
bez adá inasképen. Ezen állapotában nem volt a* 
gyermeknek — noba, mint érintők, olvasni sem tu
dott — nagyobb gyönyörűsége annál, ba a’ gazdája 
boltjában találtatott hulladék Írásokat ’s nyomtatott 
könyvek széthullott leveleit forgathatá. Egy közéle
ten lakó könyváros, észrevette azt egykor, ’s mivel 
tudtára volt, hogy a’ gyermek olvasni nem tud, kérdezé 
tőle, mi örömét leli azon régi papirosnyomtatmányok- 
nak forgatásában ; Magliabechi azt feleié, bogyó maga 
sem tudja sajátképen cselekedetének|okát; deérezi, hogy 
semmi a’ világon olly nagy örömöt nem nyújthat neki 
mint ezen foglalatoskodás; egyszersmind pedig kinyilat- 
koztatá az ő életmódjával való megelégedetlenségét, ’s 
irigylendőnek mondá a’ könyváros sorsát, mivel ez min
dig könyvekkel bajlódbatik. Ezen nyilatkozás föltűnő 
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ro l ta ’ könyváros előtt, ’s minthogy a’ gyermeknek 
egyébkintis tetsző külseje volt, megkedvelte őt, azt az 
ajánlatot tévén egyszersmind neki, hogy ha kedve 
tartaná, ’s gazdája nem ellenzené, kész volna őt 
magához fogadni. Magliabechi örömittasan borult a’ 
ió szivü könj'vkereskedő lábaihoz; forróan köszöné an
nak iránta mutatott szives részvételét. Azután kinye- 
ré előbbi gazdájától elbocsáttatását ’s egész lelki meg* 
elégedettséggel lépett uj munkálkodási körébe. Alla- 
potja megengedé, hogy elmulasztott lelki mivelődé- 
sének alapját megvesse, ’s magát a’ tudományokban, 
időről időre, kettőztetett szorgalommal gyarapítsa* 
Minekutána a’ tudományok alapzatait magáévá tette, 
azon nyelveknek tanulására adta magát, mellyekben 
a’ legjelesb munkákat írva lenni tudá ; későbben pedig 
a* tudományosság történeteiben búvárkodott. Ezen 
foglalatosság közben annyira kifejlődött jeles emléke
ző tehetsége, hogy nem csak azon szerzőket mind, 
kik valamelly tárgyról Írtak, munkáikkal együtt meg* 
nevezni, hanem az általa olvasott akármelly mondás
nak szakaszát, sőt lapját is képes volt megmondani. 
Legszembetűnőbben njilvánositotta ’s bizonyítja rend- 
ki vüles emlékező tehetségét a’ következő történet: 
Bizonyos iró átadá Magliabechinek égjük munkáját, 
azon ürügy fpraetextus) alatt, hogy annak minősé
géről aző ítéletet meghallhassa. Magliabechi átolTasá 
a' kéziratot, ’s közölvén az Íróval az iránti észrevé
teleit, visszaadá neki egyszersmind kéziratát is. Né
hány hét múlva eljött ismét hozzá az iró, panaszkod
ván , hogy kéziratát elvesztette légyen, ’s kéré egy
szersmind Magliabechit: volna olly szivességgel irán
ta ’s jegyezné föl számára azokat i meltyek a’ munka 
tartalmából, elméjében megmaradtak. Magliabechi, 
nem sejtvén, hogy ez csupán csak kisértés volna az 
ő csudálatos nagyságú elmetehetségének kikémlelése 
végett: néhány pillanatig eszmélkedett, azután asz
talhoz ü lt, ’s az egész értekezést leirá szóról szóra. 
— Gondolhatni e’ szerint, milly»temérdek esmeretc-
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két gyűjtött, ’s milly kiteriedett tudományossággal 
birt legyen ő ; ’s nem csudálhatni, ha őt a’ vele egy
korú tudósok mintegy oraculumnak tekintették, ’s a’ 
földnek majdnem minden vidékeiről folyamodtak hoz
zá utasításért. Tudományossága hírétől indíttatva, 
udvari könyvtárnokának nevezte ki Őt II Ferdinand , 
az akkori florencziai nagyherczeg. Itt egészen kedve 
szerint való helyen állott Magliabechi ’s ugyannyira 
a’ tudományoknak szentelé magát, hogy még csak 
testének is alig engedett elégséges nyugalmat. Este 
ritkán vetkezett le; többnyire egész reggelig olva
sott, ’s ha azon közben az álom elnyomá: vagy a’ 
széken ülve töltötte el az éjét, vagy ruhásán vetette 
magát egyszerű nyoszolájára, melly rendszerint köny
vekkel volt terítve, ’s csak egyetlen szőrderekallyból 
állott. Midőn azonban egy súlyos betegségéből fol- 
gyógyult: saját palotájának egyik szárnyékát jeleié 
ki neki lakásul a’ nagyherczeg, ’s több inast rendelt 
kényelmes szolgálatjára. Nem térhetvén ki nagy leb 
kü jótevőjének ajánlása elől, el kellett fogadnia szi
ves kínálatát, 's kinszeritve látá magát, azon—»reá 
nézve — nyommasztó állapotban maradni, mellyet 
sok ezeren boldogságnak fogtak volna tartani. Alig 
érezte magát azonban eléggé megerősülve , tüstént 
odahagyá a’ fényes— de neki kelletlen — lakhelyet, 
’s előbbi magányába költözött vissza. De éveinek szá
mával mindinkáb nevekedett betegeskedése is ’s hogy 
életét lelki és testi nyugalomban végezhesse, a’ ílo- 
renziai „Beata Maria Novella“ klastromba költözött, 
hol 17l4diki Julius 4kón hunyt el, életének 81ik 
esztendejében. Válogatott darabokkal biró könyvtá
rát közhasználatra, vagyonát pedig a* szegényekre 
hagyá, végrendeletében* — Azon szerzetes gyülekezet 
egyik papja, mellynek kebelében életét bevégzó, a 
M a c h i a b e l l i u s  A n t o n i u s  névből, ezen igen 
nagyon ráillő anagrammát készite : I s  u n u s  bib- 
l i o t h c c a  m a g n a :  azaz: ő mag*, egy nagy 
könyvtár.
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A* Sz. Cyr katommtézetbeli növendék és az 
öreg" harczosok.

Egyik napon, midőn a* Tuileriák udvarában né
hány őrsereg ezredei fölött szemléletet tarta Napo* 
leon: a’ sz. cyri katonaintézet nevendékei is föl lé
vén állítva, egy különösen szemébe tűnt a’ vizsga 
hadvezérnek, mivel az ifjú magatartása lelkes és el
határozott volt. Napoleon, ki jövendőbeli tisztjeinek 
lelki és testi tulajdonságait korán szemmel tartá ’s 
kifürkészé: előszólitotta a’ feszes ifjút ’s parancsolá 
neki, tétessen nehány fegyvergyakorlatott az előtte 
elvonuló öreg (idősb) harczosokkal. Meg kell jegyez
ni előlegesen, hogy ezek inkább gondoskodtak az üt
közetekről és győzödelmekről, mintsem a’ mechani- 
cus ( müszeries) fegyvergyakorlatról; holott a’ sz. 
cyri nevendékek, ebben kitünőlegjeleskedtek, ’s mint 
fegy vei gyakorlottak , egész Francziaországban híresek 
voltak.— A’ fölszólitott ifjú tehát eleibe lépett az 
ezerednek ’s nyugott szóval kezdé fegyvergyakorlati 
parancsszavait,

„Vigyázz !“ — „Vállhoz!“ —
A’ mozdulat megtörtént ugyan, de lassacskán és 

nem a’ kivánt egyes pontossággal. — „Ez nem ér sem
mit ,“ monda az ifjú, „figyelmezmezni kell, ’s meg
tartani az időközt“ (tempo-t1)

A’ császár mosolygott; ’s néhány öreg közvitéz 
nevetséges bohóságnak tartá az egészet. — Az ifjú is
mét elöl kezdé:

„Vigyázz!“ — „Tisztelkedj!“ — „Vállhoz !“J 
Az ezered teljesité ugyan a’ parancsszavakat, de 

az előbbi rendetlenséggel. Napoleon hahotára fakadt, 
az ifjú pedig neheztelni kezdett; ’s midőn harmad
szori próbatétele is csak illy rosszul sült e l , haragra 
lohbanva, tuskóknak nevezé az ügyetlen harczosokat. 
Ezek morogni kezdének, ’s néhol néhol hallatszék a 
„sárga orrú!“ „oskola-pipők!“ csufnevezeta’ sor kö
zött. Ennek hallatára eleikbe lépett a’császár, ’s mind-
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nyáján elnémulának. Azután a’ parancsolt ifjuhoz 
fordult, ’s elkérvén tőle fegyverét, a’ sz. cyri oskola 
nevendékeit kezdé személyesen gyakoroltatni. Ezek 
fölbuzdulva a’ történtek által, ’s lelkesittetve a’ csá
szár parancsszavaitól , remek pontossággal teljesiték 
a’ kívánt mozdulatokat. — Minekutána a’császár ékké- 
pen időt engedett, hogy az öreg harczosok boszusá- 
gukat kifújhassák: mosolyogva feléjek fordult, ’s mon
da , a’ nevendékekre mutatván, „Nemde barátim, 
meg kell váltanotok, hogy ez a’ dolog csak ugyan nem 
megvetendő.“ Ekkor ismét hirtelen az ifjuhoz fordult, 
’s visszaadván neki fegyverét a’, méltóság hangjain 
igy szólt hozzá öreg bajnokai hallatára: „Mindazáltal 
uram, midőn ifjak valánk, nagyobb dolgokat is vit
tünk mi véghez.“ E’ szavai mindent helyrehoztak a’ csa
tákban méglemedett harczosok között, ’s vig „ Éljen a’ 
császár!“ hangozott a’ megengesztelődtek ajkairól.

Marengoi ütközet.
Marengo mezőváros az Alessandria és Tortona 

közti sik téren a’ montferrati herczegségben, Sardi- 
niában , az itt Junius Iákén 1800 esett ütközetről hi
res. Bonaparte, a’ mi lehetetlennek tartatott, Május 
lGtól 27ig az Alpeseken keresztül ment 60,000 em
berrel. Az austriai fővezér Melas csak későn esmerte 
meg a’ veszélyt; mert Bonaparte márJun. 2 elfog
lalta a’ Bardo nevű sziklavárt az aosztai völgy beme
netelénél. Murat erre Majland felé előre nyomult. 
Suchet megvette Nizzát, ’s Berthier Monte- Bellonál 
megverte Ott altábornagyot. Jun. 13. Desaix Egyip
tomból Bonaparte fő hadi szálásán megérkezett; a* 
főseregek Marengonál egyesültek; Desaix a’ con
sul! őrsereget vezérlé. így esett meg Jun. 11 kén 
azon véres ütközet, mellyben a’ vitéz Desaix életét 
veszté, az austriai sereg Melas alatt pedig 7000 * fo
goly ’s 1200 holt veszteségével egészen a’ Bormidán 
túl nyamatott. Napoleon, ki a’ holtak hirét kivésbé 
irigylé mintáz élőkét, e’ gyözedelmet Desaixnck lu-
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lajdonilá , azonban ezen dicsőség Dumas Mátyás sze
rint , Kellermann generált illeti. A’ marengoi ütközet 
napján ugyanis dél tájban a’ Lannes és Victor alatt 
álló íranczia seregek, felényire megfogyasztva ’s lő
szereikből kifogyva, a’ csatamezőt oda hagyni kény- 
lelenittettek. Ok Kellermann general lovas osztálya 
védelme alatt húzódtak vissza, mig az Austriaiaknak las
sú előnyomulása’s számos lovasságjoknak hibás irány
zása , időt engedett a’ franczia sereg romjainak, hogy 
ezek Desaix osztálya hála megett magokat összeszed
hessék, Az első consul ezen osztályt már Növi felé 
inditatni parancsolta, hogy az ellenségnek Genua fe
lé való visszavonulását elvágja. Desaix hirtelen vis
szahivatott, ’s ö épen St. Giulianonál , a’ Tortona 
felől Alessandriába vezető ut bal felén vette állását , 
midőn Kellermann lovas osztályával oda érkezett , ’s 
Savury segéd által azt a’ parancsot vette, hogy De
saix generál támodását gyámolitsa, így megujittatolt 
az ütközet. Kellermannak csak 400, már 8 órányi 
vivástól elfáradt lovasa volt; Desaix gyalogsága 3 — 
4000 ember lehetett. Az ellenség bizonyosnak tartot
ta a’ győzedelmet. Desaix mindjárt eleintén halálosan 
megsebesitteték, Aző,  számra nézve olly gyenge se? 
regei az ellenfél megtámadásának nem győztek ellen
állni , ’s futásnak eredtek. Kellermann látja a’ sző
lők megett, mellyek őt elfedék, hogy 6000 magyar 
gránátosok az ellenséget űzve egymástól elszakadoz
tak , azonnal az ellenség közé rohan, melly e’ váratr 
lan megtámodáson elrémülve, ’s lovasságától elvág
va, magát neki megadta. Az austriai sereg azt vél* 
vén, hogy a’ franczia sereg valami nagy segitséget 
kapott, hirtelen és rendetlenül a’ Bormida felé hát
rált. Igv határozá el Kellermann e’ győzedelmet, melly 
Napoleon hatalmát megalapitá.

Gazdasági jegyzet•
A’ lovak rühességének meggyógyitására a’követ

kező orvosi szert ajánlja egy külföldi gazdasági fo*
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lyóirat: Egy fonthalzsir, hat latnyi terpetinolaj, két 
lat porrá tört körösbogár és hat latnyi kénkő vásárol
tatván: tétessék legelőször tüzhez a’ halzsir ’s mele- 
gittessék egy ideig, azonközben olvasztassék föl a” 
kénkő, vegyittessék össze a’már forrásba induló hal- 
zsirral ’s kevertessék el benne és vele jól; ekkor 
újólag főzessék egy ideig ezen vegyidet, ’s közbenköz- 
ben folyvást kevertessék. Mi után egy kis ideig főtt 
Vetessék le a’ tűzről, ’s minekutána meghűlt, elegyit- 
tessék össze vele a’ kőrösbogárpor és terpetinolaj. —* 
Használtatása alkalmával mindenkor meg kell ezen 
orvosi szert melegitni ’s kefével kenni azt a’ rüh* 
vagyis koszlepte helyre. A’ beteg ló 14 napig tar» 
tassék-“ ha lehet— külön istáiéban ’s orvosoltassék 
az érintett egyszerű módon ; t. i. szorgalmatosán kene* 
gettessék. Két hét elfolyása után bizonyosan meg* 
gyógyuland.

A’ vakondakok nem Csak nagy alkalmatlanságot de 
gyakran fölötte nagy károkat is tesznek a’ virágos éa 
veteményes kertekben midőn a’ legbecsesebb növé
nyeket is fölturják’sigy azokat nem ritkán elhervadni 
késztik. Kívánatos lehet tehát minden kertészekre ’s 
általában véleményezőkre nézve azoknak kiirthatására 
foganatos eszközt és orvosságot tudni. Heckl Ignácz, 
Münchenből, saját tapasztalásánál fogva e’sikeresnek 
talált ellenszert javasolja: Egy kis vesszőcskére kó- 
czot tekergetvén ’s ezt fekete kőolajba mártván a’ va- 
kondak járásába kell ledugni, ’s azt azután ismét 
földdel jól betakarni. Ezt néhányszor ismételni kell, 
’s nem fog azon a’ vidéken egy hamar ismét vakondak 

. mutatkozni. Hihető, a’ kőolajnak messze elható erős 
szaga által elölettetnek.

H a s o n l a t .
A’ halálos betegekkel úgy szoktunk bánni mint 

homályosan pislogó mécseinkkel, midőn azok az olaj 
szűke miatt, elalvással fenyegetnek. Előkeressük min
den olajos üvegeinket ’s kórsainkat, kiszivárogtatunk
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belölök minden legkisebb cseppecskét, hogy az igy 
összegyüjtetett olaj által a’ mécs világát ismét föl
éleszthessük; ’s nem ritkán történek meg; hogy az ola
jat egyenesen a’ mécs lángjára öntjük, ’s igy azt ön 
magunk oltjuk el.

K  ü l Ö n b f  é l e .
A’ Tobolsk nevű orosz kormányságnak egyik 

helységében, Nachratschinskamban, nevezetes ter
mészettünemény mulatkozék e’ f. évi Julius hónap
ban. Délutáni 3 és 4 óra közben ugyanis , zivataros 
felhő gyűlt össze ezen helység fölött, nyugoti dühös 
szélvésszel párosulva , mellyből nagy záporeső közben 
olly jégdarabok hullottak mintegy ludtojás; de nem csak 
jég-, hanem négyszegletű kődarabok is, mellyek a 
falunak minden ablakait bezuzák ’s egyéb tetemes ká
rokat is okoztak.

Egyollyannal, ki a’ kulacsba, kelleténél mélyeb
ben beletekintett, ’s abból egyébkor lassudad elmé
jének élelmet és lángot szivogatott: találkozék vé
letlenül egy magas szikár termetű sovány ember , ’s 
vele összeütközvén „Barátom“ szóla a’ biczegőhez , 
„kegyed egy kicsit sokat ivatt.“ „Kegyed pedig“ 
válaszola amoz , a’ mostani állapotjában eszmés , 
„úgy hiszem, egy kicsit keveset evett.“

Amerika egyik tartományában , Canadában, az 
asszonyok együtt szavaznak férjeikkel; és pedig a’ 
törvény rendelése következésében. Sőt gyakran szava
zási joggal bir a’ n ő , midőn attól férje megfosztva 
van; minthogy ez a’ birtok mennyiségétől függ.

Dovenignél, a’ Kelettenger partvidékén , két ös- * 
szenőtt czethalat fogtak nem régiben. Ezen kétfejű 
csudaállat a’ dánországi király parancsára Kopenha- 
gába viteték.

M e s e .
Csip , szúr , de nem sebez , nem öl ;
Tag-váltva szúr, döf , öldököl.

Jegyx 9 t? A* 4i-dih számiéit Mese: Földindulás.
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H a s z n o s

M u l a t s á g o k .
£  A* Hazai s Külföldi Tudósításokhoz. J

1833. 46. szám. December 7-kén.

B o l d o g o k .
Hidd: a ’ süket boldog; nem hall átkozni, zokognip 

Boldog a’ néma; lezárt ajkai nem bűnösek.
Boldog a’ v ak ; nem lát rútságot ezernyi alakban.

Boldog a? tébolyodott, élve unalmaiban.
Boldog a* síri lakó; mert nincs érzéki világa,

'S szent nyugalomnak ölén hamvadoz — — !
K.

V  j  K ö n y v .
I. N. B o u i 11 y’ Ú j E l b e s z é l l é s e i  Gyönge 

Gyermekek’ számára. Pesten Trattner J. M. és Károlyi 
István tulajdona. Ara 20 kr. pen pénz. Ajálva vá
gyán Jó F i ú k n a k  és L e á n y o k n a k  ajándékul; de 
méltán is; mert az ezen könyvben foglalt tárgyak je
lesebb eredetüektől vétettvén , például szolgálhat
nak nem csak a’ közép, de még a’ fo rendűknek is. 
így a’ G r á n á t o s  süvegben láthatni a’honért har- 
czoló ősz hősök szeretetét fejedelmük gyermekei iránt, 
midőn azok viszont az ellankadt nyugvó bajnokokat 
ápolgatják. -—A’ v e r e s  K a r m a n t y ú ,  Károly La
josnak , ama szerencsétlen XVI. Lajos Király fijának 
nagylelkű emberszeretetét terjeszti élőnkbe. — Az 

, i r á s t a n i t ó  képezi a’ tanítványnak tanítója iránt 
való érzékeny szivét. N e g y e d i k  H e n r i k  s z o b 
r a  az ősöket forrón szerető unokák érzékeny példája. 
A’ k ö n y ö r ü  T e s t v é r e k ;  — A’ F e h é r  Ke c s 
ke;  — A’ B o k r é t a ;  — A’ S z e g é n y  v a k ,  tükrözik 
a’ nemes s z í v  érzéseit. Az őr á 11 ó a’ katonák becsét; 
úgy a’ h a s z n o s  t a n í t á s ,  a’ m e s e b é l i  r ó k a ,  
az illendő maga viseletnek ; a m i n d e n r e  meg j ő 
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a’ s o r ;  a’ s z o l g a h ű s é g ,  a’ háladatosságnak ; vég
re a’ m e z e i  V e n d é g s é g  és J u h á s z k a l y i b a ,  
a’ leereszkedés és emberi szeretet képeit olly erősen 
nyomják a’ serdülők szívébe, hogy ahoz hasonlóan 
sem tanító, sem gondviselőné még eddig egy neven- 
dék szívébe sem öntötte. Vajha honűaink kedvelt mag
zatjaiknak, kivált kik már olvasni tudnak, új esz
tendei ajándékul c s e c s e b e c s e  helyett illy szívet 
érzékenyen ’sjnemesen képző könyvet ajándékoznának !

S z ----- J ------

A * nemzetségi rögzött gyülölségnek újabb 
példája.

A’ mindennapi tapasztalás eléggé bizonyolja azok
nak állítását, kik az embert olly termékeny földhöz 
hasonlítják, mellyben a’ legnagyobb erény a’ legun
dokabb gonoszsággal, a’ legnagyobb szelídség és em- 
berszeretét a’ legirtóztatóbb vadsággal és kegyetlen
kedéssel versenyt megteremhet; a’ szerint, a’ mintáz 
vagy emez hajlandóságnak, szenvedelemnek ’sat. mag
va hintetik el belé és ápoltatik benne későbben. Ez 
tetszik ki a’ következő hiteles történetből is, melly 
Skótországban a* dundalki esküdtek széke előtt nem 
régiben előfordult ’s többeknek halálraitélletésével 
törvényesen elintéztetett. Mintegy 1729 körül villon
gás támadt a’ Sharkey és Finegan nemzetség között 
egy darab szántásföldért, mellyet mind a5 kettő sa
játjának lenni állított. A' perlekedés bírószék eleibo 
került, melly a’ Sharkéy nemzetség részére tarto- 
zandónak határozta a’ föld birtokát. Ezen órától fog
va legengeszlelhetlenebb gyűlölője ’s ellensége lön * 
egyik nemzetség a’ másikának. Még halálos ágyán is 
mind a’ két nemzetség tagjai gyülölségre inték mara
dékaikat, ’s igy történt, hogy az idő nem csak nem 
enyhítette, de sőt nevelte az ő kölcsönös fenekedé
seiket ’s szinte kiirthatlanná gyökereztette meg azt. Az 
I729ki évtől fogva 1833ig 85- szőr ütköztek meg egy
mással a’ Sharkey és Finegan nemzetségbeliek, részint
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( 363 )
egyes találkozásaik alkalmával, részint háznépi kö
zös viadalban. Oszvesen 15 személy öletett meg 
közülök ezen csatákban; 7 pedig a7 hóhér keze ál
tal múlt ki, a’ másik félbelieken elkövetett orgyil
kossági bűnért. De az isteni és emberi büntetések
nek ezen irtóztató példaadása ellenére is minden
kor készek voltak a* még életben lévők egymást utöh 
Útfélen kivégezni. A’most folyó év Januariusa 15kén 
ismét csatára hivták meg szomszédjaikat a7 Finegan 
nemzetségbeliek , mellyben dorongokkal valának har- 
czolandók, tizen tiz ellen. De a7 fölszólittattak azt fe
lelék: elég vér folyt légyen már az ő villongásaik 
miatt ’s ők nem hajlandók még többet ontani. Ezen 
nyilatkozás következésében úgy bántak velek a1 Fine- 
ganok , mint pulya bátortalan emberekkel, 7s gyávák
nak hirdetvén ki őket, azzal fenyegetőztek, hogy vad 
állatként fogják agyonlőni akármellyik Sharkeit is, 
ha valahol meg kaphatják. A7 Sharkeik mindazáltal 
erősen megmaradtak előbbi nyilatkoztatásuk mellett, 
de egyszersmind kijelentették, hogy az erőszakot n în- 
denkor készek leendenek ellenerővel megtoldani, va
lahányszor azt a7 szükség kívánni fogná. Ettől fogva , 
mintegy megújultan gyakoroltattak az apróbb vesze
kedések 7s kártételek; mellyeknek hogy a7 Sharkeyk 
elvalaha v4get vethessenek, egy elválasztó falnak épít
tetését határozók meg a7 Fineganok ellen , 7s azt nyo
mon végre is hajtaták.-—*Midőn a7 Sharkeyek egyik 
ifjabbika, kit annya, mintegy a7 veszélynek e lőéle
tétől ösztönöztetve, mindenkép otthon marasztani 
igyekezett, minden kérelmének ellenére is ki ment 

• a7 kŐmivesekhez , hogy a7 munkát személyesen meg
tekintse és siettesse : megtámadtaték több fegyveres 
eniberek által. O vitézül oltalmazta magát jó ideig; 
de lába megakadt valamiben 7s földre zuhanva keresz
tül döfeték egyik megtámadója által, ki a7 vérében 
fetrengőnek eme szavakat kiáltó: „szállj testvéred 

, u tán!“ Tudtára esett a’ harcz az öreg Sharkeynek, 
ki utolsó fiával együtt a7 megtámadtatottnak segítse-



gére sietett ugyan , de már későn, *s o maga is kivé- 
geztetelt volna, ha leánya épen a’ legszerencsésb pil
lanatban egy csoport katonaságot nem vitt volna ap
ja védelmére. Ezek elől megfutomodtak ugyan a’ 
gyilkosok, de kettőn kívül mind kézre kerültek ’s 
tömlöczbe hurczoltattak.—• Ezeknek következésében 
történt, bogy mult October 3kán II  ember vá- 
doltaték a’ szántszándékos gyilkosságról a’ dundalki 
esküdtek előtt; névszerint: Finegan Jamie, a’ famí
lia feje, 80 esztendős agg, ennek 52 éves fia Ritchie, 
két unokája, egyik 24, az ifjabbik 18 éves; Ritchie 
négy leánya, kik közül a’ legidősb 24, a’ legifjabb 
pedig 18 éves; ezeken kívül még más három segéd
személy. —- A’ törvényszéki elölülő , Ritchiehez a’ vén 
Jamie fiához intézé első kérdését, ekképen: Igaz e ,hogy 
sok időtől fogva nagy gyülölséget táplálnak kegyetek- 
szomszédaik a* Sharkey nemzetség ellen?

R i t c h i e .  Nem, Méltőságos u r , — soha sem.
J a m i e ,  a’ vén, boszusan rádördülve; Azt mon

dod — soha sem ? Inkáb szeretném, engem, atyádat 
tagadnál meg , mint azt, hogy érzelmeidet titkolod. 
Eléggé gonosz vagy e arra, hogy tetteidért pirulj?

Ri t c h i e .  Apám; én nem vagyok gonosz.
J a m i e .  Ha gonosz nem vagy, vallj meg min

dent nemeslelküen.
Az e l ö l ü l ő  (az Írnokhoz) írja föl kegyed , hogy 

az öreg mindent elesmer.
R i t c h i e .  Egy úttal azt is , hogy a’ fiú semmit 

sem tagad.
A z e 1 ö 1 ü 1 ő. Elesmeri hát kegyed, hogy oka 

volt légyen a Sharkeyket gyűlölni ?
R i t c h i e .  Igenis: egyszersmind pedig írassa föl 

kegyed ha tetszik, hogy ezen okok olly hatalmasak 
valának, hogy elhatározám, vagy saját kezemmel vé
gezni ki magamat, vagy pedig boszut állani.

J a mi e .  Helyesen fiam, helyesen.
R i t c h i e .  Azt gondolja e kegyed, hogy nekünk 

nincsenek szenvedélyeink? Azt gondolja ekegyed, ha
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én szégyent vallók, nem érzem annak gyalázatát ? 
Azt véli kegyed, hogy én nem bírok érzéssel szintúgy 
mint akárki más, mint kegyed. Tuddja meg kegyed, én 
hegyi skót vagyok , ’s meg tudom magamat boszulni.

J a mi e .  Talpraesetten szólsz!
Ri t c h i e .  Igen, igen; hegyi skót vagyok , ’s ezt 

becsületnek tartom ! A’ Sharkeyk megbántották a* 
Fineganokat; a * Fineganoknak hasonló tettel kell a’ 
kölcsönt visszafizetniek; előbb a’Sharkeyek ölték meg 
a’ Fineganokat, tehát most a’ Fineganoknak is meg 
kellett ölni a’ Sharkey nemzetség ivadékát. Kétséges
sé akarja e kegyetek azon szabadságunkat tenni, hogy 
magunknak elégtételt szerezzünk? Kegyetek törvényei 
nyúl szivü embereknek valók, nem hegyi skótoknak.

Az e l ö l ü l ő .  A’ törvények minden ember szá
mára készültek.

R i t c h i e .  Azt csak azért mondja kegyed, mi
vel kétségkívül maga is dolgozott raj tok. A’Sharkeyek 
megtöltötték bűnök poharát, ’s mi megesküvénk, 
hogy a’ keserű kölcsönt visszaszolgáltatjuk; Ők a’ mi 
eleinknek fele jószágát elrabolták , minket pedig be
csületünktől fosztottak meg; ők a’ mi rokonaink kö
zül többeket meggyilkoltak , ennél fogva érdemesek
ké tették magokat a’ halálra; ’s ezt mi meg akartuk 
nekik adni. Mi ennélfogva szánt szándékkal indultunk 
ki e’ végre házunkból: a’ történet egy fiatal farkast veze
tett élőnkbe, ’s mi őt meg gyilkoltuk. — Ez mind az , 
a’ mit mondhatok.

E l ö l ü l ő ,  (az írnokhoz) Jegyezze föl kegyed az 
ő vallomását,

Ri t c h i e .  Lassan, lassan; még van valami mon
dani valóm.

J a mi e ,  Helyesen fiam! az igazságnak egészen 
nápfényre kell jönnie,

R i t c h i e .  Ne azt írja kegyed, hogy me g
g y i l k o l t u k ,  hanem megfojtottuk, mert Anna köl- 

■ csönözé e’ végre nyakkendőjét.
Anna .  Atyám, én nem; én nem kölcsönözi ein

[neked semmit. Én -ellenmondók, hogy-------- ■*
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J a m i e  (6t félbe szakasztván.) Anna! Anna! 
Meg akarsz e minket szégyenítni; tüstint valid meg ; 
különben atyai átkomat adom rád.

A n n a  (zavarod va.̂  Igaz, ------ igen, én kölcsö-
nözém neki a’ — — zsebkendőmet; — —- nem ; — — 
a’ nyakkendőmet.

Ri t ch i e .  Az ég tanúm, hogy Ő kölcsönöző; ’s 
én föláldozám boszumnak a’ farkasfiat.

J ami e .  Úgy mond — bősz  u n k  nak.  Nem vol
tam e én segédtársad? Nálam nélkül talán soha sem 
érted volna el czélodat,

G y ö r g y(Jamie unokája.) Hát én, ősapám —nem 
fogtam e , nem tartottamé én őt derekasan lábainál. Min • 
dent teljesítettem egy betűig, a’ mit kegyed parancsolt.

J a mi e .  Légy csendesen fiam, nem fogsz min
ket elhagyni, együtt halsz meg velünk; a’ Sharkeyk 
sokkal is inkáb félnek tetől^d, hogy sem életedet 
meghagyassák.

E l ö l ü l ő -  (Andráshoz, Jamie másik unokájához.) 
Hát kegyed mit hozhat föl maga mellett mentségül ?

A n d r á s .  Igen keveset. A’ Sharkeyk soha sem 
bántottak meg ugyan engemet; de apám ’s ősapám 
kicsinységemtől fogva gyülölségfe buzdított ellenök ; 
ezek azt mondák nekem, hogy szomszédaink a’ mi 
rokonaink közül töbheket megöltek, ’s hogy m i, az ő. 
üldözéseiktől mentesen, ’s károsításaiktól és viszálko- 
dásaiktól nem gyengittetve, gazdagabbak lehetnénk 
maiglan is, mint az edinburgi lordmayor; azt mon
dák, hogy mint jó fiúnak, példájokat kell követ 
nem ; ’s nemzetségem kegyetlen ellenségeit halálosan ’ 
gyűlölnöm, ennélfogva úgy is gyűlöltem őket, a’ 
mint engem arra tanítottak; véröket ontottam, a’ 
mint az nekem megparancsoltatott. Ha ti azt bűn
nek tartjátok, hogy a? ember ősapja példáját köve
ti; ha bűn,  hogy apja parancsolatinak engedelmes- 
kedék- lakoltassatok érette; mert e’ szerint maga
mat bűnösnek esmcrem. (Vége következik.)
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V e d l é s.
E’ kifejezés által, közönséges értelemben, olly 

állapotja jelentetik az állatoknak, mellyben ezek bő
reiket, tollaikat vagy szőreiket, bizonyos időben ki
vetkezik vagyis elhullatják, és helyette újabbat, az 
előbbinél tisztábbat ’s kellemetesebbet nyernek a’ 
gazdag természettől. Talán egy ember sincs, ki, 
roppant várasokon kívül nevelkedvén, az állatoknak 
eme tulajdonságát nem esmerné, ’s ne tudná egy
szersmind azt is , hogy ezen változás ugyanazon év
szakaszban történik, midőn az egész természet, jeges 
éj eleinek hosszú álmábul ébredezni kezd. De ezt mégis 
fölteszem, hogyollyanok csakugyan találkoznak, kik 
még azt észre nem vevék, hogy az állatok legnemesb- 
bike, az ember, sincs azon újulási állapottól, a’ved- 
léstöi, fölmentve ; csak hogy az ennél nem olly szem- 
bentünőkép ’s nem olly rendes időszakaszokban törté
nik , mint egyéb állatoknál, ’s inkább csak a’ bőrnek 
elporlásában, mintsem teljes lehámlásában áll. De 
figyelemre méltónak találom még az emberre nézve 
e’ tárgyban azt is, hogy a’ vedlés az emberek közül 
némellyeknél (nem mindenkinél!!) még némelly — 
belsőnek mondható műszereken (organon) is megtör
ténik, holott az az állatoknál csupán a’ test külsején 
mutatkozik. így nevezetesen az ízlés műszere, a* 
nyelv , van ezen változásnak alája vetve; csakhogy nem 
olly rendes időszakaszokban , mint az állatok külső 
tagjai. Sokakat hollottam már panaszolkodni arról, 
hogy nyelvök megvedlett; (a’ mi különösen erős 

• vagy penészes dohánynak szívásától vagy p é n z n e k  
s z á j b a n  f o r g a t á s á t u l  igen gyakran származik ;) 
hallottam egyszersmind nyilatkoztatni azt is, hogy il- 
lyenkor az iz*érzéstŐl megfosztatnak , sőt — különösen 
az általam érintett másadik ok következésében — még 
szólásukban is változást szenvednek, úgy annyira, 
hogy az illy változáshoz szokatlan í'ülüek előtt telje
sen érthetetlenekké lesznek. Ezen rendes esetnek én
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nem régiben szem-fül-tanúja Toltam, ’s ámbár az e* 
féle tünemény nem egészen esmeretlen volt már 
előttem, mégis igen különösen hatott reámazon má
sodszori ny e l v v e d l é s ,  mellyel ezen személyenjmost 
másod Ízben történtnek tudok. En ugyan magam is 
doctor vagyok, ’s mondhatom, a’betegségeknek gyó
gyításában nem egészen járatlan,sőt ha magamnak mások 
szavai után hizelkedhetem, nem is szerencsétlen : mind 
a’ mellett meg kell vallanom, hogy ezen különös 
nyavalának orvoslását — t u d o m  is — n e m  is. Ha 
valamelly mély belátásu hazámfia azon titoknak birto
kában volna , vagy azt ezentúl fölfödözni szerencsés 
lenne: hiszem , birand olly keresztényi jószivüséggel, 
hogy e’ lapokban közhírré teendi. —

K. B. Z. E.

K ü l ö n b f é l e .
Ganganelli pápa illy hasonlítást tön a’ nemze

tek költészete ügyében: Az olasz költészet, olly 
tűz melly serczeg, a’ spanyol ollyan, meíly lobog; 
a’ franczia ollyan, melly világosít; az angol pedig 
ollyan, .melly füstölög. Az ő ítélete szerint tehát, 
egy sem volt melegítő Tággal égő.

Egy statistical összeillesztésből kitetszik, hogy 
Francziaországnak mostani 32 miliő lakosa között, 
20,189 süketnéma találtatik; tehát minden 1586ik 
személy, illy szerencsétlen sorsban osztozik.

Hazánk sz. koronája, 9 márka ^egy márka 2d 
karatot, egy karat 12 granumot nyom) és 6 unczia 
nehézségű. Drága kövei közt 53 zafír, 50 rubin, 1 
gmaragd és 338 szem igaz gyöngy van. ,

R  e j  t e t  1 1 zó.
Két elsőm a’ szivet te'pi

De más hármam m eg en y h íti;
F á t hasít' e g e 's z e m  vége,

M elly eső *s viz szüieme'nye.
M

J e gy x t t :  A* 45-dik számbeli Találós Mese: Csalán.
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H a s z n o s

M u l a t s á g o k .
£  A* Hazai Külföldi Tudósításokhoz. J

1833. 47. szám. December 11-kán.
* '■ ....... . * 1 i m »ml

L endítés.
H o n fi, gyüm ölcsre ha  vársz? igyekezz elh in tn i a ’ m ag v a t;

P u sz ta  kopár földön bő a ra tá s t ne rem ény!].
É s ha d ic s ó t, nemeset vágysz lá tn i emelve hazádban :

Szegd meg a ’ rég i s z o k á s t , m elly  c s a k  ohajtn i s z o k o tt;  
M unka körödben ü g y e l j , lendíts , a ’ m ennyit erőd bír.

Sok becses a lko tm ány  kisded a lapza tu  volt.

F  a ü l t  e t m  ény  e k.
(H azafiszózat K . .  tói.)

K.

Úgy vélem, senki előtt nem esmeretlen a* ha
zánkban utazott (és nem utazott) külföldieknek szó
val és írásban kijelentett csudáikozása az iránt, hogy 
m i, homokpusztáink termékenyítésével, mellnek több 
vármegyéinket disztelenitik , — épen nem gondolunk * 
hogy mi, azon végetlen síkságokat, erdőtélén és ár- 
nyatlan róna vidékeket, mellyeken a* nap heve a* 
szél hidege és dühösködése, — általában az idő min
dennemű viszontagsága miatt elsanyart méneseink 
gulyáink, csordáink és nyájaink sinlődnek, nem javítjuk 
holott ez volna egyedül való ut, mellyen indulnunk kel
lene , ha nemzeti jólétünknek egyik leggyümölcsözőbb 

.ágát a’ mezei gazdálkodást előmozdítói ’s megalapítni 
akarnók. Mind ezeken csudálkoznak a’ külföldiek - sőt 
nem csak csudálkoznak, hanem gúnyolnak is bennünket 
henyeségünkért. Nemde, mi nem csudálkozunk ? nem 
gúnyoljuk egymást? Lehetne pedig csudálkoznunk • 
és fájdalommal k e l l e n e  csudálkoznunk; különö
sen e’ folyó évben, midőn a’ nyár kezdetével olly 
hosszasan tartott hévség, a* homokos ae ernyőtefen
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síkságot, legelőt és rétet annyira leperkelte, hogy a* 
marháknak sem kün megkivántató mennyiségű eledele 
nem volt, — sem, majd ha a’ zivataros tél őket ta
nyára, akolra vagy ólra beszoritandja, elégséges jó 
takarmányok nem leend, ’s az úgy is elsoványult — 
sőt talán betegeskedő — marhának , legfölebb is szal
mán vagy iszapos sáson kell tengődnie. Lehet való
ban , és kell csudálkoznunk; de gúnyolódnunk nem 
szabad. Egymást gúnyolni, többnyire ellenségeske
dés, vagy leggyakortább megromlottság jele , ’s ettől 
mind a’ kettőtől őrizkednünk illik, és kell. De a’ma.* 
okokból származott, ’s néha jó czélból irányzott gúny 
sem mindenkor jófoganatu. A’ szerencsétlent, az el
keseredettet, gyakran makacssá, megátalkodottá teszi; 
a’ nélkül, hogy a’ szorgalomnak legkisebb csiráját 
benne felébresztené. Mert, meg kell jegyezni: a’ he
nye ember nem mindenkor egyszersmind érzéketlen 
és jobbithatlan, a’ szemérem és becsületérzés nincs 
mindenkor elfojtva lelkében; ’s igy igen gyakran 
megesik , hogy a’ kíméletlen bánásmód által, a’ jobb
ra ’s nemesebbre egyiránt alkalmas ember szivében , 
a’ daczolás és makacs ellenszegülés lelke az által éb- 
resztetik, hogy a’ szendergő becsület, szemérem és 
önérzés, vadul riasztatik föl. A’kímélet, az illő bánás
mód, csuda-erővel hat a’ legmiveletlenebb a’ legelfo
gultabb ember lelkére is. Ennélfogva a’ ki valamit 
mozditni akar, leginkáb reményiheti igyekezetének 
teljesedését, ha kiméivé ’s jól megfontolva nyúl azon 
eszközökhez, mellyek által czélját elérni törekedik. 
Ismétlem tehát, hogy gúnyolódnunk nem szabad; 
hacsak az ügynek ellenkező foganatját nem akarjuk , 
tapasztalni. Egyébiránt is a’ puszta szó csak érzéseket 
szül, vagy fojt e l ; de a’ természeti világban hol 
műerő (vis physica) kell, semmit sem létesít; — leg
fölebb vágyódást ébreszt. Ha tehát az érintettem ba
jon segitni akarunk, járuljunk az ügy kiviteléhez testi 
erővel;a’ mennyire ez tőlünk kitelhetik.—Sőt nem is kell 
(széles értelemben) egyedül csak saját kezeinkkel mun-
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kálkodnunk; azokat a’ kezeket is hagyjuk dolgozni, 
mellyek a7 mi önnönös foglalatosságainktól feloldoz
tatva , csak igen rövid ideig volnának ezen munka 
végbevitelére fordítandók. — Minekelőtte azonban 
megmondanám, minő kezeket óhajtanék én csak igen 
rövid időre egy másik munkától feloldoztatni , 7s a7 
mi erőnkkel egyesítve faültetmények létesítésére hasz
nálni: visszatérek elmélkedésem első pontjaira, 7s 
csak — ha még azokkal összefiiggőleg némellyeket 
elöadandok — azután szándékozom itt félbeszakasztott 
gondolataim fonalát ismét fölfogni ’s a’ kérdéses cso
mót megoldani.

Csudálkoznak — mondám — a7 honunkban utazó 
külföldiek, hogy mi, azon homoksikságok terméke
nyítésével, mellyek több varmegyéinket disztelenitik, 
— épen nem gondolunk. Ezt általános értelemben kí
vánom vetetni, mert vannak megyéink, p. o. Győr, 
P e s t’sat. mellyek néminemű kivételt szenvednek, ’s 
több kisebb és nagyobb kiterjedésű nyárfa- (és akácz) 
ültetményeket mutathatnak, mellyeknek segítségével 
a’ folyó homokot felfogták, ’s részint már fütermő 
legelőkké és szántóföldekké átváltoztatták, részint pe
dig évek múltával bizonyosan átváltoztatandják* És 
tudományomra nincs is egyéb mód, melly szerint az 
ingatag fövényét 7s a7 szél által ide ’s tova hordható, 
néha a7 termékeny földeket is elborító homokot, meg- 
telepitni lehetséges volna,— mint ha az illy kopár 
vidékek fákkal beültettetnek. Minő fa volna pedig e’ 
végre leghasználhatóbb, legbizonyosabban megfoga- 
modó: tapasztalásomnál fogva úgy hiszem, hogy a’ 

• nyár- és akáczfa. Sőt azt még emennek eleibe ten
ném, részint azért, mivel az dombon ’s lapályon — 
általában pedig mindennemű földben — bizonyosab
ban megered 7s fogamszik, részint, mivel emennél su- 
darasabbjlevén, nem vet ollynagy árnyékot (nap-ár
nyékot) a7vele b e ü l t e t e t t  vagy csak b e f o g l a l t  
mezőségre; részint végre azért mivel kövérebb — 
vagy legalább vastagabb levelekkel bírván, sokkal
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több trágj'aföldet (humus) szolgáltatandó elrotha
dó ’-sa’homok közé vegyülő csalitjával. A’ b e ü l 
t e t e t t  vágj b e f o g l a l t  mezőségre, — mondám;— 
’s ezen «megkülönböztetést azért tevém, mivel véle
ményem szerint a’ faültemtények úgy volnának elren* 
delendŐk, hogy némellyek úgyszólván erdő gyanánt 
szolgálnának ’s a’ föld sűrűén megrakattatnék fával, 
mások ellenben csak mintegy kerítés (gyepű) gyanánt 
vennének körül kisebb vagy nagyobb területű földet. 
Azt pedig, hol mellyik módja volna alkalmatosabb 
ezen faültetmények létesítésének: a’ föld minősé
ge ’s haszonvétele fogná meghatározni, olly képen, 
hogy a’ szélbordta homoku vidék ’s a’ hol az ültet- 
mények idővel valóságos erdő helyett szolgalándja- 
nak , ott lehető legsűrűbben (megtartván azonban a’ 
szükséges közt) ültettessenek a’ fák; a’ hol pedig a’ 
homok kevesbbé folyékony — sőt talán valamennyire 
eke, kapa vagy ásó alá — veteményzésre — is alkalma
tos , vagy a’ fák csak az elsülés ellen ’s a’ marhák enyhü • 
lésére szolgálandók volnának: ott csak igen gyéren 
(ritkán), három legfölebb kilencz sorjával, gyepüt 
képzőleg, ültettessenek. — Az illy— úgyszólván ele- 
vengyepüvel körül vett— földet, bízvást lehetne azu
tán használni akár rétnek, akár legelőnek, akár pe
dig gabonatermesztés alá; mert e’ szerint mintegy ta
karva volna a’ telek, a’ kevesbbé ingatag homoktér
ség, ’s ha a’ szél még olly dühösködő volna is, nem 
bírna elég erővel a’ föld szinét megszaggatni ’s a’ ve- 
temény— különösen gabona— gyökeréről a’ szüksé
ges fedezetet elsodorni. Ha pedig ettől tartani kelle
ne , igen könnyen lehetne a’ dolgon segitni az által, 
hogy a’ nyárfák közei akáczcsemetékkel rakatnának 
meg ; melíyek minthogy sűrűségek ’s árnyékban lé
tetek miatt magasra nem nevekedhetnének, annálin- 
káb elbokrosodnának ’s valóságos védbástyát képe-
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lendnének. Egyébiránt pedig nem kellene attól tarta
ni , hogy azon árnyék, mellyetaz illy magas élőfa-ke- 
rités okozna, a5 veteményre káros befolyással lenne; 
sőt ellenkezőleg igen mérsékelné azon hévséget mel- 
lyet a’ homokföld olly mohón magába szokott szí
ni a’ nap sugaraiból, ’s a’ nedveket, mellyek ab
ban olly hirtelen el szoktak enyészni, hosszasabb 
ideig megtartaná, és ez által a’ vetemény neve- 
kedésére és teljességére különösen jótékony befolyá
sú lenne.

Nem tartom feleslegesnek még e’ helyen azt is 
megemlitni , hogy véleményem szerint a’ faültetmé- 
nyek nem csak erdőllen vidékeken’s kirekesztőleg ho
mokos sikságu megyékben volnának eszközlendők , ha
nem minden más — még a’ legerdősebb vidékeknek 
ollyan helyein is, mellyeket egyéb haszonra fordítni 
nem lehelre. Illyeneknek gondolom én az utak mel
lett lévő árok-hátokat, a’ nádon és kákán kívül egye
bet nem igen termő mocsárokat ’s a’ folyóvizek és 
tavak partjait.— Mennyi közvetett ’s közvetellen ha
szon háromlanék ebből nem csak a’ tulajdonosra, ha
nem másokra ’s az egész hazára is: azt csak azok nem 
tudják, kik illyesmiről soha sem gondolkoztak. — 
(Vége következik.)

A’ nemzetségi rogzött gyülolségneh újabb 
példája.

(Folytatása 's r é g e . )

E l ö l ü l ő  (Sárához.) Hát kegyed , fiatal nő , mi
vel védheti magát?

Sá r a .  Semmivel sem. Ha apámat, férjemet , ős- 
pámat és tesztvéreimet kárhoztatja kegyetek : azt aka
rom, hogy engem is kárhoztassanak.

E l ö l ü l ő .  Ha kegyed ártatlan: neta félhet a’ 
kárhoztatástól. (Anna felé is fordulva) Adja elő ke
gyetek mind azt, a’ mit részökre kedvezőnek gondol
nak ; kegyetek még fiatalok; az itélőszék tekintettel 
lesz kegyetekre.
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Anna .  Én semmit sem mondhatok ollyast a' 
mi nekem kedvező volna, kivévén, hogy a’ ken
dőt én adtam oda, mellyel ellenségünk megfőj - 
látott.

E l ö l ü l ő  (Medeához) Vannak kegyednek bi
zonyságai, mellyeknél fogva büntetetlen hagyathas
sák? Födözze föl kegyed azokat, mi örömest meghall- 
gatándjuk.

Medea .  Én épenséggel nem akarok büntetetlen 
maradni; de egyébiránt sincsenek bizonyságaim. Kár
hoztasson el kegyetek; teljesítsék kötelességöket; az 
én tartozásom az, hogy rokonaim sorsában osztá
lyozzam.

E l ö l ü l ő .  Minthogy a’ vádoltak semmit sem 
tagadnak, ennélfogva czak azt kérdem még: ki Ölte 
meg kegyetek közül az ifjú Sharkeyt ?

Majdnem minden férjfiak egy szájjal; Én ! en!
J a m i e .  Ne hallgasson kegyed az ő csevegé

sökre; egyedül én öltem meg őt; a’ világ minden 
kincséért nem engedném másnak ezen dicsőséget. Én 
öltem meg a’ nyomorultat, egész erőmből összeszo- 
ritván nyakát ’s egyszersmind hasára térdelvén. Mért 
nem semmisíthettem meg egyszerre az egész gyűlölt 
nemzetséget!

A’ további vallatások és kölcsönös vitézségi ver- 
senygéseik a’ vadoltattaknak, semmi újat sem födöz- 
tek föl.

Több napi ülések után a' következő ítéletet hozta 
a’ törvényszék:

Fontolóra vévén azon körülményt, hogy a’ Fi- 
neganok hosszabb időtől fogva kérlelhetlen gyűlöl- 
seggel viseltettek légyen a’ Sharkeyk iránt, ’s ezen 
gyülölség többszöri fenyegetésekben sőt ellenséges 
cselekedetekben is nyilatkozott; fontolóra vévén, 
hogy ők a’ múlt Áprilisban olly tervet készitettek, 
melly szerint egy éjszaka minden Sharkeyeket meg- 
ölendők valónak : fontolóra vévén, hogy ezen terv 
csak az ő akaratokban nem lévő körülmények miatt
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nem teljesittethetett egészen, hanem áltatok két em
ber mégis megöletett; fontolóra vévén utoljára, hogy 
a’ vádlottak közül nem mindnyájan egyenlő részt vet
lek a’ gonoszságban ’s ennélfogva különb is kellene 
megitéltetniök: azt rendeli a’ törvényszék, hogy 
]. Finegan Jamie , Finegan Ritchie , Finegan 
György és Mov Dobbin a’ dondalki tömlöczbe, hon- 
nét az esküdtek széke eleibe vitettek, vissza kísértes
senek , ’s onnét a’ folyó hónap lükén a’ vesztés hely
re szállíttassanak , hogy ott nyakoknál fogva fölfüg
gesztessenek , mígnem meghalnának; testük pedig a’ 
bonczolóknak hagyassák. Könyörüljön az isten sze
gény lelkeiken. 2. Finegan Anna, Finegan András és 
a’ két segéd Botani- Bayba szállíttassanak; életük 
fogytáig ott maradandók. 3. Finegan Medea, Sára 
és Jessie, mint ártatlanok, tüstint szabadon bocsát
tassanak.

A’kárhoztattak, rendíthetlen egykedvűséget, sőt 
hidegvérüséget mutattak ezen irtózatos Ítéletnek: hal
lásakor ’s úgy látszott, mintha mindnyájok közül, a’ 
három utolsó volna legszánandóbb !

Hajdani ragadmnyok.
Thüringenben 1006 olly veszedelmes nyavalja 

uralkodott, hogy rövid idő alatt 37,000 embert sb 
roltak el. — Prágáhan 1382ben egy nap alatt 1116 
ember halt meg. — Parisban 14G6, nehány holnap 
lefolytában 40,000 ember lett valamelly ragadványos 
nyavalya áldozatjává. — Brüssel városa 1489ben 33,000 
lakosát vesztette el. — Hazánkban is olly járvány ural- 

t kodolt 1526, hogy általa, sok vidékeken szerfölött 
megritkittattak a’ lakosok. Schweiz- Sváb- és Bajor
országban szinte nagy számmal haltak az emberek 
1538. Silesiának Boroszló nevű városában , az 1542ki 
évben 22 hét elfolyta alatt 5900 személy múlt ki; ’s 
ugyan ezen évben olly nagy halandóság szállotta meg 
Komát, hogy néha egy egy napon 1000 ember isfe- 

' küdött egyszerre meghalva. Velenczében 1576, ki-
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lencz hónap közben 6000 ember vesztette el életét. 
Becsben olly erővel uralkodott 1679 a’ járvány, 
hogy September hónapban szinte felét elsodorta a’ 
lakosságnak; semmit nem lehetett látni mást, csak 
csupán halottvivőket, temetkezéseket; a* mi utóbb 
már annyira ment, hogy a’ városnak még életben lé
vő lakosai, dobszó által kénytelenittettek sírásókat 
és halottvivőket toborzani (verbuválni.)
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K  ü l ö n b f é l e .
Angliában, hol most az utak jóságát bámulva 

szemléli némelly idegen föld fia, ’s majdnem min
den faluból csinált utón mehet minden irányzatban: 
csak 1763 építtetett az első országút Edimburg és 
London közölt; ’s a’ mi több, ez még akkor ott is 
vakmerő és teljesíthetetlen vállalkozatnak kiáltaték 
számtalanok által , kiket az idő szépen mégha* 
zudlolt.

A’ würtembergi rendek követkamarája újabban 
megállapítá a’ kutya-adót, melly ügyben Menzel 
igy nyilatkozók: Én a’ kutyák ellen vagyok; mert 
tudva van , hogy minél több valamelly országban a’ 
kutya, annál vadabb a’tartomány. Példa erre Egyip
tom , hol a’ kutyák majdnem polgári jusokkal 
bírnak. Különösen pedig az ölbeli kutyácskák el
len kelt ki , meliyeknck számtalan bohós kedvelői 
vannak.

R e j  t e 11 s zó.
Fisom második tagommal 

Együtt veve hangot ád: 
Minden állat bir lábammal , 

S ’ a7 viz is ha folydogál.

Egész testem porban hever, 
Me'gis ha jó idő jár,

Es az eső gyakran megver 
Meghízta! a' meleg nyár.

Kőris János.

Jegyze t :  A3 4G-dik ezúmbeli R e j t e t t  szó: buborék.



H a s z n o s

:

M u l a t s á g o k .
(A* Hazai s Külföldi Tudósításokhoz. J  

1833. 48. szám. December 14-kén.

Magv é s  Föld.
Nincsen oly áldott magv, melly minden fődben egyenlőn 

Meggyökerezzék , és nyújtsa a’ munkai bért.
Nincs de oly elhagyatott föld (s , sőt szik'atető nincs, 

Mellyen semminemű magv Li ne kelne soha.

F a ü l t  e t  m é  ny e k.
K.

(Hazatiszózat K ..tó l.)
(Folytatása ‘s  vége.)

Minekutána tehát a’ homoktérségek megjavításá
nak ’s termékenyekké tételének módjáról, azaz: milly 
szabályokhoz alkalmazva leendő eszközléséről saját 
nézeteimet — csak mintegy futólag — előadtam; azon 
kérdés megfejtéséhez fogok: valyon mi által — vagy 
helyesebben mondva— kiknek kezeivel volnának azon 
javítások végbeviendők ? Erre röviden azt felelem, 
hogy — véleményem szerint — közös erő által ; 
közös kezekkel; nem pedig talán egyedül csak a’ job
bágyéival , mert közhaszon köz áldozatot kíván. Vé
tek volna uj teher alá szoritni azon vállakat, mellyek 
ót is elég súlyosat viselnek. De ellenben szükségesnek 
tartom , hogy a’ munkában egyszersmind a’ pórság 
is részt vegyen , ’s ezt csak azon oknál fogva is, mi
vel nélküle millió kéz elvonva lenne ezen országos 
foglalatosságtól, mellyetcsak összefogó általános erő 
által lehet végbevinui. Hogy pedig ezen munka,  kü
lönös terhére még se esnék , úgy vélem csak az ál
tal volna kivihető, ha a’ vármegye közgyűlése hatá
rozásának következésében (azaz a’ földes uraságok 
megegyezésével) nehány robotja el engedtetnék a’pa- 
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rasztságnak, oily képen, hogy azt az egy napotp. o, 
mellyet egyébként ura dolgában töltene el, faültetés
re fordítsa. És azt hiszem, hogy nem is kellene töb
bet (általánosan véve) egy napnál ezen munkára szán
ni , különösen ha ekkor az egész-helyes jobbágy két 
munkást, a’ fél helyes egyet állítana ki, a’ zsellérek 
pedig; csak fél napot áldoznának ezen ügyre. — Le
hetne azonban más arányt(proportio) is fölvenni, a' 
szerint a’ mint azt a’ beültetendő földek nagyobb 
vagy kisebb mennyisége’s egyszersmind a’ vidék vagy 
megye népessége megkívánná. Bizodalmasan hiszem pe
dig, hogy nem találkozandna földes u r, kié’ hasznos 
czélra, egy robotot feláldoznia’ legtisztább szívvel 
hajlandó ne volna. De ha találtatnék is egy vagy két 
olly önnönös, olly szánakodásra méltó egyiigyü bir
tokos, ki a’ kérdésben forgó munkálat nyomosságát 
fölfogni ’s érezni nem akarná vagy nem tudná, s 
ezen szép ügytől közvetetlen segedelmét is megtagad
ni képes volna : ezt, a’ nagyobb rész megegyezése , 
a’ közhatározat elfogadására és teljesítésére olly hatal
masan kötelezné, hogy ha eleget tenni vonakodnék, 
tisztügyészi vád (íiscalis actio) által is kinszeritheten- 
dő volna. — Én legalább igyérzem, hiszem és vallom.

Azonban nem csak—úgy szólván kölcsönözött erő 
— robot által óhajtanám én a’faültetmények létesítését., 
mert közös ügy közös munkát, közös haszon közös 
áldozatot kivan, hanem azt is követelném, hogy a’ 
nemesség közvetlenül, saját erejével is járuljon e 
hasznos indítványhoz , olly képen , hogy a’ kinek p. o. 
egy cselédje van , az fél napig, a’ kinek három, az 
egy napig, a’ kinek hét—-az két napig Tsat. kötelez- 
tessék egy emberét faültetésre küldeni. Azért nem 
tartanám pedig meg a’ nemesség állal küldendő dol
gosokra nézve az egyenes arányt (proportio directa,} 
mivel minél kevesebb cselédje van valakinek , annál 
kevesebb számmal vannak jobbágyai is, és viszont, 
minél több cselédje , annál több jobbágya szokot ren
desen lenni a’ földes urnák. Ha tehát a’ sok cselédü
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és sok jobbágya ’s a’ kevés cselédü és kevés jobbágyu 
birtokosok között,a’ munka-napoknak vagy dolgozó sze
mélyeknek száma rendes arány(proportio) szerint hatá- 
roztatnékmeg: amazok fölötte terhelve lennének eme
zekhez képest ; a’mit még akkor sem vélnék megenged
hetőnek, ha azok legkevesebbé nem éreznék is annak su- 
lyát;mert azmindenkor csak igazságtalan teher maradna.

Minthogy pedig az illy munka, ezélirányos elő
készületek , okos igazgatás és szigorú felvigyázat nél
kül nem eszközölhető: semmi sem természetesebb 
mint az , hogy minekelőtte a’ megyék ezen ügy kivi
teléhez fognának, tiszti földmérőjük által mind azo
kat ki kellene nyomoztatniok ’s el készittetniek, mel- 
lyek előlegesen megkívántatok alioz, hogy a’ kezeket 
haszonnal lehessen a’ tárgy körül foglalatoskodtatni. 
Minekutána már azok meglennének, könnyű leendene 
csak kis gyűlésből is futóiratokat (Currens-eket) bo
csátani a’ községekhez, mellyeknek hadnagyai, bírái, 
vagy bármi m is néven nevezendő elölj áró ji, a’ telje- 
sitendők teljesítésére nézve felelet terhe alá vonatná
nak ; fönmaradván azonban a’ tiszti földmérőnek és já
rásbeli szolgabiráknak , a’körülményekhez képest neta
lán megkívánta tó újabb rendelések’s utasítások kiosztá
sa , valamint szinte a’fő igazgatás és fenyitéki ügyelet is.

Legyen szabad elmélkedésemet keblem azon for
ró óhajtásának kinyilatkoztatásával fejeznem be: bár 
ezen általam megindított tárgy több nyomozókra is 
találna; bár a’ salaktalan honszeretet többeket serken
tene véleményeik közlésére; bár szavaim sikeretlenül 
ne hangzanának el, miként egy ollyané, ki halottak 
szivében ohajtná fölgerjeszteni a’ cselekvés forró va
gyait, ’s buzdítná őket a’ hon felemelkedése egyik 
hathatós eszközének használására.

Magyar nyelv.
A’Hasznos Múl. (2. féleszt. 1833.á 6 száma'alatt, 

a’ 47. 48. lapokon olvasám , miként egy magyar tudós 
azon csudálkozik , hogy azok , a* kik jó ’s rossz ú j
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szavakat koholnak, még eddig nem igyekeztek a’ sok 
kétértelmű szavakat új szavakkal fölcserélni p. o. Na p 
dies et sol, h é t  septem et septimana, h o l d  luna 
et jugerum, d é l meridieset plaga coeli meridionalis, 
ég coelum et ardet, é r  vena et attingit ’s a’ t. és óhaj
taná, hogy a’ két értelmű szavak, mellyek a’ nyelv* 
tökélletlenségéhez tartoznak, a’ magyar nyelvben meg
szűnnének. Kérdés: Lehet-e ezt óhajtani? — óhajtotta 
e’ Cicero hogy a’ latinban az illy két értelműek meg
szűntek volna , mint: l a b o r ,  a m o r  (ige és névszó), 
ca c hin  n o (hasonló) , ha l o  (lehelek, nap ’s hold7 
udvara és borbeteg), e r r o (tévelygek ’s tévelygő) , f u- 
r or(lopok , ésdüh v. diihösség)o s (csont és száj), 1 a t r o 
(tolvaj és ugatok), 1 i g o ( kötöm v. kötök és kapa ), 
p a 1 u s (tó és karó), u n i ó  (gyöngy, egyetem és egye
sülés) , p a 1 p o (tapogatom és hízelkedő), p i 1 a (lop
ta , oszlop , mozsár, külű), ca 1 x (mész és sark), b 1 a- 
t e rő  (csacsogok és csacsogó) ’s a* t. Hát még azily- 
lyekkel játszani is p. o. Quod dono bono dono, id bono 
loco loco, et: ubi dantur bona loca, tua bona ibi loca, 
et: siqua sedesedesetesttibi commoda sedes, illasede 
sede. etc. Osztán óhajtja-e a* Német hogy szünne-meg 
majd minden névszava lenni ige is ? Sőt ezzel pótolja 
nyelve* hiányát, hogy a* névszavait nagy ’s igéit apró be
tűkkel írja. Nem lehetne-e nálunk is azEg(coelum)azég 
(ardet) ’s a’ t. ? De, minthogy nálunk az illyek’ száma ke
vés , inkább káros lenne, helyeitek újakat koholván , a’ 
nyelvet terhesíteni. Orvosolja e a’ Német ezeket: ö c s  
(öcse)b á t y (bátya) brúder, n é n(néne)h ú g Schwester? 
Hol okunk nincs gáncsoskodni, ne akadjunk fenn. Javít
sunk ott a’ hol szükséges; de félve és vigyázva, ne hogy 
inkább rontsunk mint építnénk. Csekély okra (hát ok 
nélkül?) a’ szókat és azoknak kedves hangjokat ne 
változtassuk, (nem szabad ha lehetne is) és hibákat 
szükségtelenül ne keressünk. é . g

Valami a* hang'/nüvészség koréból.
Serwaczynski Szanislo ur hegedű virtuos több 

külföldi muzsika-egyesületek’érdemes tagja , hosszasb
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szünete után f. hónap 5kén Budán a’ lut választó fe
jedelem czimü vendégfogadó’ közép kiterjedésű de 
igen alkalmas teremében társasági hangversenyt ad
ván , újabban meggyőze bennünket arról, hogy mind
azon bélyeges tulajdonságok , mellyeknek öszvele a’ 
gyakorló művészt v ir  t u o s  névre egyedül érdemesít
heti, u. m. lelki ’stesti művészi erő, hallgatóinak fi
gyelmét a’ bámulásig magára vonszo ügyes készség, 
mind a’melódiái egyes , mind a’ harmóniai többhang- 
zatu tételekben tiszta és szabatos hangzatás (intonatio,) 
bizonyos találás, Ízlés, és ezzel párosult kifejezés, 
mellyeknél fogva Serwarczynskit már több renbeli 
külső ujságlevelek az első-rangú gyakorló hangmü- 
vészek sorába helyheték : benne voltakép feltaláltat
nak ; — és ha kinek alkalma volt őt több Ízben, mind 
közönséges hangversenyekben mind kisebb társasági 
körökben, quartettekben, fortepiano-kisérésbeii hal
lani , ’s még ezeken kivűl az tudva van előtte, hogy 
ő a’ fortepian játszással is jóíormán ösmeretes: illy 
sok oldalú ’s feltűnő miveltségü művésztől ama fe- 
lyebbi tisztes nevet vésztehajlás nélkül meg nem ta
gadhatja. — Az említett alkalommal előadott darabok 
ezek voltak: Kreutzer-től E moll hatalmas és pompás 
Concert , Benesch-től , Crocciato operából Tett ’s 
Peatsek-tői eredeti magyar themára készített varirtiók', 
Orchester kísérettel; mellyeket a’ hangversengadó nagy 
tökélyben adván elő: a’ terem tágasságához képest 
szép számmal egybegyült közönségnek gyakori zajos 
tapsával bravo, biavissimo kiáltásaival, ’s végre ki
hívásával, tisztelteték meg. Említést érdemelnek Kundt, 
és Batka urak is, kik közűi az első, Mautei-től fló
tára Orchester kísérettel készült variatiókat, a’ máso
dik pedig, nem régólta divatozó Aeolodicen klavir 
nemű műszeren tulajdon fantasiáját, mindketten szép 
ügyességgel, ’s kifejezéssel adván elő, tapssal jutal
maztattak. Végre a’ mi az orchestert illeti: bárha ez 
a’ helyhez alkalmazva kevés számú ugyan de érdemes 
dilettáns férfiakból álló volt, szabatos, és hathatós
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kisérése által megmutatta, hogy több függ a’ tárgy
hoz értéstől, mint a’ nagy számtól. Ugyanazért, mi
nekutána örömmel olvastuk újságleveleinkben, ha
zánk kisebb , városaiban mint Pécsett, Aradon, hang- 
mivelő társaságoknak felállását: nem lehet illy óhajtá
sunkat ki nem nyilatkoztatni: vajha a’ széjúzlésü s 
tehetősb hazafiak nemes adakozásaiból addig is, mig 
a’ hazának, erkölcsi nemesb tettekre hivott íijai, több 
oldalú mivelődésünk eszközlésére teljesen felébred
vén, czélerányos intézetet állitnának : legalább annyi 
segedelem gyűlne összve, hogy Budán, nemzeti szí
nész társaságunknál egy, ha szinte kevés , de ügyes ta
gokból álló orchestert lehetne tartanunk, melly által 
mind a’ társaság több hitelt és halgatókat nyerne, 
mind pedig arra is út nyittattnék , hogy néha néha , 
szünet napokon, miveit gyakorló hangmüvészek hang
versenyeket adván , nem csak közönségünknek szerez
nének szivet nemesitő éldeletet, hanem ez által ne- 
vendék hangmü vészeink’ kifej lése is hathatósan clő- 
mozdíltatnék. d,

( 382 )

A* jótékony nyerő.
Dublinnak sz. Patrik nevű vendégfogadójában 

pharo-t játszék egy társaság , kiváncsi nézőktől körül
vétetve. Belépett a’ szobába egy esmerősét kémlő al~ 
tizt ’s minthogy azt nem leié, ő is a’ játszó asztalhoz 
közelített, ’s történetből épen annak a’székénél álla
podott meg, kinek a’ szerencse legkedvezőbb volt.
A’szegény tiszt talán örömest játszott volna;de nem volt 
annyia, hogy bizton közikbe elegyedhetett volna, ’s 
talán méginkáb azért tartóztatta magát attól, mivel 
félt, hogy csekély pénzecskéjétől is megfoszlatik ’s 
úgy is elég nagy nyomorúságából még irtózatosabba 
taszittatik. Nyugodtan nézé tehát a’ nyerő Angolt, 
kinek háta mögött álla, ’s ki többször már szép som- ■ 
ma pénzt rakott el zsebjébe. Egyszer, midőn ismét 
egy nagy halom csillagó aranyat sodort az nevetkőz-



ve erszényébe: nem tartóztathatta meg magát a’ há
tul álló tiszt, hogy lassan fői ne sóhajtson „istenem! 
milly szerencsés lehetnék én azon pénznek csak felé
vel is.“ Az angol megértette a’ suttogás savait; röpü
lő pillantatot vetett hátra, ’s a’ kopott formaruháról 
elég következtetést vonván magának, szóla: „Fogad
ja el kegyed mind,“ ’s hátra nyujtá neki az erszényt. 
Az altiszt vonakodott. „Fogadja el kegyed“ szólt amaz 
újólag „legyen rajta ’s kegyeden az Isten áldása.“ Ek
kor fölemelkedett székéről ’s hirtelen eltűnt, a’ bá- 
mutónak kezei között hagyván az erszényt, ki min
deneket álomnak , csalékony álomnak tart vala , hogy
ha a’ kezében maradt nehéz erszény a’ történtek va
lóságáról meg nem győzné. Minden körülállók csu- 
dálkoztak ezen jótékonyságon, és szerencsét kívántak 
a’ megajándékoztatottnak; sőt maga a’ társaság is di
csérte amannak szép cselekedetét, noha tulajdonké
pen az ő pénzüket adá a’ fohászkodottnak. De mind
nyájan becsületes embernek esmerék a’ férjfiut, ki 
cse kély zsoldjából szegény élemedett anyját ’s két 
leánytestvérét táplálgatá; ’s hogy ezt cselekedhesse, 
magától is igen sokat elfogott; önmulatságára pedig 
teljességgel semmit sem áldozék.

Sok idomult  el, évek után évek hanyatlónak, 
’s azok közül, kik egykor a’ sz. Patrik vendégfoga
dóban kártyázának, ha mindnyájan éltek is, talán 
egy sem emlékezett már vissza a’ mega jándékozás est- 
véjére ; legkevesebbé pedig az akkori nyertes jótékony 

t férj fiú. Ez azóta még gazdagabb lön, ’s az ifjúi kön
nyelműséget kivetkőzve, mint előkelő nagy birtoka 
lord , a’ fölső háznakis tagja volt. Egyik napon , midőn 
épen egy szavalatról (oratio) gondolkodnék, mellyel 
a’ felső íiázbau mondandó vala, kopogtatni hall ajta
ján ’s egy esmeretlen férjfiut lát belépni magához, 
„Én“ igy szólamlikmeg a’jött idegen „egy régi adós
ságomat jövök lefizetni, mellv mar nehezítni kezdő 
vállaimat.“ A’ lord csudálkozva viszonoza: ő nem 
emlékezik, hogy valaha szerencséje lett légyen őt es-
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merni, annál kevésbbé pedig kölcsönftzés által szo
rultságból kisegitni. Dublinban történt ez, felele az 
idegen, a’ sz. Patrik vendégfogadóban , a’ pharo- 
asztalnál. Kegyed szerencsés volt a’ játékban ’s nye
reségével egy nyomorúságban sinlett férjfiat boldog
gá tön ; olly férjfiut, ki kegyednek sem rokona sem 
esmerőse nem volt, ’s kitől kegyed viszonszolgálatot 
soha nem reményIhetett. Azon buzgó kivánat, melly 
kegyed ajándékát kiséré , gyümölcsözővé lön. Az is
ten minden vállalkozataimat megáldotta , mellyeket 
azon pénzzel merészeltem; ’s az én nyereségeim an
nál boldogítóbbak , annál édesebbek valának , mint
hogy azokat kegyed által mintegy megszentelve hit
tem. Azonban kegyed ajándékát, az első szempillan- 
tattól fogva, midőn azt kegyed távozása miatt szinte- 
kénytelen valék elfogadni, kölcsön gyanánt tekintet
tem , ’s mostel jövék , hogy kamatjaival együtt vissza
fizessem. Hálá Istennek, nincs szükségem többé reá ; 
boldogítson kegyed vele más szüköldőköbbeket, mint 
a’ minő jelenleg én vagyok; tőlem pedig fogadja el 
a’ tiszta hálaérzet legforróbb köszönetét.

Mint valamelly álomra, úgy emlékezék most 
vissza a’ lord, a’ játék egykori estvéjére, és a’ pil- 
lantatával átfutott férjfiura, kikopott formoruhában 
áll vala háta mögött. — Vonakodott a’ pénzt elfogad
ni , de engedett végre az idegen kérelmeinek , ’f el 
vévé azt, boldogítva érezvén magát azon meggyő
ződés által, hogy egy becsületes ember szerencséjét 
alapította meg hajdani jótékonysága.

R e j t e t t s z ó .

H á r o m  e l s ő  b e t ű m  b e t e g s é g e t  j e l ö l  ;

V é g l i á r m o m m a l  t i l o s  m i n d e n  b e m e n e t e l .

A z  e g é s z  b t  b e t ű  ni f é r j f i  s z e \ n é h t  n e v e z ,

D e  g )  a k r a n  n y o m o r u l t  s i n l ő t  i s  b é l j  e g e z .

M. L.
J e g y z e t :  A’ 47-dik számbeli R e j t e t t  s z ó :  Kolompár.
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H a s z n o s

M u l a t s á g o k .
£A* Hazai i  Külföldi Tudósításokhoz.)

1833. 49. szám. December lS-kán.

T e t s z é s .
Szép a' mi jó , minden; rútsággal határos ezen túl 

A* legszebb gonosz is , tiszta erényü előtt.
Hogyha tehát nemesebb telkeknek tetszeni óhajt ,

Angyali jóságot rejtsen , a* szűzi kebel.
IC.

M t Q 8 Z 0 r g  a l o m ,
1. N e m z e t i  t ü r e l m i  f a l - k a l á n d o r  

1834 é v re . Ezt, a’ hónapoknak, nap és holdfogyat
kozásoknak , a ’ budapesti póstajárásnak, a’ neveze- 
tesb bel és külföldi vásároknak’s Budától lévő távol
ságuknak magyar neveivel ’s pontos jegyzékével j a* 
személyi keresztneveknek pedig szinte magyar, né
met, serb, görög és zsidó lajstromával fölkészített, 
könnyű haszonvetelükalendariomot, a’két alább meg
nevezendő mi vvel együtt, A n d r e i t s  U r o s ,  a’ bu
daiegyetemi könyvnyomó műhelynél napkeleti nyom- 
tatásjavitó szerkezteié ’s készité, dicséretet érdemel
ve , hogy az öszves kívánatnak lehetőkép megfelelni 
igyekszik, ’s az óhajtott nemzeti elsőség iránt kellő 
tekintettel ’s szives buzgósággal viseltetik.

2. I m p e r i a l  t ő l e  r a n z  wa nd » ha l e n~  
d e r  für das Jahr 1834. Az előbbivel egészen meg
egyező nagyságú , tartalmú és csinosságu miv , azon 
megjegyzésre és méltánylásra érdemes kitüntetéssel, 
hogy a’ magyar szakasz itt is legelői áll.

3. i Wt óHS- jOMr«ö/ a l s  S t a m m b u c h  de r  
G e s c h i c h t e  u n d  D e n k m a h l  d e s  ne un -  
z e n h n t e n  J a h r h u n d e r t s .  Pesth 1833. Másod
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évi folyamat. 1 Füzet, 4 réztáblával , mellyek kü- 
lönbkülönbféle országok és nemzetek pénzeit esmer- 
tetikmeg mind két oldalú nyomataikban, ’s melléjek 
jegyzett értékük szerint* Különösen becses munka a’ 
sokféle pénzekkel bánókra ’s magára a’pénztudomány
ra (numismatica) nézve is. Ennél fogva Örömmel 
sejtettük a’ szorgalmas Andreits ur szavaiból , bogy 
vele, anyanyelvűnkön is megajándékozand ben
nünket.

— r —

M a r e m m e k .

Maremmek közép Olaszországban , jelesen az egy
házi és toscanai birtokban. Siena körül a’ tűsei tenger 
mellett ’s az Apenninek nyugoti oldalán, részint a’ 
nápolyi tartományokban, olly egyes vidékek , mel
lyek nyárban kénkővel és timsóval felette bővelkedő 
fold kip árolgásai miatt csak egészség koczkáztatásával 
lakhatók.Ez az egészségtelenség különösen a’ 15. század 
óta tapasztaltatik, ’s már Yolterrán innen Arns felé 
kezd terjedni, noha Volterra a’ tenger felett 3600 
lábnyira emelkedik. Azigy megegészséglelenült vidék 
népsége kénytelen kivándorlani, vagy hideglelés pusz
títja e l; ’se  rósz levegő (mal’aria) már Roma némelly 
utszáin is uralkodik , ’s idővel a’ várost lakhatatlanná 
teheti. Ellenben télen, a’ Maremmek buja legelőt 
adnak, ’s veszély nélkül lakhatók is. A’ romai Ma- 
remmekben, mellyeket az előbbi kis birtokosoktól 
néhány herczeg megvett, drágaság idején búzát szok
tak vetni. Ősszel szántanak ’s az aratást közelről ’s 
távolról gyülöngő napszámosok végzik, ’s a’ búzát 
helyben a’ szántóföldön kicsépelik. E’ munkások olly 
vigyázatlanok, hogy vagy az ottani néhány fa , 
vagy a’ szabad ég alatt alusznak, ’s igen har
matos éj után többnyire hideglelést kapnak, ’s 
ha csak a4 halál előbb utol nem éri őket, he
gyeik közé vissza visszavándorlanak, hol az egész-
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ségesebb levegőn gyakran igen lassan gyógyulnak fel. 
Minél ifjabbak, annál hamarébblepi okét meg a’ha
lálos láz. Egyébiránt sem köd sem gőz nem gyanittat 
itt egészségtelenséget, sőt inkább a’ levegő igen tisz
tának tetszik, ’s a’láthatár tiszta kékségü. Toscánaban 
probálák a’ pestises vidékek levegőjét faültetményekkel 
javítani, ’s valóban a’ baj kisebbedett is, de koránt 
sem harittatott el ; minta’ Lago di Bolsena környéke 
bizonyítja, melly sok'erdővel bővelkedik, ’s mégis 
a’ mal’ariaban szenved. Anlium körül már a’ Romaiak 
alatt valának illy egészségtelenségről elhíresztelt völ
gyek. Most ezek, csak az ember az éjeli szabad leve
gőt kerülje, teljesen egészségesek , 2000 ’s 1500 év 
előtt az egész Campagna di Roma sűrű népességű ’s 
csupa kert volt, de hihetőleg épen ezért akkor szin
te olly egészséges, mint most egészségtelen. A’ népek 
vándorlása óta megszűnt itt a’ kisebb mezei gazdaság 
’s az ásómivelés , mellyet Cato major annyira ma
gasztalt, ’s minél inkább papi kezekre, ’s nemzetségi 
hitbizományokra szálának az itteni jószágok, annál 
egészségtelenebb lön a’ hajdani romai birtok. Lullin 
de Chateauvieux szerint a’Maremmekbeli bűz és gőz, 
a’ mindenütt kiütő kénkőforrásokat árulja el. De e’ 
romlott levegő nem egyedül a’poshadó vizektől, vagy 
a’ föld kopaszságától származik, mert a’ hegyek tete
jén szinte olly veszedelmes , mint az erdők mélyé
ben. A’ rósz, alkalmasint a’ földnek a’ természet tit
kos menetele által kifejtett chemiai minémüségétől szár
mazik ; ’s nagyon hihető, hogy ha vagy a’ romlott 
levegő javítására valami módot nem találnak, vagy 
egy uj tüzokádó hegy , kirohanásai által azt meg nem 
tisztítja ; nehány század múlva közép Olaszország az 
Apennineken túl , télben csupa marha legelésre hasz
nálható , nyárban pedig egészen lakhatlan sivatag 
puszta leend. A’ Maremmekhez nem tartoznak a’ 
Pontini és más mocsárok , mellyek az Apenninek 
alatti lapályokban tcspedő ’s le nem csapolt vizekből 
származnak.
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Bikcwiadaloh Spanyolországban.
A? bikaviadalok még mindegyre nagy divatban 

vannak a’ Spanyoloknál, noha a7 nép miveltebb ’a 
fölvilágosodottabb osztálya, az illy vérengző játékok
ban való gyönyörködést szégyeneim kezdi. Egyébiránt 
örömest védelmezik azt a7 megtámadok ellen olly 
okoknál fogva, mellyek az ő szemeik előtt nagynjo- 
mossággal birnak. Minden okaik között pedig az a7 
legelső: minthogy a7 bikaviadal n e m z e t i  mulatság,
7s hogy annál csupa hazafiuságból is meg kelljen a7 
Spanyolnak jelennie. Ezen fölül még azzal mentik 
mulatságukat 7s törekesznek igazolni izlésöket, hogy 
9l Romaiak még kegyetlenebbek valának , mint ők ; 
mert ezek az illy nemű mulatságokat emberáldozással 
gyakorolták, embereket küzdetvén egymással. Azt az 
okot, mindazáltal, melly talán legnyomosabb volna, 
bogy t. i. a7 bikaviadal szörnyű érdekletességet 7s ér« 
zelmi zajdulást gerjeszt a7 nézőkben: nem merik föl
hozni , holott pedig—«ha gyengeséget menteni lehet’, 
csak ezen oldalról volna az elsimítható olly emberek 
előtt, kik indulataikon 7sszenvedélyeiken győződéi' 
meskedni nem tanultak. Mert megkell vallani, hogy 
mindaz, a7 mi irtózatossággal határos , iszonyatossága 
mellett is édesgető behatással bir olly személyekre 
nézve kik a7 vérengzést, bátorságos helyről nézhe
tik. És az emberiségnek ezen gyarlósága okozza, 
hogy olly személyek is gyönyörűséget találnak azok
ban, kik eleinte, csak borzadozással nézheték. Nincs 
az a* szomorú játék, ha a7 veszélyek még olly híven 7s 
elevenen irtózatos színnel föstetnek is benne, melly 
olly nagy mértékben ingerleni tudhassa a7 nézőt, mint 
a7 bikaviadal, Spanyolországban, már az ezt meg
előző nap is innep gyanánt tekintetik, Az országnak 
majdnem minden nagyobb városának van egy illy 
mulatságra készített helye, circusa. A7madridi 7,000 
embert fogadhat magába, kik számos ajtókon járnak 
ki és be. A* nézők, nagyobb részint ft és kőpadokon .
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( ásó )
ülnek ; csak némelly rekeszekben (loge) vannak szé
kek; pompa és kényelmesség (commoaitas) pedig csu
pán a’ királyi háznépében találtatik. — A’ küzdéskely, 
bat iábnyi magasságú erős karrózattal van bekerítve, 
?s mellette belölről két Iábnyi magas lépcsozet 
van, hogy a’ bika által üldöztetett vivő (torreádor) 
annak segítségével könnyen átugorhassa a’ keritést. 
Ezen védszer csak néhány év óta használtatik, miu
tán t. i, a’ közönség nem csak a’ küzdőnek megöleté- 
se, hanem a* nézők közül is sokaknak megsebesitte- 
tése sőt halálra ökleltetése következésében megoko- 
sult, A’ küzdéshely felé négy ajtó nyílik, mellyek kö
zül egy az ólba, második azon helyre vezet, hol az 
elesett bikák fölkonczoltatnak ; kettején pedig a’küz
dő személyek mennek be. A’ nézőjáték kezdete előtt 
a* circus mellett lévő egyik térés szobában gyülekez
nek össze a’ küzdők hol egy Madonna- (Maria-) kép 
áll, melly előtt midőn imádságukat végezék, mind
egyik dohánysodratra (cigarro) gyújt. A’ circus tekin
tete nagyon élénk; a’ viadal kezdete előtt, temérdek 
sokaságu néző pezseg a’ küzdéshelyen. Egy jeladásra 
azonban az egész hely egyszerre megürül, ’s a’ bi
kák , hogy a’ nép sokasága és zajgása miatt meg ne 
rettenjenek, bekötött szemekkel ’s bedugdosott fülekkel 
jelennek meg, ’s vezettetnek ólaikba.

Az innepfőfölvigyázója által adatott jelre, min
den néző kitakarittatik nehány rendőr által a’ küzdés- 
helyről. Azután egy hírnök (herold) lép elő egy 
jegyzővel ’s nehány gyalog lévő hajdúval, ki azon 
tilalmat olvassa föl, mellynel fogva a’ küzdéshelyre 
semmit nem szabad hajítni, sem pedig a’ küzdőket, 
kiáltozás, integetés ’sat. által ébreszteni. Egyébiránt 
ezen parancs, mellynek különben sem hallatszik a* 
nagy zaj miatt csak egy szava is: legkisebbé sem 
tartatik meg; mert a’ circusban, — ’s egyeül itt, ha
tártalan szabadsággal él a’ spanyol nemzet.

A’ küzdők (torreádorok) két részre oszlanak , név- 
szcrint p i c a d o r o k r a  kik lóháton küzdenek, láncsá-



vad fegyverkezve, é s c h u l o s o k r a ,  kik gyalog van
nak 's a’ bikákat különösen ingerelni szokják; melly 
végre leginkáb vörös posztót használnak. Ezen utób
biak azonban még két osztályra szakadnak , t. i. b a n 
d e r  i 11 e r  ok r a és ma t ad  oro kr  a. Mindnyájan anda- 
lusiai öltözetet viselnek, majdnem ollyan formán, 
mint Figaro a 'S  e v i 11 i a i b o r b é l  czimü játékda
rabban. De selyem nadrág és harisnya helyett, vas
sal és fával bélelt ruhát viselnek ezombjaikon, hogy 
az által a' bikák döfései ellen valamennyire bátorsá- 
gosítva legyenek lábszáraik. Egyébiránt csak szélyez- 
tett lábbal mozoghatnak, 's ha talán fölböketnek: 
nem képesek a’ chulosok gyámolitása nélkül fölálla- 
ni. A’ lovon ülőknek nagy nyergeik vannak, majd
nem mint a’ Törököknek,mellyekről fapapucshoz hason
ló nagy kengyelvas csüng alá. Hogy pedig lovaikat 
a’ futamodásra elég hatalmasan indíthassák: saruikon 
hosszú sarkantyúkat viselnek, 's kegyetlenül verdesik 
azt a' nyomorult állat oldalaiba. Láncsájok vastag 's 
fölötte erős; hegyezett vége azonban csak egy hü- 
velknyire látható, mert azon túl be van tekerve kö
telékekkel , hogy az állaton egyszerre öldöklő sebet 
ne ejthessen 's a’ „gyönyörűség44 hosszabb ideig tart
hasson. — Minekutána a' láncsás lovagok (kik közül 
rendszerint csak kettő van a’ küzdéshelyen, kettő pe
dig tartalék gyanánt kívül á ll, hogy szerencsétlenség 
esetében a' megsebesültnek helyét kitölthesse) kisza
bott helyeiket elfoglalák, 's a’ mintegy 12 számú, 
egymásnak segítségére leendő gyalogküzdők vagyis in
kább ingerlők (chulosok), az arena külön részeibe 
elállottak : dühödve berohanik ide az ólban már döfé
sek által fölboszontott bika , 's közönségesen egyetlen 
egy ugrással már a’ küzdés helyen van, hol néhány' 
pillanatig mintegy bámulva áll. Minden illy bika egy 
nagy szalagot (pántlikát) hordoz nyakára kötve, vagy
is inkáb egy kampós vas által bőrébe szegezve; szí
ne azon csordát jelenti, mellyből a' bika választatott. 
A’ chulosok köpönyeg-lebegtetve közelédnek a’ meg-
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állapodott bika felé, Hogy azt valamellyik láncsás 
lovagnak riaszthassák. Ez mindenik nagy vigyázattal 
van, ’s láncsáját hóna alá fogva szemközt igyekszik 
lenni a* bikával. Midőn a’ bika, feléje rohantában , 
bökésre szegi meg nyakát: használni akarja a’ láncsás 
ezen alkalmat ’s láncsaszurást igyekszik annak nyakán 
ejteni) egyszersmind balra fordítván lovát, hogy a’ 
bikának mellette kelljen elrohannia jobbról. Az oliy 
láncsás, ki a’ bikát máshol sérti meg, mintsem nya
kán, ügyetlennek tartatva nem ritkán kicsufoltatik. 
Ha a’ lovag elég ügyességgel és irányzatos erő
vel bir, lova pedig tanult és gyakorlott, igen rit
kán is történik meg ez a’ gyalázat.

Midőn a’ bika az őt megsebesített láncsás lovag 
cseles fordulása miatt ártalom nélkül kénytelenitte- 
tett mellette elrohanni: a’ gyalogoknak áll kötelessé
gében azt annyi ideig foglalatoskodtatni, mig amaz 
eltávozik. De gyakran megtörténik, hogy a’ bika hir
telen megfordul ’s esmert láncsását kergetve lova ha
sába igyekszik döfni szarvait, hogy a’ sértőt lovával 
együtt földre teríthesse, lllyenkor segítségére sietnek 
a’ gyalogok az üldöztetettnek, ’s rá hányják a’ futó 
bika fejére köpönyegeiket, hogy őt ez által megza
varhassák ’s a’ veszélyben lévőnek , magokkal együtt, 
időt szerezhessenek menekedésre. A’ spanyol bikák 
egyébiránt szinte olly sebes futók mint akármelly ot
tani ló, ’s ha a’ láncsás lovag a’ küzdéshely közepéig 
talált menni, ritkán szabadulhat meg sérelem nélkül. 
Ennélfogva a’ vigyázékony lovagok soha sem távoz
nak a’ küzdéshely széleitől nagyon messzire , ’s a’ ki ezt 
cselekedni bátor volna, az a’ közönség által vakme- 
meronek mondattatnék.

Ha a’ sértetett láncsás még elég erővel bir újabb 
viadalra szállani: ismét lóra ül, és pedig mindaddig 
csak az előbbire, mig az lábain megállhat; mert ezen 
személyek nem tudnak kimélni semmit, a’ könyörü- 
letesség és szánakodás esmeretlen érzés szokott na- 
gyobbára lenni kebleikben. Bár mennyiszer sértse is
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meg azonban a' bikát: meg nem ölheti azt, hanem 
csak ingerli és dühösiti, mígnem ez végre kifárad, 
vagy bátorságát annyira elveszti, hogy a’ lovagot 
megtámadni nem meri. Többnyire azonban csak ak
kor történik ez, midőn már 3—4 lovat megölt. Ek
kor nyugasztalják magokat a’ láncsás lovagok, ’s jel ada
tik a’ gyalogküzdőknek, banderiliáik mozgásba tételére. 
(Folytatása’s vége következik.)

Gazdasági jegyzet•
A* lovaknak uj angol mód szerinti abrakoltatása.

A’ báthi gazdaságbeli társaság a’ gazdáknak azt 
javasolta, hogy azon gabonát, mellyet a’ lovaknak 
abrakolás végett szándékoznak adni, elébb főzzék egy 
ideig ’s azután a’ főzött gabonát a’ vízzel eggyütt ad
ják lovaiknak. Több angol vendégfogadósok ’s némelly 
gazdák próbálták ezt’s tapasztalták, hogy 3 mérő fő
zött árpa vagy zab, a’ lovat jobban táplálja ’s jobb- 
állapotban tartja , mint 6 mérő nyers árpa vagy zab. 
— Magyarországban is meg kellene ezt próbálni.

Rumy K ároly.
K ü l ö n b f é l e ,

A’ pusztító epemirigy, olly nagy erővel dühös- 
ködik Norvégiának némelly részeiben, hogy a’ halot
takat temetni is alig győzik. Különösen megfogyasztá 
Christiania város lakosait, mellyet vidékével együtt 
hosszasan sürü köd borított, ’s ez a’ nyavala rontó 
erejét gyámolította.

Cooknak, a’ világ hires körülhajózójának mint
egy 100 esztendős öszvegyemég most is életben van , 
’s Claphamban lakik, hol egy más asszonyság is él, 
ki III György királynak 1761 ki September 22kén tör
tént koronázási innepe alkalmával már az udvarbeli 
nézők serege közt volt.

R e j t e t t s z ó .
Kot tagom egy város; fordítva de malmok is őrlik.

Hradnay.
J e g y z e t :  A3 48-dik számbeli R e j t e t t s z ó :  Lázár.
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H a s z n o s

M u l a t s á g o k .
£ A ’ Hazai j  Külföldi Tudósításokhoz.J 

1833. 50. szám. December 21-kén*
" I  I ■   *    — — ~  ,- n ^ ,   r I I I l i  !■■■■■— II —  I H f  — H"

Vád.
Nincs o lly  férjíiusziv , melly hőn lángolna örökke,

'S hamvadozó soha nem lenne szerelmeiben.
Nincs o ily  tiszta kebel, — mondád, komoly érzetü szív nincs, 

Mely csak egyért dobog , és nem hiú , nem csapodár. — 
Lányka! a’ vád viszonos. — De ha nj'ájas ölemre simultan 

Csókot öröklőt adsz: meghamisítva leend,
K.

K é r d é s .
Ha gond epeszt, ha bánat öl:

Ki szán meg engemet?
Ha könnyezek : ki törli föl 

Szomorkönyűimet ?

Ha csillapul, ha szendereg 
A’ kin ’s buérzelem:

Rokon szivű ki osztja meg 
Nyugalmimat velem?

’S ha majd boszulva önmagát 
A’ sors, pihenni hágy :

Ki lesz, ki éltem alkonyát 
Megédesítni vágy?

Bíkamadalok Spanyolországban.
(Folytatása ’s rége.)

A’ banderillák, harmadfél lábnyi hosszúságú 
botok, kimetélt papirossal körültekerttek ’s hegyes 
tőrrel bírók. A’ gyalogküzdők ^chulosok) mindenik 
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kezökben illy botot tartanak , mellyet az állat nya
kába azzal a’ csalárdsággal igyekeznek szúrni, bogy 
ahoz lassan ’s oldalvást észrevétlenül közeledvén , ös- 
szecsattantják banderilláikat, ’s magok ellen bőszítik 
az állatot. A’ csattanásra hirtelen mogfordul a’ bika 
’s rárohanik ellenségére. Azon pillanatban, midőn őt 
mármár földöfni igyekszik, mind a’ két oldalról nya
kába üti neki banderilláit; a’ mi csak úgy lehetséges , 
ha ő amannak mintegy szarvai között áll. Ekkor se
besen félre ugrik előle, ’s a’ bika, őt sértetlenül ro- 
hanik el mellette. Azonban, csak egy kis szórakodás, 
egy kis félelem, egy percznyi késedelmezés által el
veszhetik. ’S az, a’ mesterségben gyakorlottaktól , 
mégis legkevésbbé veszedelmes tettnek mondatik. Ha 
ezen emberek közül valamellyik szerencsétlenül a’bi
ka előtt elesik : fölkelésről még csak gondolkoznia 
sem lehet; sőt ellenkezőleg mozdulatlanul kell ma
radnia ’s magát megholtnak teltetnie. A’ bika, ezen 
esetben ritkán újítja meg támodását, ’s keresztül ro- 
hanik rajt, a’nélkül hogy gyakran észrevenné. Meg
történik azonban néha, hogy vis>zafordul, ’s hogy 
az elesettnek haláláról meggyőződjék , végig szaglálja 
annak tagjait. Életben létét tapasztalván, visszahátrál 
néhány lépésnyire, ’s a’ fekvőre rohanandó, leszegi 
fejét, hogy szarvait annak testébe öltbesse De ezen 
pillanatban megtámodtatik a’ többi gyalog küzdők ál
tal, ’s igy ezek ellen kényitelenttetik fordulni. Ha a’ 
bika bátortalannak mutatkozik, ’s minekelőtte több 
döféseket kapna, hátrálni kezd : minden oldalról fue- 
go-t fuego- t  (tüzet) kiáltoznak a’ nézők. Ekkor a’ 
gyalogküzdők szokott fegyverök helyett tüzjátéki 
puskaporos készítményekkel körültekert láncsákat 
vesznek kezeikbe, mellyeknek hegyein égő tapló van. 
Ha ezek a’ bika testébe döfetnek, a’ tapló a’ puska-
Í)oros tűzi készülethez taszitódik , ez nyomon meggy o- 
ad, ’s a’bika minden felülről láng és tűz között van. 

A’ fájdalom és dühösség iszonyú szökelléseket tétet
nek tele, mellyek a’ néző közönséget nagy mérték-
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N,
ben gyönyörködtetik. Valóban szörnyű rendki vliles j 
de inkáb szánakozásra mint vigalomra Indító tüne
mény , midőn a’ dühös állat, a’ testébe szurdalt 
égő banderillák tüzelői ’s füstjétől körülvétetve ide ’s 
tova ugrándoz. —•

Ha a’ bika 7 vagy 8 tüzjátéki darabot elszenve
dett, az illy kínlódásoktól rendszerint meg szokott 
továbbra kiméltetni; de azért még nem szabadul meg 
a’ gyilkos mesterkedők kezeitől! — Egy dobszóra elő
lép a’ kijelelt vivó vagy matador, arannyal hímzett 
selyem ruhába öltözködve ’s veres köpönyeget és hos
szú egyenes kardot viselve. Minekutána a’ játék fő
igazgatójának rekesze (páholya) alatt magát meghaj
totta , ’s tőle a’ bikát megölhetés engedelmét kinyer
te : földre hajítja süvegét ’s viva-t kiáltva egyenesen 
a’ nyomorult állat felé indul. MinekelŐtte azonban 
azt megdöfni szándékoznék: eleibe tartja neki veres 
köpönyegét, ingerelve kémlelvén, ha messziről akar
ja e az őt megtámodni, vagy pedig csak közéleten igyek
szik neki ártalmas lenni. Gyakran láthatni illyenkor, 
miként a’ bika fenyitőleg emelintgeti fejét, lábaival 
a’ földet kaparja, ’s a’ helyett hogy előre menne in
káb hátra vonul, hogy ellenségét a’tér közepére csal
hassa, hol ez többé meg nem menekedhetnék tőle. 
Mások ellenben egyenes támodás helyett, oldalvást 
’s mintegy fáradtságot tettetve közelitnek a* matador 
felé; de midőn már magokat elég közeire jusottak- 
nak gondolják, szörnyű sebességgel rohanják meg Őt. 
Illyenkor köpönyegét veti annak fejére a’ matador, 
’s maga ügyes ugrással menekszik. — Többszöri szin- 
Jeges megtámadás után végre, midőn már a’ bikát 
eléggé esmerni véli a’ matador: készen tartja ma
gát hogy az öldöklő csapást rajta elkövethesse. Ek
kor erős állásba helyezi magát a’ bikával szemközt, 
’s mozdulatlanul várja annak rohanását. Jobb ke
zét, mellyben a’ fegyver van, mintegy fejnyi magas
ságra emeli föl, előre nyújtott baljával pedig köpö- 
nyegét tartja, melly szinte a’ földet éri ’s a’ bikát te-
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je meghajtására hinszeríti. A7 döfés pillanatában teszi 
az elválasztó csapást, karjának egész erejével, mellé
nek hatóságát még a’ test súlya ’s a’bika rohanásának 
sebessége is neveli. Ha a7 csapás jól irányoztatok: 
nincs többé mit félnie a’ matadornak. A’ bika mint
egy földhöz szegezve marad azon helyen, hol megse- 
besitteték ; csak kevés vér folyik testéből; fejét föle
m eli, lábai remegnek, 7s hirtelen összerogy. — Ezen 
pillanatban minden üléseiből bóditó viva- kiáltozások 
hangzanak ; örömintegetést hirdetnek a’ kalapok és 
zsebkendők, a7 diadalmas küzdő pedig minden felékö- 
szöneti kézcsókokat hány.

4 Ha a7 bika első csapásra el nem esik: a7 küzdők 
által mindaddig ingereltetik köpönyegekkel, 7s mind 
addig forgattatik körben , miguem végre egészen meg
bódul 7s valamellyik által gyilokdöféssel kivégeztet
hetik. Néha az egész tért bejárja a7 megsebesittetett 
bika, a7 nélkül, hogy a7 küzdők faggatásaira (vexa) 
ügyelne; végre letérdepel, elnyujtózik, 7scsendesen 
kileheli páráját. — Egyébiránt a7 matadornak csak azon 
a7 helyen szabad a7 bikát megsebesítnie, hol a7 nyak 
a7 háttal egyesül, 7s a7 csapásnak mindig fölülről le 
felé kell hatnia. Inkábéletét vesztené el a7 matador, 
mintsem hogy a7 bikát alulról sebesiiné meg, mert 
ez a7 küzdés törvénye és rendje ellen volna, mel
lyel ez szintúgy bir, mint a7 bajvivás.

Az állat veszte trombita-harsogás által jelentetik 
meg, mellyet — valamint szinte az elesett lovakat is 
— három öszvér, sebesvágtatva visz ki a7 küzdéshely
ről, hol ismét egy újabb viadal történik, melly rend
szerint , az előbbihez hasonló látványt nyújt 7s 15—20 
perczig tart. — Megtörténik néha, hogy a7 küzdősze
mély is megfosztatik életétől , a7 mi Spanyolország
ban, évenkint, kettőn — hármon szokott történni.— 
Illő Pepe, a7 hires spanyol bikavivó, egész életében 
26 szór döfelett meg , 7s az utohó szerencsésen ki is 
végezé. Egyébiránt a7 bikavivókat veszedelmes vállal-

( 396 )



kozataikra nem csak gazdag jutalmok , hanem azon 
köztetszés és hir is nagyon buzdítja, inellyet rendit- 
hetlen bátorságuk által magoknak szerezni vélnek. In
nét van,  hogy sokszor fő rangú személyek is föllép
nek matador gyanánt. — Ezen embereknek hidegvérü- 
sége ’s elszánt bátorsága, kétségen kivűl méltó a’ cso
dálkozásra; de szeretetve vagy dicséretre — nem! így 
p. o. a’ hires S e v i l l a  Juan , rendkívüli erőt és bátor
ságot fejtett ki egykor, midőn lova a’ bika által ke- 
i észtül döfetvén azzal együtt maga is földre rogyott. 
A’ bika ugyanis nem hagyá magát ekkor a’ gyalog
küzdők által megzavartatni, hanem egyenesen reá ro
hant, tapodta és döfödle, ’s épen midőn mellébeaka- 
rá szúrni vérontó szarvát: fölemelkedék Sevilla, 
egyik kezével annak fülét ragadta meg, másikát óra 
lyukába feszitette, fejét pedig a’ bika homloka ellen 
szegezte. Hasztalan rázkódott a’ bika, hogy ellensé
gétől megszabadulhasson, híjában tapodta őt lábaival; 
Sevilla erősen belé fogódzott, ’s mintegy összefor- 
radva látszék vele.— A’ nézők aggodalmasan várták 
ezen különös viadal kimenetelét, melly, szerencsé
re , nem soká tartott. Néhány perez múlva lerázta 
magáról a’ bika Sevillát, ’s nem ügyelve többé reá, 
a’ chulosokat kezdé űzőbe venni. Sevilla annyira ös
szeroncsolva látszék, hogy a’nézők szükségesnek vél
ték, hogy mások segítségével a’ küzdéshelyről eltá
vozzék; de alig állíttatott lábra, tüstint egy köpö- 
nj'eget fogott föl, ’s alkalmatlan lovagnadrágja és 
szörnyű nagy csizmáinak ellenére is, gyalog akarta 
bikával megküzdeni. Erőszakkal kellett tőle a köpö
nyeget elvenni ’s a’bika megtámadásától visszatartóz
tatni, melly őt, illy állapotban , bizonyosan kivégezte 
volna. Nyomon lóra ült tehát ismét, ’s a’ térség kö
zepén támadá meg a’ bikát. Az összeütközés olly irtóz- 
tató erővel történt,hogy bika és ló egyszerre összerogy- 
tanak, Sevilla pedig'diadalmasan és sértetlenül állott. 
A’ nézők viva-kiáltozásainak alig szakadhatott vége; 
szinte örömittasak valának eme különös látvány gyö-
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nyörüsége miatt. Sevilla, e’ napon balhatatlanságot 
vívott a’ bika ellen magának.—

Fehlet a , ,  Yedlésc(-re.
A’ Hasznos Mulatságok 47ik számában N. N. ur 

(a'ki mint ott állítja, maga is doctor, még pedig a’ 
mások ítélete szerént is jó doctor) világosságra akarta 
hozni: hogy az ember is, mint a’ szórós, tollas ál
latok ’s mint a’ kígyók, megvedlik ; állításának okául 
azt hozá fel, hogy némelly éretlen dohányt pipázó 
ember nyel ve, olykorolykor megkopátslik , fejlik. — 
Én magam is pipás vagyok, még pedig mások Ítélete 
szerént is — nagy pipás, ’s ennél fogva nyelvemet, 
a’ dohány keserű füstje nem egyszer hámozta le , de 
soha sem hittem volna, ha az érintett értekezést nem 
olvasám, hogy mikor a’ nyelv, mind annyiszor az 
ember is vedlik, mint a’ kígyó. — Azt is jó ideje ta
pasztalom már, hogy a’ fejem teteje vedlik; de a’ 
vedlés helye újra nem szőrösödik be, nem ifjúdom 
mint a’ megvedlett sas. — A’ tűz is megégette keze
met, ’s hólyag támadt rajt; — feltört a’ lábam, ’s 
annak is az a’ következése lón; kezeim felhólyagoztak 
a’kapanyéltől ; a’ hólyagszivó flastrom nyakszirtemen 
ugyan ezt eszközlötle, és ott a’ hólyag alatt gyűlt 
viz ki folyván, meg vedlett ugyan a’ testem,— de 
mindenkor csak úgy gondolkoztam, hogy ez nem 
egyéb, hanem a’ bort oltalmazó vékony kérges hár
tyának (epidermis) külső erőszaktól lett illettetésének 
következése; és igy mindig azt tartottam, hogy az 
ember, mint más állat, nem vedlik. — Sőt ha né- 
mellykor az ember egészen megvedlik is, mint a’ 
csecsemők szoktak : még ezen esetekből sem merem 
következtetni, hogy az ember is vedlik mint a’ ma
darak ’sat. Mert az emlitett vedlések erőszak által, s 
csak némellyeknek némelly tagjain történvén, az em
berekről közönségesen nem mondhatom, hogy ved- 
lenek , mint a’ kígyók. — Ha pedig ezt a’ doctor ur 
értelme szerént el lehet mondani: úgy mikor le vá
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gom kezemről a" bő rt, miért ne mondhatnók: vedlik 
az ember. Továbbá, mikor a* sömörős fejűnek egy 
szál haja sem marad, vagy midőn a’ pimaszok 
mérgesen üstökölik egymást, ’s hajok fürtjei úgy 
maradnak tíz újaikban, mint gereben közt a’ kender, 
— vedlik az em ber?— Isten mentsen is meg, hogy 
vedkezzék mint a’ madarak3 az az: mindnyájan, és 
minden nyáron!

A’ bőrt oltalmazó külső hártya 3 (epidermis) mi
helyt a’ belső részekre p. o. szájra, nyelvre ’sat. be 
kerül: gyengül ugyan, de ott is a’ bőrt oltalmazó 
(epíthelion) marad az. — És ha a’ külső tagokon lévő 
epidermis az égés, a’ törés, a’ kőrösbogár ’sat tüze 
alatt felpuífadván, mintegy kiterjesztett szárnyai alatt 
védi az alatta lévő gyengébb bőr szinét; a’ nyelven 
lévő gyengébb epithelion miért ne őrizné a’ nyelv 
érző inas bimbócskáit (papillas nerveas) a’ maga ve- 
szedelmév él is, a’dohánynak (mellynek destillált ke
serű olaj jából, mint Írja Hermannus Cyn. Mat. Med. 
T. I. p. 542. egy csepje az állatt nyelvére tétetvén, 
annak halált okoz) meleg mérges füstje, sok ideig os
tromol ja azt?— Vedlik tehát a’ nyelv, a’ méreg miatt, 
de az egész ember nem, annyival inkább pedig úgy 
nem, mintáz állatok 3 mert sok a’ nem pipás is.—Azért 
hát,  az illyen mások* Ítélete szerint is jó doctor úr
tól, nem csak azt várnók, hogy a’ rósz dohány által 
megkopátsolt nyelvre felszólítás által keressen orvos
ságot a’ hazában—(mellyre a’mint Írja , maga is tud 
eleget, ’smellyet maga az áldott természet is meggyó
gyítsd óra alatt, ’s be vonja a’sérelmes nyel vet taka
róval , csak tégye addig félre pipás barátom az orr tem- 
jénezőt) hanem azt óhajtanánk , kivált mi falusiak : adná 
tudtunkra, hogy a’ három lefolyt esztendők óta tartó 
járvány-hideglelésekből maradott lépdugulások ’s daga- 
dások , s az ezekből ismét származó hideglelés , ’s viz- 
kórságok micsoda hathatós orvosságokat kívánjanak; 
mert a’fenyőmag füstje, és spiritusa, Decoct. Her-
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baeEquisili — Spir. Nit. dúl. a’ fészkes nyavalák ellen 
keveset használnak. — Mind ezek mellett is az oldal lá
gyak kemények , a’ horpaszok puííadtak , az élet tavasza 
és nyara didereg, ’ssáppadt a’viruló kor.—

Egy könyvet ol vastam , homlok czimje ez volt: A’ 
pap,  és a’ doctor; én doctor urat, annyiból esmérem 
csak, hogy tudtunkra adta, hogy doctor, és mások jó 
doctornak tartják; — esmerjen engem is annyiban hogy 
én pap vagyok. — Mint pap tehát nem tagadom én is 
vedlését az embereknek; de ez csak egyszer esik meg 
mindenen. — El jö az idő , midőn külső takarója elrom
lik a’ belső embernek ; — mikor a’ nyavalyák az életnek 
tüzétcsak mint pislogó lángocskát úgy engedik halavá- 
nyan világolni; mikor a’vedkező ember kedvesei, illy 
érdemes doctorokat keresnek, hogy azok balsamolaj- 
jokkal segítsék a’pislogó élet lángjait, ’s mikor ők azt 
tiszta szívből cselekeszik is: nagyobb lángra gerjeszt
vén: siettetik az elalvást ; vagy decoctumokat öntvén 
reá, egyszerre eloltják. — Ekkor föld takarójából ki- 
vedlik a’ lélek, itt hagyja azt mint ideig volt sáto
rá t, azzal az áldott reménységgel, hogy ezen itt ha
gyott pupánkból angyali dicsőséges pillangókká vá
lunk, ’s nem virágokról virágokra, hanem világok
ból világokba repkedünk.

Obernyik László.
Sukoron.

R e j t e t t s z ó .
Kel betűs tagom malmodat 
Hajtja , vagy oltja szomjadat ;
B-vel munkádat fizeti ,
D-vel senki nem szereti ,
K-val adományra vár,
M-mel szab ’s jelel határt 
T-vel mindent kebelében lelsz ,
V-vel benned van , ha jársz , ha kelsz.

Kálmán Jósef.
Jegyz e t :  A* 49-dik számbeli R e j t e t t  szó: Arad.
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H a s z n o s

M u l a t s á g o k .
CÄ' Hazai 's Külföldi Tudósításokhoz.J 

1833. 51. szám. December 24-kén.

Andalodás.
Kedves a ján d o k u l , óh haza! szó l j ,  mit nyújtsak elődbe?

Mint bizonyítsa be hű e'rzeteit kebelem ?
Kérjd bár eletemet; mindenha sörényen adandóm.

Csak te virágozhass , én örömest kimúlok.
De hova andalodom ! nincs többé harczos időkor,

Melly ben véres aczél küzdhete nemzeti fényt.
K.

Budai fú rt- v. artézi -hűt.
Azon tekintetből, bőgj Budapesten, a’ mint ez 

közönségesen tudva van, különbség nélkül majd va
lamennyi kútviz salétromos kisebb vagy nagyobb mér
tékben, ’s a’ testvér város a’ jó és egészséges ivóvíz
nek nagy szűkében van : a’ „Teremtésnél“ czimzett 
budai Krisztina - városbeli bázkert tulajdonosa, még 
az 1831 diki év elején kezdett egy kutat furatni. A’ 
munka mindjárt kezdetben vesződséges lön, mert alig 
jutottak négy ölnyi mélységre, már kőre jöttek, ’s 
ezentúl majdnem folyvást kőbe kellett furniok. A’ 
munka szörnyű fáradságos, költséges és hosszasan tar
tó volt; de a’ vállalkozók állhatatossága győzött ’s 32 
hónapi erőtetett szüntelen munkálódás után, minek
utána 475 lábnyi mélységre hatottak, eleven vizfor- 
rásra találtak, és igyekezetükben artézi (fúrt) kutat 
létesíthetni: czélt értek. — E’ kút azonban, melly az 
úgynevezett Svábhegy allján, de mégis elég magason 
helyeztetik; nem löki föl vizét egészen a’ föld színé
re , hanem 20 lábbal alantabb marad, melly magas
ság azonban, mint ez Petzval Jósef földmérő ur pon
tos nivellázásából kitetszik, hetven három lábbal ha-
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ladja meg a’ Duna viztükrözetét az O fölött, vagyis 
annak legalacsonyabb fekvését. Vize, mint 1. 1. Schuster 
János orvos doctor ’s Chemiae professor urnák alább 
előadott vizsgálódásiból kitetszik, valóságos eredeti 
élőforrásbeli viz, melegségére nézve mindenkor ugyan
azon (azonos) mérsékletü, t. i. Reaumur melegmérő
je szerint 10^ foknyi; kedves izéi ’s különös frisítő 
erővel biró ’s oily bőségéi, hogy, próbatétel utáni 
számítás szerint, egy újnyi öblü csőn , minden perez* 
ben fél akót ömleszt. Alkatrészei, a’ föntisztelt pro
fessor urnák chemiai oszlatása szerint ezek: szénsavas 
szikag (széksó, kohlensaueres Natron oder Mineralal
kali) legkisebb mértékben, szénsavas mészag (kohlen
saure Magnesie oder Bittererde), kénsav és sósav 
(Schwefelsäure und Salzsäure) mész és keseraghoz köt
tetve ; nincs benne ellenben kéngyulat-szesz (geschwe
feltes Wasserstoff-gas) ’s nincs vas.

Az ezen munkához megkívánt vasrudakat, és a’ 
föld külön körülményeihez képest szükségessé lett kő- 
és kanál képű fúrókat, ( mellyek az eddig szokásban 
volt és sok könyvben hosszasan leirt franczia ’s egyéb 
fúró készületektől egészen különböztek és sokkal egy
szerűbbek voltak ) a’ munkálódást nagy ügyességgel 
igazgatott Zofahl Mihály ur rendelése szerint, előbb 
Pesten Holzeland Imre , igen ügyes vasszerkészítő 
( vasmüszergyártó, Zeugschmid ), később pedig, a’ 
munkának egész bevégeztéig, Voralbergből ide köl
tözött igen szemes, ’s a’ maga nemében igen ritka 
Ügyességű furógyártó , Fink Ignácz készité nagy pon
tossággal , ’s a’ legjobb minemüségben. —

a ’ furt-kutakat igen sokféle czélra használhatni; 
itt azonban csak azokról legyen szó, mellyek a’ kül
földön már tapasztalásból bebizonyultak. Az emberre 
s más állatokra, sőt még a’ növényekre nézve is leg

hasznosabb ezen viz , nem csak alkotó részeinek egész
séget eszközlő tulajdonságánál fogva , hanem azon 
egyenlő mérséklete következésében is, melly soha 
nem változik ’s enyhessége által is már jótékony be-
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hatású. De használhatni még ezen kívül a’ furt-kuta* 
kát, malmoknak ’s különbféle gyároknak mozgásba 
te tel éré , sör- és pálinkafőzésre, föld- és rét öntözés* 
re ’sat. — E’ szerint talán sehol sem lehetne illy ku
taknak nagyobb hasznát venni, mint épen kedves ha
zánkban, mellynek több vidékei, — ámbár fekvésre 
’s éghajlatra nézve sok más országok fölött áldottak, 
jó ivóviz, elégségséges dolgozó kezek ’s folyók híjá
val vannak. Sok hely van , melly ezek bőségében , 
vagy furt-kutak által pótoltatva: mostani hafsszonvé- 
telénél, kétszer sőt háromszorta nagyobb jövedelmet 
nyújtana. Más környékek ellenben gyakori áradások 
’s vizkiöntések alá lévén vettetve, többnyire jó, egész
séges ivóviz híjával vannak ; mellyhez ismét csak furt- 
kutak által lehetne jutniok.

Azonban, valamint egy részről nem kell feled
ni , hogy némelly tájékokon nehéz eleinte helyet ta
lálni , hol rövid idő alatt ’s kevés költséggel lehetne 
illy kutat furatni; úgy viszont az is igaz, hogy a’ melly 
környéken illy kút szerencsésen létre hozatott, ott 
már többek ásatásához is biztos remény lehet; mel- 
lyeknek egyike az elsőnél talán felényi költségbe sem 
kerül, — Arra is készen kell lenni, hogy nem minden 
furt-kutból bugyog föl mindjárt a’ viz a’ föld színé
re; ’s erre, leginkáb a’ hegyektől igen távol eső sik 
téreken nem tarthatni számot. De ezen esetben is nagy 
hasznú lehet a’ fúrt-kút ,  mennyiben t. i. vizét kön
nyen, kevés költséggel ’s fáradsággal föl lehet huzni, 
vize tisztább ’s egészségesb, forrása pedig gazdagabb 
és szinte kimeríthetlen, nem úgy, minta’ közönséges 
kutaknál; e’ mellett öble nem dűlhet be, jobbitgatá* 
sokra nincs szüksége ’s csaknem örökké tartandó.

Van reménységünk, hogy némelly pesti polgár 
is fölbuzduland a’ szomszéd sikeres próba következé
sében, ’s az ollyannyira hasznos furt-kut létesítését , 
mind ö n , mind ember társai javát ’s egészségét elő- 
mozditólag, eszközölni igyekezend. Sőt van remény
ségünk, hogy vaUmelly közönséges helyen is fqg illy
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lu t készíttetni altalános haszonvételre. E’ czélból 
ugyanis a’ nemzeti Casino aláírást nyitott meg ön ke
belében , ’s már is szép ajánlások tétettek némelly 
lelkes hazafiak által, kiknek neve között, a’ soha eléggé 
nem magasztalható lángkeblii Széchenyié, ismét legelői 
’s legtöbbet áldozya tündöklik. — Köszönet mindnyá
joknak ; köszönet , a’ haza és emberiség nevében!

Az emberlius-evó.
(Koch K áro ly  Vilmos után.)

Utolszori Parisban létemkor, hivatalos valék Graf- 
figni asszonysághoz, ki egy olly intézetnek fölvigyá- 
zónéja volt, mellyben egy fiatal karaib talál taték, 
rendkívül jeles elmetehetségeinél fogva, magáról nagy 
reménységet nyújtó. Már hat hónap lefolyta előtt 
türhetőleg kitudta magát fejezni francziául, a’ város
nak szokásaival jobbadán már megesmerkedett, ’s 
körünkben annyival is örömöstebb megszivelteték, 
minthogy helyes testállása ’s kellemesen izmos ter
mete, sajátságait’s módos maga viseletét, mellyek 
nem minden fönség nélkül valók voltak, — kedvelte- 
tően gyámolította. — Ennek az intézetbe történt föl- 
véletése óta, folyvást tömve volt Graffigni asszony
ság salonja (vendégteremé) kiváncsi látogatókkal, kik 
közelről ’s távolról jövének ajánló levelekkel, hogy 
Oukissit, — igy nevezék a’ karaibot — láthassák ’s 
bámulhassák.

A’ háznak egyik kisasszonya , Graffigni asszony
ság rokona, miss Herfort, különösen érdekeltetve 
látszék az ifjú által; gondosan őrizkedett ugyan azon 
általános kívánságot nyilvánositani , hogy hozzá kö
zel juthasson , de ha annak szemei , midőn némelly 
szép hölgyek során keresztül ment, sötétebb fényben 
csillogának: úgy látszék, mintha az ébredező kínos 
szerelemféltés érzete akart volna rajta erőt venni. 
Még most sem állhatom meg mosolygás nélkül, ha 
rágondolok, hogy ezen gyönyörű és gazdag teremt
mény , egy karaib hajlandóságát igyekezett volt meg
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nyerni# ’S ha azon érzés, mellyel iránta viselteték, 
nem sajátképen való szerelem volt is, mégis azon 
characteristicai (szivbélyegzeli) különködésre muta
to tt, mellyel az ég a’ szépnemet megajándékozá.— 
Csak egy véletlen esetnek közönheté, hogy azon ba
rázdáktól, mellyeket az első szerelem ifjú szivekben 
hagyni szokott, érintlen maradva: e’ tévedéstől jó 
idején inegmenekedketék. — Graffigni asszonysághoz 
ugyanis egyik nap mintegy húsz vendég lévén hiva
talos: az öukissi helyét a’ St. Ange öreg bárcné mel
lett jelelte ki. Oukissi azonban nem ügyelt szavaira, 
’s az asztal sarkához, a’ szép Herfort kisasszony ol
dala mellé ült,  kit ezen kitüntetés kedvesen lepett 
meg. Nem tudom , Graffigni asszonyság vagy az öreg 
báróné boszonkodott e inkáb ezen udvariatlanságért. 
Ki várhat azonban egy karaibtól, ki csak az ösztöni 
vonzódást követi, megfontolt ’s udvarisággal meg
egyezőcselekedetet? Azonban a’ beszéd olly élénkén 
folyt Herfort kisasszony és Oukissi között, ’s annyi
ra részvétet talált a’ többi vendégeknél, hogy a’ két 
asszonyság neheztelése nem volt föltűnő. Oukissi, 
szép szomszédnéja iránt volt minden figyelme és gon
doskodása mellett is , hirtelen érdekeltetve Játszék más 
valamelly tárgy által, midőn az inas egy ürüczomb 
sültjéből megkinálá.

,:Mi ez?“ szólt ő, olly tekintettel, mellyel én 
soha sem fogok elfelejteni.

Herfort kisasszony megfelelt kérdésére, ’s ohajtá 
tudni , miért indult légyen meg úgy annak látlára.

,,Ó!“ válaszolt Oukissi, az ő érdekletes jargon- 
szóejlésével — „ez a’ hús igen hasonlít egy 5—6 esz
tendős egészséges gyermeknek húsához. — Rettenés 
mutatkozék ezen szavak hallatára minden arczokon. 
Néhány pillanatig csendesség uralkodott; de azt csak 
hamar megszakasztá ismét a’ kíváncsiság. Herfort kis
asszony Oukissihez fordult, ’s szereletre mello nyílt
sággal monda: nem hiheti, hogy valaha emberhúst 
ízletesnek talált volna. — „Hogyhogy!“ kiálta a’ ka*
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raib — „semmit nem esmerek annál izletesebbet.“ — 
„Valóba evett kegyed emberhúst ?“ kérdé ismét Her- 
fort kisasszony szörnyűködve.“

„Oigen; és pedig a’ legjobbat; az én első és 
egyetlenegy szerelmemét, a’ szép Ik a la -é t.a

Mindnyájan közel valánk az ájuláshoz; bámu
lattal nézénk egymás szemei közé. Valaki a’ társa
ságban kiváná tudni, miként jött légyen arra, hogy 
liusát eledelül használja. A’ tudakozás senkinek sem 
volt ellenére, ’s Oukissi minden haladék nélkül ki- 
elégíté a’ közönség kivánatát illyképen:

„Tizennyolcz éves valék , midőn nemzetségi 
törzsököm minden leányait először összegyülekezve 
latám. Látásukkor, belső megindulást érezék ; de az 
bizonytalan volt és ingatag. Megfejthetetlen ohajto- 
zást tapasztalék belsőmben , minden tárgy és bizonyos 
czél nélkül. Zordon némaság hatalmazott el rajtam, 
mellyet én legyőzni képes nem valék. Kilopództam a’ 
szüzek köréből. Egyik estve azonban, vizet akarván 
vinni egy forrásból, összetalálkozám a’ kokuserdő- 
ben Ikala-val, a’ szomszéd nemzetségi törzsök fejé
nek leányával. Az ő szeretetre méltó kecsei levonák 
belső szemeimről a’ fátyolt; megfoghatók lettek előt
tem érzelmeim; kinjrilatkoztatám a’ kedvesnek szerel
mi lángomat és szivéért esdeklém. O nem felelt; de 
észre vevém , hogy elmentékor, arczát felém fordí
totta. — Most naponkint eljártam a* kokuserdei for, 
rá shoz ; Ikala is megjelent o lt , ’s szívesen hallgatá 
a’ szerelem szavait. Végre kinyilatkozlatá, hogy kész 
Jeend , velem a’ kunyhót és derekalyt megosztani ’s 
hogy enyim kiván lenni, En öröm-ittasan ugráltam kö- 
rülötle, ’s ő az én hölgyen lett. —- Ezentúl három hó
napig szerencsésen ’s teljesen boldogul éltünk az én 
kunyhómban ; ’s ezen szerencsét mulhatlannak gon
doltuk, mintáz örök lényt. Vadászat és halászat min
den szükségeinket kielégítették, Ikala megsüté a’ va
dat és halakat, mellyeket neki vivék, ’s én nem gon
doltam a’ viszálkodásokra és háborúkra, mellyek

( 406 )



azoknál ezerszerte ízesebb táplálékot szolgáltattak 
Tolna, — embereket.“

„Egyik napon — az a* szerencsétlenség napja 
volt — még nap költe előtt elhagyám kunyhómat, 
’« tovább eltávozván tőle mint rendeden szoktam, 
c<ak holdvilággal térheték vissza. Megijedtem, hogy 
lkalát vem lelém. Kiáltozék ; senki sem felelt. Hir
telen fölfödözé éles szemem a’ benyomult idegenek 
és Ikala nyomait, egyszersmind pedig viaskodá- 
sát is, melly a* kunyhó belsejében és kívüle tör
tént. Elrohantam a* tenger felé, hova a’ lábnyomok 
vezettek. Épen akkor indult meg egy csónak, mellyen 
két idegen sziget harczosa volt. Egyik kitelhető gyor
sasággal evezett; a’ másik lkalát igyekezett izmos 
kezekkel visszatartóztatni, ki midőn engem észre 
vön, egész erejével igyekezett annak kezeiből kifej
jem. Villám gyanánt szállott el ivemről egy nyií, 
’s nem sikeretlenül, mert megszabadítá íkalámat 
nyomorgatójától. Ő ekkor a’ tengerbe ugrott, ’s 
felém úszva, ügyes karokkal szabdalá a’ zöldes hul
lámokat. Megmenekedett. — De örömöm híjában való 
volt! A’ másik harczos utána ugrott ’s evezőjének 
egy csapásával összezúzá kedvesem fejét. — Én partra 
vonám lk a lá t; ő élt; de szemei nagy álomba merü- 
lendőknek látszának. Ekkor kétségbe esve a’ földre 
vetém magamat. Midőn pedig kimondhatlan szen
vedéseit látám : elővontam késemet, és szivébe döfém.íC

Az irlózat kiáltása félbeszakasztá ekkor a’ be
szélőt; de ő nem igen látszék észre venni megindu
lásunkat, ’s szavait igy folytatá és végzé:

„A’halványultat kunyhómba vivém, ’sminekutana 
hosszasan megsirattam, lemetszék nehány darabot testé
ből és megemésztém, a’többit pedig, a’nagy lélek pa
rancsolata és atyáink szokása szerint, a’ földnek adam.“

Ekkor ő mélyen fölsohajtott. Herfort kisasszony 
pedig mindenkorra gyógyítva volt azon hajlandóság
tól, mellyel olly férjíiu iránt viselteiéit, kinek fogai 
hajdan az emberhúsban némi kedvességet találhatlak.
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' A z  a n g o l tö rv é n y h o zá s  néhány különössége .
Minden haszonbérbeli alkuk csak 99 esztendőre 

köttethetnek, mert a' 100 esztendeig való birás saját
sági just tulajdonít.

Azon egyezségek , mellyek vasárnapokon tétet
tek: egyáltalán erőtlenek.

Azon föld, mellyen temetkezés történt, közbir- 
tokivá lesz ez által.

Ha valamelly férjfiu, adóssággal terhelt felesé
get vesz, ’s azt a’ pap kezéből egyetlenegy ingbe öl
tözöttet fogadja el: nem köteles tartozásait kiíizetni.

Ha valamelly nő magát arra határozza, hogy a’ 
halálra itéltnek hitvese leend, ’s ezt azon pillanatban 
kinyilatkoztatja, midőn az a’ vérpadra föllép: meg
menti ez által életét.

A’ szamarak tulajdonosai, köteleztetnek azoknak 
fiileit csonkára metéltetni, hogy azoknak hosszúságá
tól a’ lovak meg ne ijedjenek.

K ü l ö n b f é l e .
Egy Franczia, ki már több Ízben nyelt el mér

get ’s annak rontó erejét ellenorvossággal nyomban 
ismét megsemmisítette : végre elbizta magát, hogy 
az illy nemű legerősb próbatételeket is ki tudja álla- 
ni; de csalatkozik mert a’fejér borba vegyítve lenyelt 
nagy mennyiségű kéneső irtóztató fájdalmak között 
halálát okozá.

Évának , vagy mint a’ keletiek nevezik Hévának , 
az emberiség kö-ös anyjának sírját, még ma is mu
togatják Djidjánál a’ mekkai tengeröbölnél. Az egész, 
durva emlékkő , mellynek hosszúsága négy, magas
sága és szelessége pedig két iábnyi.

R e j t  e t t  s zó.
F ű ' Z e r s z á m  a z  e g é s z ;  ' s  b á r  m i n d e n  h á z b a ’ t a l á l n á d ;
F ű  n é l k ü l  e m l ő s  á l l a t ,  d e  c s a k  é s z a k i  r é s z e n .

Űj-Earsról.
J e g y x € t ;  AJ 50-dik tzámleli R e j l e t t s z ó :  Er.
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H a s z n o s

M u l a t s á g o k .
£ Ä  Hazai 's  Külföldi Tudósításokhoz.~) 

1833. 52. szám. December 2S-kán.

Munkapálya.
Álmaimon hévvel csüggék ifjúi tűsemben;

Mert a’ kebel lángját győzni hívéin örökön.
Evek enyésztek el íg y ; a ’ jövendő képe derengett.

Szép bizodalmák ölén ringata képzeletem.
Végre cselekvőleg fölléptem a* munkai pályán 

7S im , viharok dúlják álm aim at, tüzeniet.
K

K ö n y v j  e l e n t  és.
1. F a m i l l  a e Cl  e r i c o r u m R e g u l a r i  u m  

S g h o l  a r u m  F i a r u m  P r o v i n c i á é  H u n 
g á r i á é ,  et  T r a n s i l  v a n i a e  pro anno M. D. 
CCCXXXIV. — Ezen névjegyzékből kitetszik , bogy 
a’ kegyes Oskolabeli szerzetes atyáknak Magyar és 
Erdélyországban találtató 28 házában, az egyházi 
tisztviselőkkel, tanítókkal ’s papnevendékekkel együtt 
402 egyházi személy talál tátik; kiknek nagyobb ré
szint az ifjúság neveltetése ügyében való munkás szor
galmát és sikeres fáradozásait, minden igazságszere
tőnek ’s a’ haza boldogulásán örvendező kebelnek, 
hálaérzettel kell megesmernie. Láthatni ugyanis, a’ 
most érintett jegyzékből, hogy a’ lelki épületes ok
tatásokon ’s a’ nevelési és oskolai fölvigyázáson kí
v ü l, köz intézetekben 175 vallásos férjíiu foglalatos
kodik a’ serdülő nevendékek tudományos és erkölcsi 
tanításával, ’s hogy a’ most végződő 1833iki évben 
7939 tanuló részesül az ő atyai vezérlések alatt, az 
élet legdrágáb kincsében, a’ czélirányos lelki és tu
dományos nevelésben. Köszönet; még az utókor ne
vében is köszönet az illy nagy nemű munkálkodás- 
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ban fáradozó, ’s mint több ízben bebizonyították — 
nemzetiségünket is szivükön viselő nemes lelkű férj- 
fiaknak!

2. A' K  ö s z v  é n y  r  é 1 , m e l l y e t  a’ t e k i n 
t e t e s  t u d ó s  m a g y a r  o r v o s i  k a r  e n g e d e l -  
m e  ’s h e l y b e n h a g y á s a  m e l l e t t  o r v o s  
d o C t o r i  k o s z o r ú  m e g n y e r é s e k o r  t u d ó 
s o k  köz  i t é l e t ö k  alá t e r j e s z t  K ő s z e g h i  
M i h á 1 Szathmár vármegyei magyar nemes. — E’ mun
ka szerzőjének hazája iránti buzgalmát, bizonyítják 
értekezésének elejére mintegy vezérmondásul kitű
zött eme versek:

Hazám ! szent lángra hévül kebelem ,
A* hányszor öledbe vissza térek ,

Esküszöm, hogy csak néked szentelem 
Éltem , míg nem örök véget érek ;

Néked áldozom minden kedvemet 
Néked csupán élő egészemet.

Az értekezés, nagyon tisztelendő tudós Bakoss 
András urnák szinyér-várallyai plébánosnak ’sat. van 
ajánlva.

—  *  —

Egy  két szó a* Sanskrit és czigány nyelvekről»
Professor Tamasko István urnák latin nyelven 

ir t, és Posonban 1831 ben világ eleibe bocsátott De 
c a u s i s  l i u g v a e  S a n s c r i t a e  czímü munkáját, 
több Ízben által olvasván, úgy vettem észre, hogy a’ 
Sanskrit és czigány nyelvek igen kevés szókban egyez
nek meg; a’ hajtogatásokban és foglaló igékben vi
szont olly távol vágynak egymástól, hogy közöltök 
semmi vagy igen kevés atyafiság fedeztethetik fel.

A’ szók, mellyekben megegyezni látszanak és a’ 
mellyek az említett munkában elő fordulnak e’ kö- 
vetkezendők:
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Magyarul. Sanskritul Czigányúl.

Megyek Gá dsám.
Tudok Dsá dsanám.
Adok Da dám.
Tűz Ágni jág-Kéz Haszta vászta.
Orr Nasa náb.
Meghalok Mri merám.
Futok Dru drom utat tesz.
Egy Eka jek.
Kettő Duj dúj.
Három Tri tri.
Négy Tschatur stár.
Öt Pantschan pánts.

A’ Sanscrit nyelvben hat — bét fogásu szók vágy
nak ; mint p. o. stliávaradschángamám, samprakscha- 
ianakalo, de a’ czigányban e’ ritkaság. Minden szók 
legfelyebb négy öt fogásból állnak , mint p. o. 
szomnakuno, avrityhinyilász, krasztavéczósz, bidél- 
vángro.

A’ Sanskrit nyelvben hat féle hajtogatási! nevek 
vágynak; a’ czigány nyelvben én részemről nem es- 
merek többet kettőnél. Amabban mind a’ három ar- 
ticulus meg van; ebben pedig én csak kettőt tudok, 
hímet és nőstényt jelentőt; a’ neutrumnak nyomát 
sem találom. Amabban a’ számok hárman, az ejtések 
pyolczan vágynak , ebben pedig csak kettő a’ szám 
singularis (egyes) es plurasis (többes) szám; — az ej
tés négy, mivel mind a’ két hajtogatásban egyenlő 
végzetü a’ nominativus a’ vocativussal, és a’genitivus 
a’ dativussal, melly a’ Sanskrit nyelvben csak a’ no
minativus és vocativusra nézve tapasztaltathatik.

A’ különbség bővebb kitetszése tekintetéből a* 
hajtogatásnak egy egv példáját rajzolom le mindenik 
nyelvből. Ezt nevezetesen: atya, melly sanskritul pi
ta, czigányul: dád.
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Sanskrit egyes szám. Sanskrit többes szám•

Nora. Pita, atya. 
Gen. Pitus,? atyáé. 
Dat. P itre, atyának. 
A( c Pitaram, atyát. 
Ycc. Pita, atya.
Abl. Pitus, atyától.

Nom. Pitaras, atyák.
Gén. Pitrinam, atyáké. 
Dat. Pithibris, atyáknak. 
Acc. Pitrin, atyákat.
Yoc. Pitaras, atyák.
Abl. Pitribhyas atyától.

Jegyzés. Az instrumentális és locativus nevű ej
téseket , mint általunk magyarul ki nem fejezhetőket 
önkényt elhalgattam, és a7 duális számot is.

A7 czigány név hajtogatása ekképen megyen:
Egyes szám. Többes szám.

Nőm. Dád, atya.
Gén. Dádeszke, atyáé. 
Dat. Dádeszke, atyának. 
Acc. Dáde, atyát.
Voc. Dád, atya.
Abl. Dadesztár, atyától.

Nőm. Dádén, atyák.
Gén. Dádendé, atyáké. 
Dat. Dádendé, atyáknak. 
Acc. Dádén, atyákat. 
Yoc. Dádén, atyák.
Abl. Dádéndár, atyáktól.

És igy látni való, hogy a’ czigány nevek a’ kö
vetkező végzetekkel haj toga ttatnak : eszke, e , esz tár 
én ; ende én , és endár. így hajtogattatik többnyire 
a második Declinatio is, melly a nőstény neveké. 
E z, i articulussal, melly haec-, amaz o-val melly 
hic; p. o.raj, ú r, ó articulust vesz fel, a* rányi pá
dig melly uriasszonyt jelent i articulust. Rajkó, úrfi, 
rasaj, pap, ó-t, csinyi-rányi, kisasszony , és rasányi 
papné,i articulust.

Által megyek a’ névmásaira.
S a n s k r i t ú l .

Egyes szám.

Nőm. aham, én. 
Gén. mama, enyim*

Többes szám.

Nőm. vayam, mi.
Gén. asmakam: miénk.
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Dat. mabyarn, nékem. 
Acc. mam, engemet. 
AbJ. mat, én tőlem.

Dat. asmabhyam, nékünk. 
Acc. asman , minket.
Abl. asmat, mi tőlünk.

C z  i  g  á n y u l.
Egyes szám.

Nőm. m é, én.
Gén. m iro, enyim.
Dat. mange, nékem. 
Acc. man, engemet.
Abl. mandár, én tollem.

Többes szám .

Nőm. amén, mi.
Gén. amáro, miénk.
Dat. aménge, nékünk. 
Acc. amén, minket.
Abl. amendár, mi tollúnk.

Következnek az igék.
A ’ lételes ige sanskritúl asm i, vagyok , igy 

conjungáltatik:
Indic. Praesens.

Singularis. Plurális Nrus.

smas, vagyunk, 
stha, vagytok, 
santi, vágynak.

Egyes szám .

Lom, vagyok, 
bál, vagy. 
bin, van.

Többes szám.

emi, megyek, 
escbi, mégy. 
é ti, megyen.

Többes szám.

imas, megyünk, 
itba, mentek, 
yanli, mennek.

asmi, vagyok, 
a si, vagy. 
asti, van.

Ugyan ez czigányul s zo m , vagy inkább hóm 
igy conjungáltatik:

bőm , vagyunk, 
bán, vagytok, 
hin, vágynak.

A’ rendes foglaló igék egy példája. 
Sanskritúl: em i+ megyeit.

Egyes szám.
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Ugyan ez czigányul igy megyen .

Egyes szám . Többes szám .

dsám, (vagy némellyek sze- 
rin tdsár), megyek, 

dsász, mégy. 
dsál, megyen.

dsáha, megyünk, 
dsahesz, mentek, 
dsal, mennek.

Névmásával igy esik;

Mé dsám, tu dsász, o dsal. Én megyek , te mégy 
’sat. Amen dsaha, tűmén dsahesz, oi vagy omen dsal: 
Mi megyünk ’sat.

Jegyzés. A’ czigánynak nincs passiva formája 
hanem ha illy erőltetéssel dsámábó, menettetem, ká- 
mábó, szerettetem , szikávábó, taníttatom. O a’ helyett, 
az Infinitivust használja ezen igécske mellett kámpel, 
kell; p. o. kámpel dsász, menni kell ; kampel kámesz, 
szeretni kell; kámpel szikávesz , tanítani kell ’sat. E’ 
mellett a’ második és harmadik személyek , némelly 
igékben a hangatlant, másokban é-t használnak, mint 
p. o. az emlitett ige dsám, dsász, dsál, a betűt hasz
nál; de sok igék mint kamám, szikavám, dsanám, 
tavám e betűt vesznek fel és a’ többes számban is azt 
használják mint távám, távesz , távéi; főzök, főzöl, főz.

Az eddig előhozattakból megítélheti mindenki 
mennyire különbözzék e’ két nyelv egymástól; annál 
fogva nem lévén czélom egyiknek is grammatikáját 
leírni és világ eleibe bocsátani, itt megállók ’s tolia
mat ezen megjegyzés mellett teszem le: a’ legalább 
való ’s utálatos nemzet nyelvét is szép tudni, és igen 
dicséretre méltó dolog akár egyik akár másik nyel, 
V£t a’ vég elenyészéstől megtudni szabadítani.

Kőris János ,
Reí. Prédikátor*



Tengeri kutyák.

Ezen állatok, mellyek a' természetvizsgáíók ál
tal leginkáb csak külső formájok ’s jeles prémet 
szolgáltató bőrök tekintetéből Írattak le: larsalkodá- 
saik ’s életmódjok körül olly különösségekkel is bir* 
nak, mellyeket megesmernünk egészen méltói O kö- 
zöttök rendszerint sokkal több a’ nő mint a’ him , ’s 
pedig oily képen, hogy mintegy 12 nő jut egy hím
re, melly amazoknál mind testi nagyságára mind pe
dig erejére nézve hatalmasabb. Megmelegittetve a’ 
déli ég tavaszának jótékony sugarai által, melly az 
általok lakott vidékeken mintegy November lőjénáll 
be ’s a’ mi Aprilisünknek Nagy Májusunknak felel 
meg: legelőször is a’ hímek szállnak ki valamelly 
partvidékre’s ott bevárják a’ nőstényeket, mellyek 
egy hónappal későbben szoktak oda erkeznh Ez a’ 
nószési gyülekezés, mellynek idejét, természeti 
ösztönénél fogva mind a’két nem pontosan megtartja« 
Midőn az első nőstény a’ parton megjelenik, tüstént 
oltalma alá veszi ő t’s megbarátkozik vele egy a’legerő
sebb himek közül, de legtöbbnyire nehéz küzdések 
által kell magának ezen gyönyörűséget kivívni többi 
himtársaitól , mellyek vele versenytárs kép szállnak 
viadalra. Mig a’ himek küzködnek , addig a’ nőstény 
békésén ül ’s nem kevés öntetszéssel nézi az ő érte 
csengők véres harczait, mígnem ez végre befejeztetik. 
Ekkor a’ büszke győzödelmes elvezeti őt a’ küzdés
helyről, előre elkészített tanyájára. És ezt, olly gyen
gédséggel, olly szeretetre méltó nyájassággal teszi, 
hogy sok házastárs példa gyanánt vehetné őt. Majd
nem minden lépéssel kedveskedő bókot hajt győzö- 
delme új menyasszonyának , ’s ajakival gyakran meg
érinti amannak ajkait. Ha egyszer a’nőstény megtelepe* 
de tt, legnagyobb gondossággal viseltetik iránta a’ him, 
’s mindent elkövet kényelmességére;(commoditas)azon- 
ban illy sziveskedéssel több nőstényeket ismegtisz«



te l, a' nélkül, hogy ezek! között csak legkisebb félté
kenység is támadna e’ miatt.

Gazdasági jegyzet•
A’ tejnek hosszú ideig eltartása.

Dr. KirchhofF Petersburgban egy módot talált 
fe l, a’ tejet bosszú ideig el tartani. A’ fris tejet t. i. 
gyenge melegségnél el kell párologtatni mind addig, 
mig megszárad. Az igy nyert tejport bezárt edények
ben kell tartani. Ha ez, kelletekor Tízben felolvasz- 
tatik, jó tej származik belőle.

R -y .
K ü l ö n b f é l e .

Gloucesterben egy gyermek mutogaltatik, melly 
ámbár tiz hónapos sem, mégis 90 fontnyi nehézségű 
már. Milly csuda-nyomatéku ember lesz ebből ha azon 
arányban (proportio) nevekszik, mellyel születéseide- 
jétől fogva sulyosodik !

A’ karácsonyi ünnepekre olly nagy pástétomot 
készíttetett bizonyos városbeli fiatalság, melly épen egy 
mázsát nyomott, ’s mellynek belsejében két nyúl , 
két fáczán , két fogoly, két kacsa, 12 galamb, egy 
negyedrész bárány , 4 font marhasült, egy hizott nyár
sán sült lúd és egy palaczk somlyai volt. A’ pásté
tom födele 14 font lisztből volt ’s hat óráig volt ke- 
menezében. Az asztalra, két erős legény vivé, vállain.

H e j  t e t t s z ó .
Adjatok engem Magyarnak ,

Kedves vagyok asztalán ,
Noha néha könnyek hulnak 

Tőlem vidám arczáján;
Első felem halott után
Jöhet be a’ ház ajtaján ;

Vég felem jelen idő.
Hradnay Ferenrz.

J e g y z e t :  A1 5\-dik számbeli i? e j t  e l  t s z ó :  Kezet,
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t e s t v é r j é h e z ..............................................................................  3 5

G r ö n l a n d i  n é p s z o k á s  . .  ....................... .......... . .  1 4 %
H a n s á g  .................................. ....................................... . .  2 6 5
I g a z s á g s z o l g á l t a t á s  C h i n á b a n ......................................  Í 3
I n d i a i  c s e l é d s é g  ..............................................    2 1 3
J e g y z é s e k  a z  a n g o l  p a r l a m e n t r ő l ............................. 2 0 4
K é p e k  M a r o k k ó b ó l ............................................ 2 8 5  2 8 9  3 0 7
L e n g y e l e k  ü n n e p e  P a r i s b a n  . .  , ,  4 1
L l o y d s .............................................................................................. ........
M a r e m m e k ............................................ . .  . .  . .  3 8 6
M o n t s e r r a t ................................................................   2 2 3
N á p o l y  . .  .........................................................................  2 0 1  2 0 9
N e g e r e k  .............................................................   2 2 0
N é p s z o k á s o k  ...........................................................................   2 2 5
P a l e s t i n a  ............................................................................  1 6 t
P é t e r  s z o b r a  ................................................................................3 4 1
R a f a e l  s i r v e r s e  ... .............................................................................2 5 3
R é g i s é g e k ..........................................................................    2 0 6  2 6 3
S p a n y o l r a b l ó  ............................................................ ... . .  3 3
T ö r ö k  b a s a  k ö r n y é k i ö l e  v e l e  ........................................3 4 3
T ü z i n n e p  a ’ H i n d u k n a k  ....................... .  .  . .  3 3 4

X III. R itk a  tö r tén e tek  és apróságok.

A ’ b o r  n e v e z e t e s  m u n k á l a t a  ....................................... 2 3 0
A ’ d a l  e r e j e  ............................................ .......  . .  . ♦ 1 9 0
A ’ j ó t é k o n y  n y e r ő ......................................................................3 8 2
A ’ k i i l ö n c z  h i n d u  ...................................................................... 2 8 1
A p r ó s á g  1 6  3 2  5 6  8 8  1 0 4  1 1 2  1 2 0  1 2 8  l 3 5  1 4 4

2 0 0  2 1 6
A ’ S z :  C y r  k a t o n a i  i n t é z e t b e l i  n e v e n d é k  é s  a z

ö r e g  h a r c z o s o k  ........................ . .  « . . .  . .  3 5 6
A '  s z e r e l e m  á l d o z a t j a i ............................................................2 4 9
A z  á l h a l o t t  .................... .. ........................................ 3 3 0  3 3 7
A z  a l g i e r i  á r v a l á n y  ............................................................ 3 1 7
A z  e m b e r h ú s  e v ő  .................................   4 0 4
D o k t o r  H u f e l a n d  ö r ö m ü n n e p e .................................. 9 8
E m b e r i  k ü l ö n k ö d é s e k  ............................................ 3 4 4  3 5 2
K ö s z ö n e t  R u m y  u r n á k ........................................................   3 2 4
K ü l ö n b f é l e  1 8 3  2 0 7  2 8 7  3 1 2  3 2 8  3 3 6 3 6 0  3 6 8  3 7 6  3 9 2

4 0 8  4 1 6
K ü l ö n ö s  m e n y e g z ő ...................................................................... 2 5 8



L e á n y  ’s  p é n z .......................   H O
M o s o l y  v i r á g  ..................... ... . .  . .  . .  . .  2 4  3 2  4 8
N y i l a t k o z á s  ......................................................................   5 6
P é t e r  l e p e d ő j e ........................ 7 0  8 0  8 7  9 4  1 0 3  1 1 1  2 7 8
R o s s i n i  e s  T o t o l a  . .  ....................................................... 1 2
T h i e r r y  t ö m é r d e k  h a g y o m á n y a .............................  1 3 4

Lap.

3£IV. T a lá ló s  m e sék  és rejtettszavak

1. Találós Mesék.
Csalán 3 6 0 .  —  Daru 2 1 6 .  —  Földindulás 3 5 2 .  —  
Fiirj 2 8 8 .  —  Füst 2 3 2 .  —  Kender 2 0 8 .  —  Levél 
2 6 4 ,  —  Nász 3 4 4 .  —  Pör 1 2 0 .  —  Ragya 3 4 4 .  —  
Szalma 1 3 6 .  —  Szem 2 4 0 .  —  Szúnyog 2 2 4 .  — T ő  2 5 6 .

2. Rejtett szavak*
Arad 3 9 2 .  — Á t o k  3 i 0 . —  Bánat 3 0 4 .  —  Búvár 3 6 8 .  
-— Bödön 3 9 6 . - ^ -  Cserép 8 .  —  E c z e t 4 0 8 .  —  E p e  1 6 .
—  É r  4 0 0 . —  F e j é r  1 9 2 .  — G ő z 4 0 . —  H a l á l  2 0 0 . —  
H á l ó  104* —  K a l á n  3 2 .  —  K e n d ő  3 2 8 .  —  K e p e  
2 4 8 .  —  K o l o m p á r  3 7 6 .  —  K o r  2 8 0 .  —  K o s á r  8 0 .  
K ö l t é s z  1 2 8 .  —  L á z á r  3 8 4 .  —  L é p  6 4 .  —  Ö l  4 8 .
—  Ü g y é s z  3 3 6 .  —  P á l i n k a  3 1 2 .  —  P e s t  5 6 .  —  
S a j t á r  2 7 2 .  —  S i r  72« —  S u l y o k  1 8 4 .  —  S í i  11 ő 1 7 6 .  
S z á n t é  1 1 2 . —  S z e k f i i  8 8 .  —  S z i k r a  9 6 .  —  T  o r m a  4 0 6 .  
V i l á g  a 4 .

ATacadeviíN
K ö n y v t á r a  J



K i v o n  a t  a S a s
V l - i k  K ö t e t é b ő l .

Figúelmeztetés♦ '
u  most u n  uralkodó já r v á n y  ( cholera morbus J  nyom aira  

s orvoslása m ódjára r e g i  ’s újabb Írókban. j

l  a r iz  V ápá i a3 98-?'^ la p o n : C h o l e r a ,  a e  ,  f .  I. E p e s á r  
é s  K ö l d ö k c s ö m ö r .

O rvosi P ra x is . K ia d ta  R ácz S á m u el, Budán  1 8 0 1 ,  
2 5 6  lap. : H a  a ’ h a s m e n é s h e z  a v a g y  v é r h a s h o z  v a l a m i  k e 
m é n y  o k á d á s  m a g á t  a d j a ,  é s  k ö v e t k e z e n d ő k é p e n  a ’ b e t e g  
m i n d  a l ó l  ’s  m i n d  f e l y i i l  e r ő s z a k o s a n  é s  b ő v ö n  . k i ü r e s i t - «  
t e l i k ,  a k k o r  a ’ n y a v a l y a  m i n d e n k o r  v e s z e d e l m e s  é s  k ö l 
d ö k c s ö m ö r n e k  ( c h o l e r a )  n e v e z t e t i k .  —

A . C ornelii Celsi de M edicin a  L ib r i  V II I . A rgen- 
to r a t i  1 8 0 6 .  2 0 - i k  lap. IV . K ön yv . A ’ b e l s ő  r é s z e k r ő l  
a* b e l e k r e  k e l l  j ő n i : m e l l y e k  m i n d  a ’ h e v e s ,  m i n d  
a ’ h o s z s z a s  n y a v a l y á k n a k  d i á j a  v á g y n a k  v e t t e t v e .  L e g e l ő 
s z ö r  i s  a ’ chuleráról k e l l  e m l i t é s t  t e n n i , m i v e l  e z t  a ’ 
g y o m o r  é s  b e l e k  k ö z ö s  b a j á n a k  l e h e t  t a r t a n i .  M e rt egy
szersm ind hasmenésből és hányásból á l l ;  e z e k h e z  f e l f ú v ó 
d á s  ( f e l p u f f a d á s )  j á r u l j  a ’ b e l e k  c s i k a r t a t n a k ,  a z  epe a ló l 
f e l jü l  k iöm lik, m elly először vízhez hasonló, azu tán  o llyan
nak lá tsz ik  , m intha a vízben f r i s  húst moslak volna ,  né
ha f e jé r ,  olly kor fe k e te , vagy tarka . E n n él fo g v a  ezen be
teg ség e t a3 G örögök %oXí^x-nak nevezték. A ’ f e n e m l i t e t t e -  
k e n  k í v ü l  p e d i g  gyakran  a 3 lábszárak és kezek is  Öszve- 
huzódnak, a3 szom júság é g e t ,  a lélekzet kim arad, m e l l y e k  
ö s z v e j ü v é n ,  n e m  c s u d a ,  ha va lak i h irtelen  meghal. M ind- 
a zá lta l egy betegségen sem lehet rövidebb idő a la t t  seg íte 
ni'. T ü s t é n t  t e h á t ,  m i h e l y e s t  e z e k  k e z d ő d n e k ,  m e n n é l  
t ö b b  l a n g y o s  v i z e t  k e l l  i n n i  é s  h á n y n i .  A l i g  ’s  a ’ t. ’s  a ’ t .

Oeconomia H ippocra tis  A lph abeti serie d is tin c ta . F ran -  
e o fu r ti 1 5 8 8 .  6 8 1  lap. — <̂ chí̂ xt cholera betegseg , a" has
nak igen nagy zavarodása ,  melly m ia tt  a z  epe hányás és 
hasmenés á lta l  k iü r tt te t ik . M e l l y n e k  í ő  o k a  . a z  e l e d e l e k  
f e l e t t é b b v a l ó  n y e r s e s é g e ,  'm in t Paullus tr ja  3 9 -ik  rész.
3 -ik könyv. K é tfé le  dilit Hippocrates Libr. de



ra t. v ic t . (i heves betegségekben: nedvest és szárazt. I)e 
’s a* t.

C aelii A ureliuni S iccensis de morbis acu tis  e t chroni- 
c i s , Am stelaedam i. 1709. L ib r . III. Cap. XIX. 253 lap. 
A 3 c h o l e r  á s ó k r ó l .  Né/nellyek a z t  m on dják , hog>/ a' 
cholerás szenvedést a z epe fo lyadékáró l n e v e z té k , melly iC 
szá jo n  és hason keresztü l tö r té n ik , m integy epefolyós szen
vedésnek. Mert ’s a’ t. C a p .  XX. M ik követik  a zo k a t, 
kik cholerában szenvednek?  A’ cholerásoknál gyakran meg
előzi a’ betegse'get a’ gyomor megnehezedése é s  f e s z ü l é 

se , aggódás, hánykolódás-, álmatlanság, bélcsikarás, rá
gás, olly hanggal, mellyet a’ Görögök hív
nak. Hasfájás és az alfélén semmit sem könnyebbítő 
szélfo lyás, füstölgő böffögések, csömör«, nyálfolyás, a’ 
melynek nehezedése, a’ tagok lankadásával $ a’ szenve
dés kezdetén kemény hányás először a’ megromlott ele
del, a’ mint gyakorta előfordul, és n ed v ’s epe kihányása, 
melly elijénle sárgás, azután a’ tojás székjéhez hasonló, 
később zöldes és rozsdaszinü, végre fekete is 5 és a’ has
nak fájdalmas kavargása ’á az okádékokhoz hasonló has
menés, azaz, habos és igen sebes, a’ hányás gyakori 
kívánásával. A ’ szenvedés nevekedésével vizenyős és vé
kony folyadék ürittelik k i ,  melly némellykor hasonlít 
a’ hús mosadékához. Többnyire ezen nedvekkel fejéres 
nyálak is hozatnak, ezt követi a’ sürü érverés is, és az 
izek hidegsége ’s feketeséggel bámult arcz, hévség 3s old
h a ta tlan  szom jú ság , felette szapora léíekzés és a’ tagok 
öszvehuzódása vagy gorcsösödése, az idegek, lábszárak 
és karok feszülésével. A’ fodorhártyának felfelé ragad- 
tatása, a’ bélfájáshoz hasonló fájdalommal, ollykor vé
res hasmenés is 5 az orczák megsoványodnak és megvé
konyodnak 9 a’ szemek veresek, és Utoljára csuklások. 
Végre ezen heves ’s felette gyors szenvedés emlittetik a’ 
régiek által, úgy hogy a z soha sem ta r t  másod n ap ig . — 
Hanem ha ’s a’ t. (egész fejezet a’ kórjelekről).

Cap. XXI. Miképen kell gyógyítani a’ cholerásokat 
’s a’ t. hasonlóan az egész fejezet a’ betegség orvoslá
sának és gyógyításának módjáról szól. —

E ncyclopedic ou D ic tio n a ire  R aisonné des Sciences, des 
A r ts  e t des M e tie rs . A ’ Berne e t a’ Lausanne 1799. 7-ik  
k ö te t. lap. 795. Cholera-morbus 3 egyik a’ legrégibb es- 
meretes nyavalyák közül, mellyre nézve nyelvünk meg
tartotta görög nevét, melly származik epe, és fr,
folyás , szóktól.

A* cholera morbus meghatározása. — Ez valóban 
erőszakos 3s felette l ő  kiürítése alól és fé ljü l, a’ csípős,



eaustcus, közönségesen epés genyetségeknek , a’ nielly 
egymás után következő külötuböző szakaszokban, hol ez
z e l, hol amazzal folytáttatik, ’s a m elly r itk á n  ta r t  má
sod n ap ig  , a nélkü l hogy a beteget el nem vinné. Nemei 
’s a’ t. ’s a’ t.

Lap. 797. Nem kiilömben Bontius Indiának terme'- 
szethistoriájaban VI. Könyve VI. részében (V  histoire 
naturelle des Indes de Bontius) és Thevenőt utazásaiban 
első rész, 2 czikk. N. (Les voyages de Thevenőt) ol
vassuk, hogy a’ cholerák , endemicusok., (nép közt ural
kodó nyavalyák» járványok) Indiának  , Mauritániának és 
Amerikának lakossai közt ’s a’ t. ’s a’ t.

A retaeus ,  des K appadoziers ,  H e ila r t der raschen und  
der langw ierigen  K rankheiten . V ier Bücher. A ns dem G rie
chischen m it beygefügten  Anmerkungen ü b erse tz t von F . 
0 . D ew ez 3 k. k. H of- u. Leibm edicus ,  W ie n , in  der Ca-  
mesinaischen Buchhandlungs 1802. I I .  B u ch , lap. 143. IV, 
Czikkely: A* cholerával vagy epefolyással való bánás. —~ 
Az egész czikk. a’ cholerának jeleneteiről ’s orvoslása 
módjáról szól ’s némelly figyelemre méltó különösségeket 
foglal.lmagábah; végre azzal fejezi be, a’ mi alkalma
sint leginkább követtetik : „D e ha a’ beteg még is min
dent kihányna j verejtéke szünetlenül folyna 5 az ember 
maga meghidegülne ’s meghalaványodnék , az érverés 
mindég gyengébb lenne ’s Végre kimaradna : azon eset
ben legjobb magát s?,ép szerivel a’ játékból kihúzni.”

Ezekből kitetszik, hogy a’ cholera, úgy a’ mint 
most is mutatja magát, nem volt esmeretlen nyavalya ’s 
hazánkban sem újság 5 ’s nem oílyan rettenetes és gyó
gyíthatatlan , a’ miilyennek hittük, ’s arról elhitettet- 
tünk} azért áímélkodásra méltó, hogy az orvosok ellene 
többnyire el nem készültek, sőt az eiféle betegektől ret
tegtek is ,  úgy hogy a’ legelső , a’ leghathatósabb sege
delem ellene magyar nemorvosoktól származott, a’ kik 
egyszersmind a’ világot természete felől is felvilágosíta
ni kezdették. Költ Sz. István napján 1831.

A Q ox-ktÓi;.

-  J
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